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“Divan Edebiyatında Aşk Redifli Gazeller ve Şerhleri” adlı tezimizde yüzyıllara 

hükmeden şiirler incelenmiştir. Şiir türünde mükemmel eserler veren ve bu 
mükemmelliğin nedeninin “yalnız aşk” olduğunu ifade eden eski şairlerin gönül 
dünyasındaki aşkın ne olduğu tespit edilmeye çalışılmıştır. Eserler incelendikçe aşkın 
yalnızca “ayn”, “şın” ve “kaf” ın bir araya gelmesiyle oluşmadığı görülmüştür. Aşk, 
geçmişten beri gerek eserlerde gerekse gönüllerde yaşayarak günümüze kadar 
ulaşmıştır.

Bu çalışma hazırlanırken ulaşabildiğimiz bütün divanlar taranmıştır.  Böylelikle 
435 divan üzerinde çalışma yapılmıştır. Bu divanlarda yer alan gazellerden 348 adedinin 
“aşk” redifli olduğu tespit edilmiştir. Bu gazeller şairlerinin yaşadığı yüzyıllara göre 
tasnif edilmiştir. Bu gazellerin dil içi çevirileri yapılmıştır. Elde dilen gazelin yüzyılı ve 
hangi şaire ait olduğu verilerek o bölümde örneklendirilmiştir. Tespit ettiğimiz 
gazellerde yer alan aşk, âşık ve sevgili ile ilgili yapılan teşbihler bulunmuştur. İncelenen 
gazellerde yer alan nazire gazeller tespit edilerek çalışmamızda belirtilmiştir.

Şairler bu gazellerde beşeri aşktan ilahî aşka yol alışı ifade etmişler, böylece 
Divan Edebiyatındaki aşk anlayışını ortaya çıkarmışlardır.

Anahtar Kelimeler: Aşk, Âşık, Sevgili, Divan, Teşbih, Divan Edebiyatında Aşk Redifli 
Gazeller 
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In our thesis ‘ The Love Redif Lyrics in Divan Literature and Their 
Annotations’; the poems those ruled for centuries were studied.

In this thesis; our goal is to identify; ‘the love’ in the hearts of old poets those who 
have created perfect poems and, believed the only reason of this perfection is true 
love.During studies in the poems,it was observed that ‘ the love (aşk)’ is not putting the 
letters ‘ayn , şın , kaf’ together.The love, has been come to our lives from the past,either 
in poems or in hearts.

All divans that could be reached  were scanned during preperation of this 
thesis.435 divans were studied and 348 lyrics in those divans were  found to have  ‘love’
redif.Those lyrics were classified  according to the centuries that poets lived.Those lyrics 
were translated.The lyrics were exampled according to the poets names and their 
centuries.It was found the similes related to ‘love’ , ’lover’, ‘dear’ in the lyrics those 
were studied.The ‘nazire’ lyrics were determined in studied lyrics.

The poets explained the way to reach the divine love from human love in their 
lyrics.The understanding of love in Divan literature is formed according to this idea.

Key words: Love, Lover, Dear, Divan Literature, Lyric, Simile, Love Redif Lyric in 
Divan Literature
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ÖN SÖZ

Bu tezde asırlardır yaşayan ve etkileri bugün hissedildiği gibi gelecekte de 
hissedilecek olan Divan şiiri konu edilmiştir. Divan şiirindeki aşk redifli gazeller 
incelenmiştir. Konu kapsamı bir hayli geniş olduğu için ulaşılabilinen eserler incelenmiştir. 

Bu tezi hazırlarken öncelikle Divan şiirinde aşk anlayışının ne olduğu anlaşılamaya 
çalışılmıştır. Bu konuda pek çok makale ve akademik yayın incelenmiştir. Aşk kavramının 
içine girince aslında aşka dair hiçbir şey bilmediğimizi ve aşkın son derece güçlü ve her şeyi 
yapmaya muktedir olan bir duygudan ibaret olmadığının farkına varılmıştır. 

Çalışmanın kapsamının genişliği nedeniyle üniversitemizde ve şehrimizde bulunan 
kütüphanelerdeki divanlar incelenmiştir. Bu amaçla başlangıçta Kahramanmaraş’ta bulunan 
kütüphaneler olmak üzere, iki defa İstanbul (İSAM, Beyazıt Kütüphanesi, İstanbul 
Üniversitesi), bir defa Ankara (Milli Kütüphane, Gazi Üniversitesi Kütüphanesi), iki defa 
Malatya (İnönü Üniversitesi Kütüphanesi, Malatya İl Halk Kütüphanesi), ziyaret edilmiştir. 
Toplamda 435 divan taranmıştır. Eldeki zamanın yetersizliği ve konunun genişliği daha 
kapsamlı bir çalışma ortaya konmasını engellemiştir. 

Elde edilen 435 divan gözün hataya düşebileceği ihtimali düşünülerek ayrıntılı ve titiz 
bir şekilde taranmıştır. Bu yöntemle 435 divandan, 348 adet aşk redifli gazel tespit edilmiştir. 
Bu çalışma 4 bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm Giriş bölümüdür. Burada Divan 
Edebiyatı, aşk, gazel ve redif konularına değinilmiştir. İkinci bölüm ise Divan Edebiyatında 
Aşk Redifli Gazeller ve Şerhleri başlığını taşımaktadır. Bu bölümde taradığımız kaynaklardan 
elde ettiğimiz gazeller, şairlerin yaşadığı yüzyıla göre sıralanmıştır. Gazeller hangi yüzyıla ve 
hangi şaire aitse verilmiştir. Bu gazellerin dil içi açıklamaları yapılmıştır. Üçüncü bölüm Aşk, 
Âşık ve Sevgili ile İlgili Yapılan Teşbihler adını taşımaktadır. Bu bölümde incelenen 
gazellerdeki aşk, âşık ve sevgili ile ilgili olarak yapılan benzetmeler bulunarak verilmiştir. 
Dördüncü bölüm ise Sonuç bölümüdür. Bu bölümde yapılan araştırma ile ilgili değerlendirme 
yapılmıştır. Hassas bir şekilde incelenen gazellerle, şairin iç dünyasına girilmeye çalışılmıştır. 
Aşkın şair için ne olduğu ifade edilmiştir. Ayrıca çalışma hazırlanırken bazı şiirlerde 
bulunmayan transkripsiyon harfleri de eklenmiştir. 

Tezimi hazırlarken zaman zaman eksiklerimi ve hatalarımı düzelten, sabırla bilgisini 
aktaran, her türlü yardımlarını gördüğüm değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Ahmet YENİKALE 
başta olmak üzere, Yrd. Doç. Dr. Hasan ALTINZENCİR hocalarıma, Divanların 
oluşturulmasında emeği geçen bütün ilim adamlarına teşekkürü bir borç bilirim.

Ayşe NACAR
Haziran-2011
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ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ

          Tenkitli metnin hazırlanmasında genel olarak ilmî eserlerde uygulanan çeviri yazı 
sistemi takip edilmiştir. Bunlar, maddeler halinde şu şekilde sıralanabilir:

1. Metinde kullanılan çeviri yazı alfabesi aşağıdaki gibidir:
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2. Farsça vâv-ı ma’dûleler (˅)  (ha˅ce) şeklinde gösterilmiştir.
3. Arapça ve Farsça birleşik isim ve sıfatlar arasına bir çizgi (-) konulmuştur.
4. Metinde geçen özel adlar büyük harfle başlamış olup; bu adlar üzerine gelen ekler  (’)
işareti ile ayrılmıştır. 
5.  Alıntılar “ ” (tırnak işareti) içine alınmış, açıklamalar dipnotta verilmiştir.
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1. GİRİŞ

Biz bu çalışmamızda, yüzyıllarca süren, sanat adına mükemmel eserlerin ortaya 
çıkarıldığı “Aşk Edebiyatı” adıyla da bilinen ve Divan şairleri tarafından kaleme alınan aşk 
redifli gazelleri Türkçeye çevirerek onları teşbih yönüyle incelemeye çalıştık. Tezimiz konusu 
itibariyle geniş bir yelpazeye sahip olduğu için aşk redifli gazeller üzerine çalışma yapmak 
için çok ciddî araştırma ve incelemeler yaptık. Bu sebeple bu alanda yayımlanan kitap, tez ve 
makalelerin ulaşabildiğimiz kadarını inceledik. Ancak çalışma sahamızın kaynağı altı yüz yıl 
süren bir edebiyat olduğu için ulaşamadığımız Divanlar da oldu. Kaynaklara ulaşabilmek için 
başta İstanbul olmak üzere Ankara ve Malatya’ daki belirli kütüphaneleri ziyaret ettik. Bütün 
çabalarımız sonunda Aşk redifli 348 adet şiir bulabildik. 

Tezimizi oluştururken yazılmış olan “aşk” redifli gazelleri yüzyıllara göre 
sınıflandırdık. Nazire olanları belirledik. Her gazel üzerinde aynı hassasiyetle durarak ve 
önemseyerek onları Türkçeye çevirdik. Bazı gazellerde unutulan transkripsiyon işaretlerini 
yerleştirmeye gayret ettik. 
        Bütün bu çalışmaları tez hocalarımızın verdiği bilgiler doğrultusunda hareket ederek 
geliştirdik. Zerre kadar bile olmayan bilgimizle okyanuslar kadar geniş olan Divan 
edebiyatında elimizde kepçeyle “aşk” redifli gazelleri aramamızın sebebi geçmişimize ve 
Divan şiirimize duyduğumuz alakayla sınırlı değildir. Bu çalışmayı yapmamızın sebebi 
kültürümüzün zenginliğine katkıda bulunmakla kalmayıp “aşk”ın kültürümüze ve 
medeniyetimize ne kadar etki ettiğini göstermektir. Altı kıtanın kul olduğu Osmanlı 
padişahlarının aşkın yüceliğine köle olduğunu gösterip beşeri ve ilahi aşkın İbrahim bin 
Edhem’i köle, San’an şeyhini Hıristiyan edecek güçte olduğunu ilim ve gönül ehli insanların 
kulağına fısıldamaktır. 

1.1. Divan Edebiyatı’na Genel Bakış
      

Divan edebiyatı Türklerin İslamiyeti kabul etmesiyle başlayıp Arap ve Acem 
medeniyetlerini benimsemesiyle şekillenen ve yaklâşık altı yüz yıl süren bir dönemdir. 
Türkler Araplardan yalnızca İslamiyeti almakla yetinmeyip Arap kültür ve geleneğini de 
alarak zaten çok benzerlik gösteren kültürleriyle birleştirip bir medeniyet ortaya çıkardılar.

On üçüncü yüzyılda Divan edebiyatının adımı Türk dünyasında hissedilmeye başlanır. 
Mevlana, Sultan Veled ve Yunus Emre bu dönemde eser veren edip ve ulemadandır. Dini 
anlamda pek çok insana önderlik ettiğini bildiğimiz ve ismini bir önceki cümlede 
zikrettiğimiz saygın isimler daha çok ilahi aşkı ve dini anlatmak amacıyla şiir, mesnevi ve 
tefsir kitaplarını Türkçe, Arapça ve Farsça olarak kaleme almışlardır.  

Bu yüzyılda yaşayan ve din dışı konularda da yazan şair Hoca Dehhanî’dir. Dönemin 
dini-tasavvufi konularının etkisinde kalmayıp aşk konulu gazeller yazmıştır.   

Divan edebiyatının yazılı örnekleri on dördüncü yüzyılda sayıca daha fazladır. Nitelik 
olarak yine dini içerikli olsalar bile aşk ve tarih konulu olanlar da vardır. Bu yüz yıl Osmanlı 
Devleti’nin kurulduğu dönemdir. Bu dönemde Anadolu’da pek çok tarikat ve tasavvufi akım 
vardır. Bu yüzyılda Şeyyad Hamza (Yusuf u Zeliha), Ahmed Fakih (Çarh-name), Kadı Darir 
(Yusuf u Züleyha) ve Gülşehri (Mantıku’t-Tayr) dini-tasavvufi konulu mesneviler 
yazmışlardır.

Bu yüzyılın şairleri divan yazmaktan çok mesnevi yazmaya önem vermişlerdir. Âşık
Paşa, Ahmedî (Türkçe Divan), Kadı Burhaneddin(Divan), Seyyid Nesimi en önemli 
şairlerindendir.

On beşinci yüz yılda Timur Osmanlı devletini mağlup edip ilerlemesini engellemişse 
de Çelebi Mehmed kısa sürede tekrar devleti toplamayı başarmıştır. Bu yüz yıl her yönden 
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Osmalı ‘nın ilerlediği dönemdir. Edebi ve sanat anlamında yenilikler bu dönemde 
gerçekleşmeye başlamıştır. Şair Mesihi ilk “şehr-engiz”i yazarak bu tür için edebiyat 
dünyasının kapılarını açar. Bu dönemde dilimizde Çağatayca’nın etkisi vardır. Hüseyin 
Baykara, Ali Şîr Nevaî gibi şairler Anadolu’da gelişen şiir dünyası üzerinde etkili 
olmuşlardır.Nesir üslubu da yavaş yavaş oluşmaktadır. Bu yüzyılda Ahmed-i Dâî, Şeyhî, 
Ahmed Paşa, Necati Bey, II.Murad, Fatih Sultan Mehmed (Avnî), II. Bayezid(Adli), Cem 
Sultan, Şehzade Korkut(Harimi), Adnî, Nizâmî, Cemâlî, Karamanlı Aynî gibi şairler divan 
oluşturmuşlardır. Bu yüzyılda şiir yazan bayan şairler de vardır. Mihri Hatun ve Zeynep 
Hatun divan tertib etmişlerdir. 

Konuşma dili yerini estetik ve süslü bir yazın diline bırakır. Sinan Paşa bu dönemin en 
önemli nesir yazan edibidir. 

Ahmedi ve Muhibbi bu yüzyılda Mevlid yazma geleneğini sürdürmüşlerdir. En güzel 
mevlid kabul edilen ve Süleyman Çelebi’ye ait olan Vesiltü’n-Necât adlı Mevlid’de bu 
dönemde kaleme alınmıştır. 

Bu dönemde dini-tasavvufi konulu şiir yazan Eşrefoğlu Rumi, Hacı Bektaşi Veli ve 
Kemal Ümmi gibi şairler de vardır. Bu dönemde ayrıca Kırk Hadis geleneği de başlamıştır.Bu 
yüzyılda Mesnevi daha çok tercüme niteliğindedir. Şeyhi’nin Hüsrev ü Şirin dönemin en 
güzel mesnevisi kabul edilebilir. 

On altıncı yüzyıl Osmanlı’nın her alanda zirve kabul edildiği yıldır. Bu yüzyılda 
Osmanlı kültürel anlamda yüksek bir seviyeye ulaşmıştır. Bu yüzyılda dilimize Arapça ve 
Farsça pek çok kelime girmiştir. Dilimiz süslü, estetik bir şekilde kullanılmaya başlanmıştır. 
Türkçe kelimeler daha az kullanılmaya başlanmıştır. Bu yüzyılda Divan edebiyatı ve 
günümüz şairlerini etkileyen en büyük şairler adını verdiğimiz şairler Fuzuli, Baki(sultanu’ş-
şuara) ve Hayali yaşamıştır. Zati, Taşlıcalı Yahya, Bağdatlı Ruhî, Nev’i, Lâmi’î Çelebi, 
Hayreti, Usulî, İshak Çelebî, Figâni, Selimî(III. Selim), Muhibbî(Kanuni Sultan Süleyman), 
Hubbî Hatun gibi şairler divan tertib etmişlerlerdir.  

Bu dönemde mesnevi türünde pek eser verilmemiştir. Daha çok tarihi, destani, 
menkıbevi konularda yazılmıştır. Mevlid, Kırk Hadis,Tarih yazma, Nazire Mecmuaları, Pend-
name, Saki-name, Sûr-name, Şuara Tezkireleri, Münşeat Mecmuaları, Seyahat-name gibi pek 
çok nesir türünde örnekler verilmiştir. Bu yüzyılda yalnız nazım değil aynı zamanda nesir de 
zirvededir. Siyaset ve sanat yönüyle muhteşem bir yüz yıldır.

On yedinci yüz yılda Osmanlı yavaş yavaş gerilemeye başlamıştır. Siyasi anlamda bu 
gerileme başlangıcı edebi dünyada hissedilmemiştir. Bu dönemde farklı birkaç edebi üslub bir 
aradadır. Klasik üsluba bağlı kalarak şiir veren ve divan tertib eden şairler Şeyhülislam 
Yahya, Şeyhülislam Bahayi, Ganizade Nadiri, Haleti’dir.

Sebk-i Hindi olarak biline ve edebiyatımızda geniş yankı uyandıran uslubun başlangıcı 
bu yüzyılda gerçekleşir. Bu akım, şiirde akıldan çok hayale önem verdiği için söylenenler 
daha girift ve derindir. Tasavvuf konusu yoğun olarak işlenmiştir. Nailî-i Kadim, Nedim-i 
Kadim, Neşati bu akımdan etkilenerek divan tertib etmişlerdir. 

Bu yüzyılda başlayan diğer bir akımda mahallileşme akımıdır. Bu akıma mensub olan 
şairler şiirlerinde folklorik unsurlara yer vermeye gayret edinirler. Necati, Nev’i-zade Atayi, 
Sabit bu akımın etkisinde kalan şairlerimizdendir.  

Bu dönemde Kaside tarzında yazan ve Siham-ı Kaza’sına uğrayan Nef’i gibi güçlü bir 
şair yaşamıştır. Yalnızca gazel ve kaside yazmakla kalmayıp hiciv türünün en sert ve keskin 
örneğini de vermiştir. 

Fehim-i Kadim, Sabit, Azmi-zade Halti, Cevri, Mezaki, Sabuhi Ahmed Dede gibi 
şairler de dönemin en ünlü şairleridir.

Bu yüzyılın ikinci yarısında sesini duyuran ve ekol başlatan Nabi de Hikemi tarzla 
yazan ve bu yüzyılda başarılı lirik şiir örneklerini veren bir şairdir. 
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Saki-name, şehr-engiz, sur-name, kıyafet-name, zafer-name,sergüzeşt, hasbihal nazire 
mecmuası yazılmıştır. Divan sahibi pek çok şair tarafından kaleme alınan eserlerin dili 
oldukça güzeldir. Sanatsal anlamda seviyeleri hayli yüksek kabul edilir.

Bu dönemde nesir de aynı başarıyı sürdürmektedir. Özellikle Nergisi ve Veysî süslü 
bir dil kullanmışlardır. Nesir dilinde başarılı olarak yüzyıla damga vuran ediblerdir.

On sekizinci yüz yılda Osmanlı Batı’nın ileri teknolojisinde uzak kalmıştır. Üst üste 
aldığı ağır yenilgiler halkta saraya ve padişaha karşı bir güven sarsıntısı meydana getirmiştir. 
Sosyal, siyasal ve ekonomik yönden çöküşün ayak sesleri duyulmaya başlamıştır. Sosyal, 
siyasal ve bilimsel alanda gerçekleşen gerileme henüz edebiyata aksetmez ve edebi alanda 
ilerleme devam eder. Bu dönemde çok fazla şair yaşamıştır. Şiir olgunluk seviyesine ulaştığı 
için şairler yeni şeyler bulmakta zorlanmışlardır. Bu yüzyılın başlarında Nabi etkisi şiirde 
hakimiyetini sürdürmekteydi. Nedim’in neşeli ve renkli üslubuyla Nabi etkisi yerini 
Nedimane üsluba bıraktı. Şarkı türünü başlatan Nedim’in şiirlerinin dili ve dönemin diğer 
şairlerinin dili incelendiği daha sade bir Türkçe kullanıldığı fark edilir. Bu dönemde 
Nedim’den başka Koca Ragıp Paşa, Tokatlı Kânî, Seyyid Vehbî, Osman-zade Taib, Hoca 
Neş’et, Haşmet, Fıtnat Hanım, Şeyhülislam Mehmed Efendi, İzzet Ali Paşa, Enderunlu Fazıl, 
Şeyhülislam İshak Efendi gibi kendilerinden sonra gelen şairlere şiir yazmanın kurallarını 
şiirleriyle anlatan ve nazireleri güzellikte birbiriyle yarışan şairler yaşamışlardır.

Bu dönemde Şeyh Galib ve Esrar Dede dini-tasavvufi konuda şiir yazmışlardır. Şiirleri 
sanatsal yönden mükemmel olan şairlerde diğer şairler gibi şiir yazarken genç kalemlerin 
ellerini titretip onlara hissettiklerin yazmayı yada yazdıklarını hissetmelerini sağlamışlardır. 
Bu yüz yıl Lale Devri diye bilinen İstanbul’daki lale sayısıyla şiir sayısının eşit olduğu, zevk, 
safa ve eğlencenin zirve yaptığı bir dönemi de kapsar. 

Nazım gibi nesir de gelişimini sürdürmektedir. On sekizinci yüzyılın başında hala 
süslü nesir makbuldü. İkinci yarısından sonra ise cümleler daha sade olmuştur. Süslü üslup 
yavaş yavaş geri çekilmiş yerini sade, yalın bir anlatıma bırakmaya başlamıştır. Bu yüzyılda 
yazılanlar tarihler, sûr-nameler, sefâret-nameler, münşeâtlar, siyasi, edebi, mizahi, dini ve 
ahlaki eserler şeklinde sınıflandırılabilir (Alıcı, 2007: 509).

On dokuzuncu yüzyıl Osmalı Devleti için tam bir buhran dönemidir. Siyasi 
çalkantılar, yenilgiler, milliyetçi isyanlar, bozulan ekonomi ve bilimden uzak kalmışlık 
edebiyatın geriye çekilmesine sebep olmuştır. Bu yüzyılda şairler artık kasideler ve  
gazellerde orijinalliği yakalayamayınca edebi anlamda bir gerileme ortaya çıkmış ve Divan 
edebiyatı en son söyleyeceklerini Şeyh Galib’e fısıldayarak gözlerini kapamıştır. 

Bu yüzyılda Şeref Hanım, Enderunlu Vasıf, Leyla Hanım, Keçecizade İzzet Molla, 
Yenişehirli Avnî, Lekofçalı Galib yaşamıştır. Şiirlerinde büyük şairlerin etkileri belirgindir.

Şiirdeki gerileme nesirde de devam etmiştir. Dilde sadeleşme devam etmiş, saray bu 
konuda duyarlı davranmıştır. Süslü üslup hemen hemen terk edilmiştir. Şuara tezkireleri, 
Tarih kitapları, seyahat-nameler, münşeatlar yazılmaya devam edilmiştir. Bu dönemde  
yazılan sözlükler ve hatıra türündeki eserler ilgiyi üzerine çeker.



GİRİŞ                                                                                                                   Ayşe NACAR

4

1.2. Divan Edebiyatında Aşk Anlayışı

Aşk, dünyanın kuruluşundan itibaren insanlara hükmeden ve hakimiyetini dünyanın 
sonuna kadar devam ettirecek olan bir duygudur. Bu yönüyle hem sosyal hayatın hem de 
sanat ve edebiyatın konusu olmuştur. Musiki, resim, tiyatro, sinema gibi sanat dallarında aşk 
her yönüyle günümüze kadar incelenmiş, ana tema olarak her zaman işlenmiştir. Aşkın 
edebiyata yansımalarından söz edecek olursak sadece bir konu olarak değil  bir teşekkül 
olarak ifade etmemiz gerekir. Çünkü aşk edebiyata sadece konu olarak girmemiş aşk edebiyatı 
oluşturacak kadar yerleşmiştir. Aşk, eski Türklerde koşuklarla kopuzun tellerinde dile 
gelmeye başlamıştır. Türklerin İslamiyeti kabulünden sonra edebiyat zenginleşerek üç koldan 
gelişir. Halk Edebiyatında bağlamalanın tellerinde koşmalar aşk için, âşıklar için ağlar. 
Tasavvufi Türk Edebiyatında aşk neyin sızısıyla dile gelir. Klasik edebiyatta ise hemen her 
türde – özellikle gazel-  bir aşk ifadesi hissedilir, aşk sızıntısı göze çarpar. Klasik edebiyatın 
diğer adı da aşk edebiyatıdır.

Aşk, aslı “ışk” olan Arapça bir kelimedir. Sözlüklerde sevda, muhabbet, alaka, ibtila
(Sami,1989:937-938); dünya güzelliğine karşı nefsimizin coşması ve ve sevgi duyması
(Mermer ve Keskin,2005: 12-13); şiddetli ve aşırı sevgi, insanın iradesini kaybedecek kadar 
kendinden geçmesi olarak tanımlanır. Ayrıca sözlüklere bakılınca aşk kelimesinin sarmâşık
anlamına gelen “aşeka” kelimesiyle alakası da fark edilir. Aşk sarmâşık anlamına da gelir. 
Aşk (ışk) kelimesinin sözlük anlamı, “sarmâşık” demektir. Bahçeye düşen sarmâşık tohumu, 
nasıl bütün bahçeyi sarıp sarmalar, hatta dışarı taşarsa; gönüle düşen aşk tohumu da bütün 
bedeni sarıp sarmalar. Oradan etrafa yayılır. Nice fidanlar, serviler, çınarlar bir sarmâşık
tarafından sarılınca gitgide sarmâşık dalları arasında görünmez oluyorsa, aşk sarmaşığı da 
insan fidanını öyle kaplayıp görünmez ve yok eder. SarmÂşığın özelliği; sarıldığı ağacı içten 
içe kurutması, bitirmesi, sonunu hazırlamasıdır. Aşk da insanı sarınca, onu içten içe eritip yok 
eder. Dıştan görünen yalnızca aşktır ve aşkı da çevresini göremez olur. Çünkü sarmâşık onu 
öyle çevrelemiştir ki; dışarıda olup bitenleri ne duyar, ne görür; hatta duymak da görmek de 
istemez. Aşka tutulan ağaçta, artık bütün buyruklar sarmâşık tarafından verilir ve âşık, 
“herkesi kör; dört yanı duvar sanır”. Dıştan bakanlar, onun sarmÂşığını görürler; ama ağaç, 
sarmâşıktan fırsat bulup çevresini göremez. Sarmâşık, nasıl hızlıca büyüyüp ağacı kaplarsa, 
aşk da öyle hızlı gelişir ve âşık daha sabahtan akşama varmadan aşk sarmaşığıyla sarılıp 
geceyi onun koynunda geçirir (Pala,2005: 26-27). Aşkı ifade etmek için sevgi, sevda, 
muhabbet kelimeleri de kullanılmıştır.

Sevgi ile aşk arasındaki fark hakimiyet derecesinden anlaşılır. İnsan gönlündeki hale 
hakim olabiliyorsa buna sevgi denir. Ama gönüldeki hal insana hakim ise onun adı aşk olur. 
Sevgide irade vardır, ama aşkta irade elden gider (Pala, 2001: 16-17).

Literatürümüzde aşk, ilahi(gerçek) ve beşeri(mecazi) aşk olmak üzere iki türlüdür. 
Kur’an-ı Kerim’de ve hadislerde aşk kelimesi geçmez. Bunun yerine “hubb” kelimesinden 
türetilen kelimeler ve özellikle “muhabbet” kelimesi kullanılır. İlk dönem mutasavvıfları 
muhabbet kelimesini ilahi aşkı ifade etmek için kullanmışlardır. Zamanla muhabbet hem ilahi 
hem beşeri aşkı ifade etmek için kullanılmaya başlamıştır. Divan edebiyatındaki aşk 
anlayışını en güzel ifade eden, beşeri ve ilahi aşkı sentezleyerek bir gazele ikisini de sığdıran 
ve son derece güzel bir üslupla dile getiren Eşrefoğlu Rumi’nin “aşk” redifli gazeli bu 
anlayışın en güzel örneğidir.
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Cihânı hiçe satmaktır adı aşk
Döküp varlığı gitmektir adı aşk

            Elindeki sükkeri ayruğa sunup
Ağuyu kendi yutmaktır adı aşk

Belâ yağmur gibi gökten yağarsa
Başını ana tutmaktır adı aşk

Bu âlem sanki oddan bir denizdir
Ana kendiyi atmaktır adı aşk

Var Eşrefoğlu Rûmi bil hakîkat
Vücudu fânî etmektir adı aşk (Kara, 1995:131)

Tasavvuf düşüncesinin en temel kavramlarındandır aşk. “varlığın aslı ve yaradılış 
sebebi”, “sevenin sevgilisinde kendisini yok etmesi; âşığın yok, yalnızca maşukun var olması, 
her şeyin ondan ibaret olması hâlidir.”
                 

Evvel yer gök yoğidi varıdı aşk bünyadı 
Aşk ezelden kadimdir aşk getirdi ne varın

diyen Âşık Yunus gibi, sûfîler aşkı kâinatın varlık sebebi olarak almışlardır. Tasavvuf 
düşüncesine göre kâinatın yaratılışı “ilâhî aşk mâcerasına” dayanır. Mekânsız bir mekânda 
bulunan Hz. Allah zamansız bir zamanda kendisine duyduğu sevgi ile bilinmeyi istemiş, 
bîzâtihi isim ve sıfatlarından kâinatı   ve insanı yaratmış, ruhlar âleminde gerçekleşen ilâhî 
diyalogla da insan, aşkı ve “aşkın gerçek sahibi’ ni unutamayacağına dâir söz vermiştir. 
Dolayısıyla bütün varlıklar âleminde Allah’ın ve bu ilâhî aşkın izleri vardır. Aşk, tüm 
yaradılış şifreleri aşk üzerine kodlanmış olan kâinatta insan olabilmenin ve insan kalabilmenin 
ilk şartıdır. Mutasavvıflara göre insanın aşkla olan ilişkisi, dünyevî değerlerle sınırlı bir tercih 
değil, dünyadan da eski bir taahhüt ve fıtratın gereğidir.(21.12.2009)(semazen.net)

İlahi aşk gibi beşeri aşkın da başlangıç yeri bezm-i ezel(ruhlar meclisi, can 
meclisi)kabul edilir. Kur’an’da anlatılır ki (Âraf, 171-172) Allah, dünyada hiçbir şey yok 
iken, ruhlar alemini yarattı. bütün ruhları bir araya toplayıp sordu: “Ben sizin Rabbiniz değil 
miyim?” Ruhlarımız bu soru karşısında “Kalu: Bela!” Yani  dediler ki: “Evet (şüphesiz Sen 
bizim Rabbimizsin). Bu sırada bazı ruhlar birbirlerini görüp orada tanışıp birbirlerine âşık
olurlar. Şairler, bu dünyaya gelince bezm-i elestte kendisine “merhaba” diyen güzeli arar ve 
bunu mısralarda dile getirir.

Canıma bir merhaba sundu ezelden çeşm-i yâr
Şöyle mest oldum ki gayrın merhabasın bilmedim (Tarlan,1966

Ruhlar meclisinde yarin gözleri bana merhaba sundu.(ondan sonra) o kadar mest 
oldum ki başkalarının merhabalarını duymadım.

Bezm-i elestte başlayan bu aşk serüveni ana rahminde de devam eder. Ana rahminde 
sureti belli olur olmaz muhabbet kuşağını kuşanan  âşık, ta oradan ciğer kanı yutmaya başlar 
(Alıcı, 2008: 119-142).
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Aşk-ı nigâr ile düşeli ana rahmine
            Hunâbe-i cigerdir o demden gıda bana (Tarlan,1992: 92)

          Sevgilinin aşkıyla ana rahmine düştüğümden beri gıdam hep ciğer kanıdır.

Âşığın ezelden ebede uzanan aşk yolculuğunda en önemli durak dünyadır. Dünya, Âşığın
sevgisi için sevgilisi tarafından imtihan edildiği yerdir. Dünya aşk yeridir, muhabbet 
meydanıdır. Meydana giren Âşığın ilk işi bezm-i elestte kendisine “merhaba” diyen gözlerin 
sahibini bulmaktır. Âşık sürekli bu bakışların sahibi olan gözleri arar. 

Bütün aşk hikâyelerinin en unutulmaz ve en heyecan verici sahnesi, sevenin sevgiliye 
ilk baktığı andır. Âşık hayatının artık eskisi gibi olmayacağını bu bakıştan anlar ve hayatını 
bakış öncesi ve sonrası olarak ikiye ayırır. Bu bakış kader midir yoksa bir kaza mı bilinmez 
ama bu bakıştan sonra kalp ritmi bozulur. Bu bakışla aşk denen sarmaşık tohumu kalbe atılır 
ve orada yeşermeye başlar. Sevgilinin bu aşkı başlatan bakışına gamze de denir. Gamze her 
ne kadar yanaktaki çukurluk olarak bilinse de sevgilinin Âşığına bakmasına da gamze denir. 
Gamze hakkında çok fazla söz söylenmiş, her sevgili ile gamzesi de dillenmiştir. Gamze âşık
için bir lütuftur. Âşık sevgilinin bir gamzesi için canını vermeye hazırdır. Bu bakışta sempati 
ve sitem iç içedir. Muhatabı bu bakıştan halet-i ruhiyesine göre bir mesaj çıkarır. Sevgili bu 
bakışla ilgili türlü ihtimalleri aklından geçirir. Acaba sevgili ne demiştir? Bunu anlamaya 
çalışır. Sevgilinin yay gibi kaşlarını hafifçe çatarak kirpik oklarını fırlatması acaba bir ödül 
müdür yoksa Âşığın sadakatinden şüphelendiği için bir ceza mı? Âşık bu sorunun cevabını 
bulamaz ve daha fazla sadık olmaya çalışır. Sevgili aşığa gamzesiyle naz yapar. Gamze, 
Âşığın kalbini hedefleyen bir cellâttır. Dakik ve nazik bir cellâttır. Sevgili ne zaman ve nasıl 
bakacağını çok iyi bilir. Çok naziktir. Âşığın kalbini kana bularken ondan başkası asla bu 
kanamayı hissetmez. Bu bakış aşığı hem öldürür hem de yaşatır. Âşık bu bakış için sevgiliye 
minnettardır. Bu bakışla başlayan aşk hikâyesinin devamı artık âşığın elindedir.

Klasik şiirimizde şair âşık kimliğiyle karşımıza çıkar. Bu yüzden şiirlerinde âşıklık 
anlayışlarını ifade eden şairler, en büyük âşıkın kendileri olduğu iddiasında bulunurlar.

Bende Mecnun’dan füzun âşıklık istidâdı var
Âşık-ı sadık benim Mecnun’un ancak adı var (Akyüz,1990)

            Bende Mecnun’dan daha fazla âşıklık kabiliyeti var. Sadık âşık ben olduğım halde 
Mecnun’un adı (gerçek âşık olarak) çıkmış.

Aşk, her âşıkta farklı tezahür eder. Aşk girdiği gönülde sessiz sedasız durmaz. Kendini 
belli etmek ister. Bu yüzden halden hale girer. Sürekli ah edip ağlar, kanlı gözyaşı döker. 
Benzi sararır, zayıflamaya başlar. Sevgiliyi görünce dili tutulur, kalbi hızla çarpar. Bir yandan 
yaşadıklarını sevgiliye anlatmak ister. Bir yandan da cesaret bulamaz. Seliki gibi:

Arz-ı hâl etmeye câna seni tenha bulamam
           Seni tenha bulıcak kendimi asla bulamam

           Aslında Âşığın halet-i ruhiyesini en iyi bu beyit ifade eder. Çünkü âşık sevgiliye bir 
yandan derdini söylemek için sevgilinin yalnız olduğu bir tenha arar. Aradığını bulunca da 
duygularını dile getirecek iradeyi yitirir.

Klasik edebiyat aşkı bir dantel gibi işler. İşlerken de türlü benzetmelere, türlü 
güzelliklere baş vurur. Aşkı ifade ederken ona hak ettiği yüceliğe çıkarır. Bunu yaparken bazı 
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teşbihler kullanır ve bunlara anlamlar yükler. Âşık, maşuk(sevgili), rakip ve kuy-ı cânân 
motiflerini birleştirip bir aşk dantelâsı oluşturur.

Sevgilinin güzelliği büt ve cennet hurisi gibi sıfatlar yanında afet, gibi isimlerle anılır. 
Sevgilinin özellikleri de gelenek tarafından belirlenmiştir. Şairler bu geleneğin elverdiği 
çerçevede onların güzelliğini anlatırlar. Sevgili de bütün hususiyetleri kendinde toplayarak tek 
bir güzel afet özelliğine girer. Gelenek sevgilinin güzel tipini boyundan, saçlarından, 
gözünden, kaşından dudaklarına kadar bütün özelliklerini tespit etmiştir. İşlenişini ise şairler 
yapmıştır. Gelenekte sevgilinin boyu selvi ağacı gibi uzun, bir o yana bir bu yana sallanarak 
yürüyen ince belli ( Muy) uzun ve siyah saçlı ( asla sarışın ve kumral yok) yanakları gül gibi 
kırmızı, ayva tüylü ( Hal) bakışları, kılıç gibi keskin ( gamze) ok gibi yaralayıcı, bazen 
bakışları sevgiliyi öldürür. Kaşları oku atan birer yay, kirpikleri oktur. Daima sıhhatli yaşı 
civanlıktan öteye gitmez, ızdırap ve hüzün bilmez bir yapıdadır. Divan Edebiyatında maşuk, 
birkaç örnek dışında sevgilinin ölmesi söz konusu değildir. Bunun yanında âşık henüz 
olmamış bir tasavvur şeklinde kendi ölümünü söyler. Hatta kendi mezarından bahseder. Bu 
arada koku duygusu ile ilgili olarak da onun saçlarının misk kokusundan bahsedilir. Uzun 
boylu ve ince belli oluşunun yanında büst kısmı ön plana çıkar. Yanakları, alnı, saçı,kaşı, göz, 
kirpik, ağız, dudak, çene, dış hat, ben ve gerdan gibi unsurlar olarak sevgiliyi oluşturur. Divan 
edebiyatında gül sembolü sevgili için kullanılır. Sevgili sadece güzelliği ile değil aynı 
zamanda yaşadığı yere de çok önem verilir. Kuy-ı canan olarak adlandırılan bu yer âşık için 
Kabe ve cennet kadar kutsaldır. Ayrıca âşık, maşuk, kuy-ı canan dantelasında rakip olarak 
adlandırılan ve aşk mazmunlarının vaz geçilmezi kabul edilen bir mazmun daha vardır. Rakip, 
âşıktan başka sevgiliye âşık olan herkestir. Gül ile bülbül hikayesinde diken karakteriyle 
karşımıza çıkar.  Kavuşmayı engellemeye çalışır ve bunun  için elinden geleni yapar.
           Şairler mazmunları oluştururken ve ifade ederken kıssalar ve rivayetleri kullanırlar. 
Şiirlerde en çok Kur’an-ı Kerim’de Ahsenü’l-kasas olarak geçen Yusuf ile Züleyha kıssası 
tercih edilmiştir. Şairler, Yusuf’un kuyuya atılmasını, gömleğinin arkadan yırtılmasın, 
yüzünün güzelliğini, Züleyha’nın attığı iftirayı, güzelliğini, bütün mal varlığını ve gençliğini 
aşkı uğruna kaybedişini ve daha pek çok yönüyle bu kıssaya beyitlerde telmih yaparlar.

Leyla ile Mecnun kıssası ise daha çok âşıkların Mecnun gibi sadık olduklarını ifade 
etmek için, sevgili uğrunda her şeyden vaz geçebilecklerini göstermek için, Leyla kadar 
suskun olabileceklerini ispatlamak için, aşkları yüzünden çöle düşüp Mecnun’dan daha çok 
deli olabilecekleri göstermek için beyitlere misafir ederler.
            Âşıklar bazen ellerine gürz alıp Şirin yâr için bî-sütun dağını delmeyi göze alarak, 
bazen de Kerem gibi Aslı peşinden diyar diyar dolanarak beyitlere renk katarlar.
         Edebiyatta Şem ü Pervane ve Gül ile Bülbül kıssaları beyitlerin can damarını oluşturur. 
Her sevgili gül, her âşık bülbül, her rakip dikendir. Tam bülbül güle kavuşacakken diken 
engel olur.
        Şem ü Pervane daha çok ilahi aşkı temsil için kullanılır. Pervane,  Şem etrafında daireler 
çizerek aşkını ifade etmeye çalışır.  Pervane daireler çizerek Şem’in etrafında döner. Daireler 
çizer. Bu daireleri yavaş yavaş daraltır. Bir ara Pervane kanatlarını muma değdirir ve canı 
yanar. Bu sırada daireler çizerek dönmeyi bırakır. Dinlenir. Güç topladıktan sonra tekrar 
döner ve sonunda kendisini mumun ateşine yakar. Bu durum Pervane’nin sevgilisinde yok 
olmasını temsil eder. Âşık, sevgili de yok olmadıkça gerçek aşka ulaşamaz.
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Fuzuli yıllar süren eğitimden sonra kâinatı ve kâinattaki her şeyin aşk olduğunu ifade 
eden bir dörtlükle aşk anlayışının özetini verir.

İlm kesbiyle pâye-i rif’at
Bir hayâl-i muhâl imiş ancak
Aşk imiş her ne var âlemde
İlm bir kîl ü kâl imiş ancak

1.3. Divan Şiirinde Gazel ve Redif

1.3.1. Gazel

“Divan edebiyatında en yaygın bir nazım şekli olan gazel, Arapçada ‘Güzel kadınların 
bahsi ve mehdi, kadınlar hakkında söylenen âşıkane ve güzel söz’ anlamına gelir. Terim 
olarak, Eski Türk Edebiyatı nazım şekillerindendir. Aşk, şarap ve sevgiyi içeren bir nazım 
şeklidir” (Mermer ve Keskin, 2005: 32-33).

Gazel nazım şeklinin kökeni Arap edebiyatına dayanır. Başlangıçta Arap edebiyatında 
gazel olarak adlandırılan bağımsız bir nazım şekli yoktu. Ancak kasidelerin bazı bölümlerinin 
konusu aşk, şarap ve kadın güzelliğiydi. Bu bölümlere tegazzül, nesib, ya da teşbib adı 
verilmekteydi (Alıcı, 2007: 87).

Gazele nazım şekli özelliği kazandıran İranlı şairlerdir. İranlı şairler gazeli çok 
beğenmişler ve en güzel şiirlerini gazel tarzında söylemişlerdir. Böylece gazel bireysel bir 
nazım şekli özelliği kazanmıştır. İranlı şairler yalnızca aşk, şarap ve kadın güzelliğini gazelde 
konu etmekle yetinmeyip, tasavvufi ve hikemi konularda da gazeller söyleyerek gazelin 
gelişmesini sağlamışlardır. İlk bağımsız gazel örneğini Enverî adlı şair vermiştir. Sadi-i Şirazî 
ile gazel kesinleşip olgunlaşmıştır. (Alıcı, 2007: 87).

İran edebiyatında özgürlüğünü kazanan gazel, o haliyle Türk edebiyatına giriş 
yapmıştır. Türk edebiyatında bilinen ilk gazel örnekleri on ikinci ve on üçüncü yüzyıla aittir. 
On üçüncü yüzyılda Anadolu’da pek çok tasavvufi akım ve tarikat ortaya çıkmıştır. Bu 
akımlar ve tarikatlar aracılığıyla gazel yaygınlaşır.

Anadolu’da on üçüncü yüzyılda Yunus Emre, Ahmed Yesevi, Mevlana Celaleddin 
Rumi ve Sultan Veled dini- tasavvufi konularda ilk gazel örneklerini vermişlerdir. Yine bu 
yüzyılda din dışı konularda ilk gazel örneğini Hoca Dehhani yazmıştır.

On beşinci yüzyılda büyük bir gelişme gösteren ve klasikleşen gazel türü artık güzel 
örnekleriyle karşımıza çıkmaktadır. Şeyhi, Ahmed Paşa ve Necati bu dönemde gazel yazan 
şairlerimizdir. Yazdıkları gazeller edebiyatımızda gazelin kurallarını belirlemekte önemli rol 
oynamıştır. Çağatay edebiyatının tanınmış şairlerinden Ali Şir Nevai’de gazelin ilk 
örneklerini veren şairlerdendir.

On altıncı yüzyılda Divan edebiyatı tamamen klasik bir edebiyat kimliği kazanmıştır. 
Bu yüzyılda gazel nazım şekli de en parlak dönemini yaşamıştır. Zati bu dönemde yaşamış ve 
genç şairler Zati’nin kaleminden etkilenmişlerdir. Bu yüzyılda yaşayan ve yüzyıllara meydan 
okuyarak günümüze kadar ulaşıp genç şairleri hala etkileyen Fuzuli de bu yüzyılda yaşamıştır. 
Dönemin diğer büyük şairi Baki daha hayattayken “şairlerin sultanı” olarak adlandırılmıştır. 
Baki çok güzel gazel örnekleri vermiştir. Bu dönemde yaşayan ve gazelleri gönüllerde 
yaşayan diğer bir şair de Hayali Bey’dir.

On yedinci yüzyıl edebiyatının her alanda yükselişin devam ettiği dönemdir.  Bu 
yüzyılda Sebk-i Hindi tarzı ile Hikemi tarz edebiyatımızı etkiler. Gazeller de bu etkiyle 
oluşturulmaya başlanır. Nabi, Nail-i Kadim, Şeyhülislam Yahya Efendi, Nef’i bu dönemde 
gazel yazan şairlerdendir.
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On sekizinci yüzyılda Nedim ve Şeyh Galib gibi iki büyük şair yetişmiştir. Nedim 
edebiyatımıza Nedimane üslup denilen bir tarz getirmiş ve genç şairleri etkilemiştir. Nedim’in 
gazelleri de oldukça başarılıdır.

On dokuzuncu yüzyılda Enderunlu Vasıf ve Enderunlu Fazıl ile sürdürülen gazel 
geleneği artık eski önemini kaybetmiştir (Alıcı, 2007: ). Şairler kendilerinden önce gelen 
şairler kadar kudretli değildir ve artık gazeller de eski gazeller kadar güzel değildir. 

Batı etkisi edebiyatımıza girince gazel kenara çekilmiş ve Yahya Kemal Beyatlı’nın 
onu gelip bulmasını sabırla beklemiştir. Gerçekten de Tanzimat ve Servet-i Fünun 
edebiyatçıları gazel tarzıyla şiir söylememişlerdir.

Yirminci yüzyılda Yahya Kemal gazeli saklandığı köşeden çıkarıp tekrar 
edebiyatımıza kazandırmak istemişse de Yahya Kemal’in ölümüyle gazeli yeniden diriltme 
çabaları da ölmüştür. 
              Gazel beyit sayısı 5-15 arasında değişen bir nazım şeklidir. Daha az veya daha çok 
beyitlerle yazıldığı da görülmüştür. Gazelin ilk beytine matla, ikinci beytine hüsn-i  matla, 
matlaın yarısının veya tamamının son mısrada tekrar edilmesine redd-i matla, matla ve 
matlaın dışındaki beyitlerden herhangi biri maktada tekrarlanırsa redd-i mısra, gazelin son 
beytine makta,  maktadan bir önceki beyte hüsn-i makta en güzel beyte de beytü’l-gazel(şah 
beyit) denir. Şairin mahlasının bulunduğu beyte mahlas beyti,  şairin mahlasını tevriyeli 
kullanmasına da hüsn-i tahallus denir.

Gazel yazan şairlere, gazel-sera, gazel-gû adları verilir. Ayrıca musikili olarak gazeli 
okuyan kişilere de gazel-han denir.

Gazellerde kullanılan redifler çok önemlidir. Çünkü gazeller o redifli anılır. Gazeller 
söylenişlerine göre gruplandırılr. Konu bütünlüğü içinde söylenen gazele yek-ahenk, bütün 
beyitleri aynı güçte ve güzellikte söylenen gazele yek-avaz, mısra ortalarında iç kafiye olan 
gazellere musammat ,karşılıklı konuşma şeklinde olan gazellere müracaa, bir gazelin bütün 
kafiyelerinin cinaslı bir biçimde kullanılmasıyla  oluşturulan gazele cinaslı gazel, bir şairin 
şiirinin benzerini başka bir şairin aynı vezin ve kafiyeyle yazmasıyla oluşan gazele nazire 
gazel, sevgilinin anlatıldığı ve Âşığın çektiği sıkıntının dile getirildiği yani aşkın direk konu 
olarak işlendiği gazellere âşıkane, rint anlayışıyla yazılan gazele rindane,sevgiliyi ve ona 
duyulan aşkı nükteli bir şekilde ifade eden gazele şuhane, didaktik bir biçimde yazılan gazele 
de hikemi gazel denir. (Alıcı, 2007: 91-102)

1.3.2. Redif 

Mısra sonunda (veya mısra halinde) aynen tekrar edilen takılar, kelimeler veya kelime 
gruplarına redif denir. Redif kabul edilen bölümler yapıca ve anlamca benzer olmalıdır. Bazı 
mısralar şiirde tekrar edilir ve bu tekrar edilen redife nakarat denir. 
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2. DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZELLER VE ŞERHLERİ   

2.1. 14. Yy

2.1.1. Ḳażı Burhaneddin

1

   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿlü Fāilün

1. Göñülde  ḳopalı ṣanemā bir ṣafā-yı ʿışḳ
    Ṭoldı bu ʿāleme yine bizden bir nidā-yı ʿışḳ

2. Bu derdümüñ devāsına ʿaḳl idimez ʿilāc
    Beñzer bu derde ki gerek olur devā-yı ʿışḳ

3. Ḳanı göñülde su vü gözümüñ yaşını ḳan
    Beñzüm gümüşin altun ider ḳimyā-yı ʿışḳ

4. ʿAnber saçı çīninde cānum müşki çīn ider
    Olmadı binden özġeye hergiz ḫatā-yı ʿışḳ

5. Zülfi nihāyetine bu ʿışḳum iremedi
    Gerçi yöriyimez kişi hergiz be-pāy-ı ʿışḳ

6. Çün geldi ʿışḳ milkini aña ṣımarladum
    Tedbīr-i memleket hele ḳaldı be-rāy-ı ʿışḳ

7. Ḳan ile destemāz aluram lebleriyiçün
    Tā bir dükāna rast ḳılam ez-berāy-ı ʿışḳ

8. ʿIşḳuñ aḫıtdı ḳanumu vü lāʿl-i leblerüñ
   ʿArż ider özini ki benem ḫūn-behā-yı ʿışḳ

9. Yürek delük delük olıban nāleler ḳılur
    Daʿvīsi bu ki yaʿnī benem şimdi nāy-ı ʿışḳ

10. Ṭardur göñül be-ġāyet ü ʿışḳuñ deñizi od
      Cān niçe ḳatlanı bile pes der-hevā-yı ʿışḳ

11. Ben yār ʿışḳıyile ṭoġıbān böyimişem
      Maḥrūm olmaya kişi ender-serāy-ı ʿışḳ (Ergin,1980: 1)

  
1. Ey sanem (put gibi güzel)! Gönülde bir aşkın safası olunca aşkın nidası yine bizden 
bu âleme doldu.
2. Bu derdimin dermanına ilaç çözüm olmaz. Böyle dertlere aşkın ilacı çözüm olur.
3. Gönlümde su ve gözümün yaşını kan yapan aşkın kimyası gümüş gibi benzimi altına 
çevirir.
4. Anber (kokulu) saçının kıvrımında can miskimi toplar. Aşkın Hata’sı benden başka 
kimseye asla olmaz.
5. Bu aşkın (onun) saçının sonunu göremedi. Gerçi ama hiç kimse aşkın (ayağına) 
sonuna kadar gidemez.
6. Aşk mülkünü (gönül) ona ısmarladım çünkü memleketin tedbiri aşka teslim olmaya 
kaldı.
7. Bir dükkâna rastlarsam, (yârin) dudakları için aşk maksadıyla kan ile destemaz 
alırım.
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8. Aşkın kanımı akıttı ve dudaklarının kırmızısı “aşkın kan pahası benim” dedi.
9. Yürek delik deşik olup ağlar. Çünkü aşkın neyinin kendisi olduğunu iddia eder.
10. Gönlüm çok dardır ve aşk denizi ateştendir. Aşkın hevesiyle gönlüm ne kadar 
katlansa bile bıkar.
11. Ben yârin aşkı ile doğup büyümüşken kimsenin aşkın sarayından mahrum kalmasını 
istemem.

2

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ṣūḫte göñüllere ḳıldı yine cār ʿışḳ
    İy niçe ʿāşıḳları ḳıldı zār ʿışḳ

2. Ḳıldı yañaḫlarumı cümle muʿasfer meġer
    Anuñ içün eyledi cedveli bergār  ʿışḳ

3. Gerçi ki maḫmūr ider lebleriyile cānı
   Şükr aña ki gözlerin eyledi ḫammār ʿışḳ

4. Küfrini gīsūsınuñ cānumuz īmān bilür
    Bağlayalı bilüme bir ḳara zünnār ʿışḳ

5. Ṭoldı göñülde hevā ḳomadı ḫāli mekān
    Lācerem oldı ḳamū bu der ü dīvār ʿışḳ

6. ʿĀşıḳ u maʿşuḳānuñ ʿışḳ iledür varlıġı
    Baḫıcaġ ol ortada yine günehkār ʿışḳ

7. Ḫastaya olan şifā ahdine ḳılan vefā
    Meclis içinde ṣafā gül bitüren ḫār ʿışḳ

8. Biz niçesi  ʿışḳ ile olmayalum bir çün
    Biz yoġ iken vaḫdete eyledi iḳrār ʿışḳ

9. Verzīş-i ʿışḳ eylese bizçileyin kişiler
    Nola çü verzīş ḳılur günbed-i devvār ʿışḳ (Ergin,1980: 1-2)

1. Aşk, yanmış gönüllere komşu oldu ve nice âşıkları inletti.
2. Aşk, bütün yanaklarımı sararttı. Onun için bergarı ölçü eyledi.
3. Canı, dudaklarıyla sarhoş eder gerçi ama şükür ki aşk gözlerini şarapçı eyledi.
4. Aşk, belime kara bir kuşak bağladığından beri canımız saçlarının siyahını iman bilir, 
onlara güvenir, ona iman eder.
5. Gönle hevesler dolunca boş yer kalmadı. Şüphesiz bütün her şey aşkın kapısı ve 
duvarı oldu.
6. Âşık ile maşuk aşk ile var olduğu için bakınca ortada yine aşk günahkâr olur.
7. Aşk hastaya şifa olur, ahde vefalıdır, meclise safa olur ve dikende gül bitirir.
8. Biz yokken aşk vahdete ikrar eyliyor. Biz nasıl aşksız olabiliriz?
9. Aşk, gökyüzünü çalışanı kılar. Bizim gibi sıradan, aşağı insanlar aşk için çalışsa ne 
olur?  
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74

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Yine götürdi ʿālem ḳāfile-ṣālār-ı ʿışḳ
   Göçdi yine uş gider bu der ü dīvār-ı ʿışḳ 

2. Her ne ki yük götürür sürʿati eksük olur
    Ḳuş ola gerek göñül çün götürür bār-ı ʿışḳ

3. Evvel içendür gözüm ʿışḳ ḳadehlerini
    Cārīdür anuñ içün gözüme idrār-ı ʿışḳ

4. Münkīr olursa nola ḫalḳ bu daʿvīmüze
    Var ise sözümüze ẕerrece iḳrār-ı ʿışḳ

5. Yüregümi yarıban açayidüm içini
   Ṭaşra düşe ḳorḫaram andaġı esrār-ı ʿışḳ (Ergin,1980: 29-30)

1. Aşkın kafile başkanı yine sancağı götürdü. Yine aşkın kapısı ve penceresi (olan) kuş 
yuvası gider.
2. Gönül aşkın yükünü taşıdığı için kuş gibi hafif olmalıdır. Eğer gönülde herhangi bir 
yük taşırsa ağırlığından hızı azalır.  
3. Gözüm ezel bezminde aşk kadehini içtiği için gözyaşlarım hala akıyor.
4. Aşkın kararı sözümüzde zerrece varsa halk bizim sevdamızı inkâr etse ne olur?
5. Eğer yüreğimi yarıp içini açarsam aşkın ondaki esrarı dışarı düşer diye korkarım.

                                           95

1. Ḳopdı yine göñülümde zemzeme-i ʿışḳ
    Söylenür oldı içümde demdeme-i ʿışḳ

2. Her ne ki ḥükm itmiş idi geldi başuma
    Ṣubḥ-ı ezelden berü bu melḥame-i ʿışḳ

3. Varlıġumuñ cümlesini geldi apardı
    Varlıġuma ḳonuḳ olalı heme-i ʿışḳ

4. Laʿl-i lebüñ her ne ki kodu göñülümde 
    Dökdi gözüm cāmına bu ḳumḳuma-i ʿışḳ

5. Salalı hüsnüñ atın vücūdum iline
    Düşdi atınuñ öñine bu reme-i ʿışḳ (Ergin,1980: 38)

1. Aşkın ezgisi gönlümde koptuğundan beri içimde aşkın müziği dile geldi (söylenir 
oldu).
2. Bu aşkın kanlı savaşında ezel sabahından beri her ne hüküm varsa başıma geldi.
3. Aşkın tamamı varlığıma konuk olduğundan beri varlığımın tamamını apardı.
4. Aşk testisi dudaklarının kırmızısı, gönlüme her ne koyduysa göz kadehime döktü.
5. Güzellik atını vücut iklimime saldığından beri bu aşk ürkeği, atının önüne düştü.
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742

1. Göge çıḫdı sinüñ ile ṣanemā rāyet-i ʿışḳ
    Muʿciz oldı begüm hüsnüñ ile āyet-i ʿışḳ

2. Sende gördi bu gözüm gözin açup ġayet-i hüsn
    Gösderür anuñ içün gözlerüñe ġayet-i ʿışḳ

3. Ben imāmam ḳaşı mihrābına ḳarşı ṭururam
    İrürürem kime ki gereg ise ḳāmet-i ʿışḳ

4. ʿIşḳa muḥtāc durur her ki vücūdı var ise
    Olmaya dünyā vücūdına daḫı ḥācet-i ʿışḳ

5. Āfet oġradı semāvī ṣanemā göñülüme
    Kimsenüñ göñüline oġramasun āfet-i ʿışḳ (Ergin,1980: 292)

1. Ey put gibi sevgili! Aşkın bayrağı senin ile göğe yükseldi. Aşkın ayetleri de senin 
güzelliğinle mucize oldu.
2. Bu gözüm, gözünü açtığında sen de güzelliğin nihayetini gördüğü için gözlerine de 
aşkın nihayetini gösterir.
3. Ben imamım. Kaşını mihrap bilip ona karşı dururum ve aşkın kameti kime gerekirse 
ona yetişirim.
4. Bir vücut varsa, o aşka muhtaçtır. Eğer aşk varsa dünya vücuduna bile gerek yoktur.
5. Ey put kadar güzel sevgili! Benim gönlüme semavi afet uğradı. Aşkın afeti kimsenin 
gönlüne uğramasın.
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2.1.2. Nesm

215

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Nāgehān göñlüme düşdi sūriş-i ġavġa-yı ʿaşḳ
    ʿĀḳıli divāne ḳıldı ʿāḳıbet sevdā-yı ʿaşḳ

2. ʿIşḳa düşenler bilürler hem yine ʿışḳ derdini
    ʿĀşıḳ oḫırlar mı anı kolmadı rüsva-yı ʿışḳ

3. ʿIşḳ içinde dīn ü dilden geç sen imdi ey göñül
     Şeyḫ Sanʿan kimi olġıl sen daḫı tersā-yı ʿışḳ

4. Kim ki ister dilberinüñ ḫalvetine yol bula
   Cān fedā ḳılmaḳ gerekdür miñ kezin der-pāy-ı ʿışḳ

5. Sevgülümüñ sevgüsinden ayru daḫı ḳılmazam
    Sevgülümden özgeye ḳılman bu gün pervā-yı ʿışḳ

6. Göñlümüñ virānesin maʿmūr ḳıldı ʿışḳ-ı yār
   Cānumuñ ḫalvet-serāyın ḳılmışam meʾvā-yı ʿışḳ  

7. Cānumuz cānānumuzsan iy Nesīmī sen daḫı
    Göñlüñi aldurduñ alduñ ʿāḳıbet yaġmā-yı ʿışḳ (Ayan, 2002: 447)

1. Aşk kavgasının kargaşası gönlüme aniden düştü. Aşk sevdası sonunda akıllıyı deli 
etti.
2. Aşk derdini aşka düşenler bilir. Aşk rüsvası olmayan kişiyi aşık kabul ederler 
mi?(etmezler)
3. Ey gönül! Sen şimdi aşk içinde din ve gönülden geç. Sen de Sanan şeyhi gibi hristiyan 
ol.
4. Kim sevgiliyle dost olmak isterse aşkın ayağı altında bin defa canını feda etmelidir.
5. (Ben) sevgilimim sevgisinden dahi kendimi ayrı tutmazken bu gün sevdiğimden 
başkası için aşk korkusu çekmem.
6. Yârin aşkı gönül viranemi yeniden imar ettiği için canımın halvet sarayını aşkın 
meskeni kıldım.
7. Ey Nesimi! Sen bizim canımız cananımızsın (ama) sen bile sonunda gönlünü aşkın 
yağmasına kaptırdın.
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218

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Göñlümüñ şehrini çün kim eyledi yaġmā-yı ʿışḳ
   Ṣaldı ʿālem mülkine şūr u şer-i ġavġa-yı ʿışḳ

2. Çıḫdı sırrum ʿāleme esrārumı fāş eyledi
   Ḥalüme hem-dem olaldan dünyede sevdā-yı ʿışḳ

3. Ḳalmadı nām u nişānum ʿışḳ içinde ẕerrece
   Ḳomışam nāmūs u ʿārı olmışam rüsvā-yı ʿışḳ

4. Nuṭḳ imiş ʿālemde mevcūd ʿışḳ imiş ḳāʾim maḳām
   Bize gösterdi ezelden menzil ü meʾvā-yı ʿışḳ

5. Sen ḥümā-yı lā-mekānsan kendözüñden bī-ḫaber
   Gelmedüñ ta kim göresen menzil-i aʿlā-yı ʿışḳ

6. Çıḫ ḳafesden gelgil iy bülbül gülistān seyrin it
   Baṣ ḳadem meydān-ı ʿışḳa göresen baġçe-i ʿışḳ

7. ʿĀleme gevher ṣaçuban neçesi cūş itmişem
   Ṣaldı göñlüm cānibine mevcini deryā-yı ʿışḳ

8. Vaḥidiyyet ābit oldı ʿışḳ içinde ʿārife
    Mülk uluhiyyetde oldur vāḥid ü yektā-yı ʿışḳ

9. ʿIşḳ ile her dem Nesīmī seyr idersen ḳūh-ı Ḳāf
    Sensen ol ʿālī mekānda var ise ʿAnḳā-yı ʿışḳ (Ayan, 2002: 450)

1. Gönül şehrine aşkın yağması (girdiği) için aşkın kavgasının gürültüsü âlem mülküne 
salındı.
2. Aşkın sevdası dünyada halime hem-dem olduğundan beri sırrımı ortaya çıkarıp, 
esrarımı âleme yaydı.
3. Aşk içinde zerre kadar nam ve nişanım kalmadı, namus ve arı bırakıp aşkın rüsvası 
oldum.
4. Âlemde mevcut olan nutkmuş, daimi makam olan ise aşkmış. Bize ezelden aşkın 
menzilini ve emin yerini gösterdi.
5. Sen kendi değerinden habersiz mekânsız hümasın, gelmedin ki aşkın en yüce 
menzilini göresin.
6. Ey bülbül! Kafesten çıkıp gülistan seyrine git. Aşk meydanına adım at ki, aşkın 
bahçesini göresin.
7. Âşkın deryası âleme cevher saçarak coşmuşken, gönül memleketime dalgası vurdu.
8. Aşk içinde ariflere birlik fikri sabit oldu. Uluhiyyet mülkünde aşkın biriciği ariftir.
9. Nesimi! Kaf dağını aşk ile her-dem izlersen, o yüce mekânda var olan aşk Ankası sen 
olursun.
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2.2. 15.yy

2.2.1. Aḥmed-i Dā

78

               Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün

1. Düşdi yine göñlüme bir yeñi sevdā-yı ʿışḳ
      Dutdı cihānı ḳamu şūr ile ġavġa-yı ʿışḳ

2. Her kişi göñlinde bir ḥācet umar tañrıdan
     ʿĀşıḳ olan itmeye illā temennā-yı ʿışḳ

3. Cümle cihān ḫalḳı ger sini severler velī
       Bencileyin var mı bir vālih ü şeydā-yı ʿışḳ

4. Ḳıldı beni fitne ol ḳaş ile göz şīvesi
      Ġāret ider ʿaḳlumı dil-ber-i yaġmā-yı ʿışḳ

5. Şemʿ ile pervāneden añla benüm ḥālümi
      Oda düşüp yanmaya olmasa pervā-yı ʿışḳ

6. ʿIşḳ ṭonın geymege himmet-i bālā gerek
      Her boya lāyıḳ degül ḫilʿāt-i vālā-yı ʿışḳ

7. Dāʿī bugün yaḳada gerçi selāmet yörür
      Vay aña ger bir gün ol mevc ura deryā-yı ʿışk (Özmen, 2001: 86)

1. Gönlüme yeni bir aşkın sevdası yine düştü ve dünyayı aşkın kavgası ve gürültüsü 
kapladı.
2. Her kişi gönlünde Tanrı’dan bir şeyler ister. Âşık olan kişi ise Tanrı’dan aşk 
dilememelidir.
3. Ey Veli! Bütün dünya halkı seni sever çünkü (dünyada) benim gibi aşk çılgını ve aşk 
şaşkını yoktur.
4. (Sevgilinin) kaşı ile gözünün işvesi benim için fitne oldu. Aşkın yağmalayan dilberi 
aklıma saldırır. 
5. Benim halimi şem ile pervaneden anla çünkü aşkı kaybetme korkusu olmasa ateşe 
düşüp yanmazdı.
6. Aşk donunu giymek için yüce himmet gerekir. Aşkın değerli elbisesi her boya 
(kişiye) layık değildir.
7. Ey Dai! Gerçi bu gün sahilde (gönülde) selamet(emniyet) görünüyor ama eğer aşkın 
deryası bir gün dalgalanırsa onun haline yazık olur.
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2.2.2. Ali Şr Nevāy

196

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Eşkdin cismim bināsın ḳoymadı ābād ʿışḳ
    Āhdın birdi vücūdum tofraġın berbād ʿışḳ

2. Hecr ara ġurbet yana bimārlıḳ birle cünūn
     Ḳıldı cānım ḳısmeti bu nevʿ yüz b-dād ʿışḳ

3. Şuʿlesidin tüşti ot ʿālemġa ol yüz hecride
    Her ḳaçan könglümni ḳıldı örtemek bünyād ʿışḳ

4. Hecr ü şabr u derdsizlıḳ kildiler ḳātil barı
    Lk bu fen içre bardur barçaġa üstāż ʿışḳ

5. Yüz fesānem bar anı körgen zamān ʿarż itkeli
    Cilve ḳılġaç vay kim birmes birin hem yād ʿışḳ

6. Ḳatlini ʿışḳ ehli tapmas cān birip tā iyledi
    Ġamze tiġı birle meh-veşler közin cellād ʿışḳ

7. Sindin örgengen kibi Leyl vü Şrn ẓulm u kin
    Mindin örgenmek kirek Mecnūn bile Ferhād ʿışḳ

8. Vaṣl taḥṣli üçün iy şeyḫ taḳvi ḳılma emr
     Kim fenā āyniñ iyleyiptür manga irşād ʿışḳ

9. İy Nevāy ʿāfiyet kūyide sin bol şād u ḫoş
    Kim mini derd ü belāġa iylemiş muʿtad ʿışḳ (Özdarendeli, 2002: 282) 

1. Aşk, gözyaşıyla vücut binasını ayakta koymadı, yıktı. Aşk ahın rüzgârıyla vücut 
toprağımı havaya savurdu.
2. Aşk, gurbette, ayrılık içinde hastalığı, deliliği ve böyle yüzlerce zulmü bana kısmet 
etti. 
3. Aşk, her ne zaman gönlümü imar etmek istediyse de o güzelin ayrılığında (ateşinden) 
kıvılcımından dünyaya ateş düştü.
4. Ayrılık, sabır ve dertsizlik yani bütün katiller hepsi birden üstüme geldiler. Ancak bu 
ilimde aşk gibi bir üstad karşılarında vardır.
5. Onu görünce söyleyeceğim yüzlerce efsanem var. Yazık ki görününce aşk onlardan 
birini bile anlatmama izin vermez.
6. Aşk, ayyüzlü güzellerin bakışlarının kılıcı ile gözlerini cellat ettiği halde aşk ehli can 
verip ölümü bulamaz.
7. Ey sevgili! Zulm ile kini, Leyla ile Şirin senden öğrenmeli; Mecnun ile Ferhad aşkı 
benden öğrenmelidir.
8. Ey şeyh! Kavuşmanın yolunu öğrenmek için bana ibadeti emretme. Çünkü aşk, bana 
yokluk yolunu göstermiştir.
9. Ey Nevayi! Sen afiyet köşesinde neşeli ve iyi ol. Beni aşk, dert ve belaya alıştırmıştır.

                    



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

18

2.2.3. Cem Sulṭan

CLXVIII

   Mefāʿīlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Ḫurrem ruḫuñ hevāsıyıla nev-bahār-ı ʿışḳ
   Tāze ḫaṭuñ ṣafāsıyıla sebze-zār-ı ʿışḳ

2. Her niçe mest iseñ mey-i lāʿlüñle yād ḳıl
   Kim cānumı ṭudaġa getürdi ḫumār-ı ʿışḳ

3. Maḥmil çözer bu sīne-i vīrānuma gelüp
   Her ḳārbān-ı ġam ki yiridür diyār-ı ʿışḳ

4. Aġyār olursa aña cihān ḫalḳı ġam degül
   Şol dil ki zülfüñe ṭolaşup ola yār-ı ʿışḳ

5. Göñlüm ḳarārsuz ser-i zülfüñe baş ḳoşup
    Oldı firāḳ u ḥasretile bī-ḳarār-ı ʿışḳ

6. Deryā-yı ʿışḳuña düşeni ṣanma ḳurtıla
   Zīrā ki yoḳdurur bilürüz biz kenār-ı ʿışḳ

7. Cem cānı gibi ṣaḳlar anı iy perī-ṣıfat
   Derd ü ğamuñ olalı aña yād-gār-ı ʿışḳ (Ersoylu, 1989: 137)

1. Aşkın ilkbaharı neşeli ruhun hevesiyledir. Aşkın sebze bahçesi genç kadın 
sefasıyladır.
2. Ne kadar sarhoş olsan da dudağının şarabıyla hatırla. Çünkü aşkın sarhoşluğu canımı 
dudağıma getirdi, yüreğimi ağzıma getirdi.
3. Dağınık sineme gelip mahmil çözer. Her gam kervanının yeri aşk diyarıdır.
4. Şu gönül zülfüne dolaşıp aşkın yâri olursa, eğer bütün dünya ona yabancı olursa dert 
değildir.
5. Gönlüm senin kararsız saçlarının peşine düşüp maalesef ayrılık ve hasretinle yersiz 
yurtsuz oldu.
6.  Aşk deryasına düşeni kurtulur sanma. Biz aşk (denizinin) kıyısının olmadığını biliriz.
7. Ey peri gibi güzel! Cem, derdin ve gamın ona aşkının yadigârı olduğundan beri onu 
canı gibi saklar. 
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CLXIX

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Kār idelden göñlüme deryā-yı ʿışḳ
   Eyledi derdüñ beni rüsvāy-ı ʿışḳ

2. İrmezise keşti-i vaṣl-ı nigār
   Ġarḳ ider bir gün beni deryā-yı ʿışḳ

3. Dil bu gün ʿışḳuñ ġamına döyemez
    Āh eger yüz göstere ferdā-yı ʿışḳ

4. Çeşm-i fettānuñ görelden eylerem
    Cān u göñül mülkini yaġmā-yı ʿışḳ

5. Cem görelden gün yüzüñi derd ile
  Oldı cāndan bülbül-i gūyā-yı ʿışḳ (Ersoylu, 1989: 137)

1. Aşk denizi gönlüme döküldüğünden beri derdin beni aşkın rezili etti.
2. Eğer sevgilimin vuslat gemisi yetişmezse aşk deryası beni bir gün boğar.
3. Eğer bu aşk gelecekte de devam etmeye işaret verirse gönül bu gün aşkın gamına 
doymaz.
4. Fitne veren gözlerini gördüğümden beri can ve gönül mülkümü aşkın yağması 
eyledim.
5. Cem gün gibi parlak yüzünü gördüğünden beri onun derdiyle canından kendisinden 
vazgeçip aşkın konuşan bülbülü oldu.
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2.2.4. Cemāl

198

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Nice şāhı itdi ḳul sulṭān-ı ʿaşḳ
   Tāc ü taḫtı ḳodurur fermān-ı ʿaşḳ

2. Bülbül-āsā her seher zār itdürür
   ʿĀşıḳāna ol gül-i ḫandān-ı ʿaşḳ

3. Derd-i ʿaşḳa bir ṭabīb itmez devā
   Derdidür bil derdine dermān-ı ʿaşḳ

4. Ṣīreti genc-i ḥaḳīḳat olınur
   Ṣūreti olunanuñ vīrān-ı ʿaşḳ

5. Çoḳ seri ṭop eyledi çevgānına 
  Böyle bir meydāndur meydān-ı ʿaşḳ

6. Āşikār olur içen ʿāşḳuñ meyiñ
  Setr olınmaz olınan sekrān-ı ʿaşḳ

7. Māsivāyı ḳomaz anda hep yaḳar
   Ḳanġı dilde buluna ṣūzān-ı ʿaşḳ

8. ʿĀşıḳuñ varını ḳomaz katrece
   Ey Cemālī maḥv ider ʿummān-ı ʿaşḳ (Karaman, 2002: 223)

1. Aşkın sultanı nice padişahı kul etti. Aşkın fermanı taç ile tahtı bıraktırdı.
2. O aşkın gülen gülü âşıkları her seher bülbül gibi ağlatır.
3. Bir doktor aşkın derdine derman olamaz. Asıl aşkın derdinin dermanı derttir. 
4. Görünüşte aşktan dolayı harap olmuş görünenin aslında içinde gerçeklik hazinesi 
vardır.
5. Pek çok aşığın başını sopasına top yaptı. Aşkın meydanı böyle bir meydandır.
6. Aşk şarabını içen sarhoş asla saklanamaz, açığa çıkar.
7. Aşkın yakıcı ateşi hangi gönülde bulunursa kendisinden başka hiçbir şey bırakmayıp, 
hepsini yakar.
8. Ey Cemali! Aşk denizi aşığın malını ve canını bir zerre bile bırakmayıp mahv eder.
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205

    Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün

1. Bād-ı maḥabbetden ezel cūş itdi çün deryā-yı ʿaşḳ
   Her mevci bir naḳş olınup itdi ẓuhūr maʿnā-yı ʿaşḳ

2. Mest-i maḥabbet olmaduḳ eşyāda bir şey ḳalmadı
   Ḳurulup ol bezm-i elest devr idicek ṣahbā-yı ʿaşḳ

3. Sevdāsınuñ zencīrine bend eyleyüp niceleri
   Mecnūn idüp ṣaḥrālara düşürür ol Leylā-yı ʿaşḳ

4. Senlik ü benlikle mecāzda olınan ceng ü cidāl
   Baḳsañ ḥaḳīḳatca aña hep olınan ġavġā-yı ʿaşḳ

5. Düşmez Cemālī cīfe-i dünyāya ol misl-i meges
   Şol ʿāşıḳuñ ki Ḳāf ide eviñ ʿAnḳā-yı ʿaşḳ (Karaman, 2002: 224)

1. Aşk denizi sevgi rüzgârıyla ezelden coştuğu için, her dalgası bir nakış olup aşkın 
anlamı olarak göründü.
2. Bezm-i elest kurulup aşk kadehi dolaşmaya başlayınca muhabbet sarhoşu olmayan 
hiçbir şey kalmadı.
3. Aşkın Leyla’sı nicelerini sevdasının zincirine vurup, Mecnun ederek sahralara 
düşürür.
4. Her ne kadar senlik benlik kavgası gibi görünse de yapılan her zaman aşkın 
kavgasıdır.
5. Ey Cemali! Aşk Ankası şu aşığın gönül evini Kaf ederse o, sinek gibi dünya leşine 
konmaz.
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2.2.5. Çāker

65

    Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. Ey ṭudaġuñ niġīn-i ḫātem-i ʿışḳ
   Ey yüzüñ āfitāb-ı ʿālem-i ʿışḳ

2. Yüri sen āşıkuñdan ayru salın
   ʿĀşıkuñ sensüz işi mātem-i ʿışḳ

3. Tārumār olmayınca leşker-i ʿaḳl
   Olmadı mülk-i dil müsellem-i ʿışḳ

4. Genc-i Ḳārūn u mülk-i dünyādan
   Yeg durur ben faḳīre dirhem-i ʿışḳ

5. Çākerī cām-ı ʿışḳ nūş it kim
   Ansuz olmadı kimse maḥrem-i ʿışḳ (Aynur,1999: 153)

1. (Ey sevgili), dudağın aşk yüzüğünün taşı, yüzün de aşk âleminin güneşidir.
2. (Ey sevgili), sen aşığından ayrı yürü, çünkü aşığın seninle de sensiz de işi aşkın 
matemidir.
3. Aklın askeri dağılmadıkça gönül mülkü aşka teslim olmadı.
4. Aşkın bir dirhemi benim gibi bir fakir için Karun’un hazinesinden ve dünya malından 
daha üstündür.
5. (Ey) Çakeri aşk kadehini (şarabını) iç, zira onsuz kimse aşkın sırrına sahip olamadı.
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2.2.6. Eşrefoġlu Rūm

49

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Yüreġüme şerḥa şerḥa yāreler urdı bu ʿışḳ
    Ġāret itdi göñlüm ilin yaġmaya urdı bu ʿışḳ

2. Şimdi ḥākim göñlümüñ iklimine ʿışkdur benüm
   ʿAḳla nefse tene cāna ḥükmini sürdi bu ʿışḳ

3. Her ṣıfat kim nefsün ü ʿaḳlun u ruḫun varıdı
    Tartdı seyfuʾl-lāh yürütdi ḳāmūsın ḳırdı bu ʿışḳ

4. Bu göñül hücrelerini taḥliye ḳıldı ḳāmū
   Ādemiyyet noḳtasından sildi süpürdi bu ʿışḳ

5. Kendü varlıġıyla küllī varlıġum maḥv eyledi
   Dōst göziyle bakdı ol dost yüzini gördi bu ʿışḳ

6. Çün fenā dārında benlik Manṣūrın dār eyledi
    Dost işiġinde eneʼl-ḫaḳ nevbetin urdı bu ʿışḳ

7. Dün gün Eşrefoġlı Rūmī derdün artar pes neden
   Zaḫmuna ḫod-dost elinden merhem irgürdi bu ʿışḳ (Güneş, 2000: 223)

1. Bu aşk yüreğime parça parça yaralar vurdu ve gönül ülkemi yağmaya verip 
yağmaladı.
2. Bu aşk aklıma, gönlüme, tenime, canıma hükmederek gönül iklimimin şimdi hâkimi 
oldu.
3. Aklın, ruhun ve nefsin herhalde vardı ama bu aşk hepsini tartıp Allah’ın kılıcı ile 
kırıp geçirdi, yok etti.
4. Bu aşk, bütün gönül hücrelerini serbest bırakarak insanlık noktasından silip süpürüp 
hepsini boşalttı.
5. Bu aşk, kendi varlığıyla bütün varlığımı mahvederek, dost gözüyle bana bakıp 
bendeki dost yüzünü gördü.
6. Bu aşk, yokluk ağacında benlik Mansurunu idam ettiği için (gönlüme) dost eşiğinde 
ene’l-hak nöbetini vurdu.
7. Eşrefoğlu Rumi! Zaman geçtikçe derdin artar. Çünkü bu aşk yarana kendi dostu 
eliyle merhem sürdü.
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50
   
     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Her kime kim şūʿle bıraḳdı bu ʿışḳ 
   ʿĀleme düpdüz anı çaḳdı bu ʿışḳ

2. Aṭlāsı çıḳardı giydürdi palāsı
   Taḥtlarından şāhları yıḳdı bu ʿışḳ

3. İki ʿālemde göñül baġlamadı
  Her kimüñ kim göñline aḳdı bu ʿışḳ

4. Yazılarda Mecnūnı ḥayrān ḳodı
    Leylāya çün bir nażār baḳdı bu ʿışḳ

5. Hem-dem oldı bir nefes Manṣūrıla
   Boynına urġānını taḳdı bu ʿışḳ

6. Hārūtı Mārūtı indürdi yire
   Zühreyi aldı göġe çıḳdı bu ʿışḳ

7. Nīçelere baġladı zünnārını 
  Zühd-i ḫarmānın oda yaḳdı bu ʿışḳ

8. Eşrefoġlı Rūmī ʿışḳa berk yapış
  Çün saña da geldi yolukdı bu ʿışḳ (Güneş, 2000: 225-226)

1. Bu aşk, her kime bir kıvılcım bıraktıysa onu âleme düpdüz çaktı.
2. Bu aşk, atlası çıkarıp palas giydirerek şahları tahtından indirdi.
3. Bu aşk, her kimin gönlüne girdiyse (o) iki âleme de gönül veremedi.
4. Bu aşk, Leyla’ya bir an baktığı için kırlarda Mecnun’u hayran bıraktı.
5. Bu aşk, bir an Mecnun’la arkadaş oldu ve onun boynuna urganı taktı.
6. Bu aşk, Harut ile Marut’u yere indirerek Zühre’yi alıp göğe çıkardı. 
7. Bu aşk, kimilerine ip bağlayarak halis ibadetlerini ateşte yaktı.
8. Ey Eşrefoğlu Rumi! Aşka sıkıca yapış. Çünkü bu aşk sana geldiğinde zaten böyleydi.
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51

1. Cihānı hīçe satmaḳdur adı ʿışḳ
   Döküp varlıġı gitmekdür adı ʿışḳ

2. Elinde sükkeri ayruġa sunup
   Aġuyı kendü yutmakdur adı ʿışḳ

3. Belā yaġmur gibi gökden yaġarsa
   Başını ana dutmaḳdur adı ʿışḳ

4. Bu ʿālem ṣanki oddan bir denizdür
    Ana kendüyi atmaḳdur adı ʿışḳ

5. Var Eşrefoġlı Rūmī bil ḥaḳiḳāt
   Vücūdı fāni itmekdür adı ʿışḳ (Güneş, 2000: 227)

1. Dünya malını hiçe satıp, varlığı döküp gitmenin adı aşktır.
2. Bir kimsenin elindeki şeker şerbeti başkasına sunup, zehiri kendisinin yutmasının adı 
aşktır.
3. Gökten başına yağmur gibi yağarsa bela yağarsa başını ona tutmanın adı aşktır.
4. Bu âlem sanki ateşten bir denizdir. O denize kendini (benliğini) atmanın adı aşktır.
5. Ey Eşrefoğlu Rumi, gerçeği artık bil! Vücudu yok etmenin adı aşktır.
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52

1. Cefā vü renc ü mihnetdür adı ʿışḳ
    Firāḳ u derd-i firḳātdür adı ʿışḳ

2. Virüp rāhatları mihnetler alup
   Düni gün āh u hasretdür adı ʿışḳ

3. Bir oddur kim cāna düşmiş yanadur
   Yürek ṭolu ḥarāretdür adı ʿışḳ

4. Ḳarārı yoḳ bu ʿışḳun bī-ḳarārdur
   Ki dürlü dürlü ḥāletdür adı ʿışḳ

5. Münezzehdür gāhi iki cihāndan 
   Dükelinden ferāġatdur adı ʿışḳ

6. Göñülde derd-i yār ancaḳ hemīndür
   Bu ḫalḳdan ḳāmū ʿuzletdür adı ʿışḳ

7. Bu ʿışkı kimse vaṣf itmez diliyle
  Ġām u ġuṣṣā vü gayretdür adı ʿışḳ

8. Sıfātdur maʿşūḳa bu ʿışḳ u ʿāşıḳ
   Ki ʿışḳu maʿşūḳ bir ẕātdur adı ʿışḳ

9. Bu ʿışḳı ol bilür kim ʿāşıḳ oldı
   Nīçe tevhīd ü vahdetdür adı ʿışḳ

10. Ṣorarsan ʿışḳı Eşrefoġlı Rūmī
     Tamām dostlıla vuslatdur adı ʿışḳ (Güneş, 2000: 228-229)

1. Ayrılık ve ayrılık derdinin, cefanın, mihnetin ve sıkıntının adı aşktır.
2. Rahatı verip, sıkıntılar ve dertler alıp; her zaman ah edip, hasret çekmenin adı aşktır.
3. Yüreğe düşüp yakan ve yüreği kaplayan hararetin adı aşktır.
4. Aşk kararsızdır ve bu aşkın kararı yoktur. Türlü türlü hallerin adı aşktır.
5. Bazen iki cihandan uzaklaşıp kendinden vazgeçmenin adı aşktır.
6. Gönüldeki sevgili derdi bile çoktur. Herkesten uzaklaşmanın adı aşktır.
7. Kimse bu aşkı tanımlayamaz. Gam, üzüntü ve gayretin adı aşktır. 
8. Aşk ve âşık maşuğun sıfatıdır. Çünkü âşık ile maşuk bir kişidir ve bu kişinin adı 
aşktır.
9. Bu aşkı ancak âşık olan bilir. Tevhidle vahdetin adı aşktır.
10.Ey Eşrefoğlu Rumi! Eğer aşkın ne olduğunu sorarsan dost ile vuslatın 
tamamlanmasının adı aşktır.
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2.2.7. Ḥarm

15

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Dilde cūş itdi yine sevdā-yı ʿışḳ
    ʿĀlemi ġarḳ idiser deryā-yı ʿışḳ

2. Çıḳdı gūşımdan ṣadāsı ʿālemüñ
     Bāda virdi başumı ġavġā-yı ʿışḳ

3. Bāde-i ʿışḳı çü pür nūş itdi dil
    Nefʿ u żarrdan oldı b-pervā-yı ʿışḳ

4. Ḳomayup dilde ḳarār u cānda ṣabr
    Yine ser-gerdān gezer b-cā-yı ʿışḳ

5. Sırr-ı ʿışḳı kimsene ketm idemez
   Pes Ḥarm olalum rüsvā-yı ʿışḳ (Akın, 2009: 53-54)

1. Gönülde yine aşk sevdası kabardı; artık aşk denizi âlemi gark edecek.
2. Aşk meşgalesi başımı savurup götürünce âlemin gürültüsü kulağıma gelmez oldu.
3. Gönül aşkın şarabını dolu dolu içince aşkla, günaha ve sevaba aldırmaz oldu.
4. Yersiz yurtsuz aşk dervişi, gönülde karar, canda sabır barındırmayıp yine şaşkın 
gezer.
5. Ey Harimi! Aşk sırrını kimse saklayamaz. Bu yüzden aşk rüsvası olalım.
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2.2.8. Karamanlı ʿAyn

271

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Yazdı levḥ-i cānda ḳaşı Rā-yı ʿışḳ
    Çekdi menşur-ı dile ṭuġrā-yı ʿışḳ

2. Her kişiye meyl ü baña meyl-i dost
   Her kişiye rāy u bāña rāy-ı ʿışḳ

3. İy peder zülfinden ayırma beni
   Oldı māder-zād-ı dil sevdā-yı ʿışḳ

4. ʿIşḳ-bāzı kisvetin geydi bu dil
   Cāna virdi ḫılʿāt-i vālā-yı ʿışḳ

5. Farḳını ʿāşıḳ olanuñ şübhesüz
   Ser-firāz eyler cihānda pā-yı ʿışḳ

6. Ṣor dehānından ḫaber her arada
   Çünki ẕerrāt-ı cihāndur cā-yı ʿışḳ

7. ʿAynī ʿāşıḳ būy-ı maʿşūḳ eyledi
   Virdi rūyuñ rengine sīmā-yı ʿışḳ (Mermer, 1997: 505) 

1. Aşkın ra’sı kaşı can levhasında yazdı. Aşkın tuğrasını gönül neşrine çekti.
2. Herkesin hoşuna iltifat gider ama bana özellikle dostun iltifatı gerekir. Fikir herkese 
gerekir ama bana özellikle aşk fikri gerekir.
3. Ey peder, aşk sevdası gönlümde anadan doğma olduğu için beni zülfünden ayırma! 
Beni bu sevdadan mahrum etme!
4. Bu gönül âşıklık kıyafetini giyip aşkın yücelik elbisesini cana verdi.
5. Aşk ayağı cihanda âşık olanın farkını yüceltip arttırır.
6. Aşkın yeri cihanın her zerresinde olduğu için her arada ağzından haber sor.
7. Ey Ayni! Âşık, sevgilinin kokusunu duydu. Aşkın yüzü suya rengini verdi.
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272 

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Virdi zülfüñ başuma sevdā-yı ʿışk
    Gözlerüñ dur(ur) baña ġavga-yı ʿışḳ

2. Ḳāmetüñden irmişem miʿrāca dost
    Menzilümdür ṭarem-i aʿlā-yı ʿışḳ

3. Ḳaşlaruñ züʾn-nūnı ḳaṣd itdi dile
    Oldı tedbīre muvafıḳ rā-yı ʿışḳ

4. Çün palāsı geydi zülfüñ bigi dil
   Lāyıḳ oldı aṭlas u dībā-yı ʿışḳ

5. Leblerüñdür Kever ü sen ḥūrisin
    Ruḫlaruñdur cennetüʼl-meʾvā-yı ʿışḳ

6. Cān mübāriz olsa ʿışḳuñda n’ola
    Ṭoldı meydān-ı dile ālā-yı ʿışḳ

7. Ḥūr-ı ʿayni ʿAynī sensüz neylesün
   İy ḳapusı cennetüʼl-meʾvā-yı ʿışḳ (Mermer, 1997: 505-506)

1. Aşk sevdasını başıma getiren saçlarındır. Gözlerin benim için aşkın kavgasıdır.
2. Dostum! Boyunun (güzelliği, uzunluğu) ile miraca yükselmişim. Aşkın en yüce 
zirvesi menzilimdir.
3. Kaşlarının Yunus’u gönlüme kast ettiği için aşk düşüncesi tedbire uygun buldu. 
4. Gönül saçların gibi aba giydiği için aşkın ipek kumaştan cübbelerini giymeye başladı.
5. Sen hurisin, dudakların Kevser suyu, yanakların aşk yurdunun cennetidir.
6. Aşkından dolayı kavga etsem ne olur? Aşkın alası gönül meydanına doldu.
7. Ey kapısı aşk yurdunun cenneti! Ayni huriye benzeyen gülleri sensiz ne yapsın?
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2.2.9. Mesḫ

122

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Raḫt-ı ʿaḳluñ başına ṣu ḳoydı bu seylāb-ı ʿışḳ
  Ḳanda ise ġālib olur şeyḫ-i ʿaḳla şāb-ı ʿışḳ

2. Çünki yaḳduñ cānumı ṣun bāri laʿlüñ şerbetin
    Tā ki bu iḥrāḳı teskīn itsün ol cüllāb-ı ʿışḳ

3. Gördügince zülf-i pīç-ā-pīçüñi zencīr-veş
    Kendüyi urur delülüge ūlüʾl-elbāb-ı ʿışḳ

4. Çün görem pīr-i muġān öñinde cāmı ṣanuram
    Ḫ˅ācedür kim var anuñ öñinde usṭurlāb-ı ʿışḳ

5. ʿIşḳ ṣan āb-ı Fırāt u ben nice müstesḳīyem
    Kim ṣu başdan aşdı vü olımazam sīr-āb-ı ʿışḳ

6. ʿIşḳa yıldırım çalacaḳ ṣūfi inkār itmesün
    Kim aña bir gün görinür berḳ-i ʿālem-tāb-ı ʿışḳ

7. Ey Mesīḥī gerçi kim bir düzd-i şeb-revdür ʿaḳıl
    Nesne uġurlatmaz aña şuʿle-i mehtāb-ı ʿışḳ (Mengi, 1995: 196)

1. Bu aşk akıllılar topluluğunun başına su koydu. Nerede olursa olsun akıllı yaşlıya 
aşkın genci galip gelir.
2. Ey sevgili! Canımı yaktın bari dudağının şerbetini sun. Çünkü ta bu yangını aşkın gül 
suyu sakinleştirip, söndürsün.
3. (Senin) zincire benzeyen saçının buklelerini görünce aşkın akıl sahipleri kendilerini 
deliliğe vurur.
4. Aşk pusulası kimin önünde varsa onun hoca olduğunu sanırım. Meyhanecinin önünde 
kadehi gördüğüm için onu hoca sandım.
5. Aşkı Fırat(nehri) beni de karnı su toplamış biri kabul et. Su, başımı aştığı halde ben 
aşka doyamadım, kanamadım.
6. Sufi aşkın yıldırım gibi çarptığını inkâr etmesin belki ona da bir gün aşkın âlemi 
süsleyen şimşeği görünür.
7. Ey Mesihi! Akıl gerçi gece hırsızı gibidir ama aşk mehtabının ışığı hiçbir şeyi 
çalmasına fırsat vermez.
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2.2.10. Necāt Beg

276

      Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ten esāsıñ yıḳdı ḳıldı cān eviñ ābād ʿışḳ
    Dilde seng-i hecr ile ṣaldı aġır bünyād ʿışḳ

2. Derd ü miḥnet ger bu ise iʿtiḳādum oldürür
    Çekmedi Mecnūn belā  ve görmedi Ferhād ʿışḳ

3. Diñle benden ḥāletin mihr ü maḥabbet diyenüñ
   Miḥnet ü derd ü ġam ü hecre ḳomışlar ad ʿışḳ

4. Ḳāmet-i āzāduña şimdi hevā-dār añılur
    Nidügini bilmez iken serv ile şimşād ʿışḳ

5. Kimi cevr ister kimi lūṭf umar eyle kim yarar
   Fiʾl-ḥaḳīḳa itmemişdür kimseye bir dād ʿışḳ

6. ʿIşḳı teʾlif idenüñ ʿuḳbāda olsun rūḫ-ı şāḍ
    Gerçi dünyāda bizi itmedi bir dem şāḍ ʿışḳ

7. Cān ü dille derd-i ʿışḳa nice ḳul olmayayın
   Ki eyledi dünyā ġamından ben ḳulın āzād ʿışḳ

8. Ey Necātī olımaz Ferhād gibi pīşe-gār
  Her kime kim ṣanʿatinde olmadı üstād ʿışḳ (Tarlan, 1997: 276-277)

1. Aşk can evini inşa edip, ten esasını yıktı. Gönlünde ayrılık taşı ile ağır ve sağlam bina 
inşa etti.
2. Eğer dert ile mihnet buysa inanıyorum ki Mecnun bela çekmedi ve Ferhat aşk 
görmedi.
3. Aşk ve güneşin(ateşin) halini benden dinle diyenlere göre mihnet, dert, üzüntü ve 
ayrığın adını aşk olarak koymuşlar.
4. Servi ile şimşir ağacı aşkın ne olduğunu bilmezken şimdi senin yüce boyunun aşıkları 
olarak adları anılır.
5. Kimi üzüntü kimi lütuf istese de gerçekte aşk kimseye istediğini vermemiştir.
6. Aşk bizi dünyada bir an bile mutlu etmedi ama yine de aşkı yazanın ukbada ruhu şad 
olsun. 
7. Can ile gönülden aşk derdine nasıl kul olmam? Aşk ben kulunu dünya dertlerinden 
azad eyledi.
8. Ey Necati! Eğer aşk ona üstad olmasa hiç kimse Ferhat gibi sanatında öncü olamaz
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2.2.11. Sālih Çeleb

89

1. Her ṣubḥdem nedür esen āhum hevā-yı ʿışḳ
    Gözden aḳan yaşum nedürür mācerā-yı ʿışḳ

2. Yoḳ ḳurtuluş bu derd ile āḫir ölseriz
     Ḳıldı meger ki rūz-i elestden belā-yı ʿışḳ

3. İrmez ʿaceb bu zühd-i ḫuşküñ ḳulāġına
    Ṭutdu  ṣımāḫ kur ü keri hūy ü hāy-ı ʿışḳ

4. Ẓulm-i firāḳı sen var iken kime ʿarż idem
    Sen pādişah-ı mülk-i ḥüsn ben gedā-yı ʿışḳ

5. Ṣāliḥ  hemn gel olalım derd-i yār ile
    Dimiş ṭabb çünki seferdür devā-yı ʿışḳ (Gündoğdu, 1997: 178-179)

1. Ey ahım! Her seher vakti esen aşkın hevesi nedir? Ey gözümden akan yaşım! Aşk 
macerası nedir?
2. Aşkın belası elest gününden beri olduğu için bu dertten kurtulamayız, bu dertle 
ölürüz.
3. Aşkın hay ve huyları körlerin ve sağırların kulağını tuttuğu halde kaba zühtün 
kulağına erişmemesi ne garip?
4. Sen güzellik mülkünün padişahı varken ben aşk kölesi, ayrılığın zulmünü kime 
anlatayım?
5. Ey Salih! Gel yârin derdiyle dolalım. Çünkü doktor aşkın dermanı seferdir, demiş.
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2.2.12. Şeyḫī

                                         1

    Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün

1 Ḳanlı ciġerde doldu bugün uş hevā-yı ʿaşḳ
    Ġamlı göñülde zahmet eder hem belā-yı ʿaşḳ

2 Söyler bu ḳalb semʿine gör  ḳażiyyesin
    Dehr içre ḳahr ʿarż ḳılıp bu ḳażā-yı ʿaşḳ

3 ʿIyş u sürūr-ı ṣıḥḥate cān oldu key baʿid
    Āfāḳ içinde olalıdan mübtelā-yı ʿaşḳ

4 Göñlüm nevāda sāz u sefer istese n’ola
   Oldu cihānda cān ile çün bī-nevā-yı ʿaşḳ

5 ʿAḳlı vü fikri ben dilerim devşirem başa
   ʿAḳl ile fikri almaz imiş hem rıża-yı ʿaşḳ

6  Ṣōfī ṣafā vü ṣoḥbete ḳıl sen de şuglunu
    K’oldu riyā vü zerk ayān bil ḥatā-yı ʿaşḳ

7 Hādi yoluna ermeyedi Şeyḫī ḳaladı
    Ger bu sebīle çekmesedi reh-nümā-yı ʿaşḳ (Kurnaz, 1990: 122)

1. Aşk isteği bu gün yuvası olan kanlı ciğere doldu. Aşkın belası da dertli gönülde 
zahmet eder.
2.  Bu aşkın kazası dünya içindeki üzüntüleri arz edip, bu can kulağına üzüntü verecek 
şeyler söyler.
3. (Âşık) ufuklar içinde aşkın mübtelası olduğundan beri eğlenceye ve sağlıklı olmanın 
sevincine çok uzak oldu.
4. Aşkın nasipsizi cihanda can ile beraber olduğu için gönlüm nasip olarak saz ve sefer 
istese ne olur?
5. Ben aklımı ve fikrimi başıma devşirmek istiyorum (ancak) aşkın rızası akıl ve fikir 
kabul etmezmiş.
6. Ey sofi! Sen de sefa ve sohbet işlerine katıl. Bil ki aşkın hatasının riya ve ikiyüzlülük 
olduğu ortaya çıktı.
7. Ey Şeyhi!  Eğer aşkın kılavuzu bu kadar gönüllü olarak seni takip etmeseydi; hidayet 
yoluna eremez, geride kalırdın.
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2.3. 16.yy

2.3.1. ʿĀmr

51

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Sīnemi ṣad pāre ḳıldı tīġ-i āteş-tāb-ı ʿışḳ
    Dīde ḳan ırmaġı oldı dāġ-ı dil girdāb-ı ʿışḳ

2. Rūy-ı zerdüm gözlerüm cūyında nīlüferi
    Ḳanlu yaşum ḫār-ı müjgānda gül-i sīrāb-ı ʿışḳ

3. Cān ḫalaṣ itmek olur mı pençesinden zenüñ
    Baḥr-i ḥüsnüñ mevci kim ṭaḳdı dile ḳullāb-ı ʿışḳ

4. ʿĀşıḳ iseñ düşmesün elden suṭurlāb-ı ḳadeḥ
    Gör nice rif ʿatdedür   ḫūrşīd-i ʿālem-tāb-ı ʿışḳ

5. ʿĀmrīyā baş egme taʿlīm itdi ebrū-yı nigār
   Secde ögretdi niçe serkeşlere miḥrāb-ı ʿışḳ (Çavuşoğlu, 1979: 87)

1. Aşk ateşinin güç kılıcı sinemi yüz parça etti. Gönlümün dağlanmasından gözlerim 
kan ırmağına döndü ve aşk girdabı oluştu.
2. Solgun yüzümün ırmağında gözlerim gam nilüferi, kanlı yaşım kirpik dikenlerinde 
aşkın taze gülüdür.
3. Güzellik denizinin dalgası aşk çengelini gönlüne taktıktan sonra gamzenin 
pençesinden canını kurtarmak mümkün mü?
4. Aşkın dünyayı aydınlatan güneşi kim bilir hangi mertebededir. Eğer aşık isen kadeh 
teleskobu elinden düşmesin. 
5. Ey Amri! Sevgilinin kaşları bizi baş eğmeye alıştırdığı gibi, aşkın mihrabı da nice 
serkeşlere secde etmeyi öğretti.
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2.3.2. ʿĀşıḳ Çeleb

76

    Mefāʿilün Mefāʿlün Mefāʿlün Mefāʿlün

1. Müsellem oldı bana tġ-i āhımla diyār-ı ʿışḳ
    Ben oldum devletünde pādişāhum şehriyār-ı ʿışḳ

2. Baña ḥār-ı cerāhat pister-i rāhat berāberdür
    Birūnum çāḳ çāḳ-ı ġam derūnum hārhār-ı ʿışḳ

3. Çü gördi hem-dem ü hem-derd yoḳ Ferhād-ı b-çāre
    Eliyle b-sütūnda kendüye ḳazdı mezār-ı ʿışḳ

4. Ḳarār u ʿaḳl u ṣabrum raht u bahtın itdi ġam tārāc
    Göñülde dāg-ı mihnet ḳaldı ancaḳ yādigār-ı ʿışḳ

5. Habābı nüh ḳıbāb u ḳatresi ʿummānken anuñ

    Ḳarār itdi dil-i ʿāşıḳ da bahr-i b-kenār-ı ʿışḳ

6. Ḳo Mecnūn ile Ferhādı iki zen-pāre bātıldur
    Baña gel ister isen hiżmet-i pr ihtiyār-ı ʿışḳ

7. Maḥabbet cāmıñ içdüm derd-i ser virdüm baña hest
    Meger bezm-i ʿādemde defʾ ola ʿĀşıḳ humār-ı ʿışḳ (Barak, 1971: 245)

1. Aşk diyarı ah okumla bana teslim edildi. Padişahım, devletinde aşk şehriyarı ben 
oldum.
2. Benim için rahat döşekle diken acısı aynıdır. Görünüşümde üzüntü aryaları gönlümde 
aşk derdi var.
3. Çaresiz Ferhat, arkadaşı ve dert ortağı olmadığını gördüğü için Bi-sütun dağını 
kendisine aşk mezarı olarak kazdı.
4.  Akılımı, sabrımı ve kararımı güzelliğin yağmaladığı için aşk hatırası olarak gönülde 
yalnızca gam dağı kaldı.
5. Onun bir tanesi dokuz kat felek ve katresi ummanken, aşkın kıyısız denizi aşıkın 
gönlünde karar kıldı.
6. Mecnun ile Ferhat’ı bırak, onlar şaşkın iki zamparadır. Eğer aşkın irade pirinin 
hizmetini görmek istersen bana gel.
7. Ey Aşık! Muhabbet kadehini içtim ve varlığı bana yaşama derdi verdi. Meğer yokluk 
meclisinde aşk sarhoşluğu def olurmuş.
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2.3.3. Bāḳ
                                     

235

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Geçdi ʿālem ḫalḳına ḥükm-i revān-ı tīr-i ʿaşḳ
   Kesdi hep daʿvāların şemşīr-i ʿālem-gīr-i ʿaşḳ

2. Pend ile dīvāne-i ʿaşḳa selāsil baġlama
   Bend ü zencīr eslemez ẕirāʿ bilürsin şīr-i ʿaşḳ

3. Ḳıble-i iḳbāl-i ʿālemdür cemālüñ Kāʿbesi
   Tā irişdi ʿāleme āvāze-i tekbīr-i ʿaşḳ

4. İrmese ḥadd-i kemāle ḳalsa dil mānend-i mis
   Ġıll u ġışdan ṣāf u pāḳ altun ider iksīr-i ʿaşḳ

5. Şāh-ı kişverden dilā gel çekme ṣancaḳ minnetin
  Kendü dūd-ı āhıdur ẕirāʿ livā-yı mīr-i ʿāşḳ

6. Dil-rübā dil-ber sever dirler helāk oldum meded
   Cānuma kār eyledi şimden girü teʿsīr-i ʿaşḳ

7. Bāḳīyi zār u zebūn itdüñ yiġitlik bu mıdur
    Sen tevānā nev-cevān ol nā-tevān bir pīr-i ʿaşḳ (Küçük, 1994: 245-246)

1. Fırlatılan aşk okunun hükmü âlem halkına geçti. Aşkın âlemi kaplayan kılıcı hepsinin 
kavgasını bitirdi.
2. Öğütle aşkın delisine zincirler bağlama. Zira aşk aslanını zincir ve bent zapt edemez.
3. Aşkın tekbirinin sesi ta bütün âleme ulaşınca güzelliğinin Kabesi âlemin gelecekteki 
kıblesi olacaktır.
4. Gönül olgunlaşmasa ve bakır gibi sert olsa, aşk iksiri onun kin ve hilesini saf ve 
temiz altına dönüştürür.
5. Ey gönül! Ülkelerin şahının sancağı(altında) olma minnetini gel çekme. Aşk amirinin 
sancağı kendi dumanının ahıdır.
6. Gönül çelen, gönül alan bir sevgiliyi sevdiğimi söylüyorlar. Aşkın tesiri şu andan 
itibaren canıma kast eyledi, helak oldum.
7. Yaşlı ve güçsüz bir ihtiyar iken senin(aşkın) güçlü ve genç olman, Baki’yi de ağlayan 
bir güçsüz haline dönüştürmen yiğitlik midir?
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236

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Deġme naḫcīrin şikār itmez bu deştüñ şīr-i ʿaşḳ
   Şīr-i merdān-ı dil-āverdür yine naḫcīr-i ʿaşḳ

2. Nār-ı miḥnet nerm ider ʿāşıḳ mülāyim-ṭabʿ olur
   Āhen-i pūlād ise altun ider iksīr-i ʿaşḳ

3. Ḫusrevāne penc nevbet çaldı heft iḳlīmde
   Nüh ḳıbābın yanḳulandurdı sipihrüñ mīr-i ʿaşḳ

4. ʿAḳlumı itdi perīşān göñlümi ḳıldı ḥarāb
   Vażʿ-ı nā-hemvār-ı ʿālem kār-ı bī-tedbīr-i ʿaşḳ

5. Lerze virdi ʿāleme ṣaldı zemīne zelzele
  Ġulġul-i kūs u nefīr-i ṣīt-i ʿālem-gīr-i ʿaşḳ

6. Gerden-i mihre eşiʿa ṭaḳdu altun silsile
   Sīm-tenler ideli dīvāne-i zencīr-i ʿaşḳ

7. Zaḫmumuz ḫūnı mey-i gül-gūnumuzdur giceler
   Bezmümüzde şemʿ-i rūşen şuʿle-i şemşīr-i ʿaşḳ

8. Ḫānḳahdan ṭoġru ʿazm itse n’ola mey-ḫaneye
   Bāḳīyi çün böyle irşād eylemişdür pīr-i ʿaşḳ (Küçük, 1994: 246)

1. Aşk aslanı bu vadinin sıradan avlarının peşine düşmez. Aşkın avı yine meydanın 
cesur arslanlarıdır.
2. Aşığı mihnet ateşi yumuşatıp mülayim huylu yapar. Aşk iksiri demir çelik olsa bile 
altına dönüştürür. 
3. Aşkın amiri Hüsrev gibi yedi iklimde beş bando çaldırarak semanın dokuz 
kubbesinde yankılandırdı.
4. Aşkın kararsızlığının işi, âlemin eğri durumuna aklımı perişan edip gönlümü harap 
etmek oldu.
5. Aşkın âlemi kaplayan gürültüsünün topluluğu ve kösünün gürültüsü âlemi titretti ve 
yeryüzünde depreme neden oldu.
6. Aşk zincirinin divanesi gümüş tenler olduğundan beri (aşk) güneşin etrafında dönen 
altın silsileden ışıklar taktı.
7. Eğlence gecelerimizde yaralarımızın kanı gül renkli şarabımızdır. Aşk kılıcının 
parıltısı aydınlık mumdur.
8. Baki tekkeden meyhaneye doğru geçse ne olur? Çünkü aşkın piri böyle irşad 
eylemiştir.
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2.3.4. Bursalı Raḥm

94

   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün

1. Rūz-ı ezelde ʿāşıḳa oldu nidā-yı ʿaşḳ
   Hāmūn u kūhu tutdu serāser sadā-yı ʿaşḳ

2. Leylāya mehrū bir leb-i şīrīne dil virüp
   Ferhād ü Ḳays eyledi varın fedā-yı ʿaşḳ

3. Sūz-i derūn u meşʿale-i āh-ı ṣubḥ-gāh
   Deşt-i emelde oldu baña reh-nümā-yı ʿaşḳ

4. Seyl-āb-ı eşk-i çeşm-i terim bildirir baña
   Nehr-i ḥaḳīḳat olduġu ol māverā-yı ʿaşḳ

5. İtmez nigāh iki cihan mülk ü cāhına
    Şāhā ne baḫş-ı salṭanat eyler gedā-yı ʿaşḳ

6. Ṭamġa-yı dāġ-ı ḥasret ile lāle-gūn idüb
   Eyler ḳabā-yı Āl-i ʿĀbā Kerbelā-yı ʿaşḳ

7. Bī-gāne ḳalmadı Raḥmi kabūl-i ḫüdā içün
   Hep māsivāyı terk idüp ol āşnā-yı ʿaşḳ (Tığlı, 2006: 98)

1. Ezel gününde aşığa aşkın çağrısı oldu. Aşkın sedası dağları ve ovaları baştanbaşa 
sardı. 
2.  Leyla’ya, ay yüzlü bir şirin dudağa gönül verip Ferhat ve Kays malını ve canını aşka 
feda eyledi.
3. Emel çölünde gönlün yakıcılığı ve sabah vaktindeki ahın meşalesi bana aşkın 
kılavuzu oldu.
4. Gözümden akan yeni yaşlar, o aşkın ötesinde gerçek nehrin olduğunu bana bildirir.
5. Ey şah!(Aşk) aşkın kölesine saltanat bahşettiği için o iki cihanın malına ve saltanatına 
bakmaz.
6. Aşkın kerbelası göğsüme lale renkli hasret dağının damgasını vurarak Efendimizin 
ailesine (ondan) cübbe yapar. 
7. Rahmi de Hüda’nın kabulünden kayıtsız kalmadı çünkü aşkın dostluğu için bütün 
masivayı terk etti.
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95

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Tār-ı zülf-i ʿānberīniñ ʿāşıḳa sevdā-yı ʿaşḳ
    Bend-i zencīr-i cünūn eyler dil-i Leylā-yı ʿaşḳ

2. Cāy ider serv-i ser-efrāza maḳām-ı ḥayreti
    Müntehā-yı bāġ-ı hüsnüñde ḳadd-i bālā-yı ʿaşḳ

3. Bī-nevā ʿāşıḳları āḫīr perīşān-ḫāl ider
   ʿAḳl ü ṣabrı ḫāne-i dilde ḳomaz yaġmā-yı ʿaşḳ

4. Ehl-i zevḳ añlar neden terkīb olunmuş mihr-i yār
   Ḥaṣılı ʿallāmeler bilmez nedir maʿnā-yı ʿaşk

5. Lā-mekāndır cilve-gāhı ʿarş ile hem-ser velī
   Ḫayme ḳurmuş Ḳūh-i Ḳāf üzre yer etmiş pā-yı ʿaşḳ

6. Ezber itmiş hüsn-i ḫaṭṭ-ı yāriñ evvel nüsḥasın
   Söylemez ammā ki rāzın kimseye dānā-yı ʿaşḳ

7. Ḫānmānın terk idüp yaġmaya virmiş varını
   Raḥmiyā nāmūs ü ʿārı neylesün rüsvā-yı ʿaşḳ (Tığlı, 2006: 99)

1. Aşığa anber(kokulu) saçının teli aşkın sevdasıdır. Aşkın Leyla’sı gönlü delilik 
zincirine bağlar.
2. Aşkın en yüce boylusu, güzellik bağının en güzeli, en uzun boylu serviye yer olarak 
hayret makamını verir.
3. Aşk yağması gönül hanesinde akıl ve sabır bırakmayarak sonunda çaresiz âşıkların 
halini perişan eder.
4. Sevgili güneşinin ne demek olduğunu zevk sahibi olanlar anlar. Aşkın ne anlama 
geldiğini âlimler bilmez.
5. Ey veli! Aşkın cilve yeri sınırsızdır ve arş ile aynı boydadır. Aşk Kaf dağının üzerine 
çadır kurmuştur ve aşkın ucu ta orada bile yer etmiştir.
6. Yârin hatlarının güzelliğinin nüshasını önceden ezberlemiştir ama aşk âlimi bu sırrı 
kimseye söylemez.
7. Ey Rahmi! Aşkından rezil olan âşık bütün mal varlığını terk edip yağmalamış. Böyle 
biri namus ve arı neylesin.
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2.3.5. Emr

249

    Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Ben meste dime ʿaḳluñı almış şarāb-ı ʿışḳ
    Bu ʿaḳl ile bilinmez efendi kitāb-ı ʿışḳ

2. Ṣabrum bināsını ne ḳadar muḥkem eylesem
    Eyler ḫarāb zelzele-i ıżṭırāb-ı ʿışḳ

3. Dünyā ile yapılma yıḳar ʿāḳıbet seni
    Ābād olam dir isen olıgör ḫarāb-ı ʿışḳ

4. Ḫuffāş-veş niçün ḳalasın künc-i ġārda
    Dünyā-yı rūşen iken āfitāb-ı ʿışḳ

5. Maʿnīde iltifāt budur ehl-i ʿışḳa kim 
    Ġayibden ire gūşına Emrī ḫiṭāb-ı ʿışḳ (Saraç, 2002: 151)

1. Dostum, benim (gibi) sarhoş için aşkın şarabı aklını almış deme, çünkü aşkın kitabı 
bu akıl ile bilinmez.
2. Sabrımın binasını ne kadar da sağlam yapsam da aşk ıztırabının depremi onu harap 
eder.
3. (Ey aşık)! Dünya ile gururlanma. Çünkü mutlu olayım dersen sonunda aşk seni harap 
eder.
4. Aşk güneşi dünyayı aydınlatmışken senin yarasa gibi mağara köşelerinde kalmana 
gerek yok.
5. Ey Emri! Aşk ehlinin kulağına gaybden aşkın hitabının erişmesi iltifattır.
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2.3.6. Fān

75

      Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Saña meken olmayınca nār-ı ʿaşḳ
    Çeşm-i cānuñ görmeye gül-zār-ı ʿaşḳ

2.Ten gözin yum cān gözin aç ʿaşḳile
    Tā olasın lāyıḳ-ı ddār-ı ʿaşḳ

3. İsteriseñ ʿaşḳ-ı cān var al ṣatun
    Kim ezelden böyledür bāzār-ı ʿaşḳ

4. āb-ı ġafletde ḳalubdur tā ebed
    Her göñül kim olmadı bdār-ı ʿaşḳ

5. Terk-i ẓulmet itmeyince ey göñül
     Olmayasun nāẓır-ı envār-ı ʿaşḳ

6. Sırr-ı ʿaşḳı ġayr-ı ʿaşḳa sorma kim
     ʿAşḳ olupdur vāḳıf-ı esrār-ı ʿaşḳ

7. Virmeye sırr-ı ene’l-ḥaḳdan ḫaber
    Hem-çü Ḥallāc olmayan ber-dār- ı ʿaşḳ

8. Gülşen-i cennet ola nār-ı cahm
     Ol dile kim yiri oldı ḫār-ı ʿaşḳ

9. Şāh öñinde didiler ʿabdü’l-hevā
    Anlara k’olmadılar aḥrār-ı ʿaşḳ

10. Baña ḳıble Kaʿbe-i kūyuñdur
      K’oldı cānā cennet-i ebrār-ı ʿaşḳ

11. Var ḫamūş ol tā dilüñden Fāniyā
      ʿAşḳ tā ola naṭıḳ-ı güftār-ı ʿaşḳ (Kayhan, 2005: 90-91)

1. Gönül gözün aşk ateşinde yanmadıkça, aşkın gül bahçesini göremezsin.
2. Ten gözünü yumup aşk ile gönül gözünü aç ki, aşkın yüzünü görmeye layık olasın.
3. İstersen canın aşkını gidip satın al. Çünkü aşk pazarı ezelden böyledir.
4. Eğer bir gönül aşkın uyanığı değilse ebediyyen gaflet uykusunda kalır.
5. Ey gönül! Karanlığı terk etmedikçe aşkın nurlarının seyircisi olmayasın.
6. Aşkın sırrını aşktan başkasına sorma. Çünkü aşkın sırlarını ancak aşk bilir.
7. Hallac gibi aşkı yüzünden idam edilmeyen enel-Hak sırrından haber vermesin.
8. Eğer bir gönlün yeri aşkın ateşi ise cehennemin ateşi onun için cennetin gülbahçesi 
olur.
9. Aşk sultanının önünde hevesinin kölesi olarak adlandırılanlar aşkın özgürlüğüne 
kavuşamadılar.
10. Bana kıble sevgilinin sokağıdır. Ey can! Aşk sakinlerinin gireceği cennet bence 
orasıdır.
11. Ey Fani! Sessiz ol ki aşk, aşkın söz söyleyeni olsun.

                          



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

42

2.3.7. Gül Baba

1                                           

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ḳāf-ı dilden çünki pervāz eyledi ʿanḳā-yı ʿaşḳ
    Kāʾinātı ṭutdı ʿālleme’l-esmā-yı ʿaşḳ

2. Perde-i pindār çāk oldı vü ṭarḥ oldı semān
    Çün ẓuhūr itdi ṣıfātın ẕāt-ı b-hemtā-yı ʿaşḳ

3. Kim bulurdı cennet-i ʿadne ṣırāt-ı müstaḳm
    Kāşif-i rāḥ olmasaydı ʿurvetü’l-vüḳā-yı ʿaşḳ

4. Fażl-ı ḥaḳdan nūş idenler cürʿa-i cām-ı elest
    ʿĀlem-i tevḥıde irdi buldı istiġnā-yı ʿaşḳ

5. Ger değilseñ sāmiʿ ol ṭarḥ it ḳulaḳdan biste kim
     ʿĀlemi ṭoldurdı ṣavt-ı ṣūrla ṣūrnā-yı ʿaşḳ

6. Ḫıżr-veş bu mürde dil buldı ḥayāt-ı cāvidān
    Nūş idelden lām u bden saġār-ı ṣaḥbā-yı ʿaşḳ

7. Sen bu ḥüsnle ẓuhūr olalı ey āşūb-ı dn
    Ṭutdı eflāk u zemni ser-be-ser ġavġā-yı ʿaşḳ

8. Nice gerdān oldı bulmadı sipihr-i nlgūn
    Gülʿizārıñ gibi cānā lāle-i ṣaḥrā-yı ʿaşḳ

9. Cennet içinde Müslim olmaġa erbāb-ı Fażl
    Sünbülüñ menşūr-ı şāh ḳaşlarıñ ṭuġrā-yı ʿaşḳ

10. Āsumān-ı cānda yā Rabb ne gülşendir yüzüñ
      K’anda çün ṭāvus cevelān üzredir sevdā-yı ʿaşḳ

11. Vāḳıf olan s vü dü ḥarf-i kelām-ı Allahdan
       Ey miāl buldı ḥaḳdan gevher-i deryā-yı ʿaşḳ (Dede, 2001: 233-234)

1. Aşk Ankası gönlün Kaf dağından uçtuğu için aşk isimlerinin ilmi kâinatı kapladı.
2. Aşkın benzersiz zatının sıfatları ortaya çıktığı için gurur perdesi yırtıldı ve tarh saman 
oldu.
3. Aşk müslümanlığı, Adn cenneti için doğru yolu göstermeseydi kim bulabilirdi?
4. Elest kadehinin bir damlasını Hakkın faziletinden yudumlayanlar, aşkın kanaatine 
erip tevhid alemine girdiler.
5. Aşkın zurnası ve surunun sesi alemi doldurdu. Eğer dinleyecek değilsen o besteyi 
kulağından uzaklaştır.
6. Aşk şarabının kadehini sevgilinin dudaklarından yudumladığından beri bu ölü gönül 
Hızır gibi ölümszlüğe erişti.
7. Ey din karıştıran! Sen bu güzellikle ortaya çıktığından beri yeri göğü baştanbaşa 
aşkın kavgası kapladı.
8. Ey can! Çivit renkli gökyüzünü pekçok arayan oldu ama hiç kimse gülizarın gibi aşk 
sahrasının lalesini bulamadı.
9. Fazilet erbabı cennetin içindeyken sünbül kokulu saçların aşk şahının veziri, kaşların 
aşkın tuğrası oldu.
10. Ya Rab! Can göğünde senin yüzün ne kadar güzel bir gülbahçesidir ki aşk sevdası 
orada tavus kuşu gibi gezmektedir.
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11.Ey Misali! Allah kelamının harflerinden iki ve üçe vakıf olan Haktan aşk denizinin 
cevherini buldu.
                                   

2

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Sünbül-i ḫam pür ḫamıñ ʿaşḳ ehline zünnār-ı ʿaşḳ 
    Zāhid-i ḫod-bn ṣaçıñdan bulmadı āār-ı ʿaşḳ

2. ʿAşḳıñla Manṣūr-veş aṣılmaġa müştāḳ isen
   Zülfünüñ her tāresinde nāẓır ol gör dār-ı ʿaşḳ

3. Fażl-ı ḥaḳdan ẓahr oldı gün gibi sırr-ı ezel
   Yaʿni ʿayn u ḳāf u şinden görinür esrār-ı ʿaşḳ

4. Levḥ-i maḥfūẓ-ı ilāhdir zemn u āsumān
    Ādem u Ḥavva yüzünde yazılu gül-zār-ı ʿaşḳ

5. Nūr görmez kör ʿaynıñ gördiġüñ dvārdır
   Ḥāciyā gel Kaʾbe-i ddāre bul envār-ı ʿaşḳ

6. Bulmaz idi len terāyından  ḫalāṣ āḫır Kelm
     Ṭūr-ı ḥüsnüñden tecell ḳılmasaydı nār-ı ʿaşḳ

7. Fāriġ ol misk-i  ḫotan ḳaydından ey ʿaṭār-ı dehr
    Çn-i zülfünden ṭaleb ḳıl nāfe-i tātār-ı aşḳ

8. Cān u dil meydān-ı ʿaşḳında nice ṭop olmasun
    Çün ġudār üstünde çevġān itdi müşkin tār-ı ʿaşḳ

9. Ḥāʾil-i küfr ey Miāl zāhidiñ ṭutmuş göziñ
  İstivādan perdeyi şaḳ eyle gör ddār-ı ʿaşḳ (Dede, 2001: 235-236)

1. Bencil zahit, aşkın izini saçından bulamadı. Aşk ehline sünbül kokulu saçın 
kıvrımları aşk zünnarıdır.
2. Aşkınla Mansur gibi asılmaya istekliysen zülfünün her telinde aşkın darını seyredip 
gör.
3. Ezelin sırrı Hakkın faziletinden gün gibi ortaya çıktı. Yanı aşkın sırları ayn, şın ve 
kaf’tan görünür.
4. Yeryüzü ve gökyüzü Allah’ın levh-i mahfuzudur. Aşk gülzarı Adem ile Havva’nın 
yüzünde yazılıdır.
5. Kör gözün ışığı gördüğünü dava sanar, gerçeği görmez. Ey hacı! Gel sevgilinin 
Kabe’sini ve aşkın nurunu bul.
6. Aşk ateşi güzellik Tur’undan tecelli etmeseydi Kelim len terayından kurtulamazdı.
7. Ey dünya attarı! Hotan miskinin derdinden vazgeç. Aşk Tatarının miskini zülfünün 
kıvrımlarından talep et.
8. Aşkın misk kokulu saçlarını gudar üstünde çevgan yaptı. Aşk meydanında can ile 
gönül nasıl top olmasın? 
9. Ey Misali! Zahidin gözünü küfür perdesi tutmuş. Yüzünü kapatan perdeyi çek ve 
aşkın yüzünü gör.

                                        



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

44

3

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ḫayme değdi kişver-i göñlümde çün sulṭān-ı ʿaşḳ
  Eyledi maʿmūr-ı künc-i mülket-i vrān-ı ʿaşḳ

2. Gevher içün olma ey ġavvāṣ-ı deryāya ġarḳ
    Dür şinās ol sen de ara cevheri bā kān-ı ʿaşḳ

3. Düşme ẓulmete Sikender gib ol leb-i Ḫıżra gel
    Kim dehānından revāndır çeşme-i ḥayvān-ı ʿaşḳ

4. Āsumāndan nāzil oldı Mehd-i ṣaḥib zemān
    Dn mezheb bir olub irişdi uş devrān-ı ʿaşḳ

5. Keşf-i sırr olmaḳ murādıñsa dilā yezdāndan
    Cāvidāñ-nāmeye var kim odur dvān-ı ʿaşḳ

6. Rāh-ı dnde cān u başın ṭop idüp çevġāne gel
    ʿİlm-i Fażlu’llaha saʿy it kim budur meydān-ı  ʿaşḳ

7. Bulmayısersin cehālet rencine āḫır ʿilāc
    Lām u bden saña şerbet ḳılmasa Loḳmān-ı ʿaşḳ

8. Ḥüsnüñe āşüfte olmuşdur sipihr mihr ü māh
    Anıñçün gice gündüz oldı ser-gerdān-ı ʿaşḳ

9. Ḥacc-ı ekber ʿyd-ı ażḥādır cemāli ol mehiñ
    Ḳande vuṣlat bulur aña olmayan ḳurbān-ı ʿaşḳ

10. Ey Miāli bir yüzin ṭutdı neheng-i maʿrifet
      Ẕātdan çün cūşa geldi mevc idüb ʿummān-ı ʿaşḳ (Dede, 2001: 239-240)

1. Aşk sultanı, gönül mülküme çadır kurdu ve aşkın mülklerinin hazinesini imar etti.
2. Ey dalgıç! Cevher için denize dalma. İncinin kıymetini bilenlerden ol. Sen de aşk 
madeninde cevherini ara.
3.  (Ey âşık!) Karanlığa düşme! İskender gibi olup Hızır’ın dudağına gel. Çünkü 
ağzından aşkın abı hayatı dökülür.
4. Bu devrin Mehdi’si semadan indi. Din ve mezhebi bir olunca aşk devranına hemen 
erişti.
5. Ey gönül! İstediğin sırları keşfetmekse Yezdan’dan Cavidanname’yi oku. Çünkü 
aşkın divanı odur.
6. Din yolunda canını başını top ederek çevgan oynamaya gel. Allah’ın faziletli 
ilimlerini öğren. Çünkü aşk meydanı bunlardan oluşur.
7. Eğer aşkın Lokman’ı sana sevgilinin dudağından şerbet yapmasa cehalet hastalığına 
ilaç bulamazsın.
8. Güneş, ay, yıldız güzelliğine tutulmuştur. Bu yüzden gece ile gündüz aşk serserisi 
oldular.
9. Hacc-ı ekberde gerçekleşen aşkın kurbanı olmayanla o ayyüzlünün yüzü nasıl vuslat 
bulur?
10. Ey Misali! Aşk denizi Allah’ın zatından dalgalanıp coşunca marifet timsahı bir 
yüzünü tuttu. 
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4

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Yüzüñde zülfle ḫāliñ görüb oldum esr-i ʿaşḳ
    Teʿāla’llah ne muṣhafdır zih ḫaṭṭ-ı debr-i ʿaşḳ

2. Vücūduñ ʿarş u kürsdür yedi kişver yedi tahṭıñ
    Ki fażl-ı nūr-ı muṭlaḳdır bu taḥt üstünde mr-i ʿaşḳ

3. Yüzüñ āyine-i ḥaḳdır zih ṭāhā zih yāsn
     Bu sırrı kim bilürdi hem beyāñ ḳılmasa pr-i ʿaşḳ

4. İki kerrūbdir cānā müselsel sünbülüñ ber-ḫad
    Ki gülden cūy-ı cān üstünde baġlamış serr-i ʿaşḳ

5. Dilerseñ ʿaynıñ açılmaḳ beher cā rū-yı yezdāna
     Yine hem kendü vechiñe naẓar ḳıl ey ḫarr-i ʿaşḳ

6. Kitāb-ı muḥkem-ı ḥüsn-i nigārı pr-i ḥikmetden
    Oḳursan bilesin bu yolda kimlerdir ḫabr-i ʿaşḳ

7. Şikār itdi Miālyi eger ẓāhir eger bāṭın
    Dikelden ġamzeden ḳavs-i ḳaşıñ bāġrına tr-i ʿaşḳ (Dede, 2001: 240-241)

1. Yüzünde beninle saçını görüp aşkın esiri oldum. Aşk kâtibinin hattı ne hoştur.
2. Varlığın arş ve kürsüdür. Yedi kıta da senin yedi tahtındır. Bu taht üstündeki aşk 
amiri de senin mutlak nurundur. 
3. Yüzün Hakk’ın aynasıdır. Ne hoş Taha ne hoş Yasin’dir. Eğer aşkın piri bu sırrı 
beyan etmese kim bilirdi.
4. Ey can! Yanağının üstüne düşmüş zincir gibi saçların can ırmağı üzerinde gülle 
bezenmiş bir aşk tahtı kurmuştur. 
5. Ey aşk hariri! Baktığın her yerde Allah’ın nurunu görmek istersen, yine kendine bak.
6. Sevgilinin güzelliğinin muhkem kitabını hikmet pirinden okursan bu yoldan kimlerin 
haberdar olduğunu bilirsin.
7. Aşk oku kaşının yayına gamzeleri yerleştirdiğinden beri Misali’yi içten ve dıştan 
yaraladı.
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2.3.8. Haḳan Mehmed Bey

255

    Mefʿulü Mefāʿilü Mefāʿilü Feʿūlün

1. Ḫāk itdi girbānumı ġam dāmenümi  ʿaşḳ
   Āteşlere yaḳdı ṣanemā ḫirmenümi ʿaşḳ 

2. Prāhen-i ṣabrum gibi hicrüñde ser-ā-pā
    Heb pāreledi cevr ile prāhenümi  ʿaşḳ

3. Mesrūr olamam sākin-i firdevsde olsam
   Peygūle-i efkār ideli mekenümi  ʿaşḳ

4. Bir kendü gibi āfete meftūn idüb ḫār
   Ṣayd itdi ol āhū-yı ġazāl-efgenümi  ʿaşḳ

5. Gül bergi gibi żaʿf ile ṣoldurdı belā bu
    Ḫaḳani benim o gül-i nāzük-tenümi  ʿaşḳ (Gülhan, 1996: 351)

1. Gam yakamı toz toprak etti, aşk da eteğimi. Ey sanem, bütün varımı aşk ateşlere
yaktı.
2. Sabır gömleğim gibi baştan ayağa ayrılığında aşk, gömleğimi zulmederek parçaladı.
3. Aşk meskenimi fikir köşesi ettiğinden beri Firdevs cennetinin sakini bile olsam mutlu 
olamam.
4. Har, kendisi gibi bir afete meftun etti ve aşk da o figan ceylanımın ahusunu avladı.
5. Ey Hakani! Benim o gül gibi nazik tenimi aşk belası gül yaprağı gibi bir zaaf ile 
soldurdu.



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

47

2.3.9. Hālet-i Gülşen

121

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Zümre-i ʿuşşāḳ içinde olmayan şeydā-yı ʿışḳ
    İtmesün hergiz cihānda bir daḫi daʿvā-yı ʿışḳ

2. Sen añı insāna teşbh eyleme ey dil bu gün
    Olmaya başında anuñ ẕerrece sevdā-yı ʿışḳ

3. Ehl-i ʿışḳuñ nice bir inkār edersin ḥāline
    Semʿine girmez mi ey zāhid bu hūy u hāy-ı ʿışḳ

4. Her kim oldı bunda aʿmā anda da aʿmā olur
    Aç baṣret gözüñi tā olasın bnā-yı ʿışḳ

5. Unudur kendin gören çıḳmaz anuñ meydānına
    Bir ʿaceb vād durur pāyānı yoḳ ṣaḥrā-yı ʿışḳ 

6. Çarḫ urup pervāne kendin urmaz idi āteşe
   Olmasa başında anuñ ey göñül sevdā-yı ʿışḳ

7. Rāż-ı ʿışḳı añladum bildüm diyen virsün nişān
    Yalıñuz  lāf ile olmaz her kişi dānā-yı ʿışḳ 

8. ʿAḳlı mikdārınca herkes virir andan bir ḫaber
    Kimse idrāḳ itmez illā ḳandadür meʾvā-yı ʿışḳ

9. Her muḳallid baña taḳld itmesün kendü özin
    Olmışam ey Ḥālet ālüfte-i rüsvā-yı ʿışḳ (Altunel, 1988: 109)

1. Aşkın çılgını olmayan âşıklar zümresi içinde dünyada bir daha aşk davasında asla 
bulunmasın.
2. Ey gönül! Bugün başında zerre kadar aşkın sevdası yoksa onu insana benzetme.
3. Ey zahit! Aşkın hay ve huylarını duymaz mısın? Aşk ehlini nasıl inkâr edersin?
4. Eğer bir kişi bunda kör olursa onda da kör olur. Eğer aşk binası olmak istiyorsan 
basiret gözünü aç.
5. Onun meydanına çıkmaz; gören, kendisini unutur. Aşkın sahrası sonu olmayan bir 
vadidir.
6. Ey gönül! Aşk sevdası onun başında olmazsa Pervane dönerek kendini ateşe atmazdı. 
7. Aşkın sırlarını anladım, bildim diyen işaret versin. Yalnız konuşmakla herkes aşkın 
ne olduğunu bilemez.
8. Herkes aklı kadar ondan bir haber verir. Aşk yuvasının nerede olduğunu kimse 
anlayamaz.
9. Ey Haleti! Aşk rüsvasının düşkünü olmuşum. Her taklitçi kendisini bana benzetmeye 
çalışmasın. 
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126

      Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Taḫt-ı dilde bār-gāhın ḳurdı çün sulṭān-ı ʿışḳ
     Gel temāşā ḳıl müzeyyendür yine dvān-ı ʿışḳ

2. Ey ki bāṭıldan taṣavvur eyleyen ḳurb-ı visāl
    Yoḳ liyāḳāt bulmaġa şanuñda bil cānān-ı ʿışḳ

3. Nice sergerdān gezersin b-ser ü pāʿālemi
    Ḳābiliyyet yoḳ ki sende olasın mihmāñ-ı ʿışḳ

4. Ḳurb-ı ev ednāya irdi neylesünler ġayrıyı
    Küfr-i zülfünden bulanlar ey ṣanem mān-ı ʿışḳ

5. Mācerāsın añma ʿuşşāḳuñ eyā serv-i revān
    Gözyaşından ʿālemi ġarḳ eyledi ṭūfān-ı ʿışḳ

6. Ben esr-i ʿışḳam ve ḳayd-ı cihāndan fāriġam
     Bende-i fermānıyem her ne ḳıla fermān-ı ʿışḳ

7. Ḫāre geçmez ol ḥaḳḳat ṣofrasından b-dirġ
    Olmayınca ʿışḳ ile ey Ḫālet büryān-ı ʿışḳ (Altunel, 1988: 111)

1. Aşk sultanı gönül tahtında otağını kurduğu için aşk divanı yine süslüdür, gel izle.
2. Ey vuslat yakınlığını batıldan ibaret zanneden, aşk cananını bulmaya sen de liyakat
yok, bil.
3. Aşkın misafiri olmaya sen de kabiliyet yok. Başı ve sonu olmayan cihanı daha ne
kadar sarhoş gezersin.
4. Ey sanem! Aşk imanını siyah saçlarından bulanlar yakınlığın en son derecesine 
ulaştılar, başka şeyleri ne yapsınlar?
5. Ey serv-i revan! Âşıkların macerasını anma! Gözünün yaşından oluşan aşk tufanı 
âlemi boğdu.
6. Ben aşkın esiriyim ve cihan derdinden uzağım. Aşkın fermanı her ne isterse onun 
fermanının bendesiyim.
7. Ey Haleti! Aşk ile aşkın bünyadı olmayan o hakikat sofrasından esirgenmeyen hare 
geçmez.
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2.3.10. Hasan Ziyā

218

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ṣafḥa rūyum dūde eşkümdür müjem aḳlām-ı ʿaşḳ
   Serde ḫaṭṭ-ı ser-güzeştümdür benüm erḳām-ı ʿaşḳ

2. Dām-ı tesbīḥ-i riyāya biz muḳayyed olmazuz
    Ehl-i ʿaşḳuz zāhidā zülf-i ṣanemdür dām-ı ʿaşḳ

3. Rāh-ı ʿaşḳuñda elif gibi olurdum müstāḳīm
   Ḳaddümi lām itmese ey serv eger ālām-ı ʿaşḳ

4. Dil kesildi ʿayş-ı dünyādan ḳażā kestirdi yol
    Ẓāhir oldı bu muʿammādan bize bir nām-ı ʿaşḳ

5. Gerçi kim dirler şarāb içmez Żiyāʼī derd-mend
    Dostlar vaʼllahi mest itmişdür añı cām-ı ʿaşḳ (Gürgendereli, 2002: 219-220)

1. Yüzümün bir kısmında mürekkep yapılan çıra isi gözyaşlarım, kirpiklerim aşkın 
kalemleridir. Aşkın rakamları benim başımdaki alın yazımdır.
2. Ey zahid! Biz riya tesbihinin tuzağına düşmeyiz. Biz aşk ehliyiz, put kadar güzel 
sevgilinin saçı bizim için aşkın tuzağıdır.
3. Ey servi boylu sevgili! Eğer aşkın elemleri belimi lam bükmeseydi aşkının yolunda 
elif gibi doğru olurdum. 
4. Gönül, dünya eğlencesinden kesilince kader yol kestirdi. Bu gizemden bize aşkın 
namı göründü.
5. Gerçi derler ki Ziyai şarap içmez ama vallahi dostlar onu aşk şarabı sarhoş etmiştir. 
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221

      Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Ey göñül ʿārif isen iç yüri cām-ı Cem-i ʿaşḳ
    Ki deger iki cihān ẕevḳine bir ʿālem-i ʿaşḳ

2. Felek üstinde melek emrine rām olmuş idi
    Olsa engüşt-i Süleymānda eger ḫātem-i ʿaşḳ

3. Mihrüñi görmediler çün ki sipihrüñ giceler 
   Geydiler ẓulmet-i firḳatde kalup mātem-i ʿaşḳ

4. Çeşm ü ḫāl ü dehenüñ fikri göñülden gitmez
    Eksük olmadı derūnumdan efendi -ı ʿaşḳ

5. Bāġ-ı ʿālemde ḫayāl-i gül-i ruḫsāruñ ile
    Dem-be-dem çeşm-i Żiyāʿī aḳıdur şebnem-i ʿaşḳ (Gürgendereli,2002: 220)

1. Ey gönül! Arif isen aşk Cem’inin kadehini iç. Çünkü bir aşk eğlencesi iki cihan 
zevkine değer.
2. Eğer Süleyman’ın parmağında aşkın yüzüğü olsaydı feleklerin üstündeki melekler
ona itaat ederdi.
3. Geceler ayrılığın karanlığını giyip aşkın mateminde kaldıkları için semadaki 
güneşi(sevgiliyi) görmediler.
4. Gözün, benin ve ağzının güzelliği düşüncesi gönlümü terk etmedi. Efendi, aşkın gamı 
yüreğimden eksik olmadı.
5. Dünya bağında gül yanağının hayali bazen Ziyai’nin gözünden aşk şebnemini akıtır.  
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2.3.11. Haṣm

218

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ḫıffet rā itdi ʿaḳlı itdi diger-gūn-ı  ʿaşḳ
    Bilmez idim hūşber-dārū imiş maʿcūn-ı  ʿaşḳ

2. Rūz u şeb fikr-i daḳḳ-i vuṣlat-ı dil-dār ile
    ʿĀşıḳı eyler idāre dem-be-dem ṭāḥūn-ı  ʿaşḳ

3. Telḫ-i ālām dehri hep ferāmūş itdirir
    Ger ceşibde olsa ādem şeme-i efyūn-ı  ʿaşḳ

4. Nüh kıbab endāḫte-i yek ḳūşesidir fi’l-mesel
    Var ḳıyās it böyledir tā vüsʾat-ı hāmūn-ı  ʿaşḳ

5. Gāh ġarḳ-ābıyam ḥayret ider māh-ṣıfat
    Gāh pervāne gibi pür-sūz ider ḳānūn-ı  ʿaşḳ

6. Naḳd-i cānın maṣraf-ı ḳālā-yı vuṣlat eyleyen
    Sūd-bn olmaḳ degil lā-büd olur maġbūn-ı  ʿaşḳ

7. Böyle bir muġāyı mühmeldir ki olmaz ḥal-peẕr
    Ḫaṣmyā ʿaḳl-ı Felāṭūn olsa da mażmūn-ı  ʿaşḳ (Selçuk, 2007: 343)

1. Akıl, aşıka hafifmeşreplik verdi ve onun içindeki aşkı öldürdü. Aşk macunu aklı 
baştan alan ilaçmış, bilmezdim.
2. Gece gündüz sevgilinin vuslat zamanının fikriyle aşk değirmeni her zaman aşığı idare 
eder.
3. İnsan eğer coşup aşkın afyonunu bir kere koklarsa ona elemin acıları her zaman 
dünyayı unutturur.
4. Dokuz felek onun bir köşesine atılmıştır. Aşk çölünün genişliğini ona göre kıyasla.
5. Aşk kanunu bazen pervane gibi yakıcılıkla doludur, bazen de balıklar gibi suya 
dalıyorum, hayret eder.
6. Peşin olarak canını vuslat kalesini almaya harcayan sevda görmüşü lazım değil, aşk 
şaşkını olur.
7. Ey Hasmi! Aşkın öncüsü Eflatun akıllı da olsa halledilmesi ihtimali olmayan böyle 
bir mugadır.
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2.3.12. Haşm

56

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ey göñül ferḫunde ḳal ölse n’ola erbāb-ı  ʿaşḳ
     Bōstān-ı ḥüsn-i dilberden açıldı bāb-ı  ʿaşḳ

2. Göz açup kendüm bilüp ʿālemde hüşyār olmadum
    Olmayınca mest-i medḥūş-ı şarāb-ı nāb-ı  ʿaşḳ

3. Nāṣhüñ olmazdı ḳalbi tre bārid sözleri
    Olsa göñlünde muḥabbet āteşinden tāb-ı  ʿaşḳ

4. Bilmezem āḫir kenāra irgürür mi rūzgār
    Oldı şimdi felek dil-i ser-keşte-i girdāb-ı  ʿaşḳ

5. Cilve-gāh-ı snede seyrān iderken bāl açup
    Ḳapdı tā ki Hāşim dil mürġını ʿuḳāb-ı  ʿaşḳ (Karaca, 1995: 34)

1. Ey gönül, her zaman mutlu ol. Aşk erbabı ölse ne olur? Aşk kapısı dilberin güzellik 
bostanından açıldı.
2. Aşkın halis şarabının şaşkınlığının sarhoşu olmayınca âlemde gözümü açıp kendimi 
bilip, akıllı olmadım.
3. Eğer gönlündeki muhabbet ateşinden aşk kabiliyeti olsa, kalbi karanlık olanın soğuk 
sözleri sana nasihat etmezdi.
4. Aşk girdabının serkeşte gönlü şimdi felek oldu. Rüzgâr sonunda bizi sahile ulaştırır 
mı bilmem?
5. Ey Haşimi! Sinedeki cilve yerinde kanat açıp uçarken, gönül kuşunu aşk kartalı 
nihayet kaptı.
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2.3.13. Ḥayāl

                        256
     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Eġerçi kim cigerler ḳanıdır ʿaşḳ
   Baña ṣor kim ne cānlar cānıdır ʿaşḳ

2. Ṣaʿādet mülkü şāhı bir gedāsı
   Melāmet taḥtınıñ sulṭānıdır ʿaşk

3. Bugün gülzārıdır merdān-ı derdin
   Tekellüf ehliniñ zindānıdır ʿaşḳ

4. Cüneydin Bāyezidin ḫūn-ı dilden
    Elinde sibḥā-i mercānıdır ʿaşḳ

5. Ḥayālī gāh olur sultān benem der
      Ki añın bende-i fermānıdır ʿaşḳ (Tarlan, 1992: 221)

1. Aşk, gerçekte ciğer kanıdır. Bana sorarsan aşk canlar canıdır.
2. Aşk, melâmet tahtının sultanı, saadet mülkünün şahı ise onun kuludur.
3. Aşk bu gün dert ehlinin gül bahçesi olurken riyakârlar için zindandır.
4. Aşk Cüneyd’in, Beyazıd’ın gönül kanından yapılan elindeki mercan tesbihdir. 
5. Ey Hayali! Aşk bazen sultan olur bazen de sultanın fermanının bendesi yani kölesi 
olur.

258 

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Sīneme kār eyleyelden ḫançer-i ḫūn-bār-ı ʿaşḳ
   Zahmınıñ ḳanından açıldı nice gülzār-ı ʿaşḳ

2. Müşterī olan metāʿı derde gelsin yanıma
  Şuʿle-i āhımla germāgerm iken bāzār-ı ʿaşḳ

3. Tekye-i gülzārda bir cürʿadandır ġonca kim
   Bülbül-i şūrīdeye teklif eder esrār-ı ʿaşḳ

4. Ḥüsn içinde ḳaşlarıñ iki ser āmed ḥūb iken
   Añların da ḳāmetin ḥam eylemiştir bār-ı ʿaşḳ

5. Deyr-i ālem ergānun-ı āhının demsāzıdır
   Tā ki bağlandı Ḥayālī ey ṣanem zünnar-ı ʿaşḳ (Tarlan, 1992: 222)

1. Aşkın kan yağdıran hançeri sineme girdiğinden beri nice aşkın gül bahçesi yaramın 
kanından açıldı.
2. Aşk pazarı ahımın ateşiyle sıcacık iken dert satın almak isteyenler yanıma gelsin.
3. Gonca, gül bahçesi tekkede bir şarap artığı gibidir ve aşk sırlarını âşık bülbüle teklif 
eder.
4. Başında bulunan kaşların güzelliğin içindeki iki güzel iken aşkın yükü onların da 
belini büktü.
5. Ey sanem! Aşk ipini Hayali bağlanıncaya kadar dünya kilisesi ahının orgunun 
arkadaşıdır. 
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259

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Tā ki oldum hemdem-i rind-i ḳadeh peymā-yı ʿaşḳ
    İnledir kāşāne-i gerdūnu hūy u hāy-i ʿaşḳ

2. Üstüḥandan mevcler olmazdı pehlūm üzre naḳş
    Bu dil-i pür şevḳ olmasa deryā-yi ʿaşḳ

3. Himmeti bahriñde bir ednā ḥabāb eyler ḳıyaṣ
    Āṣumānın haymesiñ sulṭān-ı istiğnā-yi ʿaşḳ

4. Perde-i dilden libās eylerdi ʿāşıḳ almasa
    Müsteʿari cāmeden fariġ ḳad ü bālā-yi ʿaşḳ

5. Gördü Monla-yi dili ṣūrah ṣūrah etti ġam  
   Üstüḥanım çalınır āh etdiğimce nāy-i ʿaşḳ

6. Ser-firāzān-ı reh-i taḥḳīḳe oldum secdegāh
   Rūy-ı ḥāḳ ālūdemi mihrāb edelden pāy-i ʿaşḳ

7. Saña Tūbā ser-fürü eyler Ḥayālī olalı
   Naʿl-i dağıñla teniñ naḥl-i cihān-ārā-yi ʿaşḳ (Tarlan, 1992: 223)

1. Aşkın sarhoşu ve kadeh rindinin arkadaşı olduğumdan beri aşkın hay ve huyları 
feleğin yuvasını inletir.
2. Şevkle ve eğlenceyle dolu bu gönül aşk deryası olmasa mezar taşımın üzerinde 
kemiklerimden nakışlar işlenmezdi.
3. Aşkın kanaatkâr sultanı gökyüzü kubbesini himmet denizinde bir küçük taneye 
kıyasladı.
4. Eğer aşkın uzun boyu sonradan dikilmiş elbiselere ihtiyaç duysaydı, âşık kendi gönül 
perdesinden elbise yapardı.
5. Gam, gönül mollasını görünce delik delik oldu. Aşkın neyi ah ettikçe kemiklerim 
çalınır.
6. Aşkın ayağı yere düşen toprağın yüzünü mihrap ettiğinden beri doğru yolun tepelerini 
kendime kıble yaptım, tepelerine secde ettim.
7. Ey Hayali! Senin vücudun at nalı şeklinde dağlanmış yaralarla süslenmiş bir aşk 
fidanı olduğundan beri Tuba sana baş eğer.
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2.3.14. Ḥayret

178

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. ʿAḳlumı mest itdi ey ṣāḳī benüm ṣahbā-yı ʿışḳ
  Cānuma cān ḳatdı ẕevḳ-ı rāḫ-ı ruḫ-efzā-yı ʿışḳ

2. Dostlar ben bu hevā ile ölürsem umaram
   Ola her bir üstüḫānumdan benüm bir nāy-ı ʿışḳ

3. Ṭañ mıdur ursa bucaḳdan bucaġa ḫuffāş-ı ʿaḳl
   Ṣaldı pertev ʿāleme mihr-i cihān-ārā-yı ʿışḳ

4. Ey göñül ġavvāş-ı māhir olıgör tek sen hemān
   Ṭopṭoludur gevher-i ʿirfān ile deryā-yı ʿışḳ

5. Lā dime ger eylemezsek meclīsinde  hūy u hāy
   Güng ü lāl itmişdür ey zāhīd bizi illā-yı ʿışḳ

6. Server-i mülk-i maḥabbet olımaz ser virmeyen
   Başını biñ yire dögsün aña degmez pā-yı ʿışḳ

7. ʿIrżuñı ʿarż itme ʿuşşāḳa ne bilsünler senüñ
    Vāʿiżā vażʿ u vaḳāruñ bir bölük rüsvā-yı ʿışḳ

8. Başdan sūduñ nedür bilsem bu ḳurı ḳaradan
   Ṣofiyā yoġ ise başuñda eger sevdā-yı ʿışḳ

9. Çīn degüldür görinenler ben ḳara yazılunuñ
   Ḳażiyuʾl-ḥācāt urupdur alnına imżā-yı ʿışḳ

10. Ġamdan aġlar āh ider ṣanmañ beni olmuş durur
     Dem-be-dem rūd-ı sürūdum āh ü vāveylā-yı ʿışḳ

11. Yalıñuz bir pāre per yaḳmaḳ degül pervāne-vār
     Cān yaḳar par par dilā merdān-ı bī-pervā-yı ʿışḳ

12. On sekiz biñ āleme sulṭān olayın dir isen
     ʿIşḳ-ı Mevlā idünüp ol ey göñül mevlāyı ʿışḳ

13. Aġlama ger ten gözi görmezse de ey Ḥayretī
     İdebildüñse eger cān çeşmini bīnā-yı ʿışḳ (Çavuşoğlu, 1981: 244-245)

1. Ey saki! Aşkın şarabı aklımı başımdan aldı. Aşkın ömür uzatan yolunun zevki canıma 
can kattı.
2. Dostlar eğer ben bu heves ile ölürsem umarım ki her bir kemiğim aşkın neyi olsun.
3. Aşkın cihanı süsleyen güneşi âleme ışık saldı. Akıl yarasası bucaktan bucağa (kanat) 
vursa ayıp mıdır?
4. Aşkın denizi irfan cevheri ile dopdoludur. Ey gönül! Sen sadece kabiliyetli dalgıç ol.
5. Ey zahid! Meclisinde hay ve huy demezsek bizi yok sayma. Çünkü aşkın illası bizi 
dilsiz yaptı.
6. (Aşk uğrunda)başını vermeyen muhabbet mülkünün serveri olamaz. (İsterse) başını 
bin yere vursun aşkın payesi ona erişmez.
7. Ey vaiz! Âşıklara ırzını arz etme. Onlar nereden bilsinler? Onlar senin nasihatinin 
vakarını nereden bilsinler? Çünkü onlar bir bölük aşk rezilidir.
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8. Ey sofi! Eğer başında aşkın kara sevdası yoksa bu kuru karadan ne faydan var? 
9. Ben kara yazılının alnında görünenler kırışıklık değil, Allah’ın alnıma vurduğu aşk 
imzasıdır.
10. Beni derdimden dolayı ah eder sanmayın. Benim şarkım aşkın ahı ve çığlığı 
olmuştur.
11. Ey gönül! Aşkın pervasız yiğitleri pervane gibi yalnız bir kanatlarını değil azar azar 
canlarını yakarlar.
12. Ey gönül! On sekiz bin âleme sultan olayım dersen, Mevla’ya âşık olup aşkın 
Mevlası (zirvesi) ol.
13. Ey Hayreti! Can gözünle aşkın binasını görebiliyorsan ten gözüm görmüyor diye 
ağlama.

179

    Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Cān ile ey göñül olalum mübtelā-yı ʿışḳ
   ʿUşşāḳa bal olur çün bilürsin belā-yı ʿışḳ 

2. Bāġ-ı cinānı almaya bir çöpçe ʿaynına
   Şol ʿāşıḳuñ ki seyri olupdur feżā-yı ʿışḳ

3. Bezm-i belāda içmez iseñ mey yirine ḳan
   Ṣofī nedür ḳo añlayamazsın ṣafā-yı ʿışḳ

4. Şunlar ki her dem itmeyeler ḳanlu yaş revān
    Duymadılar cihānda nedür mācerā-yı ʿışḳ

5. Dāmān-ı ʿışḳı nice ḳosun Ḥayretī şehā
   Sulṭān-ı mülk-i ġamdur olaldan gedā-yı ʿışḳ (Çavuşoğlu, 1981: 245)

1. Ey gönül! Gönülden aşkın mübtelası olalım. Çünkü aşkın belası âşıklara bal olur.
2. Cennet bağının aşığın gözünde çöp kadar değeri yoktur. Onun gözü aşk sahasındadır.
3. Ey sofi! Ruhlar meclisinde şarap yerine kan içmezsen aşk safasının ne olduğunu 
anlayamazsın.
4. Aşk macerasının ne (denli acı verici) olduğunu bilmeyenler dünyada (başka dertler 
için) hiçbir zaman kanlı gözyaşı dökmesinler.
5. Ey şeh! Hayreti aşkın eteğini nasıl bıraksın? Aşkın kölesi olduğundan beri dert 
ülkesinin hükümdarı o oldu. 
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180 

   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Ne güzel ʿālem imiş bilmez idüm ʿālem-i ʿışḳ
   Ḫūb bildürdi baña nidügini ʿālim-i ʿışḳ

2. Bil ki sermest-i ebed oldı vü hüşyār olmaz
   Kime kim cürʿa ṣunar cām-ı ezelden Cem-i ʿışḳ

3. Dil-i pür-derd ebed ḳaldı cerāḥatle meded
   Cān ṭabībinden irişmezse eger merhem-i ʿışḳ

4. Beni öldürmege ḳaṣd eyledi nāzüklük ile
   Ṣūretā böyle muṣāḥib dirilürken  ġam-ı ʿışḳ

5. Egnüme tāze dögünlerle yine Ḥayretīyā
   Bir fenā şālını geydürdi bu gün mātem-i ʿışḳ (Çavuşoğlu, 1981: 245-246)

1.Aşk âleminin ne kadar güzel bir âlem olduğunu bilmezdim. Aşkın âlimi bana ne 
olduğunu (bir şekilde) bildirdi.
2. Kime ruhlar âleminde (ezel sakisi) aşkın Cem’inden bir kadeh sunarsa, ebediyet 
sarhoşu olur ve akıllı olmaz.
3. Eğer aşkın merhemi ile gönül doktoru yardımıma yetişmezse dertle dolu gönlümdeki 
yara ebediyen kalırdı.
4.Görünüşe göre aşkın gamı ile sohbet edenler dirilirken, beni naziklik ile öldürmeye 
kast etti.
5. Ey Hayreti! Aşkın matemi omzuma bu gün taze yara desenli bir yokluk şalı giydirdi.

181

   Mefāʿilün Mefāʿilün Feʿūlün

1. Maḥabbet mülkinüñ sulṭānıdur ʿışḳ
  Mevedded ʿāleminüñ cānıdur ʿışḳ

2. Kimi öldürse bulur ʿömr-i sermed
  Temāşā ḳıl ne cānlar cānıdur ʿışḳ

3. Bulayın dir iseñ ey tālib-i Ḥaḳ
  Ḥaḳīḳat gevherinüñ ḳānıdur ʿışḳ

4. Cihān ʿışḳ ile olmışdur ʿimāret
    Ḥaḳīḳat gencinüñ vīrānıdur ʿışḳ

5. Ne bilsün Ḥayretī ʿışḳı her ādem
  Ḥaḳuñ bir lütfıdur iḥsānıdur ʿışḳ (Çavuşoğlu, 1981: 246)

1. Aşk, muhabbet mülkünün sultanıdır ve sevgi âleminin canıdır.
2. Aşk, kimi öldürürse ebedi hayat bulur. Aşkın ne canlar canı olduğunu izleyerek 
öğrenebilirsin.
3. Ey doğruyu (Hakk’ı) bulmak isteyen (kişi)! Aşk hakikat cevherinin kaynağıdır.
4. Dünya aşk ile oluşmuştur. Aşk hakikat hazinesinin viranıdır.
5. Ey Hayreti! Aşk Hakk’ın bir lütfu, ihsanıdır. Herkes aşkın böyle olduğunu nerden 
bilsin?  
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2.3.15. Hüdāy-i Ḳadm

87

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ḫāk olursa derd ü ġamdan ʿāşıḳ-ı muʿtād-ı  ʿaşḳ
     Ney bitüp her üstüḫānından gele feryād-ı  ʿaşḳ

2. Snede ṣanmañ elifler genc-i  ʿaşḳı ḥıfẓ içün
    Mārlardır kim ṭılısm etmişdürür üstād-ı  ʿaşḳ 

3. Murġ-ı dil cismimde ḫurşd-i cemāliñden cüdā
    Oldı bir gün görmedik būm-ı ḫarāb-ābād-ı  ʿaşḳ

4. Nār-ı ġam dilde sürūrım gözde nūrım āb-ı eşk
    Başda tācım ḫāk-i miḥnet elde varım bād-ı  ʿaşḳ

5. Ḫüsrevā snemde ṣan yer yer elifler dāġlar
    B-sütūn üstinde zaḫm-ı tşe-i Ferhād-ı ʿaşḳ

6. Nāṣıḥā maḥbūb u meyden ʿāşıḳı menʿ etme kim
    Eslemez pend-i peder rüsvā-yı māder-zād-ı  ʿaşḳ

7. Ey Hüdāy seng-diller cevrine ṣabr it yüri
    Muḥkem olsun dirisen göñlüñde ger bünyād-ı  ʿaşḳ (Yekbaş, 2005: 300-301)

1. Aşk alışkını âşık dert ve kederden toprak olursa, her kemiğimden ney bitip aşkın 
feryadı dile gelsin.
2. Sinemdeki elifleri aşk hazinesinin koruyup saklamak için sanmayın, onlar aşk 
üstadının tılsımlı yılanlarıdır. 
3. Gönül kuşu bedenimde yüzünün güneşinden ayrı düştü. Aşkın tamamen harabe olan 
toprağını bir gün görmedik.
4. Gönülde sevincim gam ateşi, gözde nurum gözyaşı, mihnet toprağı baş tacım, aşk yeli 
elimde kalan.
5. Ey güzel! Sinemdeki yer yer elifleri, dağları aşk Ferhat’ının külüngünün açtığı oyuk 
san.
6. Ey nasihatçi! Aşıka sevgiliyi ve şarabı yasaklama. Çünkü anadan doğma aşk rüsvası, 
baba nasihatini dinlemez.
7. Ey Hüdayi! Aşkın binası gönlünde sağlam olsun istersen taş kalplilerin zulmüne sabır 
göster.
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94

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Maşrıḳ-ı dilden ṭoġup ḫurşd-i nūr-efşān-ı  ʿaşḳ
     Oldı her ẕerrāt-ı ḥākim zār u ser-gerdān-ı  ʿaşḳ

2. Pendi ḳo nāṣıḥ eer etmez dem-i serdn baña
    Germ iken tenevvür-i dilde āteş-i sūzān-ı  ʿaşḳ

3. Ḥamdülillāh cān u dil buldı beḳā-yı sermedi ʿaşḳ
    Ḫıżr-veş oldı naṣbim çeşme-i ḥayvān-ı  ʿaşḳ

4. Didim ol dem bir kenāre yoḳ mı imkān dedi yār
    Mürdesin atmaz kenāre liḫye-i ʿummāñ-ı  ʿaşḳ

5. Çekdi Manṣūrı bu dār-ı pür-ḫatardan kendüye
    Gün gibi ẓāhir degil midir ʿulüvv-i şān-ı  ʿaşḳ

6. Bulmayup bir maḥrem-i rāż etmeye ḳābil-i refḳ
    Ḫalvetinde söyleşür kendiyle Mecnūnān-ı  ʿaşḳ

7. Ey Hüdāy Ḥāfıẓ-ı Rūmum bi-ḥamdullah bugün
    Ḳalb-i vrānım ṭolu gencne-i Ḳurʾān-ı ʿaşḳ (Yekbaş, 2005: 306-307)

1. Günün doğusundan aşkın nur dağıtan güneşi doğunca, her zerreye aşkın şaşkını ve 
inleyeni hâkim oldu.
2. Ey nasihatçi! Nasihat etmeyi bırak,  aşkın yakıcı ateşi gönlü henüz ısıtmışken bana 
senin soğuk ve sert zamanın tesir etmez.
3. Ebedi bekayı can ile gönül şükür buldu. Hızır gibi nasibim şükür hayat suyu oldu.
4. Aşk denizinin sakallısı kenara ölüsünü atmaz. Yar, o zaman kenara varmaya bir 
imkân yok mu?
5. Bu tehlikeli dardan Mansur’u kendisine çekti. Aşkın şanının yüceliği gün gibi açık 
değil midir?
6. Aşk Mecnunları sırlarını paylaşmaya değer bir arkadaş bulmayıp halvetinde 
kendisiyle söyleşir.
7. Viran kalbim aşk Kur’an’ın hazinesiyle dolu. Ey Hüdayi! Çok şükür, bu gün Rum 
ellerinin Hafız’ıyım.
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95

      Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Cāne fetḥ oldu rumūz-ı genc-i b-pāyān-ı  ʿaşḳ
    Oldı biʾl-fiʿlim ser-ā-ser maʿnā-ı Ḳūr’ān-ı  ʿaşḳ

2. Ḫāne-i ḳalbimde yandı şemʿ-i nūr-efşān-ı şevḳ
     Cāñ u dil pervāne gibi oldı ser-gerdān-ı  ʿaşḳ

3. Ṭaʿn iderdim gūy-veş ḥāline ser-gerdānlarıñ
     Başıma ṭoḳına nice bilmedim çevġān-ı  ʿaşḳ

4. Ġam beyābānında geştānsam n’ola Mecnūn gibi
    Ḫalḳ içinde şehim etdi beni ʿiṣyān-ı   ʿaşḳ

5. Zeyn olan göġsimde yer yer penbe-i dāġım degil
    Ḫaymeler ḳurdı feżā-yı sneme sulṭān-ı  ʿaşḳ

6. Yāre yā Rabb bilmezem kim şerḥ ide dil şerḥasın
     Cān mey-i şevḳıyle ser-ḫoş ʿaḳl ise ḥayrān-ı  ʿaşḳ

7. Ey Hüdāy bulmadım girdāb-ı miḥnetden necāt
    Gitdügince kendüye çekdi beni ʿummān-ı  ʿaşḳ (Yekbaş, 2005: 307)

1. Aşkın sonsuz hediyesinin simgesi cana fetholdu. Aşk Kur’an’ının anlamı baştanbaşa 
gerçeğim oldu.
2. Gönül hanemde şevkin nur saçan mumu yandı. Can ile gönül pervane gibi aşkın 
sarhoşu oldu.
3. Şaşkınların top gibi haliyle dalga geçip onları kınardım. Aşkın çevganı başıma 
dokunana kadar ne olduğunu bilmedim.
4. Gam çölünde Mecnun gibi geziyorsam ne oldur? Şahım beni halk içinde aşkın isyanı 
yaptı.
5. Göğsümü süsleyen yer yer dağımın pempesi değil, aşk sultanı gönül boşluğuma 
çadırlar kurdu.
6. Akıl, aşk hayranı; can ise şevk şarabıyla sarhoş. Ya Rabb; yaralı gönül parçasını kim 
fark edip ayırır.
7. Ey Hüdayi! Mihnet girdabından kurtuluş bulamadım. Aşk denizi gittikçe beni 
kendisine çekti.
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2.3.16. Kelām

187

     Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. B-ḳarār eyledi beni ġām-ı  ʿaşḳ
    Ṭurfe ʿālem degül mi ʿālem-i ʿaşḳ

2. Ḳılmış āfāḳı ḳaʿra mūstaġraḳ
     Bir ḥazef pāresi gibi yem-i ʿaşḳ

3. Cāmsuz olmaġuz müdām diyü
    Eylemiş naḳş-ı cāmına Cem-i ʿaşḳ

4. Dem-be-dem ḫūn-ı dil niār itsün
    Her kim ister ki ola hem-dem-i ʿaşḳ

5. Elif-i tāze-i Kelāmdür
    Sne bāġında naḫl-i ḫurrem-i ʿaşḳ (Karlıtepe, 2007: 334)

1. Aşk derdi beni kararsız yaptı. Aşk âlemi yeni bir âlem değil mi?
2. Aşkın yemi bir çömlek parçası gibi ufukları derinliğine çekmiş.
3. Aşk Cem’i, ebediyen gamsız olmayız diyerek kadehi nakşetmiş.
4. Her kim aşkın arkadaşı olmak isterse her zaman gönül kanını yaysın.
5. Gönül bağındaki aşkın mutlu ağacı Kelâmi’nin çektiği taze eliflerdir.
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190

     Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün

1. Virdi tenüm ḫākini tā yile devrāñ-ı ʿaşḳ
     Oldı müsellem baña seyr-i beyābān-ı ʿaşḳ

2. Kūy-ı ser üzre dilā dāġ degül cā-be-cā
    Ṣalmış aña raḫneler darbet-i cevgān-ı ʿaşḳ

3. Oldı tenüm zevraḳı maḥv-ı muḥt-i sirişk
    Sāhile irmez daḫi ġarḳa-i tūfān-ı ʿaşḳ

4. Raḳṣa girer ẕerre-veş ḫāk-i tenüm şevḳden
    Ḳılsa tecell baña mihr-i dıraḫşān-ı ʿaşḳ

5. Eylemeyen ḳuvvet-i cān ḫūn-ı ciger dem-be-dem
    Ol ne bilür kim nedür cāşn-i āb-ı ʿaşḳ

6. Sne-i mecrūḥumuñ dāġların tāzeler
    Olsa göñül māʾil-i seyr-i gülistān-ı ʿaşḳ

7. Kim ki ḫıred ḫayline virdi cünūndan şikest
    Oldı Kelām-ṣıfāṭ-ı fāris-i meydān-ı ʿaşḳ (Karlıtepe, 2007: 337)

1. Aşkın feleği tenimin toprağını yele verdi. Aşk çölünün seyri bana verildi.
2. Ey gönül! Başının üzerinde yer yer görünen dağ değil, aşk çevganının darbelerinin 
açtığı yaralardır.
3. Aşk tufanına batan sahile eremez. Ten gemim de gözyaşımın çevrelerinde mahvoldu.
4. Aşkın parlak ayı bana zerre kadar tecelli etse ten toprağım şevkten raks eder.
5. Her zaman ciğer kanını can kuvveti eylemeyen aşk uykusunun tadını nerden bilsin?
6. Gönül, aşk gülistanının seyrine mayil olsa, yaralı gönlümün yaralarını tazeler.
7. Kim akıl ordusunu delilikle bozguna uğratırsa Kelami gibi aşk meydanının atlısı
oldu. 
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2.3.17. Murād

684

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Āh kim her dem ḳılur ben mübtelā-yı zār-ı ʿışḳ
    Bilmez idüm müşkl imiş dūtlar bu kār-ı ʿışḳ

2. Tġ-i ġamla dem-be-dem bu snemi çāk eyledi
    Yaḳdı yandırdı bu baġrum ey dirġā nār-ı ʿışḳ

3. Bir ṣaçı leyl nigāra şöyle Mecnūn itdi kim
    Tā ḳıyāmet itmeyiserdür beni hüşyār-ı ʿışḳ

4. Ol cemāle şöyle ḳıldı ʿāşıḳ u şeydā beni
    Eyleyiser ʿāḳıbet Manṣūr-veş berdār-ı ʿışḳ

5. Bende ḳıldı ise sulṭān u gedā-yı ġam deġül
     Ḥükm iderse ʿāleme cānā eġer hünkār-ı ʿışḳ

6. Ol lebi ġonce niġāra bülbül idelden beni
    Ḳıldı cümle ʿālemi bu gözlerüme ḫār-ı ʿışḳ

7. ʿIşḳı āsān mı ṣanursın ey Murād bilmiş ol
     Naḳd-ı cān ile olur daʾim hemān bāzār-ı ʿışḳ (Kırkkılıç, 1985: 224)

1. Ben mübtelayı aşk için ah her zaman ağlatır. Dostlar, aşk zor işmiş, bilemezdim.
2. Ah, gam kılıcıyla her zaman bu sinemi yaraladı. Eyvah, aşk ateşi bu bağrımı yakıp 
yandırdı.
3. Ta kıyamete kadar aklım başıma gelmez. Çünkü beni aşk bir saçı Leyli’ye Mecnun 
etti.
4. O cemale beni âşık ve çılgın etti. Sonunda beni de Mansur gibi aşkın berdarı 
eyleyecek.
5. Ey can! Aşk hünkarı âleme hükmettiğinde padişah ile kulu, köle eylediyse dert değil.
6. O gonca dudaklı sevgiliye beni bülbül ettiğinden beri, cümle âlemin gözünde beni aşk 
rezili eyledi.
7. Ey Muradi! Aşkı kolay mı sanarsın? Aşk pazarı her zaman canını peşin vermekle 
kurulur, bilmiş ol.
                              

685

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ḫāne-i dilde çü berḳ urdı yine envār-ı ʿışḳ
     Şems-i enver ṭāliʿ olduḳça olur tekrār-ı ʿışḳ

2. Rū-be-rū olduḳça maʿşūḳ ile ʿaşıḳ anda
    Arada nāz u niyāz ile geçer güftār-ı ʿışḳ

3. Cemʿ-i bezmi ṭaġıdup eyler perākende şu kim
    İḳtirān idüp maḥabbetle ola kem-kār-ı ʿışḳ

4. Fikret-i keret nice ḳalsun dil-i ʿuşşāḳda
    Dem-be-dem yir eyledi ḳalbiñde çūn efkār-ı ʿışḳ
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5. Sırr-ı vaḥdet gencne yol ister iseñ ey Murād
   Naḳd-ı cānı ḳomayana eylegil bāzār-ı ʿışḳ (Kırkkılıç, 1985: 225)

1. Aşkın nurları gönül hanesine şimşek gibi çarptığı için güneşin ışıkları doğdukça sanki 
aşk tekrarı olur.
2. Aşık ile maşuk onda oldukça günden güne arada naz ile niyazla aşkın sözü geçer.
3. Aşk hemkarı yakınlık edip muhabbet olsun diye Cem meclisini dağıtır. 
4. Aşk fikirleri her zaman kalbinde yer etti. Aşıkın gönlünde başka düşünceler nasıl 
kalsın?
5. Ey Murat! Vahdet sırrının hazinesine ulaşmak istersen canını peşin ortaya 
koymayanla aşk pazarlığı yap.

686

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Sāḥa-i ʿizzetde gördüm kim ider cevlān-ı ʿışḳ
    Niçe perr ü bāl ile gördüm ḳılur ṭayrān-ı ʿışḳ

2. Bende ḳılmuşdur ḳāmū ʿālemleri bir lahẓada
    Çūn vürūduñ taḫtına çıḳdı olup sulṭān-ı ʿışḳ

3. Oldı bir māḥbāb-ı b-mil ol kemāl-i ḥüsn ile
    Kimini bir ḥandān idüpdür kimini giryān-ı ʿışḳ

4. Ber ü baḥruñ ḥākimidür cüzʿü küllüñ maḳdemi
    Mā-ḥaṣal bil kim olupdur āyet-i raḥmān-ı ʿışḳ

5. Gel Murāduñ manṭıḳıñdan diñle ʿışḳ ile ḫaber
    Tā ki iki ʿālem içre olasın sen cān-ı ʿışḳ (Kırkkılıç, 1985: 225)

1. İzzet sahasında aşk için dolaşırken pek çok kol ve kanatla aşk kuşlarının uçtuğunu 
gördüm.
2. Vürudun tahtına aşk sultanı çıktığı için bir anda cümle alemi kölesi etmiştir.
3. O, bazılarını aşkından dolayı güldürürken bazılarını ağlatan, güzelliğinin 
mükemmelliğiyle benzeri olmayan bir sevgili oldu.
4. Yerin ve göğün hakimi, bütün ve parçanın bir araya gelmesi, meydana gelen her ne 
varsa hepsinin aşkın merhametinin delili olduğunu bil.
5. Eğer iki alem içinde aşk canı olmak istiyorsan Murat’ın mantığından aşk ile haber 
dinlemeye gel!

687

      Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Cān u dil milkini yaġmā eyledi sulṭān-ı ʿışḳ
     ʿĀleme neşr eyledi nüʿmāsını sulṭān-ı ʿışḳ

2. Oldı anuñ nice biñ şahān-ı ʿālem bendesi
    Çünki keşf itdi cemāliñ ʿāleme sulṭān-ı ʿışḳ

3. Emr-i künle şems-i ʿālemdün ṣalar çūn pertevi
    Niçe niçe ẕerreler iḥyā ider sulṭān-ı ʿışḳ

4. Gel temāşā eyle gel ʿibret-nümādur cān ile
     ʿAyn-ı ʿibret mahż-ı ḥikmetdür bu gün sulṭān-ı ʿışḳ
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5. Ey Murād ʿārif olduñ ʿışḳı añlarsañ hemān
    Sırr-ı ekber sırr-ı ḳudret oldı bu sulṭān-ı ʿışḳ (Kırkkılıç, 1985: 225)

1. Aşk sultanı can ile gönül mülkünü yağmaladı ve âleme nimetlerini dağıttı.
2. Pekçok âlemin şahları onun kölesi oldu. Aşk sultanı âlem için cemalini ortaya 
çıkardı.
3. “Ol” emriyle âlemin güneşi ışık salar. Çünkü aşk sultanı nice nice zerrelere hayat 
verir.
4. Bu gün aşk sultanı hikmetin halis ibret gözüdür. Gel istekle bu ibret vericiyi seyr et.
5. Ey Muradi! Bu aşk sultanı kudret ve büyüklüğün sırrı oldu.  Aşkı hemen anlarsan 
âlemin içinde arif olursun.

700

     Mefʿūlü Fāʿilatü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Bezm-i belāda oldı dile ibtidā-yı ʿışḳ
    Başdan ayaġa cānı ʿaṭā-yı ʿışḳ

2. Cān-ı şaḳye uġrasa ḫanūm saʿd ider
   Gör kim ne gevher oldı bu gün kimyā-yı ʿışḳ

3. ʿİlm-i ledünne irgürür ʿuşşāḳı ser-be-ser
    Ġāyete çoḳ olup durur ey dil vefā-yı ʿışḳ

4. Pākı muḥibb ider daḫi pākı sever özi
    Billāhi gör ne ḥub durur bu ṣafā-yı ʿışḳ

5. Ḳalb-i Murād ʿışḳ ile ṭolsa ʿaceb deġül
    Böyle görindi şimdi yiñe muḳteżā-yı ʿışḳ (Kırkkılıç, 1985: 230)

1. Belâ meclisindeyken gönülde aşk başlangıcı gerçekleşti. Baştan ayağa canı aşkın 
hediyeleri kapladı.
2. Han’ım! Eğer günahkar bir cana uğrarsa onu günahsız yapar. Aşk kimyasının nasıl 
bir cevher olduğunu bu gün sen de gör.
3. Ey gönül! Âşıkları baştanbaşa ledünni ilmine eriştirdikten sonra aşkın vefası çok olur. 
4. Temiz olanı sevdirir ve kendisi de temiz olanı sever. Bu aşk safasının ne güzel 
olduğunu gör.
5. Muradi’nin kalbi aşkla dolsa garip değil. Şimdi yine aşkın gereğinin bu olduğu 
göründü.

701

     Mefʿūlü Fāʿilatü Mefāʿilü Fāʿilün

1. ʿIşḳumı çünki añladı sırr-ı ḫafāda ʿışḳ
    Gāh cefāda seyr olunır kim ṣafāda ʿışḳ

2. Gördüm çū ḥüsn-i dil-beri mirʾāt-ı ḳalb ile
     İletdi nūr-ı ʿayna beni bir dücāda ʿışḳ

3. Her vech ile bu vechümüze virdiler vücūh
    Gösterdi rūy-ı dil-beri ʿarż u semāda ʿışḳ

4. Çūn ʿaḳl-ı evvelümde göründi fütūh-ı ġayb
    Nāmumı levḥe kilk ile yazdı ʿālāda ʿışḳ
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5. Gördi Murād aradı bulmadı ġayrıyı
    Pes gördi cümle cümle fenā vü beḳāda ʿışḳ (Kırkkılıç, 1985: 230)

1. Aşkımı anladı, çünkü aşk gizli sırda, bazen cefada izlense de aslında aşk sefadır.
2. Kalp aynasıyla dilberin güzelliğini gördüğüm için aşk beni bir karanlıkta gözlerinin 
ışığına ulaştırdı.
3. Her yönden görmemizi sağladılar. Aşk dilberin yüzünü yerde ve gökte gösterdi.
4. Gaybın fethi önceden verilmiş aklımla gözüme göründüğü için aşk namımı, yüce de 
deftere kamış kalem ile yazdı.
5. Muradi fena ve bekada hemen her zaman aşkı gördüğü ve aradığı halde başka bir şey 
bulamadı.

705

      Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün

1. Cān u göñül arasıñ aldı çū deryā-yı ʿışḳ
    Yazdı berāt-ı ezel çekdi çū ṭuġrā-yı ʿışḳ

2. Münderic oldı yine cevher-i maʿnā-yı sır
    Ḥoḳḳa-i ebdānuna ṭoldı çū ḳālʿā-yı ʿışḳ

3. Ṣafḥā-i rükn-i kitāb cedvel-i zerle ṭolu
    Yazdı anı kāʾināt söyledi imlā-yı ʿışḳ

4. Lāyıḳ olan ʿaḳıla bu durur ey ḫōş ḫıṣāl
    Nāẓır-ı ʿibret olup dinlese feḥvā-yı ʿışḳ

5. Añla Murāduñ sözin ey meh-i pür-ferr ü tābʿ
    Şems-i ḫüdā vire nūr ṭola bu dünyā-yı ʿışḳ (Kırkkılıç, 1985: 232)

1. Aşk denizi can ile gönül arasına dolduğu için, ezel beratını yazdı, aşk tuğrasını çekti.
2. Sır manasının cevheri, yine içinde bulundu. Çünkü aşk kalesi beden hokkama doldu.
3. Aşk imlasını kâinat söyledi, o yazdı. Kitabın rükünlerinin sayfası altın cetvelle 
doludur.
4. Ey güzel tabiatli! Akıllıya yakışan ibret bakışına sahip olarak aşkın anlattıklarını 
dinlemesidir.
5. Ey ışık ve parlaklıkla dolu ay! Murat’ın sözünü anla! Nur güneşine nur versin ve bu 
aşk dünyası ışıkla dolsun.
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2.3.18. Sehāb

198

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Olmayan ey dil sadef-veş ġarḳa-i deryā-yı ʿışḳ
    Ola mı hergiz karn-i gevher-i yektā-yı ʿışḳ

2. Cūy-bār-ı eşküñi et dde deryā eyle kim
     Bulınur ol baḥr içinde dürr-i b-hemtā-yı ʿışḳ

3. Ḳatʿ olınmaz bād-pāy-ı ʿaḳl-ı çabük-seyr ile
     Saʿbdur ey dil reh-i peydā-yı nā-peydā-yı ʿışḳ

4. Ḳūh-ı mihnetdir başım snem beyābān-ı belā
    Snem üzre ḳanlu dāġum lāle-i ṣahrā-yı ʿışḳ

5. Ben eger rüsvā-yı ʿışḳ oldumsa taʿyib itme kim
    Oldı ey zāhid hezārān pārsā rüsvā-yı ʿışḳ

6. Benden olmazdı ʿıyān keyfiyyet-i ʿışḳ u cünūn
    Olmayaydı kāse-i ser pür mey-i sevdā-yı ʿışḳ

7. Genc-i ʿışḳı arayan göñlümde ḳılsun cüst ü cū
    Ey Sehāb şimdi bu virānedür meʿvā-yı ʿışḳ (Bayak, 1998: 96)

1. Ey gönül! Sedef gibi aşk deryasına dalmayan, aşkın benzersiz cevherine asla yakın 
olamaz.
2. Gözyaşını akıtarak gözünü derya eyle. Çünkü aşkın benzersiz incisi o deniz içinde 
bulunur.
3. Ey gönül! Aşkın var olmayan varlığının yolu(nu geçmek) güçtür. Hızlıca hareket 
edenin aklının çabukluğuyla kısalmaz.
4. Başım mihnet köşesi, gönlüm bela çölüdür. Aşk sahrasının lalesi ise sinemdeki kanlı 
dağ yaralarıdır.
5. Ey zahit! Beni aşk rüsvası olduğum için ayıplama. Çünkü binlerce sofu aşk rüsvası 
oldu.
6. Eğer aşk sevdasının şarabı başımın kâsesine dolmasaydı aşkın ve deliliğin keyfiyeti 
benden ortaya çıkmazdı.
7. Ey Sehabi! Aşk hazinesini arayan gönlümü araştırsın. Çünkü aşkın yuvası bu virane 
gönüldür.
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2.3.19. Seyyd Nizāmoğlu

130

      Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Mest-i lā-yaʾḳıl edeldiñ beñi cānān-ı ʿaşḳ
   Oldu bu sne derūn ezeli ḫāne-i ʿaşḳ

2. Giceler ṣabaḥa deġin nāle vü feryād iderim
    Ġam-ı hicrān delili baġrımı oldum ney-i ʿaşḳ

3. Mescd ü medree zāhid saña var bāḳ yeter
    Mey içüp mest-i ḫarāb olmaġa ḫum-ḫāne-i ʿaşḳ

4. Gele ṣūf kerem it ḳoya şu zühd-i ḥuşḳi
    İçüp cām-ı muḥabbet ola mestāne-i ʿaşḳ

5. Seyfyā ṣof ḳaçan terk ide zühd ü heveiñ
    Ṣanur ol ʿaḳlı yitik şol ḳuru efsāne-i ʿaşḳ (Yaman, 1990: 129)

1. Aşkın cananı beni ezelden körkütük sarhoş ettiğinden beri bu sine aşkın yuvası oldu.
2. Geceleri sabaha kadar inleyip feryat ederim. Hicran üzüntüsünün delili bağrımdır. 
Çünkü aşk neyi oldum.
3. Zahit senin için mescit ve medrese ebediyen var. Bizim için ise aşkın meyhanesi 
şarap içip sarhoş olmaya yeterlidir.
4.Ey sufi! Kerem et ve şu kaba zühtü bırak. Muhabbet kadehinden içip aşk sarhoşu ol.
5.Ey Seyfi! O aklı yitik sofi, aşkı kuru bir efsaneden ibaret zanneder.



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

69

2.3.20. Süheyl

159

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Tā ezel bezminde yayıldı ḳaçan kim hūn-ı ʿışḳ
    Baña ol demde nasb oldı nevāle hūn-ı ʿışḳ

2. Yusūfumdan rūzgār ayırdı ben dil-hasteyi
     Hażret-i Yaʿḳūbvār olsam n’ola mahzūn-ı ʿışḳ

3. Zāhidā bezm-i ezelde ʿāşıḳ-ı hūnn dilüñ
    Nālesin ney kāmetin çeng itmedür ḳānūn-ı ʿışḳ

4. Vādi-i mihnetde ol dem ʿāşıḳ-ı ser-geşte-hāl
    Bir saçı leyl firākından olup Mecnūn-ı ʿışḳ

5. ʿĀlem-i ḥayretde istiġrāka düşdi cān ü dil
    İy Süheyl aşdı başumdan yine Ceyhūn-ı ʿışḳ (Harmancı, 2007: 255)

1. Ey dost! Aşk kanı ta ezel meclisinde yayıldı. Bana o zaman da meze olarak aşk kanı 
nasip oldu.
2. Hazreti Yakup gibi aşk mahzunu olsam ne olur? Benim gibi bir gönlü yaralıyı 
Yusuf’umdan zaman ayırdı.
3. Ey zahit! Ezel meclisinde aşkın kanunu,  aşıkın kanlı gönlünün iniltilerini ney, 
ağlayışlarını çeng etmek oldu.
4. Mihnet vadisindeki o şaşkın âşık, bir siyah saçlı dilber yüzünden aşk çılgını oldu.
5. Ey Süheyli! Aşk Ceyhun’u (nehri) yine başımdan aştığı için şaşkınlık âleminde can 
ile gönül ona gömüldü. 
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2.3.21. Şāh

78

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Vālih ü ḥayrān ḳıldı göñlümi sevdā-yı ʿışḳ
    Eyledi ʿālemlere derdā beni rüsvā-yı ʿışḳ

2. Cānı ser-gerdān idüp göñlüm perīşān eyledi
    Vireli zülfüñ ucından başuma ġavġā-yı ʿışḳ

3. Ney gibi baġrum delindi iñlerem feryād idüp
   Cān ḳulaġıyla işit gel gör nedür bu nā-yı ʿışḳ

4. Görinen ancaḳ ḳurı dükkān-ı tendir dostum
    Oldı cān u dil metaʿı cümleten yaġmā-yı ʿışḳ

5. Seyr idelden gül yüzüñ gülzār-ı ḥüsnüñde senüñ
   Oldı bülbül gibi Şāhī dostum gūyā-yı ʿışḳ (Kılıç, 2000: 145-146)

1. Aşk sevdası gönlümü şaşkın ve hayran etti. Ne yazık ki beni âlemlere aşkın rezili etti. 
2. Saçının ucundan aşk kavgasını başıma sardığından beri, bu durum beni şaşırtıp 
gönlümü de perişan etti.
3. Bağrım ney gibi delindiği için feryad edip inlerim. Eğer bu aşkın neyinin ne 
olduğunu bilmek istersen can kulağınla dinle.
4. Dostum! Aşk, canımdaki ve gönlümdeki her şeyi yağmaladığı için görünen yalnızca 
boş ten dükkânıdır.
5. Sevgilim! Güzelliğinin gül bahçesinde senin gül yüzünü izlediğinden beri Şahi aşkın 
bülbülü gibi şakımaya başladı. 
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2.3.22. Şuhūd

107

     Mefʿūlü Fāʿilatü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Ben mübtelāya hem-dem olaldan belā-yı ʿaşḳ
    Oldım belā-yı ʿaşḳla ben mübtelā-yı ʿaşḳ

2. Bād-ı fenāya vardı ḳamū rüzġār-ı ʿömr
    Virdi behāya ḫāk-i vücūdum hevā-yı ʿaşḳ

3. Her dem şām-ı cāna gelür būy-ı zülf-i dōst
    İrdi dimāġa lūṭf-ı nesm-i ṣabā-yı ʿaşḳ

4. Ṣaḳladuġumca ʿaşḳuñı ḳanlu yaşum dirġ
    Bildürdi neydügün dükeli mācerā-yı ʿaşḳ

5. Bir lāübāli pāk-tābʿ u pāk-meşrebim
    Bāzār-ı dehrde gerdüm olup b-nevā-yı ʿaşḳ

6. Mirʾāt-ı cānı jeng-i ḥavādiden eyle pāk
    Yüz göstere bu vech ile şāyet şafā-yı ʿaşḳ

7. Sulṭān olurdum ʿāleme gün gibi ben gedā
    Ṣalsa Şuhūd sāye-i devlet hümā-yı ʿaşḳ (Can, 2005: 107-108)

1. Aşk belası benim gibi düşküne arkadaş olunca bu aşk belasıyla aşk tutkunu oldum.
2. Ömür rüzgârımın tamamında fena rüzgârı vardı. Aşk hevesi vücut toprağımı behaya 
verdi.
3. Dostun saçının kokusu her zaman can benine gelir. Aşkın seher yelinin lütfu 
dimağıma erişti.
4. Aşkını sakladıkça kanlı yaşımı önledi ve aşk maceramın ne olduğunu bildirdi.
5. Dünya pazarında toprak olan temiz huylu ve temiz meşrepli bir laübaliyim ve aşk 
nasipsiziyim. 
6.  Can aynasını hadiselerin kirinden temizle. Aşkın safası belki bu yönden yüzünü 
gösterir.
7. Şuhudi, aşk Hüması devlet gölgesini ben kölenin üzerine salsaydı, âleme gün gibi 
sultan olurdum.
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108

       Mefʿūlü Fāʿilatü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Ey dil ne ise gözle yüri iḳtiżā-yı ʿaşḳ
    ʿAḳl ehli neydügün ne bilür muḳteżā-yı ʿaşḳ

2. Baḳmaz bu rūzgāra daḫi muḳteżāsıña
    Şol dem ki eer ide dil u cāna hevā-yı ʿaşḳ

3. Cemʿ itdi ḫayli leşker-i ġam derd ile şehā
    Mülk-i fenāda çekmege āhum livā-yı ʿaşḳ

4. Ol deñlü ülfet eyledi cān ile derd-i dōst
    Şimdi vefā gelür baña cevr u cefā-yı ʿaşḳ

5. ʿAşḳuñ yolıñda bes nice yetmez gözüm yaşı
     Şāhid Şuhūdi bes bize bu mācerā-yı ʿaşḳ (Can, 2005: 108-109)

1. Ey gönül! Aşkın gereği neyse izle. Akıl ehli aşkın gereğini nereden bilsin?
2. Aşkın hevesi cana ve gönle eser etmeye başladığında ne bu zamana ne de gereğine 
bakar.
3. Ey şeh! Ahım aşkın bayrağını fena mülküne çekmek için bir hayli gam askerleriyle 
dert topladı.
4. Dostun derdiyle can o kadar ülfet eyledi ki aşkın cevr ile cefası bana şimdi vefa gelir.
5. Bu aşkın yolunda gözümün yaşı nasıl yetmez? Ey Şuhudi! Bizim aşkımıza bu aşk 
macerası şahit olarak yeter.
                                 

109

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Her ne dem kim gözlerümden cūş ide seylāb-ı ʿaşḳ
    Baḥr-ı eşkümden olur her ḳaṭre bir girdāb-ı ʿaşḳ

2. Ẓulmet-i ġamdan ḫalāṣ oldı göñül kāşānesi
    Maṭlaʿ-ı cāndan ṭuluʿ itdi meger mehtāb-ı ʿaşḳ

3. Ne aldı ṣatdı bilmezem ne virdi benden almaz
    Ol faḳhi gör ḳabūl itmez nedür aḥbāb-ı ʿaşḳ

4. Dām-ı tezvr ile ey zāhid ṭutılmaz mürġ-i dil
    Şahbāz-ı evc-i rifʿatdür dil-i erbāb-ı ʿaşḳ

5. Reng ü būyına Şuhūd ʿālemüñ aldañma sen
    Kim bu dehrüñ ālına aldanmadı aṣḥāb-ı ʿaşḳ (Can, 2005: 109)

1. Aşk seli gözlerimden ne zaman coşarsa, gözyaşı denizimden her bir katre bir aşk 
girdabı olur.
2. Gönül mülkü gam karanlığından kurtuldu. Meğer aşk mehtabı canın doğuşundan 
doğdu.
3. Ne alıp sattığını bana ne verip benden ne aldığını bilmiyorum. O fakihi gör ki aşk 
dostları nedir bilmez ve kabul etmez.
4. Ey zahit! Gönül kuşu yalan dolan tuzağı ile yakalanmaz. Aşk erbabının gönlü en 
yüksekteki şahindir.
5. Ey Şuhûdi! Âlemin rengine ve kokusuna sen aldanma. Çünkü bu dünyanın tuzağına 
aşk erbabı düşmedi.
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2.3.23. Taşlıcalı Yahyā

201

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
     
1. Āh u efgān ile artar ṭurmayup ġavġā-yı  ʿışḳ

    Āh kim bu iki şāhidle olur daʿvā-yı ʿışḳ

2. Ẓāhirin vīrāne eyler bāṭının maʿmūr ider
    Ḫalḳ içinde gizlü genc olur yürür rüsvā-yı ʿışḳ

3. Bu siyāsetgāh içinde ḳulle-i Ḳāfa bedel
   Bir binā yapdı ser-i ʿuşşāḳdan bennā-yı ʿışḳ

4. Āḫiret yolında derbend-i ecelden yimez
   ʿĀşıḳı dünyāda bī-pervā ider sevdā-yı ʿışḳ

5. Cūş ider şevḳā gelür Yaḥyā gibi eyler semāʿ
   Ehl-i ḥāli döndürür oḳlı şikāra nāy-ı ʿışḳ (Çavuşoğlu, 1997: 408)

1. Aşkın kavgası ah ve figan ile durmayıp artar ve ne yazık ki bu iki şahitle aşkın davası 
görülür.
2. Aşk, kişinin görünüşünü virane edip, içini imar eder. Aşkından rezil olan kişi halk 
içinde gizli bir hazine gibidir.
3. Aşk mimarı âşıkların kafasından Kāfa kulesi gibi bir siyasetgah yaptı.
4. Aşkının sevdası aşığı dünyada korkusuzlaştırdığı için ahiret yolundaki ecel kapısı onu 
korkutmaz.
5. Aşkın neyi, hal ehlini okla avlanmışa döndürdüğü için hal ehli; coşar, şevke gelir ve 
Yahya gibi sema etmeye başlar.
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204

    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün
         
1. Mest ü lā-yaʿḳil ider ādemi cām-ı Cem-i ʿışḳ
   Geçürür iki cihāndan kişiyi ʿālem-i ʿışḳ 
  
2. Ey perī cevr ü cefān ile beni ḳorḳutma
    Göñül eglencesidür ādem olana ġam-ı ʿışḳ

3. Māsivādan geçelüm cām-ı maḥabbet içelüm
   Varalum menzil-i maḳṣuda olup hem-dem-i ʿışḳ

4. Her ḳarınca dem olur bunda Süleymānlıġ ider
   Ḥalka-i ṣoḥbetümüz oldı dilā ḫātem-i ʿışḳ

5. Mürşid-i kāmil ararsañ berü gel ey Yaḥyā 
   Olalum rāh-ı maḥabbetde bu gün maḥrem-i ʿışḳ (Çavuşoğlu, 1997: 410)

1. Aşk Cem’inin kadehi insanı sarhoş eder ve aklını başından alır. Aşkın alemi kişiyi iki 
cihan sevdasından vazgeçirir.
2. Ey peri, beni cevr ü cefan ile korkutma. (çünkü) insan olana aşkın gamı gönül 
eğlencesidir.
3. Dünya (mal ve mülk) sevgisinden vaz geçelim ve aşk şarabı içelim. Aşkın arkadaşı 
olup kast edilen menzile varalım.
4. Bazen her karınca burada Süleyman gibi hükümdarlık eder. Ey gönül, sohbetimizin 
halkası aşkın sonu oldu.
5. Ey Yahya! Mürşid-i kâmil ararsan beri gel. Bu gün muhabbet yolunda aşkın sırrı 
olalım.
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2.3.24. Usūl

1

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Çün ḳıyam etdi ezelde ḳāmet-i bālā-yı ʿaşḳ
   Yer yerin ḳopdu ṣadā-yı rabbiye’l-aʿlā-yı ʿaşḳ

2. Çarḫa girdi çarḫ u eşyā tutdı bir kezden semāʿ
   Çünki çalındı ezel bezminde bir dem nāy-ı ʿaşḳ

3. Dil nefahtü fīhi min rūḫī deminden cān bulur 
   Ṣūr-ı İsrāfil-veş ḳılsa ṣadā ṣūr-nāy-ı ʿaşḳ

4. Yine saldı sāyesin devlet hümāsı başıma
   Yine ḳıldı göñlümün Ḳāf’ın maḳām Anḳā-yı ʿaşḳ

5. Seylden leşker çekip kaldırdı āteşden ālem
   Yaḳdı vü yıḳdı vücūdum ālemin Dārā-yı ʿaşḳ

6. Yā İlāhī ben bir avuç topraġa senden meded
    Aḳdı geldi üstüme cūş eyleyip deryā-yı ʿaşḳ

7. Yine oldu ālem içre her tarafdan hāy u hūy
    Var ise girdi melāmet şehrine rüsvā-yı ʿaşḳ

8. Pāy-ı iḳdām ile bil boşa verilmez ḳūh-ı derd
   Ḳatʿ olunmaz ḳuvvet-i bazūyile ṣahrā-yı ʿaşḳ

9. Derd imiş dermān-ı ʿāşıḳ derde dermān et hemān
   Derd-i derd dermān demiş bu derde bu derdā-yı ʿaşḳ

10. Hāk-i cismim zerre zerre raḳsa girdi şevkden
     Çün tecellī eyledi mihr-i cihān-ārā-yı ʿaşḳ

11. Var durur ālemde her ṣūretde bir maʾnī-i hās
      Līk ṣūret ālemine sıġmadı maʾnā-yı ʿaşḳ

12. Ḳatrede deryā-yı zerrāt içre mihr-i enverī
    Seyr eder ger dīde-i ʿirfān açar dānā-yı ʿaşḳ

13. Kāʿbeyi büthāneden farḳ eylemezse vechi var
     Dost dīdārın görür her yerde cān bīnā-yı ʿaşḳ

14. Bir faḳīriz kim ġınāmız var inādan çün bizi
     Etdi müstaġnī iki ālemden istiġnā-yı ʿaşḳ

15. Ḳaṣd edicek kāʿbe-i maḳṣūda ḳūy-ı vahdete
     Bir ḳademde erişir pāy-ı cihān-peymā-yı ʿaşḳ

16. Ey Uṣūlī ḥādiāt etfāli yer yer yügrüşür
     Var ise girdi melāmet şehrine rüsvā-yı ʿaşḳ (İsen, 1990: 154)

1. Aşkın en uzun boylusu ezel meclisinde yürüyünce aşkın “rabbiye’l-ala” sesiyle yer 
yerinden oynadı.
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2. Ezel bezminde bir an aşkın neyi çalındı. Dünya ve eşya çarka girip sema etmeye 
başladı(dönmeye başladı).
3. Aşkın zurnası İsrafil’in suru gibi ses verse gönül “nefahtü min ruhi” deminden can 
bulur.
4. Devlet hüması gölgesini yine başıma saldı. Aşkın Anka’sı yine gönül Kaf dağımı 
mekân eyledi.
5. Aşkın hükümdarı selden asker çıkarıp ateşten âlem kaldırarak vücut âlemimi yakıp 
yıktı.
6. Ey İlahi! Aşkın deryası coşarak üstüme akıp geldi. Benim gibi bir avuç toprak kadar 
çaresiz ve alçağa yardım et.
7. Yine âlemin her tarafını hay ve huylar kapladıysa aşkın rezili melâmet şehrine 
girmiştir.
8. Dert dağı ile azim ayağı kimseye boşuna verilmez. Aşk sahrasının bilek gücü ile 
fethedilemeyeceğini bil.
9. Aşığın dermanı derdiymiş. Derdine hemen derman ol. Bu aşkın bahtsızı bu derde, 
derdin derdi derman demiş.
10. Aşkın cihanı süsleyen güneşi tecelli eylediği için vücudumun toprağındaki her zerre 
şevkten dans etti.
11.Âlemdeki her yüzde has bir mana vardı. Lakin aşkın manası görünüş âlemine 
sığmadı.
12. Eğer aşkın âliminin irfan gözü açıksa bir katredeki zerrelerin deryası içinde parlak 
güneşi görür.
13. Âşık Kâbe’yi puthaneden ayıramazsa bunun sebebi var. Çünkü âşık dostun yüzünü 
ve aşkın binasını her yerde görür.
14. Aşkın zenginliği, bizi iki aleme doyurdu. Biz öyle fakiriz ki her şeyimiz var.
15.Aşkın cihanı ölçen ayağı, vuslat makamına ve maksat kabesine ulaşmak isterse bir 
adımda ulaşır.
16. Ey Usuli! Aşkın rezili melâmet şehrine girdiği için küçük küçük hadiseler 
yayılmaya başladı.                            
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2.3.25. Vahib Ümm

191

    Mefāʿlün Mefāʿlün Feʿūlün

1. Dilerse cānumı ʿuryān ider ʿışḳ
    Dilerse cānumı biryān ider ʿışḳ

2. Bu zikrüñ maʿnāsı ʿāşıḳa dẕār
     Dilerse cānumı sulṭān ider ʿışḳ

3. Maḳāl sırrınuñ budur kemāli
    Dilerse cānumı Loḳmān ider ʿışḳ

4. Vücūdumda eer ḳomaz yaḳar hep
    Dilerse cānumı külḫān ider ʿışḳ

5. Maḥabbet ehlinüñ budur nişānı
     Dilerse cānumı insān ider ʿışḳ

6. Göñülde ġam ḳomaz şevḳüñ şerābı
     Dilerse cānumı mestān ider ʿışḳ

7. Özümüñ sözinüñ fehm it meʿālin
    Dilerse cānumı bürhān ider ʿışḳ

8. Elümde iḥtiyārum gitdi yoḳdur
    Dilerse cānumı ḳurbān ider ʿışḳ

9. Ṣuʿal lāzım degül virdüm cevābı
     Dilerse cānumı vrān ider ʿışḳ

10. ʿAḳılda kāṣirin ben beni bilmem
       Dilerse cānumı ʿummān ider ʿışḳ

11. Fehm eyler ʿıyān eylemez cemāliñ
       Dilerse cānumı pinhān ider ʿışḳ

12. O ṣūretden münezzeh pādişāhdur
       Dilerse cānumı seyrān ider ʿışḳ

13. Anuñ nūrı açar göñül gözini
      Dilerse cānumı ḫandān ider ʿışḳ

14.Ḳoḳısı tevḥidüñ ṭutdı dimāġum
      Dilerse cānumı reyḥān ider ʿışḳ

15. Vehāb’uñ umduġı yārüñ liḳāsı
       Dilerse cānumı ihsān ider ʿışḳ

16.Göñül görmek diler ẕātuñ İlāh
       Dilerse cānumı mihmān ider ʿışḳ

17. Çaġırub derd ile söyler zebānum
       Dilerse nuṭḳumı ʿirfān ider ʿışḳ
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18. Melāmet ḫırḳası şāliñ giyelden
       Dilerse cānumı sulṭān ider ʿışḳ

19. İraġ itmez yaḳn eyler Ḫüdā’ya
       Dilerse cānumı fermān ider ʿışḳ

20. Ḫastayam ḳalmışam bu derd içinde
       Dilerse cānuma dermān ider ʿışḳ

21. Cemāli bāġınuñ verd-i zbāsın
       Dilerse cānuma gülşen ider ʿışḳ

22. Benüm rūḥum anuñ āyinesidür
       Dilerse cānumı mercān ider ʿışḳ

23. Vehāb’ı söyleden ʿışḳun kemāli
       Dilerse cānumı merdān ider ʿışḳ (Torun, 1987: 252- 253- 254)

1. Aşk dilerse canımı soyar, dilerse canımı kebap yapar.
2. Bu zikrin anlamını aşıka dizar eder. Aşk dilerse canımı sultan eder.
3. Konuşmanın sırrının kemali budur. Aşk dilerse canımı Lokman eder. 
4. Vücudumda hiçbir şey bırakmayıp yakar. Aşk dilerse canımı külhan eder.
5. Muhabbet ehlinin nişanı budur. Aşk dilerse canımı insan eder.
6. Gönülde şevk şarabı dert bırakmaz. Aşk dilerse canımı sarhoş eder.
7. Söylediklerimin anlamını bil. Aşk dilerse canımı delil eder.
8. Elimden irademi alıp götürdü. Aşk dilerse canımı kurban eder.
9. Soru sormana gerek yok, cevabı verdim. Aşk dilerse canımı viran eder.
10. Benim aklım eksiktir, beni bilmem. Aşk dilerse canımı umman eder.
11. Güzelliğinin açığa çıkarmaz, sadece anlar. Aşk dilerse canımı pinhan eder.
12. O görünüşten uzak bir padişahtır. Aşk dilerse canımı seyran eder.
13. Gönül gözünü onun nuru açar. Aşk dilerse canımı handan eder.
14. Tevhidin kokusu dimağımı tuttu. Aşk dilerse canımı reyhan eder.
15. Vehab’ın yarin yüzünü görmeyi umar. Aşk dilerse canımı ihsan eder.
16. Gönül, İlahi seni görmek diler. Aşk dilerse canımı mihman eder.
17. Çağırarak dilimi derdimden söyletir. Aşk dilerse canımı irfan eder.
18. Melâmet hırkasının şalınıngiydiğimden beri aşk dilerse gönlümü sultan eder.
19. Hüda’dan uzaklaştırmaz, yakınlaştırır. Aşk dilerse canımı ferman eder.
20. Bu dert içinde kalmış hastayım. Aşk dilerse canıma derman eder.
21. (Ey sevgili!)Cemali bağını süsleyen gülsün. Aşk dilerse canımı gülşen eder.
22. Ruhum onun aynasıdır. Aşk dilerse canımı mercan eder.
23. Vehab’ı söyleten aşkta kemale ermesidir. Aşk dilerse canımı merdan eder.
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2.3.26. Ẕāt

643

   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün

1. ʿÖmrümde iki itmedi ʿömrüm yaḳamı ʿışḳ
   Ölince odlara ben yā Rab yaḳa mı ʿışḳ

2. ʿUşşāḳ içinde bu imiş āvāze ey nigār
   Evc-i semāʿya sāye ṣalarmış maḳām-ı ʿışḳ

3. İtseñ şehā beriyye-i ʿışḳ içre zemzeme
   Ben de disem saña nice ḳıblem ṣafā mı ʿışḳ

4. Cevher degül midür dir isem aña kīmyā
   Bu ḳalbi ḫāliṣ ü ẕeheb itdi liḳāmı ʿışḳ

5. Ḥüsn-i Ḥüseyni göz göreli Kerbelā ḥaḳı
   Żaḫm urdı cām-ı Ẕātīye ey dil ḥüsām-ı ʿışḳ (Tarlan, 1970: 147)

1. Aşk ömrüm boyunca iki yakamı bir araya getirmedi. Ya Rab! Ben ölürsem aşk beni 
ateşte acaba yakar mı?
2. Ey sevgili! Âşıklar içinde çağrı buymuş. Aşkın makamı semanın zirvesine gölgelerini 
salarmış.
3. Ey şeh! Aşk çölünün içinde içinde nağme seslendirsen! Ben de sana kıblem olan aşk 
iyi mi diye sorsam?
4. Kalbimi saf ve altın, yüzümü aşk yaptı. Ona göre kimya hala cevher değil midir?
5. Ey gönül! Kerbela’nın toprağı Hüseyin’in güzelliğini gördüğünden beri, Zati’nin 
kadehine aşkın keskin kılıcı yara vurdu.
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659

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Yaḳdı göñlüm şehrini bir pāre āteş adı ʿışḳ
   Yapdı bir ġam-ḫāne anuñ yirine üstāż-ı ʿışḳ

2. Ḳuhl-i ḫāk-i pāyuña göz sürme-dān-ı sīm idi
   Żaʿf ocaġında anı altunladı üstāż-ı ʿışḳ

3. Ṭaġ u ṭaş kopsa yirinden yire geçse ṭāḳ-ı çarḫ
    Hey ḳıyāmet zāyil olmaz dildeki bünyād-ı ʿışḳ

4. Bir vaṣiyyet ideyin ben ḫaste gel ey āşinā
   İtme oġlancuḳlaruñ yanında ṣaḳın yād-ı ʿışḳ

5. Cānuñ acıtsa nola kūh-ı belāda dem-be-dem
   Cān-ı şīrīnden çıḳardı Ẕātīyā Ferhādı ʿışḳ (Tarlan, 1970: 163)

1. Aşkın adı gönlüm şehrine bir parça ateş yaktı. Aşkın üstadı onun yerine bir gamhane 
yaptı.
2. Ayağının toprağından yapılan sürme için gözüm gümüş sürme kabı oldu. Aşkın 
üstadı zaaf ocağında onu altınladı.
3. Dağ ve taş yerinden kopsa, feleğin kubbesi yere geçse gönüldeki aşkın temelinde 
kıyamet kopmaz.
4. Ey dostum! Gel(sana) ben ölüm hastası bir vasiyet edeyim. Gençlerin yanında sakın 
aşktan, aşka dair anılarından bahsetme.
5. Ey Zati! Aşk, Ferhad’ı şirin canından etti. Her zaman bela dağında canını acıtsa ne 
olur?                                           
                                        

660

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ġāliba ʿālemde fāş olmazdı ola rāż-ı ʿışḳ
   Rūy-ı zerd ü girye vü āh olmasa ġammāz-ı ʿışḳ

2. Ḳāmetüm çeng oldı beñzüm sāz döndüm bir ḳıla
   Dostlar düşmānlarum da olmasun dem-sāz-ı ʿışḳ

3. Görsem evvel ʿāşıḳı ḳah ḳah gülerdüm kebk-veş
   Ḳapdı göñlüm kebkini āḫır benüm şeh-bāz-ı ʿışḳ

4. Dostlar yaşum beyāżı rūyum anuñ aṣfarı
   Beyżālar şır dem-be-dem başumda lūʿbet-bāz-ı ʿışḳ

5. Ḫāb-ı ġafletden uyanmaz zāhidi gördüm daḫi
   Ṭutdı Ẕātī on sekiz biñ ʿālemi āvāz-ı ʿışḳ (Tarlan, 1970: 164)

1.Aşk gammazının yüzü sararmasa ve ah edip ağlamasaydı, galiba aşkın sırları âleme 
yayılmazdı.
2. Belim(kambur) çeng oldu, benzim saz(sarardı), çok zayıfladım. Dostlar, düşmanlarım 
bile aşkın arkadaşı olmasın.
3. Önceleri aşığı görünce keklik gibi kahkaka ile gülerdim. Aşkın şahbazı sonunda 
benim gönül kekliğimi avladı.
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5. Ey Zati! Aşkın sesi on sekiz bin âlemi tuttuğu halde zahidin hala gaflet uykusundan 
uyanmadığını gördüm.
                                             

662

  Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Rūşen eyler dilleri ne içün idem perhīz-i ʿışḳ
   Āfitāba ẕerre dimez ẕerre-i nāçīz-i ʿışḳ

2. Nāṣıḥā ʿayb eyleme dīvānelükler itdügüm
   Kesdi benden ṣabr u ʿaḳlı ḫançer-i sertiz-i ʿışḳ

3. Ṭatlu ṭatlu leblerüñ vaṣf eyleyelden ʿışḳ ile
    Adum olmışdur benüm ʿālemde şekker-rīz-i ʿışḳ

4. Olalı sen pādişāh-ı taḫt-ı İstanbūl-ı ḥüsn
   Taḫt-gāh-ı şāh-ı dildür serverā Tebrīz-i ʿışḳ

5. Ẕātīyā şīrīn dimişler tatlu söyle ṭatlu yi
   Ṭabʿuña olsun ġıdā vaṣf-ı şeker- āmīz-i ʿışḳ (Tarlan, 1970: 166)

1. Gönülleri aydınlatan aşktan neden perhiz yapayım? Aşkın değersiz zerresi bile 
güneşe zerre demez.
2. Ey bana nasihat veren! Benim dediklerim için beni ayıplama! Aşkın keskin hançeri 
akıl ve sabrımı kesti.
3. Aşk ile tatlı tatlı dudaklarını tasvir ettiğimden beri âlemde benim adım aşkın şeker 
dağıtanı olmuştur.
4. Ey server! Güzellik İstanbul’unun tahtının padişahı sen olduğundan beri aşkın 
Tebriz’i gönül şahının tahtı oldu.
5.Ey Zati! “Tatlı yiyelim tatlı konuşalım.” diye şirin söylemişler. Aşkın şeker dağıtan 
özelliği herkese gıda olsun.
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2.4. 17. Yy

2.4.1. Abdulahad Nūr

71

     Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün

1. Cān ʿaynına ayān olur ise mial-i ʿaşḳ
    Tābān ola dil-ḥānede nūr-ı cemāl-i ʿaşḳ

2. Hāli değilse hubb-ı sivādan gönül dilā
   Māli olur mı ol dile tayf-ı hayāl-i ʿaşḳ

3. ʿĀşıḳlarıñ vücūduna ʿaşḳ odu yaḳmadın
   Hīç el verir mi onlara āb-ı zülāl-i ʿaşḳ

4. Ḳomaz yolunda ʿaşḳın o kim cān u başını 
   Bulmaz bu yoldan ol kişi vech-i kemāl-i ʿaşḳ

5. Yārin visālin ister isen ʿaşḳın iste kim
    Maʿşūḳa vāsıl olmaḳ imiş çün visāl-i ʿaşḳ

6. Gözler gözümü gayrılara bakmaġa ḳomaz
   Ṣayd edeli āhu-yı dili ol gazāl-ı ʿaşḳ

7. Hālāt-ı ʿaşḳı sanma ki bir hāle benzeye
   Bir özge hāl imiş biline Nūrī hāl-i ʿaşḳ (Coşkun, 2001: 71)

1. Aşkın rüyası can gözüne görünürse, gönül hanesinde aşkın güzelliğinin nuru güneş 
olsun.
2. Ey gönül! Gönül başka sevgiden uzak değilse, aşkın hayalinin hayali o gönüle dolar 
mı?
3. Âşıkların vücudu aşk ateşiyle yanmadan, aşkın berrak suyu onlara hiç el verir mi
onlara ulaşır mı?
4. Eğer bir kişi aşkın yoluna canını ve başını koymasa, o kişi aşkın kemalinin yüzünü bu 
yoldan bulamaz.
5. Eğer sevgiliyle vuslat istersen, sevgilinin aşkını iste. Çünkü aşkın vuslatı aslında 
sevgiliye ulaşmakmış.
6. O aşk ceylanı gönül ceylanımı avladığından beri gözüm başkasına bakmasın diye 
beni hep takip eder.
7. Ey Nuri! Aşkın hallerini herhangi bir hale benzer sanma. Çünkü aşkın hali bir özge
hal imiş.
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72

    Mefʿūlü Fāʿilātü Mefā˓īlü Fā˓ilün

1. ʿĀşıḳların vücūduna doldu ṣafā-yı ʿaşḳ
  Nūr eyledi göñülleri geldi ziyā-yı ʿaşḳ

2. Ālemde āşikār ola yārin cemāli çün
  Gayri cemāle bakmaġa olmaz rıża-yı ʿaşḳ

3. Şāh-ı cihānı aldayan ol fānī devletin
   Sultanlığını bir pula almaz gedā-yı ʿaşḳ

4. Ger bulmaz ise ʿāşıḳ-ı şeydāsı ṣadr-ı sāf
    Mirʾāt-ı ḳalbi ola mı ālem-nümā-yı ʿaşḳ

5. Çün kimse ṣālim olmadı bir yük götürmedi
    Olsa bu bendenin yükü bāri belā-yı ʿaşḳ

6. Mʿaşūḳa vāṣıl ola mı bin yıl yelerse de
  Tā olmayınca zāhide bir reh-nümā-yı ʿaşḳ

7. Ṣulṭān-ı ˓aşḳa memleket olalı mülk-i dil
    Ey Nūrī tuttu ālemi ṣıyt u ṣadā-yı ʿaşḳ (Coşkun, 2001: 72)

1. Aşkın safası âşıkların vücuduna doldu. Aşkın ziyası girdiği gönülleri nur eyledi.
2. Âlemde yârin cemali belli olmalıdır. Çünkü başka cemale bakmaya aşkın rızası 
yoktur. 
3. Aşkın kölesi o fani devletin cihan şahını aldatan sultanlığını bir pula satmaz.
4. Eğer çılgın âşık saf bir gönül bulamazsa, kalbinin aynası aşkının aynası olur mu?
5. Çünkü kimse bir yük taşımadan rahatlamadı. Bari bu kölenin yükü aşkın belası olsun.
6. Eğer zahide aşk kılavuzluk etmezse, zahit bin yıl uğraşsa da sevgiliye kavuşamaz.
7. Ey Nuri! Gönül mülkü aşkın sultanına memleket olduğundan beri aşkın sesi ve sedası 
âlemi tuttu.
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2.4.2. Ahmed Nām

228

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Bilmedi Cemlik nedür nūş itmeyenler cām-ı ʿışḳ
     ʿĀşıḳuñ hālin ne bilsün çekmeyen ālām-ı ʿışḳ

2. Ber-ter-i pervāz-ı Cibrl-i emn olmış meger
    Āşinā olmaz kemend-endāz-ı ʿaḳla bām-ı ʿışḳ

3. Her nefes tavf-ı harm-i dil-rübāya saʾy ider
    Hacc u ʿumre idemez pūşde-i ihrām-ı ʿışḳ

4. Meyl-i hüsn-i ʿişretin iki cihānuñ refʿ idüp
    Mahv ider aġyārı dilden şve-i encām-ı ʿışḳ

5. Ol ki bed-nām-ı reh-i ehl-i riyādur Nam-veş
    Naḳş olınmışdur nign-i cebhesinde nām-ı ʿışḳ (Yenikale, 2002: 163)

1. Aşkın camını içmeyenler Cemlik (sarhoşluğun) ne olduğunu bilmedi. Aşkın 
elemlerini çekmeyen aşıkın halini nasıl bilsin?
2.  Meğer güvenilir Cibril’in değerli kanatları aklına sürekli kement atan aşk kubbesi 
olmuş.
3. Her nefeste, gönülçelenin evini tavf etmeye gayret gösterir. Aşk ihramı giymeyen hac 
ile umre yapamaz.
4. İki dünyada eğlence güzelliğinin isteğini ortadan kaldırır. Aşkın son şivesi gönülden 
başka her şeyi yok eder.
5. O da Nami gibi riya ehlinin yolundan giden meşhurlardandır. Aşkın namı yüzük 
taşına nakşolunmuştur. 
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231

     Müfteʿilün Fāʿilün MüfteʿilünFāʿilün

1. Çarḫ-ı esri geçer nāvek-i feryād-ı ʿışḳ
    Zr-i zemne iner eşk-i eser-zād-ı ʿışḳ

2. Berk-i elem-sūz olur her şerer-i ġavtası
    Şevk-i ṭaleb-destedür tşe-i Ferhād-ı ʿışḳ

3. Kilk ḳader levhine āyet-i nisyān geçer
    Ḳays’a sabaḳdaş olur tıfl-ı nevā-zād-ı ʿışḳ

4. Gerd-i sivādan dili pāk iden āyne-veş
    Neydügini fehm ider şve-i irşād-ı ʿışḳ

5. Her ki dil-i Nām-veş ʿayn-ı nigāh içredür
    Her dem olur mazhār-ı feyż-i Ḫüdā-dād-ı ʿışḳ (Yenikale, 2002: 164-165 )

1. Aşk feryadının oku çarh-ı esiri geçerek aşkın eserzadı zeminin altına iner.
2. Bütün üzüntüleri yakan yıldırım olan aşk Ferhad’ının baltası onun elindedir. Ve 
vurduğunda çıkan kıvılcım, elemleri yakan şimşek olur.
3. Kalem, kader defterine öyle bir nisyan ayeti yazar ki aşkın yeni doğmuş bebeği 
Kays’a ders arkadaşlığı yapar.
4. Gönlünü dünyanın gamından ayna gibi temizleyen aşkın nasıl irşad edici olduğunu 
anlar.
5. Eğer birisi Nami’nin gönlü gibi bakışları üzerine çekmişse her zaman aşkın Allah 
vergisi feyiz ve bereketine mazhar olur.
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2.4.3. Alaşehirli Ḳażı Muhammed
                                                   

145

      Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Beni mest itdi cihānda yine cām-ı Cem-i ʿaşḳ
     Ḳomadı aḳl-ı perşānımı serde dem-i ʿaşḳ

2. Ṭaġıdub ṣabr u ḳarārum dilim āşüfte idüb
     Dü-cihāndan geçürüpdür beni bu ʿālem-i ʿaşḳ

3. Dil ü cān mülki ser-ā-pā yıḳılub oldı ḥarāb
    Yoḳ olub ḳalmadı varlıḳ olalı hem-dem-i ʿaşḳ

4. İñler isem yine bülbül gibi ṭān mı dün ü gün
    Beni öldürdi bilüñ hem bu fenāda ġam-ı ʿaşḳ

5. Ne özimden ḫaberim var ne cihānı bilürem
    Beni mest eyledi Ḳażi hele cām-ı Cem-i ʿaşḳ (Aydın, 2001: 227)

1. Yine beni dünyada aşk Cem’inin kadehi sarhoş etti. Aşkın demi de zaten perişan olan 
aklımı başımdan aldı.
2. Gönlümü perişan edip sabır ve kararımı dağıtarak aşkın alemi beni iki cihan 
sevdasından geçirdi.
3. Varlık aşkın arkadaşı olduğundan beri gönül ve can mülkü baştan ayağa yıkılıp harap 
oldu.
4. Aşk üzüntüsü bu fani dünyada beni öldürdü bilin. Bülbül gibi her zaman inlesem ayıp 
mı?
5. Ne kendimden haberim var, ne cihanı bilirim? Çünkü ey Kadı aşk Cem’inin kadehi 
beni mest eyledi. 

152

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Vādi-i heyhāta ṣaldı ʿaḳlımı sevdā-yı ʿaşḳ
    Ḳūh-ı b-ferdāya atdı göñlümi ʿAnḳa-yı ʿaşḳ

2. Fikrimi yaġmalayub nefs kişverin itdi ḥarāb
    Cezb idüb ġarḳ eyledi cānım daḫi deryā-yı ʿaşḳ 

3. Döne döne iñleyüb bu çarḫ-ı dil eyler semāʿ
    Çalınaldan tā ezel bezminde cānā nāy-ı ʿaşḳ

4. Ḳāżiyā girdüm melāḥat mülkine hiç ġam  yemem
    Her ne(dir)lerse disünler olmuşam rüsvā-yı ʿaşḳ (Aydın, 2001: 234)

1. Aşk sevdası aklımı şaşkınlık vadisine saldı. Aşk Ankası gönlümü geleceği olmayan 
dağa attı.
2. Aşk denizi fikrimi yağmalayıp nefis ülkemi harap etti. Coşarak beni de boğdu.
3. Ey can! Aşk neyi ta ezel bezminde çalındığından beri döne döne bu gönül çarkı 
inleyerek sema eder.
4. Ey Kadi! Melâmet mülküne girdim. Ne derlerse desinler hiç üzülmem. Çünkü aşk
rezili olmuşum.
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2.4.4. Arş

153

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Başuma prāne-ser düşdi yine sevdā-yı ʿaşḳ
    Göñlümi sevdā-yı zülfi eyledi meʾvā-yı ʿaşḳ

2. Levḥ-i dilde ṭañ mı ḳılsam eger meşḳ-i cünūn
     Kātib-i cānān çeküpdür sneme ṭuġrā-yı ʿaşḳ

3. Deşt-i ġamda ābdan bdār ider Mecnūnı ger
    Gülşen-i ḳūyında yārün eylesem ġavġā-yı ʿaşḳ

4. Leẕẕet-i ʿaşḳı bilürdi neydügin Mecnūn-ı ġam
    Görse ḳūyında iderken āh-ı vāveylā-yı ʿaşḳ

5. Zühd ü taḳvā vü veraʿ bünyādı oldı tār u mār
    Ceyş-i ġamzen uralı cān mülkine yaġmā-yı ʿaşḳ

6. Mest ü rindi cān-feşān itdi dil-i dvānemi
    Çeşm-i ḫun-āruñ ṣunaldan sāġar-ı ṣahbā-yı ʿaşḳ

7. Püşt-i pā ursam ne ġam dünyā ve mā-fhāya ben
    Çün baña Ḥaḳdan müsellem oldı istiġnā-yı ʿaşḳ

8. Kāʿbe-i ḳūyını yāruñ ṭavf idüp her ṣubḥ u şām
    Ẕikrüm olmışdur dilümde vāy-ı eyvāy-ı ʿaşḳ

9. Lā-mekān mülkini seyr itsem ʿaceb mi ʿArşyā
   Çünki Ḳāf-ı dilde ḳurdı ʿaşiyān Anḳā-yı ʿaşḳ ( Kahraman, 1999: 232)

1. Aşkın sevdası yine ihtiyarlıkta başıma düştü. Onun saçlarının sevdası gönlümü aşk 
yurdu yaptı.
2. Aşkın imzasını sineme sevgilinin kâtibi çekmiştir. Gönül kitabında delilik yazısını 
okusam ayıp olmaz.
3. Aşk kavgasını yarin gül kokulu bahçesinde yapan gam çölünde Mecnun’u uykusuz 
eder.
4. Eğer gam delisi aşk çığlığının ahını ederken seni sokağında görseydi aşkın lezzetinin 
ne olduğunu bilirdi.
5. Gamze askerleri, aşk yağmasını gönül mülkünde yaptğı için gönülde züht, takva ve 
vera binasını yıktı.
6. Aşk şarabının kadehi zalim gözünü sunduğundan beri divane gönlümü mest, sarhoş 
ve can veren etti.
7. Aşkın çekinmezliği bana Hak’tan nasip oldu. Ben dünya ve ahirete ayak bassam ne 
olur?
8. Her sabah ve akşam yarin Kabe mahallesini tavaf ederken aşkın vayı ve eyvayı 
dilimin zikri olmuştur.
9.Ey Arşi! Aşkın Anka kuşu gönül Kaf’ına yuva kurdu. Mekânsızlık ülkesini 
seyretmem garip mi?
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155

     Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿlü Fāʿilün

1. Ṣaldı niḳāb-ı çehreden ol dil-rübā-yı ʿaşḳ
    ʿUşşāḳa ḳıldı ʿarż-ı keremden liḳā-yı ʿaşḳ

2. Müstaġriḳ itdi nūrı ile ʿarş u ferşi hep
     Ḳıldı iḥāṭa kevn ü mekānı żiyā-yı ʿaşḳ

3. Emrāż-ı mevti ehl-i ṭabāyıʿdan itdi Ḥaḳ
     Nuṭḳ u kelāma maẓhar idüp cān-fezā-yı ʿaşḳ

4. Pāk itdi şirk ü recsini devr-i zamānenüñ
     ʿAdl ile geldi Mehd-i ṣāḥib-livā-yı ʿaşḳ

5. Yüklendi şevḳ ü ẕevḳ ile çün ḳārbān-dil
     Dutdı cihānı ṣayt u ṣada-yı verā-yı ʿaşḳ

6. Bezm-i ṣafāya gelse bu dem ṣoḥbet eylesek
    ʿİlm-i ledünni ṭālibi bir āşinā-yı ʿaşḳ

7. ʿArş gibi bulunmaya iḫlāṣ-ı ḳalb ile
    Ḫuddām-ı bāb-ı bār-gehi kibriyā-yı ʿaşḳ ( Kahraman, 1999: 234)

  
1. Aşkın gönül çelmesi o çehreden örtüyü saldı. Aşkın yüzünü aşıklara lütfundan 
gösterdi.
2. Aşkın nuru kâinatı kapladı. Yeryüzü ve gökyüzünü nuruyla doldurdu.
3. Hak, aşkın can veren konuşmalarına mazhar ederek ölüm döşeğindeki hastaları 
yeniden diriltti.
4. Aşkın bayrağına sahip Mehdi’si adaletle geldi ve gönülden zamanın şirkini ve 
kirlerini temizledi.
5. Gönül kervanı şevk ve zevkle yüklendiği için aşkın verasının gürültüsü ve sesi cihanı 
kapladı.
6. Aşk dostu, ledünni ilme talip bir safa meclisine gelse bu dem sohbet eylesek.
7. Arşi gibi halis kalpli, aşkın büyük yükünün kapısının hizmetçisi var mı?
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156

    Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün

1. Sāḳ-i baḳ-i ezel ṣundı ṭārab-fezā-yı ʿaşḳ
    Mest-i elest olup göñül buldı bu dem ṣafā-yı ʿaşḳ

2. Nūr-ı tecell-i Ḫudā doldı derūn-ı sneye
   Ẓāhir ü bāṭınum ḳamu ḳapladı pür-żiyā-yı ʿaşḳ

3. Ḳapladı bende benligüm ẕāta ulaşdı cümleten
    Ẕāt ile ittiṣāl idüp buldı ebed liḳā-yıʿaşḳ

4. Ṣavt-ı kelām u ḥarf ile doldı zemn ü āsumān
    Ḳurdı çü bār-gāhını ol şeh-i kibriyā-yı ʿaşḳ 

5. Arş-ı İlāhiyem bu gün ez-dem-i feyż-i Fażl-ı Ḥaḳ
    Ḫāne-i dil aceb midür olsa cihān-nümā-yı ʿaşḳ ( Kahraman, 1999: 235)

1. Aşkın safasını, ezelin baki sakisi aşkın ferahlığı ve neşeyi artıran kadehini sununca,
gönül elest sarhoşu olduğunda buldu.
2. Hüdanın yansımasının nuru gönlün derinliğine dolunca içimi ve dışımı tamamen 
aşkın nuru kapladı.
3. Aşkın yüzü ile zatı birleşip ebed buldu. Benliğimi tamamen kaplayıp bende zata 
ulaştı.
4. O aşkın yüce şahı divanını kurduğu için yeryüzü ve gökyüzü harf ve konuşmalarının 
sesiyle doldu.
5. Bugün Hakk’ın faziletli feyzinin İlahi arşıyım. Gönül hanesinin cihanı aydınlatan aşk 
olması acayip midir?
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2.4.5. ʿAyıntablı Ḫafız Abdülmecid-zāde

140

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Başıma düşti bir ḫayāl-ı zülf-i sevdā-yı ʿaşḳ
   Ġarat itdi ḫāne-i ʿaḳlım ne var yaġmā-yı ʿaşḳ

2. Naḳd-ı cānıñ ṣarf idüp ol kāküli pür-tābāna
    Ṣatın aldıñ başıña ey dil bugün ġavġā-yı ʿaşḳ

3. Ḥükm-i şerʿ-i yār ile rüsvālıġı ābit degül
    Şāhidi yoḳ ḳılmasun ol müddeʿ daʿvā-yı ʿaşḳ

4. Zāhid-i cehl-i mürekkeb ʿaşḳı inkār etmesun
    Görmüşüm evrāḳ-ı ḥüsn-i yārde bir fetvā-yı ʿaşḳ

5. Gerçi rüsvāy oldu mecnūnda mecāz-ı leylde
     Lk maḥbūb-ı ḥaḳḳatde benim rüsvā-yı ʿaşḳ

6. Rūşen-i şemʿi ruḫ-ı cānāndan ey ḳıl ḥazer
    ʿĀşık-ı ṣādıḳ olanlar eylemez ifşā-yı ʿaşḳ

7. Ṣanma zāhid ola Ḥāfıẓ sen gibi beyḫūde zāt
    Çāker-i yārim ḥaḳḳat ẓahirim dārā-yı ʿaşḳ (Ataç, 2007: 110-111)

1. Aşk sevdasının zülfünün hayli başıma düşünce, aşk yağması akıl hanemde ne varsa 
her şeyi yağmaladı.
2. Ey gönül! Hiç tereddüt etmeden peşinen canını vererek o ışıkla dolu kâküle, bugün 
aşkın kavgasını başına satın aldın.
3. Yârin şeri hükmü ile rezilliği sabit değil, ama aşk davasının iddiacısı şahidi yok 
saymasın.
4. Cahil zahid aşkı inkâr etmesin. Aşkın bir fetvasını yârin güzelliğinin yaprağında 
görmüşüm.
5. Görünüşe göre Mecnun Leylā’nın aşkında rezil oldu ama hakiki sevgilide aşkından 
dolayı ben rezil oldum.
6. Sevgilinin yanak mumunun parlaklığından kork. Gerçek sadık âşıklar, aşkını açığa 
çıkarmaz.
7. Ey Hafız! Sanma senin gibi gereksiz bir kişi zahid olabilir. Gerçekte yârimin 
kölesiyim, ama görüntüm aşk sultanıdır.
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2.4.6. ʿAẕb Baba

132

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Pūte içre mil-i altun ḳāl eder insānı ʿaşḳ
    Ehl-i ḥāl eyler mecāzdan cāhil ü nādānı ʿaşḳ 

2. Geç ṭarḳat bābına insānı bul irşāda er
    Bu meeldir ḥāl ḳalmaz her zamān meydān-ı ʿaşḳ

3. Yā ʿaceb midir benim olsa vücūdum çāk çāk
    Kendüzin fehm eylemezmiş her zamān mestān-ı ʿaşḳ

4. ʿĀlem-i fānyi almaz bir pula görmez gözü
   Her kimiñ göñlünde olsa ẕerrece mihmān-ı ʿaşḳ

5. Ḳaḥr u lüṭfuñ cān ile ḳurbānıyız fermān seniñ
    Bende-i b-çāre ḳıldı ʿAẕbyi sulṭān-ı ʿaşḳ (Erol, 2002: 304)

1. Aşk potanın içinde eriyen altın gibi insanı eritir ve cahil ve bilgisizleri mecazdan 
kurtararak hal ehli eyler.
2. Tarikat kapısından geçerek kendini bulup, kâmil ol.  Aşk meydanı bu yüzden hiçbir 
zaman boş kalmaz.
3. Benim vücudum paramparça olursa garip midir? Aşk sarhoşu ne halde olduğunu 
bilmezmiş.
4. Her kimin gönlünde zerre kadar aşk misafir olduysa fani dünyaya bir pul kadar değer 
vermez.
5. Ey aşk! Kahrının ve lütfunun candan ve gönülden kurbanıyız, ferman senin. Çaresiz 
köle Azbi’yi aşkın sultanı eyledin.
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2.4.7. Azz Maḥmūd Ḫüdāy

77

    Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün

1. Yā Rabbenā yā Rabbenā eyle bize aʾtā-yı ʿaşḳ
    Çeksin bizi senden yana bu urve-i vüsḳā-yı ʿaşḳ

2. Kimden kim ʿaşḳ ede ḳarār varlıġını eyler niṣār
   Ḳomaz kişide iḫtiyār ʿaḳlın alır sevdā-yı ʿaşḳ

3. ʿAşḳın ayān oldu ʿayān doldu zemīn ü āsumān
   Cānlarda yapdı āşiyān ṣayd eyledi ʿAnḳā-yı ˓aşḳ

4. Çün ʿaşḳ erişdi bülbüle ʿārż-ı niyāz etdi güle
   Āfāḳa düşdü ġulġule fāş oldu hūy u hāy-ı ʿaşḳ

5. ʿĀşḳ iledir şevḳ u sürūr ʿaşḳ iledir zevḳ u ḥuzūr
    Bu kāʿināt etdi zuḥūr mevc urdu çün deryā-yı ʿaşḳ

6. ʿĀşḳ ile zinde her melek ʿaşḳ ile devr eder felek
   Ayılmaya tā ḫaşre dek kim nūş ede ṣaḥba-yı ʿaşḳ

7. Budur yaḳīn bil ki ḫaber ḳoma vücūdundan eer
   Pervāneye eyle nażār cān terkīdir ednā-yı ʿaşḳ

8. ʿĀşḳıñ nola olsa ʿāyān çün ʿaşḳ u müşk olmaz nihān
   Bir ẕerrece gelmez cihān vāṣiʿ durur ṣaḥrā-yı ʿaşḳ

9. Bulan fenā-ender-fenā bulur Ḫüdāyī ol beḳā
   Olmaġa nefy-i māsivā  feṭvā verir Monlā-yı ʿaşḳ (Tatcı, 2005: 183-185)

1.  Ya Rabbi! Bize aşkın hediyesini ver. Bu (hediye) aşkın müslümanlığı (olsun) ve bizi 
senden yana kuvvetli bir şekilde çeksin.
2. Eğer aşk bir kişinin gönlünde karar kılarsa o, varlığını saçar. Çünkü aşk sevdası, 
insanın aklını alır, kişi de irade bırakmaz.
3. Aşkın ayan olup yeri göğü doldurdu. Aşkın Ankası gönüllere yuva yapıp (onları) can 
evinden vurdu.
4. Bülbül âşık olduğu için derdini güle anlatınca, ufuklar bu derdin acısıyla doldu ve 
aşkın sırları ortaya çıktı.
5. Zevk, huzur, şevk ve mutluluk aşk iledir. Aşkın deryası dalgalandığı için bu kâinat 
yaratılmıştır.
6. Meleklerin canlılığının ve feleklerin sürekli dönmelerinin sebebi aşktır. Aşkın 
şarabını içen kişi haşre kadar ayılmasın.
7. Vücudundan eser bırakmayıp pervane gibi candan vazgeçmenin aşkın en aşağı 
derecesi olduğu doğrudur.
8. (Eğer) aşkın ortaya çıkarsa korkma, çünkü aşk ve koku gizli kalmaz. Aşkın çölü çok 
geniştir, cihan orada bir zerre kadar değildir.
9. Hüdayi! O yokluk içindeki yokluğu bulan, ebediyeti bulur. Masivadan uzak durmak 
fetvasını da aşkın Monlası verir.
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2.4.8. ʿAzmi-zāde Ḥālet

373 

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Baġ-ı dehre ser-be-ser virmezdi revnaḳ āb-ı ʿışḳ
   Māverā-yı ʿarşdan devr itmese dūlāb-ı ʿışḳ

2. Āftāb-ı feyżi bizden ṣor ki olmuşdur bize
   Cümle eṭbāḳ-ı felek elvāḥ-ı ustūrlāb-ı ʿışḳ

3. Eylemez hergiz tenezzül yoḫsa mānend-i ḥabāb
   Bu ṭoḳuz keştīi nā-peydā ider gird-āb-ı ʿışḳ

4. Ġam ḫarābātında biñ yirden açarlar tāze ḫum
   Sāġar-ı çeşmümden eksilse eger ḫūn-āb-ı ʿışḳ

5. Bir zamān pīrāhen-i ṣabrum ʿaceb bisyār idi
   Şimdi oldı cümlesi fersūde-i meh-tāb-ı ʿışḳ

6. Ol neheng-i baḥr-i teslīmüz ki ṭutduḳ ḳāmumuz
   Geçmeden ḥabl-i metīn-i miḥnete ḳullāb-ı ʿışḳ

7. Uġramaz mı üstüme bir gün benüm de Ḥāletī
   Ol ḫas u ḫāşāki yirden ḳalduran seyl-āb-ı ʿışḳ (Tekin, 2003: 207)

1. Arşın gerisinden aşkın dolabı dönmese, aşk suyu dünyaya baştanbaşa koku vermezdi.
2. Bereket güneşini bizden sor çünkü gökyüzünün tabakalarının hepsi bizim için aşk 
levhalarını(katmanlarını) ölçen pusula olmuştur.
3. Kabarcıkın benzeri yoksa asla tenezzül etmez. Aşk girdabı bu dokuz gemiyi yok eder.
4. Eğer aşkın gözyaşı, göz kadehimden eksilirse gam meyhanesinde bin yerden taze 
şarap açarlar.
5. Bir zaman sabır gömleğim çoktu. Şimdi onların hepsi aşk mehtabından dolayı 
yıprandı.
6. Aşkın gölünü bela gücünün ipiyle geçmeden hepimiz tuttuk. Biz o teslim denizinin 
timsahıyız.
7. Ey Haleti! Aşk selinin o çer ve çöpü yerden kaldıran hali(coşkunluğu) bir gün benim 
de üstüme uğramaz mı?
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374

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Burc-ı sīnemden ki ṭoġdı mihr-i pür-envār-ı ʿışḳ
    Gitdi dilden ḫ˅āb-ı ġaflet oldı cān bīdār-ı ʿışḳ

2. Ḳıṣṣa-i Manṣūrı zāhid gūş idip ḫavf eyleme
   Hiç senüñ gibi ḫarūn bārın çeker mi dār-ı ʿışḳ

3. Ḫāke yek-sān itdi bir an içre göñlüm şehrini
   Yıḳmada iẓhār idermiş ṣanʿatını miʿmār-ı ʿışḳ

4. Aldı sīb-i ġabġabından behre āḫir ṭıfl-ı dil
   Himmet-i pīr-i maḥabbet ḳıldı ber-ḫurdār-ı ʿışḳ

5. Cümle eşyā ḥiṣṣe-dār olmazdı andan Ḥāletī
   Māverā-yı çerḫden devr itmese pergār-ı ʿışḳ (Tekin, 2003: 207)

1. Aşkın nurla dolu güneşi sinemdeki burçtan doğdu. Gönülden gaflet uykusu gitti ve 
aşkın uyanıklığı (bizim için) can oldu.
2. Ey zahid! Mansurun kıssasını dinleyip(ben niye böyle olamadım diye) üzülme. 
Çünkü aşk ağacı senin gibi huysuz yükü çekemez.
3. Gönül şehrini bir anda yerle bir etti. Çünkü aşk mimarı sanatını yıkarken gösterirmiş.
4. Sevgilinin elmayı andıran çenesinden gönül çocuğu hissesini aldı. Aşktan mesut 
olana muhabbet piri sonunda himmet kıldı.
5. Ey Haleti! Aşk pergeli dünyanın ötesinden dönmese bütün eşya ondan nasibini 
almazdı.
                            

375

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ser fedā itmekdür ey dil ʿāşıḳa tedbīr-i ʿışḳ
   Kelle-i ʿuşşāḳdur zīrā ġıdā-yı şīr-i ʿışḳ

2. Cismümi zerd eyliyen derd-i firāḳ-ı yārdur
   Bendedür ol ḫāki altun eyliyen iksīr-i ʿışḳ

3. Şol zamān kim ḳıldı Mecnūnuñ namāzın rüzgār
   Ṭutdı hep dünyā yüzin āvāze-i tekbīr-i ʿışḳ

4. Şuʿleler iẓhār ider olsa ḥavāle ʿāşıḳa
   Öldürürken üstine nūr indürür şemşīr-i ʿışḳ

5. Eylemez ṣayyād-ı dehrüñ zaḫm-ı tīrinden ḥazer
   Bend-i fitrāḳ-i taʿalluḳdan ḳaçar naḫcīr-i ʿışḳ

6. Gelmesinden gitmesinden ḥaẓẓ ider ʿāşıḳlaruñ
    Ẕerre-perverdür ezelden mihr-i ʿālem-gīr-i ʿışḳ

7. Şāh-ı encüm lerzeden ḫāli degüldür Ḥāletī
   Ben livā-yı dūd-ı āhumla olaldan mīr-i ʿışḳ (Tekin, 2003: 207)

1. Ey gönül! Âşık için aşkın tedbiri başını feda etmektir. Çünkü aşk aslanının yiyeceği 
âşıkların başıdır.
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2. Bedenimi yârin ayrılık derdi sarartıp soldurmuştur. Çünkü toprağı altına çeviren aşk 
iksiri bendedir.
3. Mecnun’un cenaze namazı kılındığı zaman dünyanın tamamını aşkın tekbir sesleri 
kapladı.
4.  Aşkın kılıcı aşıka çekilirse kıvılcımlar saçar. Aşk kılıcı aşığı öldürürken üstüne nur 
indirir. 
5. Aşk avı zaman avcısının oklarından korkmaz. Aşk avı dünya bağlarının tuzağına 
düşmekten korkar.
6. Aşkın dünyayı tutan güneşi ezelden zerreleri gözetendir. Bu yüzden âşıkların gelip 
gitmesinden hoşlanır.
7. Ey Haleti! Ben yüreğimden çıkan aşk ahının bayrağıyla aşkın piri olduğumdan beri 
yıldızların şahı titrer.
                                    

376

   Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün

1. Girse göñül şehrine ḫusrev-i ẕī-şān-ı ʿışḳ
   Ḥāżır olur mīş-i cān olmaġa ḳurbān-ı ʿışḳ

2. Olmaġ ile mūr-ı dil rīze-ḫor-ı ḫ˅ān-ı 
   Oldı müyesser aña ḳurb-ı Süleymān-ı ʿışḳ

3. Fenn-i sülūk ehlinüñ eşbehi Ẕünnūn iken
  Ḥarfine engüşt ḳor ṭıfl-ı debistān-ı ʿışḳ

4. Geçse nola ʿömrümüz ḳaʿr-ı yem-i ġuṣṣada
  Degmede girmez ele gevher-i ʿirfān-ı ʿışḳ

5. Dilber-i dil-saḫtdan merḥamet ister göñül
   Ḥaṣıl umar sengden saʿy ile dihḳān-ı ʿışḳ

6. Bedreḳa-i ārzū olmadı hiç sāz-gār
   Oldı ġamum fiʾl-meel rīk-i beyābān-ı ʿışḳ

7. Murġ-ı dil ol ġoncenüñ aġzına baḳsa nola
   Böyledür ey Ḥāletī resm-i gülistān-ı ʿışḳ (Tekin, 2003: 207-208)

1. Âşık, aşkın şanla dolu padişahı gönül şehrine girerse koyun gibi aşkın kurbanı 
olmaya hazır olur.
2. Gam sofrasının kırıntılarını yiyen gönül kuşu olmakla aşk Süleyman’ının (şahının) 
yakınlığı ona nasip oldu.
3. Tasavvuf ehlinin benzemeye çalıştığı Zünnun iken, aşk mektebinin çocukları onun 
harfine parmakla işaret eder.
4. Aşk denizinin dibinde ömrümüz geçse ne olur? Aşk irfanının cevheri yüzeyde 
aranmaz.
5. Gönül katı yürekli dilberden merhamet ister. Aşkın kâhyası çalışmayla taştan ürün 
çıkarmayı umar.
6. Hiç arzumun uygun kılavuzu olmadığı için  Aşk çölünün toprağı gamım oldu.
7. Ey Haleti! Gönül kuşu o goncanın ağzına baksa ne olur? Aşk gülistanının resmi 
böyledir.
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2.4.9. Behcet Hüseyin Efendi

243

     Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün

1. İtdi beni çü ḫār-ı ġam bülbül-i b-dimāġ-ı ʿaşḳ
   Oldı benüm de mekenüm gülbün-i verd-i baġ-ı ʿaşḳ

2. Nice ṭurursuñ ey göñül olsana sen de pür-ḫurūş
    Elde degil midür meger meyle ṭolı ayāġ-ı ʿaşḳ

3. Sne küşāde cām ise ber-kef-i dest-i b-dilān
    ʿĀşıḳa bezm-i dünyede var o ḳadar mesaġ-ı ʿaşḳ

4. Eyleme pendini dil ü cāna ḫırāş himmet it
    Mümküni varsa zāhidā eyleyelüm ferāġ-ı ʿaşḳ

5. Behcet hem-dem olımaz meclis-i ġam-fezāmuza
    Bezm-i çemende āh iden bülbül-i bi-dimāġ-ı ʿaşḳ (Ölmez, 1995: 524-525)

1. Gam dikeni beni aşkın akılsız bülbülü yaptığı için benim de meskenim aşk bağının 
gülünün kökü oldu.
2. Ey gönül! Aşkın şarapla dolu kadehi elinde değil mi? Sen de coşkuyla dol, ne 
bekliyorsun?
3. Sine âşıkların ellerinde kırılmış bir kadehse âşıklara dünya meclisinde o kadar aşk 
içkisini içecek yer vardır.
4. Ey zahid! Gönlü ve canı tırmalayan nasihatini etme! Himmet et, aşktan vazgeçmenin 
mümkünü varsa vazgeçelim.
5. Ey Behceti! Gül bahçesinde ah eden aşkın akılsız bülbülü gamımızı arttıran 
meclisimize giremez. Gelip bize katılamaz.
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244

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ṭutdı mülk-i cānumı ġavġā-yı güft u gūy-ı ʿaşḳ
    Ṣaḥn-ı snemde ḳurulmuşdur benüm ordū-yı ʿaşḳ

2. Bir bütüñ esrār-ı laʿlünden ḥaberdār itmeye
    Hayret-efzā eylemezdi ḫaṭırum dārū-yı ʿaşḳ

3. Gelse yeʾcüc-i ġamüñ peyġāra āġāz idemez
    Geşte-i ʿuşşāḳ ile sedd oldı rāh-ı ḳūy-ı ʿaşḳ

4. Ġamzeñe ne ḫācet derdümi iẓhār içün
    Zāhir olur haḳḳa-i āhende olsa būy-ı ʿaşḳ

5. Az çoḳ ülfet ideridüm zühd ile tesbḥ-veş
    İtmeyeydi beste göñlüm zülf-i ʿanber būy-ı ʿaşḳ

6. Biñ dil-i b-tāb olur üftāde-i ḫāk-i belā
    Olmasun yā Rab perşān sünbül-i giysū-yı ʿaşḳ 

7. Behcet nilüfer-i daġum gül-i ḫurşddür
    Gülsitān-ı cism-i zārumdan geçelden cūy-ı ʿaşḳ (Ölmez, 1995: 525)

1. Aşk söylentisinin kavgası can mülkümü tuttu. Aşk ordusu, benim gönül mülkümde 
kurulmuştur.
2. Eğer put gibi güzel bir sevgilinin dudağının sırlarından haberdar etmeseydi aşkın ilacı 
benim gönlümü bu kadar şaşırtamazdı. 
3. Aşk sokağının yolu âşıkların gezmesi ile set oldu. Gam Yecüc’ü gelse savaşa 
başlayamaz.
4. Derdimi açığa çıkarmak için bakışına gerek yok. Aşkın kokusu afetler zinciri olursa 
ortaya çıkar.
5. Aşkın anber kokusunun zülfü gönlümü kendisine köle etmeseydi, tesbih gibi bazen 
ben de zühd ile ilgilenirdim.
6. Bela toprağının düşkünü güçsüz bin gönül olur. Ya Rab! Aşkın sünbül kokulu saçı 
perişan olmasın.
7. Ey Behceti! Aşk seli inleyen beden gülistanımdan geçtiğinden beri dağ nilüferim 
parlak güldür.
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45 

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Tāb virmiş her reg-i pür-zūrına nrūy-ı ʿaşḳ
     Ol sebebden pençe-i zühdi yorar bāzū-yı ʿaşḳ

2. Eyledüm geşt-i çemen-zār-ı maḥabbet yār ile
    Cān meşāmın ʿanber-ālūd itdi feyż-i būy-ı ʿaşḳ

3. Dāġ-ı ḫūnnüm gül-i ḫūrşde teşbh eylemek
    Beñzemez bir verd-i bāġa hic gül-i ḫōd-rūy-ı ʿaşḳ

4. Hem-ser-i ʿarş-ı bern olmuş ḳusūr-ı aʿzāmı
   Dest-i tevfk ile yapılmaḳ gerekdür ḳūy-ı ʿaşḳ

5. Mihr-i bürc-i vuṣlatı refʿ-i nikāb eylerse ger
    Behcet nāz ide çerḫa ḥısn-ı bārū-yı ʿaşḳ (Ölmez, 1995: 525-526)

1. Aşkın gücü kuvvetle dolu damara kuvvet vermiş. Bu yüzden aşkın pazusu züht 
pençesini yorar.
2. Muhabbet çemenzarını sevgili ile gezdim. Aşk kokusunun bolluğu can burnumu 
anber kokusuyla doldurdu.
3. Kanla dolu dağımı, parlak güneş gülüne benzetme. Aşkın yabani gülü hiçbir bağın 
gülüne benzemez.
4. Yüce köşkü gökyüzünün en yükseğiyle arkadaş olmuş. Çünkü aşk sokağı yardım 
eliyle yapılmalıdır.
5. Ey Behceti! Vuslat burcunun güneşi eğer örtüsünü açarsa, aşk kalesinin duvarı 
dünyaya naz eder.
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2.4.10. Bolulu Ḥimmet

29

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ḳondı çünkim bu dil-i vrāneye sulṭān-ı ʿışḳ
    İrdi Ḥaḳdan ʿāşıḳ-ı dvāneye dermān-ı ʿışḳ

2. Leylimüz ḳadr berāt ü rūzımuz ʿıyd-i viāl
    Ḥamdulillāh gitdi lar gelicek ḳārbān-ı ʿışḳ

3. Ṭōp u çevgān ellerüñde ʿāşıḳ-ı şūrdeler
    İḫtiyārı elde ḳalmaz göricek meydān-ı ʿışḳ

4. Himmetyi gör ne ḥāle ḳoydu ʿışḳuñ ḥāleti
    Bilmez oldı cism ü cānı oldı çün ḫayrān-ı ʿışḳ (Tapsız, 1995: 76)

1. Bu deli gönle aşkın sultanı konduğu için aşkın dermanı, deli aşığa Haktan erişti.
2. Gecemiz kadir, beraat ve günümüz vuslat bayramıdır. Şükür, aşk kervanı gelince 
dertler bitecek.
3.Çılgın âşıklar ellerinde top ve çevganlarla aşk meydanına çıkınca iradeleri kalmaz.
4. Aşkın halleri Himmeti’yi ne hale koydu. Aşk hayranı olduğu için canını ve cismini 
bilmez oldu.
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2.4.11. Bosnalı Alaaddin  Ṣābit
                       

199

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Sīnede dīvān ḳuruldı cemʿ olub erkān-ı ʿışḳ
    Nevbetiñ çaldurdı ṣāḥib-devlet-i dīvān-ı ʿışḳ

2. Varını mīriye ʿışḳ itdi reʿāyā-yı ḫavāṣ
    Ṣaldı iḳlīm-i dile tekliīfler sulṭān-ı ʿışḳ

3. Ayaġı altındadur ser-pā cemiʿ-i kāʿināt
    ʿArşdan aʿlā ḳurulmışdur bülend-eyvān-ı ʿışḳ

4. Etmeġiñ alur tenāvül eyleyen bī-çāreler
   Māye-i semmle muḫammerdür ḫamīr-i nān-ı ʿışḳ

5. Tā Ṣafīden ʿāşıḳa meşrūṭa bir vīrānedür 
   Ṣābitā żabṭ eyledüm babam evidür ḫān-ı ʿışḳ (Karacan, 1991: 450)

1. Aşkın ileri gelenleri toplanınca gönülde divan kuruldu. Aşk divanının devletinin 
sahibi bandosunu çaldırdı.
2. Aşkın seçkin zümresi bütün mal varlığını aşk hazinesine bağışlayınca aşkın sultanı 
onlara teklifler gönderdi. 
3. Kâinatın tamamı baştan ayağa ayağının altındadır. Aşkın yüce köşkü arşın üstünde 
kurulmuştur.
4. Aşk ekmeğinin hamuru zehir mayasıyla mayalanmıştır. Aşk (ekmek verilen)  
çaresizlerin ekmeğini elinden alır.
5. Ey Sabit! Aşk hanı ta Safi’den beri âşıklara şartla verilen bir harabedir. Ben orayı 
zapt ettim, (orası benim için) babamın evi gibidir.

200

   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün

1. Dil itdi cān-ı mest ile ġavġa-yı ḳūy-ı ʿışḳ
   Bu ḫastenüñ başında ḳırıldı kedū-yı ʿışḳ

2. Virsem mi virmesem mi seni bu fikirdeyüm
    Ey dil derūndan geçiyor ārzū-yı ˓ʿışḳ

3. Ḳılsaḳ gerek ʿafīfe-i ʿiṣmet nemāzını
   Heb āb-ı rūyımız döküp aldıḳ vużū-yı ʿışḳ

4. Bir yaġlı ḳaradur lekesi rūy-ı dilde kim
   Çıḳmaz ne deñlü eyler iseñ şüst ü şūy-ı ʿışḳ

5. Ṣābit hem ʿayb ü hem hüneriñ söylerüm saña 
   Baḳ gör yararsa böylecedür işte ḫūy-ı ʿışḳ (Karacan, 1991: 450)

1. Aşk mahallesinin (sahiplenme) kavgasını sarhoş can ile gönül yaptı. Aşk şarabının 
kadehi bu hastanın başında kırıldı.
2. Ey gönül! Aşkın arzusu gönlümden geçiyor. Seni versem mi vermesem mi diye 
düşünüyorum.
3. Günahsızlık iffeti ile namazı kılmamız gerekir. Çünkü hepimiz yüzümüzün suyunu 
döküp aşkın abdestini aldık.
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4. Aşk gönüldeki kara yağlı bir lekedir. Sen ne kadar aşkı yıkayıp kurutsan da çıkarman 
mümkün değildir.
5. Ey Sabit! Sana hem bir hüneri hem de bir utancı söylüyorum. Aşkın huyu 
böyledir,(eğer) işine yararsa bak, gör.

201 

    Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿīlü Fāʿilün

1. Ehl-i tecerrüd eyler idi cümle meyl-i ʿışḳ
    Abisten-i ṣabaḥ-ı viṣāl olsa leyl-i ʿışḳ

2. Keñdi elümle ḳordum anı ceyb-i cānuma
    Ṣuʿbān-ı firḳat olmasa ammā ṭufeyl-i ʿışḳ

3. Peymāne-i iʿnāyeti hem ḫurde hem tehī
    Gūyā ki ḳaḥṭlıḳ şinigi idi keyl-i ʿışḳ

4. Ṣābit kühen ḥaṣīr-ı firāḳ üzre ḳaldı dil
   Sildi süpürdi ḫāne-i ümmīdi seyl-i ʿışḳ (Karacan, 1991: 450-451)

1. Eğer vuslat sabahının gizlenmesi aşk gecesi olsaydı uzlet edenler aşka meyl ederdi.
2. Eğer aşkın en küçüğü, ayrılığın ejderhası olmasaydı onu kendi elimle can cebime 
koyardım.
3. Lütuf kadehi hem kırık hem de boş çıktı. Sanki aşkın ölçüsü kahtlık şinigiydi.
4. (Ey) Sabit! Gönül eski ayrılık hasırı üzerinde kaldı. Aşk seli ümit hanesini(yuvasını) 
silip süpürdü. 
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2.4.12. Cemʿi

69

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ṣarṣar-ı endūh ile cūş itmeden ʿummān-ı ʿışḳ
    Zevraḳ-ı ṣahbāyı çeksün ṭurmasun rindān-ı ʿışḳ

2. ʿArṣa-i penhā-yı dehri böyle devr itmezdi ger
     Olmasa gūy-ı felek sergeşte-i çevgān-ı ʿışḳ

3. Şūʿleden pāyına dil bir āteş hāre düşer
    Her ḳaçan gelse serr-i sneme sulṭān-ı ʿışḳ

4. Zülf-i yāre dil veren Manṣūr-veş ber-dār olur
    Tā ezelden böyledür resm-i resenbāzān-ı ʿışḳ

5. Zaḥm-ı ḫūn-pāş-ı dilüm işler oñulmaz Cemʿiyā
    Çıḳmadı beñzer derūnından anuñ peyḳān-ı ʿışḳ (Koparan, 1995: 2889

1. Aşk denizi şiddetli keder rüzgârıyla coşmadan, aşk sarhoşları kadeh gemisini 
durmayıp çeksin.
2. Eğer feleğin kucağında aşkın dönen çevganı olmasaydı, sonsuz dünya arsası böyle 
dönmezdi.
3. Ey gönül! Aşk sultanı ne zaman gönül tahtıma kurulursa, parlaklığından payına bir 
ateş parçası düşer.
4. Yârin saçının teline gönül veren Mansur gibi idam edilir. Aşk canbazının resmi ta 
ezelden böyledir.
5. Ey Cemi! Gönlümde kanayan yaraları her zaman kanamaya devam eder ve bu yaralar
onulmaz.  Çünkü onun aşk oklarının benzeri hiç gönlünden çıkmadı.
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2.4.13. Cevr

133

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Olmasa nāz ü temennā tercemān-ı ḥüsn ü ʿışḳ
   Fehm olunmaz nükte-i şerḫ u beyān-ı ḥüsn ü ʿışḳ

2. Gelmese güftāra dil-ber olmasa ṣad-çāk dil
   Açılur mı ġonçe-i rāż-ı nihān-ı ḥüsn ü ʿışḳ

3. Ḫande-i ḫūbān u eşk-i ʿāşıḳāndan feyż alur
   N’ola olsa ḫurrem ü ter gül-sitān-ı ḥüsn ü ʿışḳ

4. Her ser-i rāhında biñ cān küşte biñ ze nihān
   Görmeyen bilmez ne ʿālemdür cihān-ı ḥüsn ü ʿışḳ

5. Vaṣf-ı rūy-ı dil-ber ü şerḥ-ı dil-i pür-derd ile
    Her sözi Cevrīnüñ oldı dil-sitān-ı ḥüsn ü ʿışḳ (Ayan, 1981: 231)

1. Aşk ve güzelliğin tercümanı naz ve temenna olmasa, aşk ve güzelliğin ifadesi ve 
hikmetinin açıklaması anlaşılmaz.
2. Gönül yüz parça olmasa, dilber konuşmasa, aşk ve güzelliğin gizli sırlarının goncası 
hiç açılır mı?
3. Aşk ve güzelliğin gül bahçesi âşıkların gözyaşından ve güzellerin gülüşünden güç 
alır. Aşk ve güzelliğin gül bahçesi her dem taze olsa bir şey olmaz.
4. Her yolun başında bin can öldürülmüş, bin sırlı bakış, aşk ve güzellik cihanın nasıl 
bir yer olduğunu görmeyen bilmez.
5. Cevri’nin her sözünü, dilberin güzelliğinin vasıfları, aşk ve dertle dolu gönlümün 
açıklamaları çekici kıldı.                                            
                              

134

    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Olsa bir dilde fürūġ-ı eer-i kevkeb-i ʿışḳ
   Ḫaşre dek daḥı olur zinde çerāġ-ı şeb-i ʿışḳ

2. Lerzīş-i ẕerreyi ḫurşīd ile yek-ṣān itmiş
    Eer itdükde dil-i ʿāleme ṭāb- ı teb-i ʿışḳ

3. Telḫ u şīrīn-i cihān ẕāyiḳasında bir olur
    Ol ki bu bezm-i fenāda ola hem-meşreb-i ʿışḳ

4. ʿAḳlı dīvāne ḳılup zühdi ider mest-i ḫarāb
   Böyledür işte sülūḳ eyler iseñ meẕheb-i ʿışḳ

5. Rūḫ virmiş dil-i Cevrīye ġam-ı dil-ber ile 
   Peyker-i Ādemi itdükde ḳażā ḳalıb-ı ʿışḳ (Ayan, 1981: 231)

1. Aşk güvercininin eserinin ışığı bir gönülde olursa, aşk karanlığının çırası kıyamete 
kadar ayakta kalır.
2. Aşkın harareti dünyanın gönlüne tesir ettikçe güneş ile zerrenin titremesini aynı 
seviyeye getirmiş.
3. Yokluk meclisinin aşk meşrebinde olan için dünyada acı ile tatlı aynıdır.
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4. Aşk mezhebinde yol almak istersen bil ki aşkın mezhebi aklını alıp züht ve takvayı 
yıkar ve ortadan kaldırır.
5. Aşk kalıbı Âdem’in yüzüne yansıdığında dilber üzüntüsü ile Cevri’nin gönlüne ruh 
vermiş.

135

  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Feyż-ı mihrüñle dil oldı yem-i ʿāteş-kef-i ʿışḳ
   Cevher-i ʿāteşi āb eyledi tāb-ı tef-i ʿışḳ

2. Nice pervāz ider evc-i melekūta diller
   Olmasa ṭurralaruñ bāl ü per-i Refref-i ʿışḳ

3. Nigehüñ itmede her laḥżada biñ cānı telef
   Böyle ḳalursa olur cān u cihān maṣrāf-ı ʿışḳ

4. Dilleri ḫātem-i lāʿlünle Süleymān eyler
   Sāz-kār eyler ise himmetini Āṣaf-ı ʿışḳ

5. Āyet āyet ḫaṭ-ı ruḫ-sāruñı ezberlemeyen
   Olamaz Cevrī ile hem-sebaḳ-ı Muṣḥaf-ı ʿışḳ (Ayan, 1981: 231-232)

1. Güneşin feyziyle gönül aşk ejderhasının yemi oldu. Aşk ateşinin harareti ateşin 
özelliğini suya çevirdi.
2. Aşk refrefinin kolu ve kanadı olmasa gönül melekler âleminin zirvesine nasıl kanat 
çırpardı?
3. Bir bakışın bir lahzada bin canı telef eder, eğer böyle devam ederse dünya ve insanlar 
aşktan israf olur.
4. Aşkın Asaf’ı dudağının ucuyla himmet ederse gönülleri Süleyman’a denk yapar. 
5. Yanağının hatlarını ayet ayet ezberlemeyen Cevri ile aşk mushafının sınıf arkadaşı 
olamaz.
                  

136

   Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. İtmege dilleri müsaḫḫar-ı ʿışḳ
   Oldı meʾmūr-ı ze leşker-i ʿışḳ

2. Çeşmi bir rind-i ṭurfe-i meşreb kim
   Bulsa Ḫıżrı ider ḳalender-i ʿışḳ

3. Dillere ol nigāh-ı mestüñ olur
   Ṣunduġı cām-ı ʿişve sāġar-ı ʿışḳ

4. ʿAḳlı itmezdi dāġ-dār-ı cünūn
   Olmasa ḫāli fitne-perver-i ʿışḳ

5. Özge terkībdür dil-i Cevrī
   Cüzʼ-i aʿẓamdur añda cevher-i ʿışḳ (Ayan, 1981: 232)

1. Gönülleri aşkın fethetmesinde aşk askerlerinden gamzeler görevlendirildi. 
2. Gözleri öyle garip bir meşrebin rindi ki Hızır’ı bulsa aşkın kalenderi yapar.
3. Aşk kadehini işve camıyla sununca sarhoş bakışların dillerde kalır.
4. Aşkın fitne yayan beni olmasa, dağlanmış deli (aşkını dile getirmeye) akıl edemezdi.
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5. Cevri’nin gönlü kendine has bir karışımdır. Aşkın cevheri gönlündeki terkipte az 
oranda bulunur.
                          

141

    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Ṭurfe rūşen-ger-i āyīne-i dildür ġam-ı ʿışḳ
    Açduġı āyīnelerde görinür ʿālem-i ʿışḳ

2. Ḥükm-i tesḫīr-i Süleymāna olurdı mālik
   Girse bir mūr-ı ḥaḳīrüñ eline ḫātem-i ʿışḳ

3. Keştī-i Nūḫ degül fülk-i felek ġarḳa varur
   Mevc-ḫīz olsa eger cūş u ḫurūş-ı yem-i ʿışḳ

4. Zülfine beste olup esine cānuñı vir
   Olayıñ dirsen eger hem-dem-i dil maḥrem-i ʿışḳ

5. Dil-i şūrīde ki mest-i ezelīdür Cevrī
   Her maḥalde tolusun nūş ider anuñ Cem-i ʿışḳ (Ayan, 1981: 234)

1. Aşk gamı gönül aynasının yeni cilacısıdır. Aşkın âlemi açtığı aynalarda görünür.
2. Aşk yüzüğü hakir bir karıncanın eline geçse, Süleyman’ın sihrinin hükmüne sahip 
olurdu.
3. Eğer aşk denizinin dalgalanması dalga kaldıran olursa yalnız Nuh’un gemisi değil, 
feleğin gemisi de batar.
4. Aşkın mahreminin gönül yoldaşı olayım dersen saçına bağlanıp, gamzesine canını 
ver.
5. Ey Cevri! Gönül ezelden sarhoş olduğu için perişandır. Aşkın Cem’i her türlü 
durumda ona kadeh dolusunu sunar.
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2.4.14. Faṣiḥ Aḥmed Dede

221

           NAẒĪRE BE YAḤYĀ

    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün
  
1. Baña naḳl eyledi şāhen-şehi-i devlet-i ʿışḳ
   Dergehümde çalınur şām u seḥer nevbet-i ʿışḳ

2. Eyledi kişver-i dil āb u hevāsın taġyīr
   Germ idüp girye vü āh-ı dili ḫāṣıyyet-i ʿışḳ

3. İder iy dil ṣuver-i nīk ü bed-i dehri kabūl
   Her kimüñ āyīnesinde bulına ṣafvet-i ʿışḳ

4. ʿĀşıḳı genc-i dü ʿālemden ider müstaġnī
   Ṣadef-i dilde olan dürr-i girān-ḳıymet-i ʿışḳ

5. Heves-i nefsi hevāsında yilerken çün seg
    İtmeñ aġyār-ı siyeh-rūya meded töhmet-i ʿışḳ

6. İy Faṣīḥ olmada bir vech ile her dilde ʿāyān
    Niçe mümkin biline ḥālet-i keyfiyyet-i ʿışḳ (Çıpan, 2003: 381-382)

1. Aşk devletinin şahenşahı dergâhında sabah akşam aşk mızıkasının çalındığını bana 
anlattı.
2. Aşk özelliği, gönlün ahını ve gözyaşını ısıtarak gönül ülkesini ab u hevadan ayırdı.
3. Ey gönül! Halis aşk kimin aynasında (gönlünde) varsa, iyi ya da kötü dünyanın her 
halini kabul eder.
4. Aşkın inci değerindeki kıymetli gönül sedefinde bulunanlar aşığı iki âlem 
hazinelerine doyurur.
5. Nefsinin hevesi ve istekleri doğrultusunda köpek gibi koşuşup dururken o kara yüzlü 
rakibe aşk töhmetinde bulunmayın.  
6. Ey Fasih! Aşk değişik bir yönüyle her gönülde açığa çıkar. Aşkın keyfiyetinin halini 
bilmek mümkün değildir.

222

    Mefʿūlü Fāʿilatü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Ol dem ki çıkdı farḳuma dilden duḥān-ı ʿışḳ
   Gūyā çekildi üstüme bir ṣāye-bān-ı ʿışḳ

2. Dilden ṣuʿāl itme nigāh eyle dīdeme
   Çeşmümde oldı her müje bir ter-zebān-ı ʿışḳ

3. Dest-i ġamında Rüstem-i destān zebūn olur
   İtmiş hezār bāzūyı bī-fer kemān-ı ʿışḳ

4. Cevr eyledükçe mihriñi efzūn bulur mısun
   İsterseñ eyle bendeñi bir imtiḥānı ʿışḳ

5. Erbābı iy Faṣīḥ olur lāl ü bī-zebān
   Gelmez lisāna ḥaṣılı olmaz beyān-ı ʿışḳ (Çıpan, 2003: 382) 
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1. Aşkın dumanı gönlümden ayrıldığı zaman güya üstüme aşkın gölgeliği çekildi.
2. Gönlümden sual etme, gözlerime bak. Gözümde her kirpik aşkın kalemi oldu.
3. Gamın elinde destan(lar yazan) Rüstem güçsüz kalır. Aşkın kemanı binlerce pazuyu 
güçsüz bıraktı.
4. Eziyet ettikçe sevgini arttırır mısın? İstersen aşığı aşkından dolayı bir imtihan et.
5. Ey Fasih! Aşk erbabı lal ve dilsiz olur. Özetle aşk anlatılamaz ve ne olduğu ifade 
edilemez. 

223

     NAẒĪRE BE-FĀʼİŻĪ

    Mefʿūlü Mefāʿilün Faʿūlün

1. Ehl-i dili ḳām-yāb ider ʿışḳ
   Nā-ehlleri ḫarāb ider ʿışḳ

2. Her kāmı revā ḳılur maḥabbet
   Her ahişi müstecāb ider ʿışḳ

3. Ṣad-ʿaḳl-ı Felāṭūn intiṣābı
   Bir nükte ile mücāb ider ʿışḳ

4. Ḫurşīdi ider kemīne ẕerre
   Hem ẕerreyi āfitāb ider ʿışḳ

5. Dūr olmasa Faṣīḥ dergehinden
   Elbet saña fetḥ-i bāb ider ʿışḳ (Çıpan, 2003: 383)

1. Aşk gönül ehlini mutlu ederken, ehil olmayanları harap eder.
2. Aşk, her mutluluğu hak eder ve her isteğe cevap verir.
3. Yüzlerce Eflatun akıllı kişilere bir nükte ile aşk kendisini kabullendirir.
4. Aşk zerreyi güneş yapar ve güneşi zerreden eksik yapar.
5. Ey Fasih! Dergâhından uzaklaşma. Aşk elbet sana kapılarının fethini(nasip) eder.



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

108

224

    Mefāʿlün Mefāʿlün Feʿūlün

1. Bulınmaz her baḥirde gevher-i ʿışḳ
    Ḳonulmaz her ser üzre efser-i ʿışḳ

2. Eger hāra ise nerm ola çün sīm
    Ve bālīne ḳona bir kez ser-i ʿışḳ

3. Per ü bāl-i Hümādan olsa fürūş
   Uyıtmaz ḫastesini bister-i ʿışḳ

4. Yaḳılmaz her dile dāġ-ı maḥabbet 
   Ḳonılmaz her ocaġa aḫker-i ʿışḳ

5. Hemīşe yoḳlasañ āgāhdur dil
   Ḳapanmazmış Faṣīḥā defter-i ʿışḳ (Çıpan, 2003: 383)

1. Aşk cevheri her denizde bulunmaz. Aşkın tacı her başın üzerine konulmaz.
2. Eğer aşkın başı yastığa konarsa mermer gibi sert olsa bile yumuşar.
3. Aşkın döşeğinin Hüma’nın kolundan ve kanadından döşemeleri olsa bile aşk 
hastasını uyutmaz.
4. Aşkın dağı her gönüle yakılmaz ve aşkın koru her ocağa konulmaz.
5. Ey Fasih! Ne zaman yoklasan gönül uyanıktır. Aşkın defteri hiçbir zaman kapanmaz.
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2.4.15. Fehim-i Ḳādim

CLXVII

     Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. Ḳalbi tesḫīr idince dāver-i ʿaşḳ
  Ḳalʿa-i dīni yıkdı leşker-i ʿaşḳ

2. Dil yakup ʿanber-i süveydāyı
   İtdi ṭarf-ı dimāġı micmer-i ʿaşḳ

3. Saḳi-i bezm-i ʿālem-i ḳudsī
   Göñlümi çünki itdi sāġar-ı ʿaşḳ

4. Eylesem ʿaks-i pertevümle n’ola
  Noḳṭa-i ḳalbi mihr-i enver-i ʿaşḳ

5. Ḳoparur bu dıraḫt-ı nüh-şāhı
   Esse dehre Fehīm ṣarṣar-ı ʿaşḳ (Üzgör, 1991: 530)

  
1. Aşk komutanı kalbi istila edince aşk ordusu da dinin kalesini yıktı.
2. Gönül süveyda noktasının anberini yakıp aklın kenarını aşk buhurdanı haline getirdi.
3. Mukaddes âlemin meclisinin sakisi gönlümü aşk kadehi yaptı.
4. Bu yüzden parlaklığının aksiyle kalbin noktasını aşkın parlak güneşi yapsa buna 
şaşılır mı?
5. Ey Fehim! Aşk fırtınası dünyaya esse bu dokuz fidanı koparır. 
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2.4.16. Feyz-i Kefev

221

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Sne-i sūzānı ṣad-çāk eylese şemşr-i ʿışḳ
    Bu ne sūzdur şevḳumı efzūn ider teʾsr-i ʿışḳ

2. Silsilesiyle baña Mecnūndan irişdi derd ü ġam
    Gerdenümde olmasa ḫāli n’ola zencr-i ʿışḳ

3. Żaʿf-ı hecr-i yār ile zerd olsa rūyum vechidir
    Kmyā itdi ser-ā-ser cismümi iksr-i ʿışḳ

4. Tāze tāze tāzeler sevsem taʿaccüb eylemeñ
     Böyle irşād eyledi rūz-ı ezelden pr-i ʿışḳ

5. ʿĀlem-i ʿışḳı ile olmaḳ ister iseñ āşnā
    Terk-i dünyā-yı dendür Feyżiyā tedbr-i ʿışḳ (Eflatun, 2003: 461)

1. Aşk tarağı yanan sinemi yüz parçaya bölse bile sinemde o kadar çok ateş var ki, her 
birinden aşk tesiri tekrar güçlenir.
2. Dert ve üzüntü bana silsileyle Mecnun’dan ulaştı. Gerdanımda aşk zincirinin beni 
olmasa ne değişir?
3.  Yardan ayrılığın güçsüzlüğüyle yüzümün her yeri sararmıştır. Aşk iksiri baştanbaşa 
bedenim kimya etmiştir.
4. Aşkın piri ezelden beni böyle yetiştirdi. Gençleri seversem beni kınamayın.
5. Ey Feyzi! Eğer aşk âlemi ile tanışmak istersen, aşk tedbiri alçak dünyayı terk 
etmektir.

223

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Zülf-i misknüñden irdi cānuma sevdā-yı ʿışḳ
    Çeşm-i mestüñle ḳılur dil dāʿimā ġavġā-yı ʿışḳ

2. Şerḥalar ṣanma görinen sne-i ʿāşıḳda ol
    Ḥükm-i şāhidiñ çekilmişdür aña ṭuġrā-yı ʿışḳ

3. ʿIşḳuñile mübtelā bir ʿāşıḳ-ı üftāde kim
     Ḫānḳāh-ı miḥnet içinde idindüm cāy-ı ʿışḳ

4. Ṣaçınıñ küfr çelpāsı daḫı bu zülfünüñ
     Şeyḫ Ṣanʿanveş eyler ʿāşıḳı tersā-yı ʿışḳ

5. Şevḳ ile bezm içre cānān raḳṣa girse Feyżiyā
    Ṣavt-ı ʿāşıḳdan olur bu dehr-i hūyı hāyı ʿışḳ (Eflatun, 2003: 462-463)

1. Aşk sevdası canıma misk kokulu saçlarından erişti. Gönül, sarhoş gözlerinle her 
zaman aşk kavgası yapar.
2. Aşıkın sinesinde görünen yaraların izlerini parçalar sanma. Şahidin hükmüyle ona aşk 
tuğrası çekilmiştir.
3. Aşkına bağlı bir düşkün aşığım ki mihnet tekkesinde kendime aşk yeri edindim.
4. Saçlarının siyahı ve bu zülfünün kıvrımları Sanan şeyhi gibi aşığı, aşkın hristiyanı 
yapar.
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5. Ey Feyzi! Sevgili şevkle meclise girip dans ederse aşk hay ve huylarının dünyası 
âşığın sesinden oluşur.

224

    Mefʿūlü Mefāʿilü Mefāʿilü Feʿūlün

1. Başumda yiter tāc-ı saʿādet küleh-i ʿışḳ
    Ḫılʿat yiter egnümde bu şāl-i siyeh-i ʿışḳ

2. Seyr eyle gözümden aḳan eşk-i ḳaṭarātum
    Gör nice aḳın ṣaldı cihāna sipeh-i ʿışḳ

3. Ḳıl dest-i keremle dil-i vrānumı ābād
     Maʿmūr gerek pād-şehüm bār-geh-i ʿışḳ

4. Sulṭān-ı cihān-gri olur ʿālem-i emrüñ
    Dārende-i fermāñ-ı hümāyūn-ı şeh-i ʿışḳ

5. Yūsufveş olur Mıṣr-ı ṣafā taḫtına mālik
    Her kim ki ʿazzüm çeke ālām-ı çeh-i ʿışḳ

6. Her laḥẓa ider zāviye-i ʿarşı temāşā
    Sālik ki ola muʿtekif-i ḫānḳeh-i ʿışḳ

7. El vire diriseñ saña pāpūs-ı dil-ārā
    Feyż yüz urup yirlere ol ḥāk-i reh-i ʿışḳ (Eflatun, 2003: 463)

1. Aşkın külahı saadet tacı olarak bana yeter.  Sırtımdaki bu aşkın kara şalı da elbise 
olarak bana yeter.
2. Gözümden akan gözyaşı damlalarını izle ki dünyaya aşk askerlerini nasıl saldı, 
göresin.
3. Kerem elinle virane gönlümü inşa et. Ey padişahım, aşk otağının sağlam olması 
lazım.
4. Aşk sultanının yüce buyruğunu elinde tutan dünya ülkesinin cihangir sultanı olur.
5. Dostum, aşk kuyusunun elemlerini her kim çekerse Yusuf gibi saflık Mısır’ının 
tahtına sahip olur.
6. Eğer bir salik aşk tekkesinde itikâfa çekilirse gökyüzünün tamamını her an izler. 
7. Ey Feyzi! Sevgilinin ayağını öpme imkanı sana verilsin istersen, yüzünü yerlere 
vurup aşk yolunda toprak ol.
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2.4.17. Fütūh

29

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün       

1. Pārelerse ġam degül dil levḥasın minşār-ı ʿaşḳ 
    Taḫt yapar şāḥ-ı ḫayāl-i dilbere neccār-ı  ʿaşḳ

2. Pādişāhā nice taḳrr eyleyem aḥvālimi
    Dillerile şerḥ olunmaz şemme-i esrār-ı  ʿaşḳ

3. Boynıma daḳmaz ridā-yı vaṣl çün şāh-ı felek
    Neyler olaben gedāya geydürüp destār-ı  ʿaşḳ

4. Gülşen-i bāġ-ı irem bigi degül cennet miāl
    Her zamān eksük degüldür bülbül-i gülzār-ı  ʿaşḳ

5. Şemʿ-i ḫurşd-i cihān ẓulmette ḳalur irmese
    Ḳalb-i ʿāşıḳdan demādem pertev-i envār-ı  ʿaşḳ

6. Dilberā dil ṭıflını cellād ġamzeñ zülfüñe
    Aṣdı cebr eyler velkin eylemez iḳrār-ı  ʿaşḳ

7.Bir zamāna ḳalduḳ ey dil ḳanlu şāhid diñlenür
    Eşk-i ḫūnin variken olmaz müfd inkār-ı  ʿaşḳ

8. Tā ezelde dest-i ḳudretle yapılmışdur meger
    Ṭop-ı endūh ile yıḳılmaz der u dvār-ı  ʿaşḳ

9. Laʿl-i yāre cāñ virmek zāhidā ḫüsrān degül
    Cān virüben cān alur itmez ziyān tüccār-ı  ʿaşḳ

10. Kmiyā-yı şevḳıle zerrn ḳaba eyler teniñ
      İşini altun idüpdür ḫāce-i bāzār-ı  ʿaşḳ

11. Cāna leẕẕet ḳalbe ḳuvvet ʿaḳla diḳḳat virmede
      Olmaya hergiz naẓri leẕẕet-i güftār-ı  ʿaşḳ

12. Cāndan sevdügüme daḫi inanmaz ol ṣanem
      Gerçi her beytim oluptur maẓhar-ı āār-ı  ʿaşḳ

13.Şevḳıle yāri der-āġuş eyleyüp ağlariken
     Güldi didi ġarḳ ider āḫir bizi enḥār-ı  ʿaşḳ

14.Zāhidā bir dilber-i şrn dehān ile baña
     Reşk-i cennet görinür pāy-ı ḫum-ı ḫummār-ı  ʿaşḳ

15. Şerbet-i cān-baḫş loḳmānı baña ʿarż eylemeñ
      Bir pula almaz hezārān sıḥḥati bmār-ı  ʿaşḳ

16.Devletüñde ẕerrece gelmez dehānuñ yādına
     Gerçi aġırdur zemn u āsumāndan bār- ı  ʿaşḳ

17. Geh ʿaraḳ-rz u gehi ʿanber-feşān zülf-i nigār
      ʿĀlemi ḫūş-būy ider ḫāk-i der-i ʿaṭṭār-ı  ʿaşḳ
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18.  Ġam degül ben ya ölem yaḫud raḳbi öldürem
       Ya ġazādur ya şehādet ḥāṣıl-ı peygār-ı  ʿaşḳ

19. San zemn bir noḳṭadur heft āsumān bir dāyire
     Bir ayaġ üzre ṭuruben olmuşam pergār-ı  ʿaşḳ

20. Hç şāʿir puḫte olmaz hem kelāmı sūz-nāk
      Āteş-i rūyıñ derūnın itmese pür-nār-ı  ʿaşḳ

21. Leşker-i tersā-yı ġamdan ḳaçmadı bir dem Ḥüsām
      N’ola dirlerse ʿAli-veş ḥaydar-i kerrār-ı  ʿaşḳ

22. Pādişāha benden öñdin gitse Mecnūn tañ degül
      Ol hemān bir peyk idi ben ḫod sipehsālār-ı  ʿaşḳ

23.Ya baña nisbet nedür Ferhād ey şrn dehen
      Ṭıfl-veş yer ḳazdı ol ben ḥāmil-i kühsār-ı  ʿaşḳ

24. Ḳanı bir şāh-ı süḫan-dān u ḥabr-i rāż-ı dil
      Ḳala gūşında bu naẓm-ı gevher-i şehvār-ı  ʿaşḳ (Tökel, 1993: 146-147)

1. Aşkın bıçağı gönül levhasını parçalarsa sorun değil. Çünkü aşk marangozu sevgilinin 
hayalinin şahına taht yapar.
2. Halimi padişaha nasıl arz edeyim? Aşkın sırlarının pek az bir kısmı bile diller ile 
anlatılmaz.
3. Feleğin şahı vuslat hırkasını boynuma giydirmez. Benim gibi bir köleye aşk sarığı 
sardırarak acaba neyler?
4. İrem bağlarının gülşeni gibi değil cennet gibidir. Hiçbir zaman aşk gülbahçesinin 
bülbülü eksik olmaz.
5. Âşıkların kalbinden her zaman aşkın nurunun parlaklığı erişmese cihan güneşinin 
mumu karanlıkta kalır.
6. Ey dilber! Küçücük gönlümü cellat bakışların saçlarına asarak zulmeder. Ama aşkını 
dile getirmez.
7. Ey gönül! Öyle bir zamana kaldık ki kanlı şahit dinlenir. Kanlı gözyaşları varken aşkı 
inkarı ifade etmek mümkün mü? 
8. Aşkın kapısı ve duvarı dert topuyla yıkılmaz. Çünkü ezelde kudret eliyle yapılmıştır.
9. Ey zahit! Yarin dudağı için canını feda etmek bir kayıp değildir. Çünkü aşk tüccarı 
can alıp can satar. Hiçbirini ziyan etmez.
10. Şevk kimyasıyla kaba tenini altına çevirir. Aşk pazarının hocası işini altına 
dönüştürür.
11. Cana lezzet, kalbe kuvvet akla dikkat veren aşkın sözünün lezzetinin benzeri asla 
yoktur.
12. Her beytim aşkın eserlerine mazhar olmasına rağmen o put gibi güzel sevgili 
aşkımda samimi olduğuma inanmaz.
13. Yâri şevkle kucaklamış ağlarken “sonunda bizi aşkın nehri batırır” diyerek güldü.
14. Ey zahid! Şirin sözlü bir sevgiliyle bana aşk meyhanesinin şarabının küpünün dibi 
cenneti kıskandırır.
15. Lokman’ın can bahşeden şerbetini bana sunmayın. Çünkü aşk hastası binler sıhhati
bir pula almaz.
16. Aşkın yükü yeryüzü ve gökyüzünden daha ağırdır. Devletinde ağzın zerre kadar 
aklına gelmez. 
17. Bazen dökülen ter, bazen de sevgilinin saçının anber saçan kokusuyla aşk attarının 
kapısının kokusu âlemi hoş kokuyla doldurur. 
18. Aşk kavgasının sonunda ya şehitlik ya gazilik vardır. Ben ölsem ya da rakibi 
öldürsem sorun değil.
19. Yeryüzünün bir nokta, yedi kat göğün daire olduğunu düşün. Bir ayak üzerinde 
duran aşk pergeli olmuşum. 
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20. Ey sevgili! Senin yanağının ateşi onun gönlünü aşk ateşiyle yakmasa hiçbir şair 
mükemmel ve şiiri de yakıcı olmaz.
21. Hüsam bir an bile gamın hristiyan askerlerinden korkmadı. Onun için aşkın Haydar-
ı Kerrar’ı derseler ne our?
22. Benden önce padişaha Mecnun gitse sorun değil. Çünkü ben kumandanım o ise 
öncü.
23. Ey Şirin ağızlı! Beni Ferhat’la nasıl kıyaslarsın? O çocuklar gibi yeri kazıdı. Ben ise 
aşk dağını kucakladım.
24. Gönül sırlarından haberdar olan biri ve güzel söz söyleyenlerin şahı nerede? Aşkın 
şahvar incisi sözlerim kulağına erişsin.
                                                

30

      Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Snemüñ her gūşesinde ṭopṭoludur nār-ı  ʿaşḳ
    Tañ mıdur andan tecell eylese envār-ı  ʿaşḳ

2. Taḫt bünyād eylemek ister ḫayālüñ şāhına
    Pārelerse ġam degül dil levḥasın neccār-ı  ʿaşḳ

3. Çeşme-i ḫūn mı bu çeşm-i ḫūn-feşānum ʿaceb
    Görinür andan demādem şuʿle hā-yı nār-ı  ʿaşḳ

4. ʿAşḳıladur ʿālem içre şöhreti pervānenüñ
    Yoḳsa bir kemter mekesdür olmasa āār-ı  ʿaşḳ

5. Leblerüñ fikriyle şiʿrüm āb-ı Ḫıżr olsa ne tañ
    Pādişāhum böyle olur perverde-i ḫammār-ı  ʿaşḳ

6. Ey Fütūh gūş-ı nādāñdan saḳın eşʿāruñı
    Müddeʿye eyleme feth-i der-i esrār-ı  ʿaşḳ (Tökel, 1993: 147)

1. Gönlümün her köşesi aşk ateşiyle dopdoludur. Aşkın nurları oradan yansırsa ayıp 
mıdır?
2. Hayalin şahına taht inşa etmek ister. Aşk marangozu gönül levhasını parçalamak 
isterse dert değil.
3. Bu kan saçan gözlerim acaba kan çeşmesi mi? Aşkın ateşinin parıltıları her zaman 
görünür.
4. Pervanenin âlemde şöhretinin sebebi aşkındandır. Eğer aşkın izi olmasa o kemter bir 
sinektir.
5. Dudaklarının düşüncesiyle şiirim hayat suyu olursa ayıp mı? Aşk şarapçısının üzümü 
padişahım böyle olur mu?
6. Ey Fütuhi! Cahillerin kulağından şiirlerini sakın. Âşıklık iddiasında bulunanlara aşkın 
sırlarının kapısını fethetmesini sağlama. 
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2.4.18. Gāni-zade Nādr

70

    Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün

1. Perveriş-i mihr ile oldı göñül kān-ı ʿışḳ
    Aḫker-i nār-ı dilüm laʿl-i Bedehşān-ı ʿışḳ

2. Kākül-i dil-dār atar anı felāḫan gibi
    Gülle-i ʿuşşāḳdur seng-i beyābān-ı ʿışḳ

3. Berḳ aña zer-silsile raʿd ṣadāsı anuñ
    Geh dil-i mecnūn olur silsile-cünbān-ı ʿışḳ

4. Ḳaṭre-i ḫūn-ı siyeh çıḳdı aña oldı per
    Dūd-ı dil oldı meger serv-i ḫırāmān-ı ʿışḳ

5. Nādiriyā ṭutsa hep ʿālemi ṭūfān-ı zühd
    Olmaya anuñla ter kūşe-i dāmān-ı ʿışḳ (Külekçi, 1985: 257)

1. Gönül aşkın kaynağı güneşten beslendi. Aşkın Bedehşan’ının dudağı gönlümün 
ateşinin koru oldu.
2. Sevgilinin kâkülü onu sapan gibi atar. Aşk çölünün taşı âşıkların güllesidir.
3. Şimşek ona altın silsile, gök gürültüsü onun sesidir.Bazen deli gönül aşkın sallanan 
zinciri olur.
4. Siyah kanın katresi çıkınca ona kol kanat oldu. Aşkın nazla salınan sevgilisi meğer 
gönlün iniltisi oldu.
5. Ey Nadiri! Züht tufanı bütün alemi kaplasa bile aşk eteğinin köşesi onunla 
ıslanmasın.
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2.4.19. Hasan Sezāy-i Gülşen

187

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
               
1. İltifāt etmez Süleymān-ı zamāna mūr-ı ʿaşḳ
   Ḥükm eder sulṭāna zīra böyledir düstūr-ı ʿaşḳ

2. Çārsū-yı ʿaşḳa geldi ʿāşıḳān dīvāne hep
    Kim metāʿ-ı ʿaḳlı yağma eyledi cumhūr-ı ʿaşḳ

3. Zümre-i ʿuşşāḳ içinde cümleye serdārdır
   Çün eneʾl-ḥaḳ sırrıñ izhār eyledi Manṣūr-ı ʿaşḳ

4. Murġ-ı rūḫuñ lā-mekān ilinde pervāz eylemez
   Etmeyince tā göñül beyżāsını meksūr-ı ʿaşḳ

5. Met olur Mecnūn olur nāmūs u ārı terk eder 
   Ey Sezāyī böyledir ālemde çün mecbūr-ı ʿaşḳ (Şahver, 1985: 117-118)

1. Aşkın karıncası zamanın Süleyman’ına iltifat etmez, sultana hükmeder. Çünkü aşkın 
kuralı böyledir.
2. Âşıklar hep beraber aşk çarşısına geldi. Aşkın halkı akıl maddesini yağmaladığı için 
âşıkların hepsi delirdi.
3. Aşk Mansur’u, ene’l-hak sırrını açığa çıkardığı için âşıklar zümresinin içinde 
hepsinin serdarıdır.
4. Gönül aşk yumurtasının kabuğunu kırıp dışına çıkmadıkça ruhun kuşu mekansızlık 
ilinde uçamaz.
5. Ey Sezai! Aşkın mecburiyeti böyle olduğu için âşık sarhoş olur, deli olup çöllere 
düşer ve namus u arı terk eder.

188

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ey göñüller mülküne ḥükm eyleyen dārā-yı ʿaşḳ
   Bu vücūdum şehriñ ettin āḳıbet yağmā-yı ʿaşḳ

2. Ḳayd iken zülfüñde dil verdin hevā taḫrīḳ edip
    Eylediñ şehr-i melāmette añı rüsvā-yı ʿaşḳ

3. Dest-gīr ol bu ālāyıḳdan beni eyle ḫalāṣ
    Lāyıḳ-ı vaṣl eyle cānā göñlüm et meʿvā-yı ʿaşḳ

4. Levḫ-i dilde yazdı ʿaşḳıñ bābını bī-ḫarf ü ṣavt
    On sekiz biñ āleme ṣıġmaz iken imlā-yı ʿaşḳ

5. Gel Sezāyī Gülşenī’den bir ḳadeh nūş eyle kim
   Geçesiñ iki cihāndan bulasıñ Mevlā-yı ʿaşḳ (Şahver, 1985: 118) 

1. Ey gönüller mülküne hükmeden aşk hükümdarı! Aşk yağması bu vücut şehrimi 
sonunda yağmaladı.
2. Ey gönül! Sevgilinin saçına bağlı kendi halinde bir âşık iken aşk, istek verip tahrik 
ederek onu melâmet şehrinde aşk rezili eyledi.
3. Ey can! Elimden tutup beni bu dünya dertlerinden kurtar. Beni senin vuslatına layık 
eyle ve gönlümü aşkın mekanı eyle.
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4. Aşkın imlası on sekiz bin âleme sığmazken gönül defterinde aşkın babını sessiz ve 
harfsiz bir şekilde yazdı.
5. Ey dost! Gel ve Sezayi Gülşeni’den bir yudum (aşk) iç ki iki cihandan geçip aşkın 
Mevla’sını bulabilesin.

189

    Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün

1. ʿArż edeli bī-cihet dīdeme dīdār-ı ʿaşḳ
   Her neye etsem nazār görünür envār-ı ʿaşḳ

2. Ġayb u şahādet ki var ettiler ˓aşḳdan ẓuhūr
   Çarḥ uruben dönmede gör yine devvār-ı ʿaşḳ

3. ʿAynı ʿayān-ı vücūd şını maḳām-ı şuhūd 
    Ḳāfı-durur ḥaḳ-nümūd böyledir eṭvār-ı ʿaşḳ

4. Cümleye feyż-baḥş olan zerreye nūr-pāş olan
    Gizli ayān fāş olan oldu bil āsār-ı ʿaşḳ

5. Baña Sezāyī inan oldu Ḫudā’dan ayān
    Gülşenīdir bī-gümān ḳafile ṣālār-ı ʿaşḳ (Şahver, 1985: 118)

1. Aşkın güzel yüzü her yönden gözüme görününce neye baksam aşkın nuru gözüme 
görünür.
2. Gayb ve şehadet âlemi ki bunlar aşktan ortaya çıkmışlardır. Bu aşk çarkı her zaman 
yine dönüp durmaktadır.
3. Vücudun ortaya çıkmasını ayın, görme makamını şın, kaf ise hakkı gösteriyor. Aşkın 
tavırları böyledir.
4. Cümleye bereket veren, zerreye nur saçan, gizli açık artaya çıkan aşk eserleridir.
5. Ey Sezai! Aşkın başkumandanının kesinlikle Gülşeni olduğu bana Hüda’dan ayan 
oldu.

190

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ger ṣorarsan kande var ol cevher-i yektā-yı ʿaşḳ
    Gel göñülde ḳıl ṭāleb kim añda var deryā-yı ʿaşḳ

2. Lāne-i imkān içinde tutmadı hergiz mekān
    Şeş cihetten ṭaşra pervāz eyledi anḳā-yı ʿaşḳ

3. Rāyiç olmaz çārsū-yı ʿaşḳda bundan özge şey
    Nakd-ı cān-ı ʿāşıḳānla alınır ḳālʿa-yı ʿaşḳ

4. Olma Mecnūn’u bu naḳş-ı ṣūretiñ cemʿ et özüñ
  Kim libāsı lāfẕa sığmaz bilmiş ol Leylā-yı ʿaşḳ

5. Rāh-ı ʿaşḳ içre Sezāyī ʿaḳlı ḳo Cibril ise
   Ḳābe ḳavseynde iḳāmet etme bul ednā-yı ʿaşḳ (Şahver, 1985: 119)

1. Aşkın biricik cevherinin nerede olduğunu soruyorsan eğer gönüle talep et. Çünkü aşk 
denizi onda var.
2. Aşk Anka’sı altı cihetten dışarı uçtu ve mekânını asla imkân yuvası içinde bırakmadı.
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3. Aşkın kalesi âşıkların canını peşin olarak vermeleriyle fethedilir ve aşk çarşısında 
bundan başka bir şey değerli olmaz.
4. Bu süsün ve görünüşün Mecnun’u olma, özünü topla. Aşkın Leyla’sı söz elbisesine 
sığmaz, kelimelerle ifade edilemez.
5. Ey Sezai! Aşk yolunda Cibril olsa bile aklını bir kenara bırak. Kâbe kavseyn’de 
kalma ve en aşağı aşığı bul.

191

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Mücmer-i dilde ḳo yansın od-ı ʿaşḳ
   Göklere ağsın demādem dūd-ı ʿaşḳ

2. Şāhid-i ġayba o kim buldu vuṣūl
    Bu şahādette olur meşhūd-ı ʿaşḳ

3. Vāṣıl-ı ʿaşḳa deme ehl-i kemāl
    Kāmil oldur kim ola merdūd-ı ʿaşḳ

4. Hep taḳāzā-yı zuhūr eder ḳamu
    Żahir u bāṭın olan mevcūd-ı ʿaşḳ

5. Şems-i ẕātından Sezāyī  tā ezel
    Cümle zerrāṭ oldular mevʿūd-ı ʿaşḳ (Şahver, 1985: 119)

1. Gönül buhurdanında aşk ateşi bırak yansın ve aşkın ahı her zaman göklere yükselsin.
2. Gayba bakan kişi vuslatı bulur ve bu tanıklıkla aşkın şahidi olur.
3. Aşkta vuslata eren kişiye kâmil deme. Asıl kâmil aşkı reddeden kişidir.
4. Aşkın içinde ve dışında var olan her şeyi, halk açığa çıkarmaya çalışır. 
5. Ey Sezai! Zatının güneşinden, ta ezel bezminden bütün zerreler aşk vadisi oldu.
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2.4.20. Ḥikmet

157

     Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Murġ-ı dile ki meken olup āşiyān-ı ʿaşḳ
    Çekse yeridür anda göñül imtinān-ı ʿaşḳ

2. Düşmezdi Ḳays deşte vü daġlara Kūh-ken
    Ger añlasaydı Ḳays ile Vamıḳ zebān-ı ʿaşḳ

3. Dāġı felekde māha urup yerde lāleye
    ʿArż u semāda āfet olup imtiḫān-ı ʿaşḳ

4. ʿAşḳ ehli n’eylesün ki lebi cāñ-fezālara
     Ḥayrān olup da açılaḳalmış dehān-ı ʿaşḳ

5. İl māh-ı nev ṣanur o degül yāra āfitāb
    Beñzer delv-i felekde aṣılmış kemān-ı ʿaşḳ

6. Fettān göziñden ötri ḳapansa ʿaceb degül
    Bāzār-ı ḥüsn içinde ser-ā-ser dükān-ı ʿaşḳ

7. Tāb u tef ile Kāʿbe-i maḳṣūda yetmege
    Dāġum yeter serümde benüm kehkeşān-ı ʿaşḳ

8. Ehl-i ḫıred maḳāluña taḥsn ider senüñ
     Ḫatm oldı sende Ḥikmetiyā dāstān-ı ʿaşḳ (Eğri, 2006: 172-173)

1. Aşk yuvası gönül kuşuna mesken oldu. Onun için aşkın başa kakmasını çekse yeridir.
2. Eğer Vamık ile Kays aşkın dilini anlasaydı Mecnûn çöllere, Ferhat dağlara düşmezdi. 
3. Dağı gökte aya, yerde de laleye vurup aşkın imtihanı yeryüzünde ve gökyüzünde afet 
oldu. 
4. Aşkın ağzı şaşkınlıktan açık kalmıştır. Dudağından can dağıtanlara aşk ehli neylesin?
5. Ey yar! Herkes yeni ay sanır ama o değil. Güneş feleğin kovasına asılmış aşk 
kemanına benzer.
6. Güzellik pazarında baştanbaşa aşk dükkânı fitne veren gözlerinden dolayı kapansa 
garip midir?
7. Maksat Kabesine gece ışık ve meşaleyle ulaşmak içi yol gösterici Samanyolu 
yıldızları olarak başımdaki aşk ateşi yeterli gelir.
8. Ey Hikmeti! Akıllılar senin sözünü beğenirler. Çünkü aşk destanına son noktayı sen 
koydun.
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158

     Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Mekenet virmese ger sūz-ı dile hātif-i  ʿaşḳ
    Şerer-i āh ile gerdūnı yaḳardı tef-i  ʿaşḳ

2. Mār-ı zülfüñi kef-i ʿaşḳ dutup vehm itmez
    Yed-i beyżā-yı Kelm olsa ʿaceb mi kef-i  ʿaşḳ

3. Zāhide ʿarż-ı ḫaṭ u ʿārıżuñ ey ḳıble-i kūr
    Bile bu yüzden imiş mecmūʿa-i muṣḥaf-ı  ʿaşḳ

4. Naḳd-i ʿaḳlı reh-i ġamuñda k’iderdüm zrā
    Ki bu düstūr-ı ḳadm üzre imiş maṣrāf-ı  ʿaşḳ

5. ʿAşḳ  sırrın nice maḫf dutalum Ḥikmetiyā
    Ki dutup ʿālemi āvāze-i çeng ü def-i  ʿaşḳ  (Eğri, 2006: 173)

1. Eğer aşkın çekiciliği gönül yangınına miskinlik vermeseydi, aşkın harareti ahımın 
kıvılcımları ile dünyayı yakardı.
2. Saç yılanını aşk kefi yakalayıp korkutmaz. Aşkın köpüğü Kelim’in beyaz eli olursa 
garip mi?
3. Ey kör kıble! Zahide yanağını ve yanağının güzelliklerini göster. Aşk kitabının 
dergisi bile bu yüzdenmiş.
4. Aklımı aşkın yolunda verirdim. Aşkın gideri meğer bu eski kural üzerineymiş.
5. Ey Hikmeti! Aşkın sırrını nasıl saklayalım? Aşkın çengi ve defi âlemi tuttu.
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2.4.21. İbrahim Taʾib

216

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Teşne dillerdir dem-ā-dem māʾil-i sevdāyı  ʿaşḳ
    Bilmeyen bilmez nedir kim çekmeyen daʿvā-yı  ʿaşḳ

2. Āşiyān-ı ṭūt-i ṭab’ım nihānî söyledir
    Böyle pinhān oldıġın esrār içün fehvā-yı  ʿaşḳ

3. Ṣındırır nāmūs-ı neng eyleyüp refʿ-i niḳāb
    Neşʿe-yāb-ı ʿaşḳ olan āḫir ḳırar pervā-yı  ʿaşḳ

4. ʿAḳl idrāk eylemez virmez ḫaber nāṣıḥ cevāb
    Müft-i ṣāḥib-zamān virdi baña fetvā-yı  ʿaşḳ

5. Tāʾibā dil-ḫaste-i maḫmūr u ser-gerdānsın
     Kim teʾessüf eyleme sende hemān kimyā-yı  ʿaşḳ (Gündüz, 2009: 247)

1. Aşk sevdasına meyledenler her zaman can ve gönülden isteyenlerdir. Aşk davasını 
çekmeyenler ne olduğunu bilmezler.
2. Aşkın anlamı sır olduğu için, böyle saklandığı için şairliğimin papağanının yuvası 
gizlice söyletir.
3. Örtüyü kaldırıp ar ve namus (şişesini) kırdırıp aşkla kendisinden geçen sonunda aşk 
korkusunu yener.
4. Ey nasihatçi! Zamanın müftüsü bana aşk fetvasını verdi. Akıl bunu anlayamaz, haber 
ve cevap veremez.
5. Ey Taib! Gönlün sarhoşluk hastası ve sersem olduğu için üzülme. Çünkü aşk kimyası 
sendedir.
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217

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. ʿĀşıḳa şāyestedir bu dem sürmek devrān-ı  ʿaşḳ
    Olsa ʿayb olmaz hele dehr içre ser-gerdān-ı  ʿaşḳ

2. ʿAşḳdır ʿāşıḳları b-dār-ı ġaflet eyleyen
     Kim teġāfül çeşmini mekşūf ider sulṭān-ı  ʿaşḳ

3. Kāse-i ser-şārdan nūşān maḫmūrdur bel
    Olmadı bed-mestlerden ḳırmayan peymān-ı  ʿaşḳ

4. Maṭbaḫ-ı mihr-i maḥabbet poṭa-i şevḳ ile hem
    Yanmayan daʿvā-yı puḫte ḳılmasuñ sūzān-ı  ʿaşḳ

5. Rūşen eylerdi mübārek maḳdem-i teşrfle
    Bu dil-i ġam-hāreye olsa şeb-i mihmān-ı  ʿaşḳ

6. Ser-fürūʿ ḳılmaḳ degil b-ḫūde cānān rāhına
    Bulsa göñlüm lā-cerem eyler hemān imkān-ı  ʿaşḳ

7. Cānını virmez ḳıyās itme saḳın ol māha sen
    Ẓāhir u bāhir olur çün Tāʿibi ḳurbān-ı  ʿaşḳ (Gündüz, 2009: 248)

1. Aşkın devranını bu zamanda sürmek aşıka yakışır.  Dünya da aşkın sersemi olsa da 
ayıp olmaz.
2. Aşk sultanı gaflet gözünü keşfettiği için âşıkları gaflet uykusundan uyandıran aşktır. 
3. Dopdolu kâseden içenler elbette sarhoştur. Aşk kadehini kırmayan körkütük 
sarhoşlardan olmadı.
4. Aşk mutfağının şevk potasında aşk ateşiyle yanmayan pişmişlik davasında 
bulunmasın.
5. Bu dertten taşa dönüşmüş gönle, aşk misafirinin gecesi şerfli adımını atarsa yüzü 
güler.
6. Sevgilinin uğrunda başını feda etmek boşa değildir. Gönlüm aşk imkânı bulursa 
şüphesiz âşık olur.
7. Taibi o ayyüzlüye sakın kıyaslama, o canını vermez. Çünkü aşkın kurbanı batıp uçar.
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218

     Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Bilmedi ʿaḳl-ı maʿāş ehli olan ḥālet-i  ʿaşḳ
    Fehm-i idrāke ḳaṣr pejmürde-i dil sevret-i  ʿaşḳ

2. Ḥāl-i dünyāyı nihāyetsiz ider fikr-i şenʿ
    Nā-sezālar idemez ḥāl ile keyfiyet-i  ʿaşḳ

3. Mihr-i b-māye dilin ḥażret-i mihr ne bilür
    Rind-i hüşyār bilür merḥāle-i ṣıḥḥat-i  ʿaşḳ

4. Bir ʿaceb cevher-i maʿlūm degildir cāna
    Maʿnev kimseye ẓāhir bilemez leẕẕet-i  ʿaşḳ

5. Tāʿibā kendi bilinmedi hem eglenmedi rāz
    Yine kemmiyyet ü māhiyyet ü ḥaḳḳat-ı ʿaşḳ (Gündüz, 2009: 248)

1. Aklında para olan aşkın ne olduğunu bilmedi. Aşkın kudreti gönül perişanlığının 
anlaşılmasını azaltır.
2. Dünya halini kötü fikirleriyle sonsuz zanneder. Aşkın keyfiyetini ve halini 
yakışmayanlar anlamaz.
3. Mayasız güneş, gönlün kutlu güneşin bilmez. Sarhoş rint aşk sıhhatinin aşamalarını 
bilir.
4. Cana malum olan garip bir cevher değildir. Aşkın manevi lezzetini görünüşünden 
kimse anlayamaz.
5. Ey Taib! Yine aşkın gerçekliği, mahiyeti ve kemiyetinin sırrı bilinmedi.
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2.4.22. İshāḳ-zāde Mehmed Zuhūr

60

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ġamze-i āfet-resānın eyleme dem-sāz-ı  ʿaşḳ
    Dāstān-ı dest-i ʿālem olmasun tā rāż-ı  ʿaşḳ

2. Ol dāḫı āşüfte-i  ʿaşḳ olmış ancaḳ ben degül
    Ben niyāz-ı ʿaşḳ idersem ol da eyler nāz-ı  ʿaşḳ

3. İtdi bir ṣayyād dām-ı mekrine āḫir şikār
    Murġ-ı dil gerçi iderdi ḫaylden pervāz-ı  ʿaşḳ

4. Eyledükçe nāz sen  ʿaşḳum daḫı efzūn olur
    Sen müsellem nāz u istiġnāda ben mūmtāz-ı ʿaşḳ

5. Ser-girān mestem Ẓuhūri ṣubḥgāh-ı ḥaşre dek
   Gūşuma irdi ezelde naġme-i āvāz-ı  ʿaşḳ (Kahraman, 2002: 175)

1. Ey sevgili! Afet denilebilecek gamzeni aşkın arkadaşı yapma. Âlemin elinde dolaşan 
destan, aşkın sırları olmasın.
2. O bile aşkın düşkünü olmuş, ben değilim. Ben aşk niyazında bulunursam o da aşk 
nazı yapar.
3. Gerçi gönül kuşu eskiden aşk için uçardı ama sonunda bir avcı hile tuzağında onu 
avladı.
4. Sen naz ettikçe aşkın daha fazla güçlenip artıyor.  Sen naz ile istiğnada kabul gördün, 
ben de aşk seçkini oldum.
5. Ey Zuhuri! Ezelden aşkın sesinin nağmesi kulağıma geldiği için kıyamet sabahına 
kadar kendimden geçmiş bir sarhoşum.
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61

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ḳābil-i keşf ü beyān olmaz zebān-ı ḥüsn ü  ʿaşḳ
    Olmaz Eflāṭūn olursa tercemān-ı ḥüsn ü  ʿaşḳ

2. ʿİsmet itmiş gevher-i tābende-i nā-yābını
    Eyleyen ḫūbān ile ʿuşşāḳı kān-ı ḥüsn ü  ʿaşḳ

3. Nice biñ Ḳays ile Leyl itmede dād u sited
    Açılup bu sūḳ-ı fānde dükān-ı ḥüsn ü  ʿaşḳ

4. Nice ġonce cilvesār u nice bülbül nāleger
    Sebz u ḫurremdür hemşe gülsitān-ı ḥüsn ü  ʿaşḳ

5. Ḫüsnüñe yoḳdur bedel  ʿaşḳ-ı Ẓuhūrye naẓr
    Fāş olaldan kāʾināta dāstān-ı ḥüsn ü  ʿaşḳ (Kahraman, 2002: 176)

1. Aşk ve güzelliğin dilinin keşfedilip anlaşılması mümkün değildir. Aşk ve güzelliğin
tercümanı olmaz.
2. Âşıkları ve güzelleri, güzellik ve aşkın kaynağı yapan güç, onların bulunmaz değerli 
mücevherlerini de namus yapmıştır.
3. Aşk ve güzelliğin dükkânı fena çarşısında açılınca binlerce Leyla ve Mecnun alışveriş 
yapar.
4. Aşk ve güzelliğin bahçesinde pek çok cilveli gonca ile pek çok ağlayan bülbül her 
dem mutludur ve her dem tazedir.
5. Aşk ve güzelliğin destanı kâinata yayıldığından beri Zuhuri’nin aşkıyla kıyaslanacak 
kadar güzel aşk yoktur.
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2.4.23. Kān

95

    Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʽilün

1. Nigāh-ı ḫayra ṭabʿān olamaz pertev gedā-yı ʿışḳ
    Anuñçün rūşenā çeşm olmaḳ ister āşinā-yı ʿışḳ

2. Olurdı büt-perest āzādegān-ı ribḳa-i ṣūret
    Eger keşf olsa idi ṣūret-i ʿibret-nümā-yı ʿışḳ

3. Bekāsından fenāsı yeġ fenāsından bekāsı yeġ
    Ne mümkindir temz-i daʿvi-i ālā vü lā-yı ʿışḳ

4.Ens-i şāhid-i vaḥdet-sārāy-ı ʿālem-i dildür
   ʿAceb mi beyt-i maʿmūr-ı maḥabbet olsa cāy-ı ʿışḳ

5. Yüzüñ ṭuṭ Ḳıblagāh-ı emme vechullāha ey Kān
    Menār-ı ḫān-kāh-ı dilde oḳındı ṣalā-yı ʿışḳ (Yazar, 2006: 456-457)

1. Aşkın kölesi hayır bakışına doğuştan ışık olamaz. Ruşenâ, bunun için göz aşkın dostu 
olmak ister.
2. Aşkın ibret veren şekli keşfedilseydi eğer suret ipliğinin kemendinden kurtulanlar 
putperest olurdu.
3.  Bekasından fenası, fenasından bekası iyidir. Aşkın yokluğu ve davasının 
temizlenmesi mümkün değildir.
4. Gönül ülkesinin yalnızlık sarayının şahidinin dostudur. Aşkın meskeninin 
muhabbetin kalbi olması garip midir?
5.  Ey Kani! Aşk salası gönül tekkesinin minaresinde okundu. Yüzünü “semme 
vechullah” kıblesine çevir.
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2.4.24. Ḳavs

250

    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Fāʿlün

1. Ḥüsn eger āyne olsa aña cevherdür ʿışḳ
   Ne reviş var ise ḥüsn ile berāberdür ʿışḳ

2. Ser-be-ser ʿālem-i cād ṣadefdür ammā
    Ḥüsndür baḥr-i girān lenger ü gevherdür ʿışḳ

3. ār baḫma baña ey ḥüsn-i ḳav kim ʿāşıḳ
    Nātüvān ise vel sedd-i Sikenderdür ʿışḳ

4. Ḥaẕer it başuñ içün olmayasan ʿāşıḳ kim
    Görebilmem seni maẓlūm u sitem-kerdür ʿışḳ

5. Yār eger raḥm ide ʿāşıḳ özine raḥm itmez
    Ḥüsn her çend müselmān ola kāfirdür ʿışḳ

6. Vaṣl ile ʿāşıḳ-ı b-tāb odı teskn tapmaz
    Ḥüsn bir āteş-i sūzān u semenderdür ʿışḳ

7. Tūtiyā narḫınadur ehl-i naẓar yanında
    B-basretlere ḫāk ile berāberdür ʿışḳ

8. Ḥüsn her çend ola şrn ü şeker-bār vel
    Teşne-i derd olana çeşme-i keverdür ʿışḳ

9. Ne ḳadar çeşme-i sm-āb ola ʿāşıḳ Ḳavs
    Ḥüsn bilmez mi deryālara lengerdür ʿışḳ (Çakır, 2008: 714)

1. Eğer güzellik ayna olsa aşk onun özüdür. Aşk ile güzellik aynı yolda beraberdir.
2. Yaratılan âlem baştanbaşa sedeftir ama ağır deniz, güzellik; aşk, cevher ve çapadır.
3. Eğer veli âşık güçsüzse, aşk İskender’in seddidir. Ey baki güzellik sahibi, bana hor 
bakma.
4. Başın için âşık olmaktan kork. Aşk zalimdir, seni mazlum kabul edemem.
5. Eğer sevgili merhamet etse bile, âşık kendisine merhamet etmez. Hüsn her ne kadar 
Müslüman olsa da aşk kâfirdir.
6.Güzellik yakıcı bir ateş. Ve aşk ateşte yaşar. Güçsüz aşıkın ateşi vuslata ermekle 
sönmez.
7. Ey papağan! Gönül gözü görmeyenler için aşk “toprakla bir olmak”olsa bile gönül 
gözü görenler için aşk yüce bir duygudur.
8. Ey veli! Güzellik ne kadar şeker ve şirin olursa bile aşk, derde susayanlara Kevser 
çeşmesidir.
9. Ey âşık Kavsi! Güzellik ne kadar civa çeşmesi olsa bile aşk onu deryalara bağlayan 
zincirdir.
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251

     Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Fāʿlün
   
1. Ne ḫerze miḥnet ü derd ü ġam u belādur ʿışḳ
     Ki gencdür dil-i vrāne ejdehādur ʿışḳ

2. Bir özge maṭlab içün ʿaḳl teg dell degül
     Ki aṣl-ı mesʾele vü ʿayn-ı müddeʿādur ʿışḳ

3. Od ile od suya su topraġ ile topraġdur
    Hevā-yı nefse uyan kimseye hevādur ʿışḳ

4. Ṣadef naṣb bulur vüsʿatince deryādan
    Eger sen olmayasan nā-resā resādur ʿışḳ

5. Nezāket ehline bāġ u bahār u niʿmetdür
    Belā sevenlere ṣaḥrā-yı Kerbelādur ʿışḳ

6. Ḫıred şanem-gede her ārzūsı bir bütdür
    Sınıḳ göñüller ivi Kāʿbe-i ṣafādur ʿışḳ

7. Egerçi ḳıble-nümādır ḫıred ʿibādet içün
    Gözi görenlere āyne-i Ḫudādur ʿışḳ

8. Onı ger ister isen faḳr dāmeniñ dut kim
    Helāk-i ḥāl u ḫaṭ-ı naḳş-ı būriyādur ʿışḳ

9. Sipāhdur ġam u mihnet nevā-yı nāle-i ʿālem
    Cünūn vezr ü göñül ṭaḫt u pādişādur ʿışḳ

10. Düşer ayaġlara ammā sipihre baş egmez
      Diyār-ı ḥüsnde hem şāh u hem gedādur ʿışḳ

11. Ġam-ı cihān ile ʿāşıḳ ġam-ı cihān çekmez
       Ki hem girihdür özi hem girih-güşādur ʿışḳ

12. Bu hamı ḳudret ile teşne-i taẓallümdür
      Sözüñ ḥaḳḳati sulṭān-ı Kerbelādur ʿışḳ

13. Ger olsa maṭlabuñ ey cān ḥayāt-ı cāvdān
       Kenār dutma ki ser-çeşme-i bekādur ʿışḳ

14. Yeri yeri yoluña ey esr-i devlet hey
      Ki māl ile ele düşmez girān-bahādur ʿışḳ

15. Anuñ özi sözi ger derd ü dāġ-ı ʿālemdür
       Vel ne derdüñ olursa aña devādur ʿışḳ

16. Ne ġam ger artuḳ ider ḥüsn günde yüz derdüm
      Bu bes degül mi ki miñ derdüme devādur ʿışḳ

17. Muḥālaṭat ezeldür muṣāḥabet ebed
      Eger sen olmayasan yād āşinādur ʿışḳ

18. Naẓarda ger görinür ʿışḳ nā-tüvān ammā
      Şükūh-ı ḥüsn perkāh u kehrubādur ʿışḳ
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19. Humā-yı devlet eger itmez iltifāt ne 
       Fütādeler başına sāye-i Ḫüdādur ʿışḳ

20. Peyāmı nāmesi ger ser-be-ser şikāyetdür
      Ḥaḳḳat anlar isen maẓhar-ı rıżādur ʿışḳ

21. Ben iḫtiyār ile ol kūya gitmenem Ḳavs
       Baña bu vād-yi ḫun-āre reh-nümādır ʿışḳ (Çakır, 2008: 715-716)

1. Aşkın bela, dert, gam ve üzüntünün adı olduğu fikri ne saçmadır. Virane gönül 
hazine, aşk hazineyi bekleyen ejderhadır.
2. Bir özge mesele için akıl tek delil değildir. Çünkü iddia edilenin aynısı ve meselenin 
aslı aşktır.
3. Aşk; ateşle ateş, su ile su, toprakla topraktır. Nefsinin isteklerine uyanlar için aşk 
hevestir.
4. Eğer sen na-resa değilsen aşk resadır. Denizin genişliğinde sedef nasip olur.
5. Aşk; bela sevenlere kerbela çölü, nezaket ehline bağ, bahar ve nimettir.
6. Aşk, sınık gönüller için ev ya da safa Kâbe’sidir. Akıllı putperestin her arzusu bir 
puttur.
7. Aşk, gözü görenlere Hüda’nın aynasıdır. Çünkü akıl, ibadet için kıble gösterendir.
8. Eğer aşkı istersen fakirlik eteğini tut. Çünkü aşk buriya nakışlı ergenlik tüyleri ve 
beninin helakiyle oluşur.
9. Delilik, vezir ve gönül; aşk taht ve padişahtır. Gam ve mihnet, âleminin inilti sesinin 
askeridir.
10. Aşk, güzellik ülkesinde hem şah hem köledir. Ayaklara düşer ama sipihre baş 
eğmez.
11. Âşık dünya derdi için dünyada dertlenmez. Çünkü aşkın özü hem düğüm, hem de 
düğümü çözendir.
12. Bu yazdıklarım basit güçle sızlanma isteğidir. Sözün gerçeği aşk, Kerbela sultanıdır.
13. Ey can! Eğer maksadın ebedi hayatsa aşk, beka çeşmesinin başıdır, onu terk etme.
14. Hey devlet esiri, yoluna yürü! Aşk mal ile alınmayacak kadar değerlidir.
15. Ne derdin varsa aşk onun dermanıdır. Çünkü onun sözü özü alemin derdi ve dağıdır.
16. Artık güzellik günde yüz derdim olursa dert değil. Aşk bin derdime devadır, bu 
yeterli değil mi?
17. Güzel karşılaşmalar ezeli, güzel sohbetler ebedidir. Eğer sen yabancı olmazsan aşk 
tanıdıktır.
18. Görünüşe göre aşk güçsüz görünür ama aşkın güzelliğinin yüceliği, perkâh ve aşk 
samankapanıdır.
19. Eğer devlet kuşu iltifat etmezse gam değil, düşkünlerin başına aşk, Hüda’nın 
gölgesidir.
20. Haberi, mektubu baştanbaşa şikâyettir. Eğer anlarsan aşk, gerçekte rızanın 
mazhariyetidir.
21. Kavsi, ben bilerek o mahalleye gitmem. Aşk, bana bu hunhar vadide kılavuzdur



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

130

2.4.25. Kelm

136

   Feilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Yaḳdı din kişverini leşker-i ʿaşḳ
    İtdi yaġmā dili ġāret-ger-i ʿaşḳ

2. Ṣunmadın ġamze-i çeşm-i Leyl
    Dest-i Mecnūna daḫi sāġar-ı ʿaşḳ

3. Eylemiş sāḳi-i ṣahbā-yı ezel
    Beni ser-mest-i mey-i kever-i ʿaşḳ

4. Ġarḳ ider keşti-i sipihri Kelm
    Olsa bir kez vezende ṣarṣar-ı ʿaşḳ (Çelen, 1994: 151)

1. Aşk askeri din ülkesini yaktı. Aşkın çapulcusu gönlü yağmaladı.
2-3. Henüz Leylâ’nın süzgün bakışları Mecnun’un eline aşk kadehi vermeden ezel 
şarabının sakisi beni aşk kevseriyle sarhoş etmişti.
4. Ey Kelim! Aşkın fırtınası bir kez eserse bahtımın gemisini batırır.
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2.4.26. Māhir Abdullah

133

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün

1. Snemi sūrāḫ sūraḫ itdi cānā daġ-ı ʿışḳ
    Seyr iderseñ böyledür ʿālemde ṣaḥn-ı baġ-ı ʿışḳ

2. Ḳaldu ʿaḳlum kākülüñde dil esrüñ ṭurrada
    Baña meken oldı derdüñle bu dām-ı daġ-ı ʿışḳ

3. Cevr-i dilber bir ṭaraf aġyār-ı derdi bir ṭaraf
    Neylesün ʿuşşāḳ olınca böyle ṣol u ṣaġ-ı ʿaşḳ

4. Bir dem olmaz başıma bārān-ı firḳat yaġmāya
     Ṣaḥn-ı ʿışḳuñda ḳonaldan üstüme otaġ-ı ʿışḳ

5. Şevḳ ü vaṣluñla ḳo yansun ḳalbi dāim Māhirüñ
    Sönmesün tā ḥaşre dek ʿışḳuñla bu ocaġ-ı ʿışḳ (Kayhan, 1999: 276)

1. Ey can! Aşk dağı gönlümü paramparça etti. Eğer seyredersen aşk bağının sahnesi 
âlemde böyledir.
2. Bu aşk dağının tuzağı bana derdinden dolayı mesken oldu. Gönlüm alnına dökülen 
saçının esiri oldu, aklım kâkülünde kaldı.
3. Sevgilinin eziyeti bir yönden, rakibin derdi diğer yönden… Âşıkların sağı solu böyle 
aşk olursa onlar ne yapsın?
4. Aşk çadırı, aşkının sahnesiyle başıma konduğundan beri ayrılık yağmurunun başıma 
yağmadığı bir an olmaz.
5. Ey sevgili! Vuslat isteğiyle Mahir’in kalbi yansın. Bu aşk ocağı haşre kadar 
sönmesin.
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2.4.27. Mehmed Nazf

166

    Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün

1. ʿAḳl-ı kül olsa ḫāce-i meʾele-i kitāb-ı ʿaşḳ
    Defter-i fikre ṣıġmaya feẕleke-i ḥisāb-ı ʿaşḳ

2. Gelse bu demde ḫurremi şehr-i dile ġarb olur
    Ddede mevc-i āb-ı ġam snede tef ü tāb-ı ʿaşḳ

3. Ḫūn-ı cigerle snede dāġ ki sürḫ-fāmdır
    Ḫākde siyāhı lāʿl ider pertev-i āfitāb-ı ʿaşḳ

4. Nūḥ da olsa ʿāşıḳı eyler o ṭıfl-ı şfte
    ʿĀlem-i ʿaḳlı ġarḳ ider ḳaṭre-i kem sehāb-ı ʿaşḳ

5. Çār ʿanāṣır oldılar Ādem-i ḳalbe ey Nazf
    Bād-ı ümd ü ḫāḳ-i ġam āteş-i şevḳ ü āb-ı ʿaşḳ (Darıcık, 2006: 274-275)

1. Aklın tamamı, aşk kitabının meselesinin profesörü olsa aşk hesabının özeti fikir 
defterine sığmaz.
2. Gözde gam suyunun dalgaları, gönülde aşk ateşi var. Gönül şehrine bu zamanda 
neşesi gelse garip olur.
3. Gönülde ciğer kanıyla oluşan dağlar kırmızı renklidir. Aşk güneşinin parlaklığı 
topraktaki siyahlığı kırmızıya çevirir.
4. O güzel cilveli çocuk, aşıkın -Nuh bile olsa- bir damla dünyasını aşk bulutunun bir 
damlasında akıl âlemine boğar.
5. Ey Nazif! Kalbin Âdem’ine ümit rüzgârı, gam toprağı, istek ateşi ve aşk suyu dört 
unsur oldular.
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167

    Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. Şāh-ı mülk-i kemāl yaʿn ʿaşḳ
    Vācibüʾl-imtiāl yaʿn ʿaşḳ

2. Mey-i āteş-nümūn yaʿn ḥüsn
    Āteş-i mey-miāl yaʿn ʿaşḳ

3. ʿAdemiyyüʾl-vücūd yaʿn ṣabr
    Hest-i b-melāl yaʿn ʿaşḳ

4. Sünbül-i bāġ-ı ʿarş yaʿn āh
    Gülsitān-ı cemāl yaʿn ʿaşḳ

5. Leyl-i b-meyl-i nūr yaʿn firāḳ
    Ṣubḥ-gāh-ı viṣāl yaʿn ʿaşḳ

6. Ecel-i Ḫıżr yaʿn vaʿd-i viṣāl
     Ömr-i ṣad Nūḥ ü Zāl yaʿn ʿaşḳ

7. Mülk-i dārüʾn-niẓām-ı dn ü dil
    Sebeb-i iḫtilāl yaʿn ʿaşḳ

8. Rūḥ-ı iḳdār-baḫş-ı cism-i Naẓf
    Nūr-ı Īzd Teʿālā yaʿn ʿaşḳ (Darıcık, 2006: 275-276)

1. Yani, kemal mülkünün şahı ve gerekeni yapmanın gereği aşktır.
2. Yani, güzellik ateş saçan mey, yani aşk mey gibi ateştir.
3. Aslında sabır vücudun yokluğu, aşk ise aslında sıkıntısız olmanın varlığıdır.
4. Ah aslında arş bağının sümbülü, aşk aslında cemal gülistanıdır.
5. Ayrılık aslında ışıksızlığın gecesi,  aslında aşk ise vuslat sabahıdır.
6. Aslında vuslat vadisi Hızır’ın eceli, aşk ise Nuh ve Zal’in iki katı ömür kadar uzun 
sürer.
7. Din ve gönül nizam evinin mülkü, aşk ise ihtilal sebebidir.
8. Nazif’in bedeninin gücünü artıran ruhu yani aşk, Allah u Teâlâ’nın nurudur.
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2.4.28. Mesh-i Tebrz

LXXVI

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün

1. Āh kim köñlümni ḳıldı hicr-ārā efġār ʿışḳ
    İtdi baġrumnı kebāb u gözümi ḫūñ-bār ʿışḳ

2. Ger ölem endūhgin ü zār-ı ʿayn itmeñ miñi
    Kim meñi ḳılmış durur endūhgin ü zār ʿışḳ

3. Tā yüzüñ gülzārı ġayıpdur gözüm ḳarşusıdıñ
     Vah ki sancır her nefes baġrım ara yüz ḫār ʿışḳ

4. Yoḳ durur cüz şerbet-i vaāl aña öziñe çāre
     Ey muʿālic her kimi kim eylegey b-mār ʿışḳ

5. Merhem-i raḥatnı hergiz yād ḳılmas ey köñül
    Ol kimüñ kim eyleyipdür köñli efkār ʿışḳ

6. Yār ʿışḳı birle boldım ol āfāt-ı āmḫte
     Kim maña bolmış durur aġyār yār u yār ışḳ

7. Ayru ol günüñ Mesḫ gülşen-i rūḫsārıdın
    Eşk-i gül-gūnumdın itmiş yüzümi gülzār ʿışḳ (Baştürk, 2006: 132) 

1. Eyvah ki aşk beni ayrılık içerisinde yaraladı. Aşk bağrımı kebap etti ve gözlerimi kan 
ağlattı.
2. Eğer kederli ölürsem benim için gözyaşı döküp üzülmeyin. Çünkü aşk beni zaten 
ağlatıp üzmüştür.
3. Senin gülbahçesi gibi olan yüzün, gözümün karşısından kaybolduğundan beri her 
nefeste yüreğimin içinde yüzlerce aşk ateşi saçılır.
4. Ey doktor! Aşk kimi hasta ettiyse ona vuslat şerbetinden başka çare yoktur.
5. Ey gönül! Aşk eğer kimin gönlünü yaralamışsa o asla rahatlık ilacını aklına bile 
getirmez.
6. Ben yârin aşkıyla öyle bir belaya düştüm ki, düşmanlarım bana dost oldu. Yâra aşk 
olsun!
7. Ey Mesihi! O güzelin yanağının gülbahçesinden ayrı düştüğüm günden beri gül renkli 
gözyaşlarım yüzümü gülbahçesine çevirmiştir.
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2.4.29. Nāzik

96

   Mefʿūlü Mefāʿilü Mefāʿilü Feʿūlün

1. Ṣad-ḫayme ḳurubdur dile derd ü elem-i ʿaşḳ
    Biñ meşʿāleye āteş urubdur ḫışm-ı ʿaşḳ

2. Her dāġ-ı derūnum ki beñiz ser deger el-ḥaḳ
     Çoḳdur baña inʿām-ı şeh-i muḥterem-i ʿaşḳ

3. Snemde göreydüñ ne elifler çekilübdür
    Cār olalı üstüme cānā ḳalem-i ʿaşḳ

4. Mescūd dil-i ādem idi rūz-ı ezelde
    Miḥrāb idi el ḫākde naḳş-ı ḳadem-i ʿaşḳ

5. ʿAnḳā-yı ḳademden ki ṣafr irdi vücūda
    Gūş itmedi ʿādem o dem illā naġam-ı ʿaşḳ

6. Aḳvālüñi ıṣġā idelüm ādeme evvel
    ābitse ḥekmā naẓaruñda ḳadem-i ʿaşḳ

7. Nāzik ḳoman elden ṭaleb-i ṭavr-ı viṣāli
    Ḫākister olursam baña oldur kerem-i ʿaşḳ (Gülhan, 1989: 94-95)

1. Aşkın dert ve elemi gönle yüz çadır kurmuştur. Aşkın şiddeti bin meşaleye ateş 
vermiştir.
2. Doğrusu gönlümdeki her dağ yarası benzin sarılığına eşittir. Aşkın muhteşem şahının 
nimetleri bende çoktur.
3. Aşkın kalemi üstüme akmaya başladığından beri sinemi görsen ne elifler çekilmiştir.
4. Ezel gününde Allah Âdem’in gönlündeydi. O toprakta aşkın adımının nakşı mihraptı.
5. Vücuduna Anka’nın adımından kâtip eriştiği zaman aşkın gamsızı illayı duymadı.
6. Ey bilgin! Senin nazarında aşkın kademi sabitse insanlığa önce söylediklerini 
duyuralım. 
7. Ey Nazik! Toprak olsam da kavuşma arzusunu elden bırakmam. Çünkü bana o aşkın 
keremidir.
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97

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
       
1. Ṣubḥ-dem bir ḳalbe kim eşrāf ider esfār-ı ʿaşḳ
    Hep Sühā-yı ʿaḳl u vehmi maḥv ider envār-ı ʿaşḳ

2. Bir ṭılısmuñ ismidür her kimse ʿurmaz aña dest
    Yoḫsa biñ Manṣūra her gün dār olurdı dār-ı ʿaşḳ

3. ʿAşḳ etvārında yoḳdur ʿāşıḳa eżdād hç
     Ol cihetdendür ki gül-zār ʿadd olundı nār-ı ʿaşḳ

4. ʿAşḳ kim ḳıldı tecell güni ṭutdı ism-i Ḥū
    Ol sebebdendür ẓuhūra geldiġi iżmār-ı ʿaşḳ

5. ʿAşḳdur şāhı gedā eyler gedāyı şāh ider
   Çoḳ şuʿūnı var hemşe böyledür etvār-ı ʿaşḳ

6. Zāhidā şimdengeri tefsr-i ʿaşḳ itsem gerek
    Barmaġuñ ṭut gūşuñe kim girmeye küffār-ı ʿaşḳ

7. Çārsū-yı ʿaşḳa yol yoḳdur nifāḳ erbābına
    Biñ şihābı eksik olmaz germ olur bāzār-ı ʿaşḳ

8. Sūz-ı nālem saña eylerdi eer ey şeyḫ eger
    Gūşüne irseydi bir kez naġme-i mizmār-ı ʿaşḳ

9. Rişte-i cānuñ nihānı diñledürdi nālesin
    İrse tār-ı semʿiñe āvāze-i etvār-ı ʿaşḳ

10. ʿAşḳ dersin Nāzikā sen aña taḳrr eyle kim
      ʿAşḳ añı iḳrār ide ol itmeye inkār-ı ʿaşḳ (Gülhan, 1989: 95-96)

1. Aşkın seferlerini sabahları bir kalbe aşkın ileri gelenleri düzenlerse, aşkın nurları akıl 
ve korkunun yıldızını hep mahveder.
2. Aşk darı hiç kimsenin el vurmadığı bir tılsımın ismidir yoksa bin Mansur’a her gün 
dar olurdu.
3. Aşkın tavırlarında aşıkın haline ters hiçbir şey yoktur. Bu yüzden gülzar, aşk ateşi 
kabul edilir.  
4. Aşk tecelli edince Hu ismi günü tuttu. Aşk işareti o sebepten ortaya çıktı.
5. Padişahı köle köleyi padişah yapan aşktır. Aşkın tavırları böyledir. Çok fazla buna 
benzer olay vardır.
6. Ey zahit! Şimdiden sonra aşkı tefsir etsem aşkın küfürleri kulağına girmesin diye 
parmağını tutman gerekir.
7. İkiyüzlü olanların aşk çarşısına girmesine imkân yoktur. Bin kıvılcımdan eksik 
olmaz, aşk pazarı sıcaktır.
8. Ey şeyh! Aşk düdükçüsünün nağmesini eğer duysaydın iniltilerimin yakıcılığı seni 
etkilerdi.
9. Aşk ihtiyaçlarının sesi kulağının teline erseydi, can ipliğinin iniltilerini gizlice 
dinletirdi.
10.Ey Nazik! Aşk diyorsun, sen ona yerleş ki, aşk onu söylesin o da aşkı inkâr etmesin.
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2.4.30. Nehc Musṭāfā Dede

179

     Mefʿūlü Mefāʿilü Mefāʿilü Feʿūlün

1. Yaḳmaġ olıcaḳ Ṭūr-ı dili mültemes-i ʿışḳ
     Cāna düşürür sūz-ı temennā ḳabes-i ʿışḳ

2. Ey Kāʿbe-rev-i vaṣl reh-i deşt-i fenā ṭut
    Pür-velveledür gör ki ṣadā-yı ceres-i ʿışḳ

3. Gül-ġonçe-i ḫūrşde ṣalar reng-i ḥacālet
    Gülzār-ı maḥabbetde biten ḫār ü ḫas-ı ʿışḳ

4. Ṭıfl-ı dile şākird olamaz gelse Felāṭun
    Bu mekteb-i ḥikmetde olur nev-heves-i ʿışḳ

5. Her ddesi dāġ-ı dil ṣad gülşen ü güldür
    Ey bülbül-i cān ol yüri zār-ı ḳafes-i ʿışḳ

6. Zāhid bize şehr içre hele ṭafrāyı ḳo kim
    Sulṭānları zencre çeker bir ʿases-i ʿışḳ 

7. Nehc suḫanuñ dilleri çekse ʿaceb olmaz
    ʿAnḳāyı ider şehd-i maḥabbet meges-i ʿışḳ (Aslan, 2005: 321-322)

1. Aşkın kayması gönül Tur’unu yakmak olacak. Aşkın parlak közü cana yanma isteği 
düşürür.
2. Ey vuslat Kâbe’sinin yolcusu fena çölünün yolunu tut. Aşk çanının sesi velvele 
doludur, gör.
3. Aşkın gülbahçesindeki çer çöp, güneşin gül goncası gibi olan rengine mahcubiyet 
verir.
4. Eflatun gelse küçük gönle öğrenci olamaz. Aşkın yeni hevesi bu hikmet okulunda 
olur.
5. Ey can bülbülü! O güzelin her bakışı senin yüreğindeki yüzlerce yara, gül ve 
gülbahçesidir. Sen de aşk kafesinde ağlamaya devam et.
6. Aşkın gece bekçisi sultanları zincire çeker. Ey zahit! Bize şehir içinde mertebemizi 
sorma.
7. Ey Nehci! Aşkın sineği Anka kuşunu muhabbet balı yapar. Söylediklerin gönülleri 
çekse garip olmaz. 
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180

    Mefʿūlü Mefāʿilü Mefāʿilü Feʿūlün

1. Maḥmilden ider ġulġule gerçi ceres-i ʿışḳ
    Rāhıñda ne var gerd-i pey ammā ne-kes-i ʿışḳ

2. Şol vād-i pür-āteşe uġratdı bizi dil
    Kim nār-ı Kelm andan idi muḳtebes-i ʿışḳ

3. Ṣad gülşen açar cāna maḥabbet ki Ḥasanda 
    Biñ āteş-i Nemrūd gül-i tāze-res-i ʿışḳ

4. Bir loḳma ki ālūde-i dest-i dehenüz biz
    Pervāne olur olsa melek ger meges-i ʿışḳ

5. ʿĀlem ṭutuşup yandı ṣarr-i ḳalemüñden
    Āteş mi ḳoduñ Nehc bu nāya nefes-i ʿışḳ (Aslan, 2005: 322)

1. Aşk kervanının çanının sesi gerçi mahmilden gelir ama aşkın o kimsesiz aşıkının sesi 
kervanının arkasından gelir. 
2. Aşk bizi öyle bir vadiye uğrattı ki Kelim’in Tur dağındaki ateşi ondan alınmıştı.
3. Hasan’daki muhabbet canda yüz gül bahçesi açar. Çünkü aşkın yeni yetişen gülü bin 
Nemrut ateşi kadardır.
4. Eğer melek aşkın sineği olsa pervane gibi olur. Biz eteğine elini uzatan düşkünleriz, 
bize bir lokma aşk ver. 
5. Ey Nehci! Kalemimin cızırtısından âlem yanıp tutuştu. Sinemde aşk nefesiyle bu neyi 
üfleyecek kadar ateş kalmadı.

181

     Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. ʿIşḳdur ʿışḳ yine şr-i ner-i bşe-i ʿışḳ
      Ṣañma her rūbehüñ ey dil işidür pşe-i ʿışḳ

2. Ḳūh-kenler olamaz bu işe ırġād añla
     Merd-i cān-gāh olur pşeger-i pşe-i ʿışḳ

3. Şr diller ḳodılar ser ḳadem-i evvelde
    Cān niār eylemedür eyleyüp endşe-i ʿışḳ

4. Nār-ı ġayretle güdāzende-i cān ol k’olasın
  Ḳābil-i nefḫ-i dem-i şşegār-i şşe-i ʿışḳ

5. Ḫūn-ı dil cevher-i cān eylesüñ āb u ḫākin
    Bu zemnde dileyen pençelene rşe-i ʿışḳ

6. Ḳāfiye-senc-i beliġuʾl-kelimāt-ı ʿışḳuñ
    Meded-i ḫāṭırı besdür yine de şşe-i ʿışḳ

7. Nehciyā yoḳ heves-i nāḳıṣa ol semte güzār
  ʿIşḳdur ʿışḳ yine şr-i ner-i bşe-i ʿışḳ (Aslan, 2005: 322-323)

1.Aşk ormanının erkek aslanı yine aşktır. Ey gönül! Her tilkinin işini aşk sanatı 
zannetme.
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2. Dağı delenler bu iş için işçi olamaz, anla. Aşk sanatının sanatçısı can sızıntısının 
yiğidi olur.
3. İlk adımda aslan yürekliler buna başkoydular. O başkoydukları şey ise aşkı düşünüp 
cenını feda etmekti.
4. Aşk ateşiyle canın yanarsa aşk şişecisinin nefesini üflemen mümkün olur.
5. Suyun ve toprağın can cevherini gönül kanı eylesin. İsteyen burada aşk ipliğiyle 
pençelensin.
6. Aşkın sözlerinin beliğ kafiye ustasının yani şairinin gönlünün mededi, aşk şişesini 
doldurmaya yeter.
7. Ey Nehci! O semtte az istekli olanlar giremez. Aşk ormanının erkek aslanı yine 
aşktır. 

182

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Tā ezelden cūşa geldi lücce-i deryā-yı ʿışḳ
    Kendüsiñ atdı ʿıyāna dürr-i b-hemtā-yı ʿışḳ

2. Sırr-ı vaḥdet noḳṭadan çekdi ẓuhūra dāʾire
    Kābe ḳavseyn itdi anı ḳurb-ı ev ednā-yı ʿışḳ

3. Geldi nūrıñdan vücūda cümle ẕerrāt-ı cihān
    Ṭāliʿ oldı çün ufuḳdan mihr-i cān-ārā-yı ʿışḳ

4. Āşyān-ı ḳudsdan pervāza açup şeh-periñ
    Ḳāfda gösterdi cilve ʿāleme ʿAnḳā-yı ʿaşḳ

5. Dāne-i ḫāl-i cemālüñ gördi ḳoydı cenneti
    Oldı kūyuñda ṭufeylüñ Ādem-i dānā-yı ʿışḳ

6. Ger tecellbār ola ḥüsn-i ḥaḳḳat lā-cerem
    Ṭūrveş maḥv eyler elbette diliñ Mūs-yi ʿışḳ

7. Pr eliñden sāġar-ı pey-der-pey-i ṣāfı çeküp
   Nehc-i mest-i maḥabbet oldı b-pervā-yı ʿışḳ (Aslan, 2005: 323)

1. Aşk denizinin suyu ta ezelden coştu. Aşkın benzersiz incisi kendisini ortaya çıkardı.
2. Vahdet sırrını noktadan daire şeklinde gösterdi, ortaya çıkardı. Aşkın rezili evinin 
yakınlığını kabe kavseyn kadar yakınlaştırdı.
3. Aşkın canı süsleyen güneşi ufuktan doğduğu için cihanın tüm zerreleri nurundan 
meydana geldi.
4. Temiz yemekten yedikten sonra uçup en uzun kanadını aşk Anka’sı aleme Kaf’ta 
cilve gösterdi.
5. Yüzündeki beni görünce cennetten vazgeçti. Akıl sahibi olan Adem aşkınla 
sokağında küçük bir çocuk gibi oldu.
6. Hakikatin güzelliği eğer tecelli ederse, gönlün aşk Musa’sını şüphesiz Tur’daki gibi 
mahv eder.
7. Aşkın pervasızı, saf içkiyi pir elinden peşpeşe alarak Nehci muhabbet mesti oldu.  
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2.4.31. Neşāt

66

    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Olmasa cān ile dil hem-dem-i dīrīne-i ʿışḳ
   Her biri olmaz idi vāḳıf-i gencīne-i ʿışḳ

2. Ḥikmet-i luṭf-ı Ḫüdādır ki ezelden olmış
    ʿIşḳ āyīne-i dil dil daḫi āyine-i ʿışḳ

3. Beste-pā ol ki debistān-ı maḥabbetdür bu
   Yoḳdur iy ṭıfl-ı dil āzādī-i āyīne-i ʿışḳ

4. Görinen şaşaʿa-i miḫr degüldir bī-baḳ
   Çekdi zencīrine ḫurşīdi daḫı kīne-i ʿışḳ

5. Bu cevāhir ki Neşātī dökilür ḫāmeñden
    Maḫzen-i tābʿuña dirsem n’ola gencīne-i ʿışḳ (Kaplan, 1996: 125-126)

1. Can ile gönül aşkın eski dostu olmasaydı, her biri aşkın hazinelerine sahip olamazdı.
2. Ezelden beri aşkın gönlün aynası, gönülünde aşkın aynası olması Allah’ın hikmetli 
lütfudur.
3. Ey cahil gönül! Bu sevgi okuluna devam et. (Çünkü) aşk aynasından azat olmak 
görülmemiştir.
4. Görünen aydınlık güneşin ışığı değidir. Kindar aşk korkusuzca güneşi bile zincire 
vurmuştur.
5. Ey Neşati! Bu mücevher değerindeki şiir senin kaleminden dökülür. Bu nedenle senin 
şairliğine aşk hazinesi desem yeridir.
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67

     Mefʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Feʿūlün

1. Olsa ne ḳadar renc-feza silsile-i ʿışḳ
   İtmez dil-ı ʿāşıḳ yine hergiz gile-i ʿışḳ

2. Var her ser-i rāhında niçe çāh-ı ḫaṭar-nāk
    Pāy-ı dil ile ṭayy olınur rāhile-i ʿışḳ

3. Bu rābıṭa kim ġamze-i cānān ile vardur
    Mümkin mi dil-i ʿāşıḳ ile fāṣıla-i ʿışḳ

4. Ben āteşem āteş ki teb-i tāb-ı sitemle
   Zeyn itdi leb-i cān u dili ābile-i ʿışḳ

5. Olsam ne ḳadar şevk ile vaṣṣāf-ı maḥabbet
    Elbette yine naḳd-ı sitemdür ṣıla-i ʿışḳ

6. Biz rāh-rev-i kāʿbe-i cānuz çü Neşātī
   Besdür bize nāle ceres-i ḳāfile-i ʿışḳ (Kaplan, 1996: 126)

1. Aşk silsilesi ne kadar sızıları ve acıları artırsa bile aşığın gönlü asla 
aşkın(sıkıntılarından) şikâyet etmez.
2. Her yolun başında tehlikeli kuyular var. Aşk göçü( bu kuyulardan geçmek) gönül 
ayağı ile gerçekleşir.
3. Aşk fasılası ile aşığın gönlüyle bir ilgi kurulması mümkün değildir. Bu ilgi sevgilinin 
bakışıyla gerçekleşir.
4. Ben sitem harareti ve ışığıyla yanan öyle bir ateşim ki aşk uçukları canın ve gönlün 
dudağını süsledi.
5. Muhabbetin vasıflarına ne kadar şevk ile sahip olsam bile aşkın sılasının bedeli yine 
kesin olarak peşin sitemdir.
6. Ey Neşati! Biz gönül kabesinin yolcusu olduğumuz için bize aşk kafilesinin çanının 
sesi yeterli gelir.
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2.4.32. Nevʿ-zāde ʿAtāy

122

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ben gedāyı ḳūy-ı mihnet sne-i hāk rāh-ı ʿaşḳ
     Kalb-i pür-ġam kāse-i der-yūze-i dergāh-ı ʿaşḳ

2. Zāhir oldı dildeki tohm-ı muhabbet hāṣılı
    Üstine sürdi meger kim mürşid-i āgāh-ı ʿaşḳ

3. Sāgar-ı zerrn-i meyden feyż alur erbāb-ı hāl
    Bedr olur ol āfitābuñ pertevinden māh-ı ʿaşḳ

4. Biñ dil ü cān ile gösterseñ de teslm ü rıżā
    B-dil ü cān itmedür çün kim seni dil-hāh-ı ʿaşḳ

5. Mıṣr-ı ġamda şāmumuz rūz oldı şemʿ-i ah ile
    Ey ʿAtāy böyle icrā itdi ḥükmin şāh-ı ʿaşḳ (Karaköse, 1994: 224- 225)

1. Ben kölenin minnet köşesinde toprak olan sinesini aşk yolu, gamla dolu kalbi aşk 
dergâhının dilenci kâsesi yaptı.
2. Aşkın bilgin mürşidi üstüne ürün ektiği için gönüldeki aşk tohumu göründü.
3. Hal erbabı altın renkli mey kadehinden güç alır. Aşkın hilali güneşin aydınlığından 
dolunay olur.
4. Bin dil ile gönülden teslim ve rıza göstersen bile aşkın gönül isteyeni seni gönülsüz 
ve cansız etmektir. 
5. Ey Atayi! Aşk şahı hükmünü böyle icra ettiği için ah mumu ile gam Mısır’ında 
gecemiz gündüz oldu.

           



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

143

123

    Müstefʿilün Fāʿilün Müstefʿilün Fāʿilün

1. Yaḳdı kül itdi tenüm āteş-i sūzān-ı ʿaşḳ
    Eyledi hākisterüm rg-i beyābāñ-ı ʿaşḳ

2. Şevḳ ile ṭurmaz yanar şuʿlesidür dil anuñ
    Oldı süveydā ser-i şemʿ-i dırahşān-ı ʿaşḳ

3. Şām-ı ġamuñda göñül sūzını izhār ider
    Cümle şerer görinür ḳatre-i ʿummān-ı ʿaşḳ

4. Āteş-i ah-ı dili bedreka-ı rāh olur
    Ḫavf ide mi hārdan bādiye-pūyān-ı ʿaşḳ

5. Hāk-i mezārum döner tūde-i hākistere
    Snede bāḳ olup āteş-i pinhān-ı ʿaşḳ

6. Tahte-i snem yaḳar yareleyüp dest-i ġam
     Dk-i dil-i zār eger olmasa cūşān-ı ʿaşḳ

7. Döndi süveydā ile ḳatre düşen ahkere
    Düşdi ʿAtāy dile nār-ı firūzān-ı ʿaşḳ (Karaköse, 1994: 225)

1. Aşkın yakıcı ateşi tenimi yakıp kül etti. Külümü ise aşk çölünün kumu yaptı.
2. İstekle yanan gönül onun ateşidir. Aşkın parlak mumunun başı karardı.
3. Gönül, gam gecesinde ateşini ortaya çıkarır. Aşkın ummanının bir katresinin tamamı 
kıvılcım görünür.
4. Gönlün ah ateşi yolu gösteren kılavuz olur. Aşk çölünde gezen dikenden hiç korkar 
mı?
5. Aşkın gizli ateşi sinede baki olduğu için mezarım toprağı kül yığınına dönüşür.
6. İnleyen dar gönlüm eğer aşktan coşmasa dert eli, sinemin tahtasını yaralayarak yakar.
7. Ey Atayi! Aşkın uğurlu ateşi gönle düşünce, korun bir katresi düşmüş gibi gönlüm 
karardı. 
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124

    Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün

1. Gūşa pey-āpey irdi hayyʿaleʾl-felāh-ı ʿaşḳ
     Kāmete gelse vaḳtidür mest-i harāb rāh-ı ʿaşḳ

2. Laht-i cigerle hūn-ı dil rātibe-i revāc-ı ġam
     Daʿvet-i eṣ-ṣalā-yı şevk zemzeme-i sabaḥ-ı ʿaşḳ

3. Cezbe kemend-i Bjenüm ah ise tg-i Gamgamum
     Rüstem-i ʿarsa-ı ġamum degdi baña salaḥ-ı ʿaşḳ

4. Sāhil-i bezme gelmedi zevrāḳ-ı pür-habāb-ı mey
    Yelkeni suda hāsılı esmeyeli riyāh-ı ʿaşḳ

5. Düşdi ʿAtāy ddeye çünki hayāl-i ġamzesi
    Çoḳ cigerümde oynadı şaʿşaʿa-ı rimāh-ı ʿaşḳ (Karaköse, 1994: 225- 226)

1. Kulağa “haydi aşkın kurtluşuna” sesi perde perde ulaştı. Aşk yolunun yıkılmış 
sarhoşunun kamete gelme vakti gelmiştir.
2.  Şevk salasının daveti aşk sabahının sedasıdır. Yürek kanıyla ciğer eti gamın revaç 
gören iaşe kaynağıdır
3. Cezben benim Bijen kemendim, ahım ise Gamgam kılıcımdır. Gam arsasının 
Rüstem’i (olduğum halde) aşk silahı bana değdi.
4. Meclis sahiline mey damlalarıyla dolu gemi gelmedi. Aşkın rüzgârı esmediği için 
yelkeni suda kaldı.
5. Ey Atayi! Göze gamzenin hayali düştüğü için aşk mızrabının parlaklığı ciğerimde 
çok gezindi.
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2.4.33. Niʿmet

66

       Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. İçmesem bezm-i elest içinde ger sahbā-yı ʿaşḳ
     Olmaz idüm ʿāleme bir vechle rüsvā-yı ʿaşḳ

2.  ʿĀlemi ṭutdı o dem ṣiyt u ṣadā-yı nāş-ı cān
     İçecek bezm-i ezelde cām-ı ġam-fersā-yı ʿaşḳ

3. Muḳteżā-yı rūzgār ile temevvüc eyledi
     Sne-i sūzānda pinhān iken deryā-yı ʿaşḳ

4. Dilde efkār-ı ḫaṭṭ u zülf-i siyāhuñ olmasa
    Tārumārum itmezdi başdan ʿaḳlumı sevdā-yı ʿaşḳ

5. Saña meftūn olalı gitdükçe efzūn olmada
    Serde sevdā-yı cünūn u dilde hāy u hūy-ı ʿaşḳ

6. Pādişāh-ı kişver-i ʿaşḳum ne ġam şimdeñgerü
    Ḳabẓa-i teshre geldi mülk-i istiġnā-yı ʿaşḳ

7. Şol hümā-yı lā-mekān pervāz-ı ʿaşḳum Niʿmet
   Zir-i bālümde uçar lā-büdd benüm ʿanḳā-yı ʿaşḳ (Ersöz, 2007: 205-206)

1. Eğer aşk kadehini elest meclisinde içmeseydim, bir anda âleme aşk rüsvası 
olmazdım.
2. Aşkın gamı artıran kadehini ezel meclisinde içince bedenin gürültüsü âlemi tuttu.
3.  Aşk denizi yakıcı gönülde saklıyken zamanın gereğine göre dalgalandı.
4. Gönülde hatlarının ve siyah saçlarının fikri olmazsa, aşk sevdası başımdan aklımı 
alıp, beni perişan etmezdi.
5. Sana tutulduğumdan beri gönülde delilik sevdası ve aşkın hay ile huyları sürekli 
artmaktadır.
6. Aşk mülkünün padişahıyım. Bundan sonra üzülmem. Aşkın doymuş mülkü bize 
yeterli geldi.
7. Aşk Ankasının en uzun kanadı kanadımın altında uçar. Ey Nimeti! Şu mekânsız olan 
hüma kuşu aşkımın kanatlarıdır.
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72

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Olmasam abdālveş ger vāḳıf-ı ʿaşḳ
    Dil ne keyfiyet ile eyler idi ıẓhār-ı ʿaşḳ

2. Penbe-i ḫūnn-i dāġ-ı hicr-i yār ile tenüm
    Görinür ʿayn-ı ʿadūya dem-be-dem gülzār-ı ʿaşḳ

3. Cāme-āb-ı arżū-yı vuslat-ı dildārda
    Bu dili sevdā-zede oldı yine bmār-ı ʿaşḳ

4. Şerbet-i vasluñ umar dārüʾş-şifā-yı ġamda dil
    Derdmendüñdür ṭabbüm ḳıl meded tmār-ı ʿaşḳ

5. Lebbet-i güftār-ı Şrnkārın ile Ḫusrevā
    Mekenüm Ferhād-veş olmışdurur kuhsār-ı ʿaşḳ

6. Ol saçı Leylā ġamından düşmeseydüm ṭaġlara
    Eylemezdüm ben daḥı Mecnūn sıfat ıẓhār-ı ʿaşḳ

7. Nāle ḳılmazdı delüp ney gibi baġrın Niʿmet
      Cism-i zārı muṭribā olmasa mūskār-ı ʿaşḳ (Ersöz, 2007: 210)

1.  Eğer dervişler gibi aşka vakıf olmasam gönül hangi keyfiyetle aşkı izhar eylerdi.
2. Tenim, sevgiliden ayrılık dağının yaralarıyla kan pempesidir. Düşman gözüne her 
zaman aşk gülzarı olarak görünür.
3. Sevgiliyle vuslat arzusunun yatağındayken bu sevdaya uğramış yine aşk hastası oldu.
4. Gönül, gam hastanesinde vuslat şerbeti bekler. Ey Tabib! Yardım et! Dertliyim, aşk 
yaralarımı tedavi et. 
5. Ey Hüsrev! Senin Şirin’ e benzeyen sözlerinin tadı yüzünden Frehad gibi dağı 
delmeye başladım.
6. O siyah saçlı derdinden dağlara düşmeseydim, ben de Mecnun gibi aşkı izhar 
etmezdim
7.Ey mutrip! Eğer inleyen bedeni aşk müziği olmasa, Nimeti bağrını delip ney gibi 
inlemezdi.
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2.4.34. Peşteli Hisāl

234 
     
      Mefʿülü Fā ʿilātü Mefāʿlü Fāʿilün

1. Çeşmüm sirişki bāde vü āhum ṣabā-yı ʿaşḳ    
   Ġāyetde ḫūb olur imiş āb u hevā-yı ʿaşḳ

2. Ḳılsun dem-ā-dem eşk-i ter-i ddeme naẓar
   Bilmek dilerse kimse nedür mācerā-yı ʿaşḳ

3. Dilde terāne Menev vü devridür semāʿ
    Āh u fiġān u nāledür ʿuşşāḳa nāy-ı ʿaşḳ

4. Seng-i cefā vü cevri dirġ itmesün o şūḫ
    Başdan geçilmeyince urulmaz binā-yı ʿaşḳ

5. Ṣāḥib-baṣret ü naẓar olur Ḫisāliyā
    Çekmez gözine kuḥl-ı cilā rūşenā-yı ʿaşḳ (Ak, 2003: 175- 176)

1. Gözyaşım bade ve ahım aşk rüzgârıdır. Aşkın suyu ve havası böylece güzelleşirmiş.
2. Aşk macerasının ne olduğunu eğer birisi bilmek isterse, her zaman kurumayan 
gözyaşlarıma baksın.
3. Âşıklar için aşkın neyi ah, figan ve inlemedir. Gönülde Mesnevi nağmeleri ve sema 
devri vardır.
4. O şuh cefa ve cevr taşını esirgemesin. Aşk binası başından vazgeçmeyince dikilmez.
5. Ey Hisali! Aşk ışığı cila sürmesini gözüne çekmez.(Aşık) Basiret ve nazar sahibi 
olur.

236

    Mefʿülü Fā ʿilātü Mefāʿlü Fāʿilün

1. Āh u fiġān u girye olur muḳteżā-yı ʿaşḳ
    Erbāb-ı şevḳe ḫoş gelür āb u hevā-yı ʿaşḳ

2. Bād naẓarda dilleri yaġmā idüp alur
    Nāz ile ʿişveler idicek dil-rübā-yı ʿaşḳ

3. Minnet çeker mi dürr-i girān-māyeye müdām
    Ġavvāṣ-ı baḥr-i ḥayret olur āşinā-yı ʿaşḳ

4. Medd-i baṣar gerek ise şāh-ı ḫayālüñe
   Olmaz bu çeşm-i ter gibi ṣırça –sarāy-ı ʿaşḳ

5. Taḥsn ider bu naẓmuña Ḫusrev zih Kemāl
    Sensiñ Ḫisāl şāʿir-i şrn-edā-yı ʿaşḳ  (Ak, 2003: 177)

1. Aşk gereği ah edip, figan edip, ağlar. Aşk erbabına aşkın ab u hevası hoş gelir.
2. Aşkın dilrübası naz ile işveler yapınca ilk bakışta gönülleri yağmalayıp, alır.
3. Aşk aşinası daima hayret denizinin dalgıcı olan ağır mayalı inciye ulaşmak için 
minnet çeker mi?
4. Hayal şahı için uzağı görmek gerekirse bu taze göz, aşkın sırça sarayı gibi olmaz.
5. Aşkın şirin edalı şairi Hisali sensin. Bu şiirin Hüsrev’in hoşuna gider, Kemal beğenip 
takdir eder.
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239

     Mefʿülü Fā ʿilātü Mefāʿlü Fāʿilün

1. Dirler fiġān-ı ʿāşıḳa ṣıyt u ṣadā-yı ʿaşḳ
    Āh u enn ü nālesine hūy u hāy-ı ʿaşḳ

2. ʿUşşāḳa ṭatlu dil döker alınca göñlini
    Şrn-duḫān-ı cand-i leb-i cān-fezā-yı ʿaşḳ

3.Ḫayl-i sirişküm ʿasker-i encüm-şümār olur
   Ṣevḳ-i duḫān-ı āteş-i āhum livā-yı ʿaşḳ

4. Mihr ü vefā-yı dilbere bāʿi olur müdām
    Derd ü belā vü miḥnet ü cevr ü cefā-yı ʿaşḳ

5.Şāh-ı cihāna ẕerre ḳadar minnet eylemez
   Āzādedür Ḫisāli elümden gedā-yı ʿaşḳ (Ak, 2003: 179)

1. Aşkın figanına aşkın sesi; aşığın ahına, inlemesine, iniltilerine aşkın gürültüsü derler.
2. Aşkın can artıran dudağının şekeri ve şirin ağzı, gönlünü almak için aşıka tatlı dil 
döker.
3. Gözyaşı ordum o kadar aktı ki askerlerimin sayısı yıldızların sayısına denk oldu. 
ahımın ateşli dumanı yükselince de aşk bayrağı ortaya çıktı. 
4. Aşkın cevr, cefa, mihnet, dert ve belası daima dilberin mihr ü vefasına sebep olur.
5. Ey Hisali! Aşkın kölesi elimden azat olmuştur. Cihan şahına zerre kadar mihnet 
eylemez.
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2.4.35. Rehāy (Ḳalaycı-zāde Musṭafā Çeleb)

52

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Gāhi ey dil nāʾil-i cānān ider insānı ʿaşḳ
    Gāhi lākin ḳāʾil-i hicrān ider insānı ʿaşḳ

2. Gāhice şāh-ı cihān eyler dil-i nālānı āh
    Gāhi nk-i ḫāk ile yeksān ider insānı ʿaşḳ

3. Ḥālet-i ʿaşḳ ile gāh dehri seyrān itdürür
    Gāhi lākin dehrde seyrān ider insānı ʿaşḳ

4. Ẕikr-i esrār-ı ḫaṭ-ı yār ile geh ḥayrān ider
    Fikr-i lāʿliyle geh sekrān ider insānı ʿaşḳ

5. Gāhi ḥayrān gāhi giryān gāhi ḫandān gāhice
    Ey Rehāy derd ile nālān ider insānı ʿaşḳ (Yerdemir, 2007: 104)

1. Ey gönül! Aşk insanı bazen canana ulaştırıp bazen de insanı hicrandan söyletir.
2. Bazen inleyen gönlü ah cihan şahı yapar. Bazen insanı toprağın güzelliği ile eşit 
duruma getirir.
3. Aşk halleri ile feleği bazen dolaştırır. Ama aşk bazen de insanı dünyada dolaştırır.
4. Bazen yarin hatlarının sırlarının zikriyle hayran eder. Aşk bazen de dudağının fikriyle 
insanı sarhoş eder.
5. Ey Rehayi! Aşk insanı bazen şaşkın bazen ağlayan, bazen gülen bazen de dert ile 
inleyen yapar.
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2.4.36. Rezm

261

    Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Pek ḳolay görinür ʿāşıḳ-ı zāra ṭarīḳ-i ʿışḳ
   Bir doġrı yoldur olsa geşīde ḥaḳīḳ-i ʿışḳ

2. Bir buġday aġırınca gelmedi sevdā-yı miḥneti
   Mecnūn-ı melāmete gör ol daḳīḳ-i ʿışḳ

3. Ṭaş dikdi ḳazdı sikkesini mermere gibi
    Kimde bulındı ise bir pāre ʿaḳīḳ-i ʿışḳ

4. Güller gibi degül gül-i bī-ḫār açar güli
   Beñzer mi bir gülistāna meger ḥadīḳ-i ʿışḳ

5. Göstermiyor o ḫūr-liḳāyı sirişkümüz
   Rezmī günini bilmez imiş pek ġarīḳ-i ʿışḳ (Gürbüz, 2005: 255)

1. İnleyen aşığa aşk yolu pek kolay görünür ama eğer aşk, gerçek aşk ise âşık doğru 
yoldadır.
2. Aşkın inceliklerini bilen o Melami Mecnun’a, eziyetin sevdası bir buğday kadar ağır 
gelmedi.
3. Bir parça değerli aşk taşı kimde varsa mermer gibi taş dikip, sikkesini kazdı.
4. Aşk bahçesinin gülleri başka güllere benzemez. Dikensiz gül açarlar. Aşk bahçesi 
gülistana benzemez.
5. Gözyaşımdan dolayı o huri yüzlüyü göremiyoruz. Rezmi, aşka dalan kimse gününü 
bilmezmiş.
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2.4.37. Sabri Mehmed Şerf

97

     Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün

1. Eşk ile eyledüm vużū erdi dem-i ṣabaḥ-ı ʿaşḳ
    Cān gözüñ açdı naʿrā-i ḥayyeʿalel-felāḥ-ı ʿaşḳ

2. Āh-ı demādem edegör sāḥil-i vaṣl ise murād
    Menzil alur mı fülk-i dil esmeyicek riyāḥ-ı ʿaşḳ

3. Ḫançeri çekse bir elif sneme yazılur göñül
    Olur o şerḥa ʿaşıḳa māye-i inşirāḥ-ı ʿaşḳ

4. Meygede-i fenāda yoḳ kimsede neşve-i cünūn
     Ḳaysa sunuldı gibi hep şşesi ile rāḥ-ı ʿaşḳ

5. Lāzım olursa ʿaḳla çoḳ şuʿle-i bādeden ḳılıç
    Ḥaṣılı bu ki Ṣabriyā elde gerek silāḥ-ı ʿaşḳ (Kasır, 1990: 209)

1. Aşkın “haydi kurtuluşa”  narası can gözünü açtı. Aşk sabahının demi olunca 
gözyaşıyla abdest aldım.
2. Muradın vuslat sahiline erişmekse her zaman ah çek. Aşk rüzgârları esmeyince gönül 
gemisi menzile ulaşamaz.
3. Ey gönül! O güzelin hançer gibi bakışı göğsüme bir elif çekse (gönlüm) yazılır. O 
hançerle çekilen elif şeklindeki yarık, sonunda aşık için aşk sermayesi olur.
4. Aşk yolu şişesiyle birlikte tamamen Kays’a sunuldu. Yokluğun meyhanesindeki 
deliliğin neşesi kimsede yok.
5. Ey Sabri! Akla bedenin ateşinden çok kılıç lazım olursa eğer aşk silahının elinde 
olması gerekir.
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98

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Kimseden ʿār eylemez mestāne-i b-bāk-i ʿaşḳ
     Gizli içmez bādeyi zrā olan ġam-nāk-i ʿaşḳ

2. Ṣayd edüp maḳṣūdı sulṭān-ı muḥabbet ʿāḳibet
     Asılup b-çāre oldı beste-i fitrāḳ-ı ʿaşḳ

3. Var imiş bildüm görünce lālelerle ġoncayı
    Her dil-i pür-sūzda dāġ-ı muḥabbet çāk-ı ʿaşḳ

4. Āteşümdendür muḥabbet ʿāleminüñ varlıġı
    Ḫalḳa ḫalḳa dūd-ı dildür çenber-i eflāk-i ʿaşḳ

5. Ḳays-veş ḥāl ehli oldur miḥneti devlet ile
    Ẕerrece ʿaḳlı yoġ iken eyleye idrāk-i ʿaşḳ

6. Ḳaṣd eder tġ-i sitemle bāġbān-ı dehr aña
     Cism-i Ṣabr ḳāmet-i ḫamla olaldan tāk-i ʿaşḳ (Kasır, 1990: 210)

1. Aşkın cesur sarhoşu kimseden utanmaz. Çünkü aşk üzgünü badeyi gizli içmez.
2. Muhabbet sultanı istediğini avlayınca sonunda biçare aşık, aşkın kayışlarına bağlanıp 
asıldı.
3. Her ateşle dolu gönülde aşkın parçaladığı muhabbet dağı vardır. Lalelerle goncaları 
görünce anladım.
4. Muhabbet âleminin varlığı ateşimdendir. Aşkın feleklerinin çemberi gönülden kopan 
inilti halkalarıdır.
5. Bir zerre aklı yokken aşkı idrak eden, mihnet devletiyle Kays gibi hal ehli odur.
6. Sabri’nin bedeni, bükülmüş beliyle aşk süsü olduğundan beri dünya bahçıvanı sitem 
kılıcıyla ona kast eder.
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2.4.38. Şeyḫ Mehmed Efendi           

XCI

     Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün

1. Cām-ı ṣabūḥı eyledim rāṭibe-i ṣabāḥ-ı ʿaşḳ
    Mest-i ḫarāb olmadır mertebe-i ṣabāḥ-ı ʿaşḳ

2. Sırrıñı cāmıñ anlamaz mübted ile münteh
    Ġayrı funūna beñzemez maʿrifet merāḥ-ı ʿaşḳ

3. Bezm-i ezelde ādeme eylemez idi ser-fürū
    Rūḫ-ı emni ser-girān eylemeseydi rāh-ı ʿaşḳ

4. Nüh siper-i sipihri çāk etmede āh-ı şūʿle-zen
     Tġ miāli kār eder şaʿşa-i silāḥ-ı ʿaşḳ

5. Āh-ı zebānesi diliñ nāme-i sāznākidir
     ʿArşa ulaşdırır anı murġ-ı sebük-cenāḥ-ı ʿaşḳ

6. Banġ-i ṣabaḥ-i ḳudsiyān eyledi ḥay bu mürdeleri
    Verdi ḥayāt-ı cāvidān ḥayyaʿale-l-felāḥ-ı ʿaşḳ

7. Hem-dem-i rūḥ-ı ḳuds olup cānıma cān ḳatar benim
   ʿİẓām-ı remme Şeyḫiyā rūḥ verir riyāḥ-ı ʿaşḳ ( Parlak, 2006: 190-191)

1. Sabah içkisini aşk sabahı tayin ettim. Aşk sabahının mertebesi harap sarhoşluktur.
2. Aşk mekânının marifeti başka ilimlere benzemez. Bir yenilgiyi ortaya çıkaran ve bir 
şeye son veren kadehin sırrını anlamaz.
3. Aşk yolu Cebrail’i sarhoş etmeseydi, ezel meclisinde Âdem’e secde etmezdi.
4. Aşk silahının ışığı kılıç gibi iş yapar. Aşıkın ateşli ahı dokuz kat feleği 
parçalamaktadır.
5. Gönlün sazlı nağmeleri yakıcı dilidir. Aşkın kanatsız kuşu onu arşa ulaştırır.
6. Bu ölüleri, meleklerin sabah sedası diriltti. Aşkın “haydi kurtuluşa” sesi onlara 
ölümsüz hayatı verdi.
7. Ey Şeyhi! Aşk rüzgârları çürümüş kemiklerime ruh verir. Cebrail’in arkadaşı olup 
canıma can katar.

XCII

    Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün

1. Bir noḳṭāyı bir kitāb eder ʿaşḳ
    Kim ẕerreyi āfitāb eder ʿaşḳ

2. Tābıñdan edip sipihri tennūr
    Murğ u meleġi kebāb eder ʿaşḳ

3. Güncişk-i żaʿif edip ʿuḳābı
    ʿAnḳāları hem ẕübāb eder ʿaşḳ

4. Eyler dili bir nefesde ber-bād
    Baḥr olsa da bir ḥabāb eder ʿaşḳ
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5. Diller sıḳılır miāli engūr
     Gözyaşlarını şarāb eder ʿaşḳ

6. Miskiñ göbeġi yorar ġamıñdan
    Ḫāke düşürür türāb eder ʿaşḳ

7. Şeyḫ n’ola ḫāk-i kūyuñ olsa
    Ṭobraġı felek cenāb eder ʿaşḳ ( Parlak, 2006: 191-192)

1. Aşk, bir noktayı kitap zerreyi güneş yapar.
2. Aşk, gücünden gökyüzünü fırın yapıp, kuşu ve meleği kebap yapar
3. Aşk, Ankaları sinek; kargaları güçsüz serçe kuşu yapar.
4. Aşk, gönlü bir nefeste berbad edip, deniz bile olsa onu bir zerreye dönüştürür.
5. Aşk, gönülleri üzüm gibi sıkarak gözyaşlarını şarap yapar.
6. Aşk, üzüntüsünden göbeği yorup miski yere düşürüp toprak eder.
7. Şeyhi, mahallesinin toprağı olsa ne olur? Aşk, toprağı felekler kadar şerefli eyler.

XCIII

    Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün

1. Şuʿle-i dil-sūzdur berġ-i dıraḫtān-ı ʿaşḳ
    Hep şecer-i Ṭūr imiş gülbün-i busṭān-ı ʿaşḳ

2. Eşk-i ter germ ile neşv ü nemā bulmada
     Dilde olup her ʿalev serv-i ḫırāmān-ı ʿaşḳ

3. Āteş-i āhım gören üstüme nūr indi der
    Nārı yaḳar nūr eder mihr-i dıraḫşān-ı ʿaşḳ

4. Şevḳ-i mey-i sürḫ ile āteşe derseñ girer
    Şūʿleleri nūş eder mey gibi mestān-ı ʿaşḳ

5. Yaḳdı periñ Cebrāil şevḳıne pervāne-veş
    Oldı çerāġı Ḫüdā var ise sūzān-ı ʿaşḳ

6. Rūşen idi dün gice kaʿbe-i maḳṣūda rāh
    Şemʿ u zebāna eder hep ḫār-ı muġaylān-ı ʿaşḳ

7. Berġi ʿalev gülleri aḫker olur Şeyḫiyā
    Āteş ile eġlenir bülbül-i nālān-ı ʿaşḳ ( Parlak, 2006: 192)

1. Aşk ağacının yaprakları gönlü yakan ateştir. Aşk bostanının gülistanı her zaman Tur 
ağacıymış.
2. Taze gözyaşı sıcakla birleşince gönüldeki her alev aşkın nazla sallanan selvisi olur.
3. Ahımın ateşini gören üstüme nur yağdığını düşünür. Aşk ayının yaprakları ateşi yakıp 
nur eder.
4. Kızıl şarap isteğiyle istesen ateşe bile girer. Aşk sarhoşu şarap gibi alev içer.
5. Pervane gibi Cebrail de kanadını isteyerek yaktı ve aşk ateşine yaktığı için Hüda’nın 
çırası oldu.
6. Maksat Kâbe’sine varmak isteyen için dün gece yol aydınlıktı. Çünkü aşkın yabani 
dikenleri mumun fitilini sürekli yakar.
7. Ey Şeyhi! Aşkın inleyen bülbülü yaprağı alev, gülleri kor olan ateşten(gül) ile 
eğlenir.
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2.4.39. Şeyḫüʾl-islām Bahāy

18

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Bī-niyāz-ı tāc-ı devlettir ser-i abdāl-i ʿaşḳ
   Farḳ-ı ehl-i derde bestir sāye-i iḳbāl-i ʿaşḳ

2. Nālesin ʿāşık niçin eyler hem-aheng-i niyāz
   Arż-ı ḥāl-i zāra yetmez mi lisān-ı ḥāl-i ʿaşḳ

3. Maḥrem-i bezm-i viṣal olsa yine pervāne-veş
   Vākıf-ı rāz-ı niyāz etmez zebānıñ lāl-i ʿaşḳ

4. Lāne-i dilde aceb bilsem nice eyler ḳarār
    Āteş-i dil-sūzdan yanmaz mı perr ü bāl-i ʿaşḳ

5. Hīçe satmışken metāʾ-ı cānını oldun yine
   Ey Bahāyī şerm-sār-ı hiżmet-i dellāl-ı ʿaşḳ (Uludağ, 1992: 78)

1. Aşk erinin başına devlet tacı gerekmez. Âşıklara, aşk yoluyla gelen mutluluk ve 
yükselişin gölgesi yeterlidir.
2. Âşık feryadını neden niyazı gibi yapar? Ağlayıp inleyen aşığın durumunu anlatmaya 
hal dili yetmez mi?
3. Aşk dilsizi buluşma meclisine pervane gibi girse de, aşkın sırrını diline (bile) 
söylemez.
4. Aşk (kuşunun) gönül yuvasında nasıl yaşadığını bilsem. Acaba gönlü yakıp duran 
ateşten onun kolu ve kanatları yanmaz mı?
5. Ey Bahayi! Aşk tellalı candan (ibaret olan)bütün malını yok pahasına sattı, ama sen 
yine de ona mahçup durumdasın.
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2.4.40. Şeyḫ  Mehmed Nazm Efendi

108

    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. ʿArşdur ṣaff-ı pesn pāye-i dvāne-i ʿaşḳ
    Beyt-i māʿmūr-ı Ḫüdādur dil-i vrāne-i ʿaşḳ

2. Deyr-i vrāne-i eṣnām dil-i b-ġam-ı ʿaşḳ
    Cāmiʿ-i feyʾ olamaz ḫaṭırı b-ġam-ı ʿaşḳ

3. Şemsesi mihr-i cihān ferş-i ḳumāş-ı eflāk
   Niçe tavṣf oluna rifʿat-ı kāşāne-i ʿaşḳ

4. Ḥaṣılı meyve-i ddār-ı rūḫ-ı dil-ber olur
    ʿArṣā-i cānı iden meẕraʿa-i dāne-i ʿaşḳ

5. ʿAşḳdur māşıṭa-i rūy-ı ʿarūs-ı hest
    Zb-i tāc-ı şeh-i maʿnā daḫi dür-dāne-i ʿaşḳ

6. Ḫoş gelür naġme-i bülbül gibi baña zāhid
     Saña nā-sāz gelen naʿrā-i mestāne-i ʿaşḳ

7. Görmez erbāb-ı maḥabbet elem-i renc-i ḫumār
   Ki sürer maḥşere dek neşve-i peymāne-i ʿaşḳ

8. Vaṣıl-ı kaʿbe-i maḳṣūd ider ʿuşşāḳı
    Naẓmiyā şāh-reh-i menzl-i mey-ḫāne-i ʿaşḳ (Bektaş, 2005: 718-719)

1. Aşk divanesinin derecesi, en yüksek aşk katıdır. Aşkın virane gönlü Hüda’nın evidir.
2. Aşk gamsızının gönlü putların kilisesidir. Aşkın gamsız gönlü feyiz camii olamaz.
3. Felek kumaşının döşemesi cihan ayının güneşidir. Aşk köşkünün yüksekliği nasıl 
tarif edilebilir?
4. Can arsasına aşk tohumu eken sonunda yanak meyvesini toplar.
5. Varlık gelinin kuaförü aşktır. Aşkın inci tanesi de mana şahının tacının süsüdür.
6. Ey zahit! Sana hoş gelmeyen aşk sarhoşunun narası, bana bülbül nağmesi gibi gelir.
7. Aşk kadehinin sarhoşluğu kıyamete kadar sürer. Muhabbet erbabı sarhoşluk 
sıkıntısının elemlerini görmez.
8. Ey Nazmi! Aşk meyhanesinin menzilinin yolunun şahı, aşıkları maksat Kabes’ine 
ulaştırmak ister.
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110

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Durdı çūn hengāme-i bāzār-ı ʿaşḳ
    Oldı snem maḥzen-i esrār-ı ʿaşḳ

2.  Olamaz ḥikmet-pezr āb-ı ḥayāt
     Bir göñül kim olmaya b-mār-ı ʿaşḳ

3. Şaḥd-i ḥayret-fezā-yı vuṣlātı
     Görmez illā dde-i b-dār-ı ʿaşḳ

4. Nüh felek bir luḳme-i nāçz olur
    Āġız açsa mahı ḫūn-ār-ı ʿaşḳ

5. Eyledi bir ḳaṭresi dünyāyı mest
     Nūş olur mı sāġar-ı ser-şār-ı ʿaşḳ

6. Murġ-ı dildür bülbül-i b-çāresi
    Dāġ-ı ḥasretdür gül-i gülzār-ı ʿaşḳ

7. Āh āteş ābdur sünbülleri
    Serv-i ḫoş reftārdur her ḫār-ı ʿaşḳ

8. Çeşme-i ḫūrşde çeşm-i ādeme
    Nūr-baḫşā-yı baṣar envār-ı ʿaşḳ

9. Naẓmiyā çūn kim dil-i ʿuşşāḳ ile
    Naḳş olunmışdır der ü dvār-ı ʿaşḳ (Bektaş, 2005: 720)

1. Aşk pazarının gürültüsü durduğu için aşk sırlarının mahzeni sinem oldu.
2. Bir gönül, aşk hastası olmazsa hayat suyunun hikmetini anlayamaz.
3. Aşkın uykusuz gözü olan vuslat, meğer hayret veren şahidini göremezmiş.
4. Aşkın zalim ayı, ağzını açarsa dokuz kat felek çaresiz bir lokma olur.
5. Bir damlası bile dünyayı sarhoş etmeye yeterken aşkın ağzına kadar dolu kadehi hiç 
içilir mi?
6. Aşkın gülbahçesinin gülü hasret dağıdır. Gönül kuşu ise çaresiz bülbüldür.
7. (Aşıkın) çektiği ahı ateş, (güzelin) sünbülleri (gibi saçları) de sudur. Her aşk dikeni 
de hoş bir şekilde salınan servidir.
8. Aşkın nuru güneş için beslendiği kaynak, insan için görmesini sağlayan ışıktır.
9. Ey Nazmi! Aşkın duvarı ve kapısı âşıkların gönlü ile süslenmiştir.
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2.4.41. Şeyḫüʾl-islām Yahyā

175

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Eṣ-ṣalā dest-i irādetle açıldı bāb-ı ʿaşḳ
  Eylesün cānān ile cān ṣoḥbetin erbāb-ı ʿaşḳ

2. Żāyiʿ olmaz yolda olsun tek hemān ḫāşāk-ı dil
  Bir gün uġrar anı baḥre irgürür seyl-āb- ı ʿaşḳ

3. Gevher-i maḳṣūdı deryā-dil olanlardur bulan
  Degme bir baḥr içre bulunmaz dür-i nā-yāb- ı ʿaşḳ

4. Meclis-i devre girenler itmez ümmīd-i ḫalāṣ
  Ḳanġı keştdür ki nābūd itmedi gird-āb- ı ʿaşḳ

5. Var mı Yaḥyā  ẕerrede ol tāb kim ārām ide
   ʿĀleme pertev ṣalınca mihr-i ʽālem-tāb-ı ʿaşḳ (Kavruk, 2001: 199)

1. Aşk kapısının çağrısı, gönül eliyle açıldı.  Artık aşk ehli, can ile canan sohbeti yapsın.
2. Gönlün çöpü asla zayi olmaz, yeter ki aşk yolunda olsun. Bir gün aşk seli onu denize 
ulaştırır.
3. Aşkın benzersiz incisi, en geniş ve en güzel denizin içinde bulunmaz. Onu ancak 
maksatlarının cevherini gönlü deryalar kadar geniş olanlar bulmuştur.
4. Devr (zikir) meclisine girenler kurtuluş ümit etmez çünkü, hangi gemi aşk denizinin 
girdabında kaybolmamıştır.
5. Ey Yahya! Aşkın dünyayı aydınlatan güneşi doğunca, (hiçbir zerre de bu kadar güçlü 
ışık olmadığı için) hiçbir zerrenin bu kadar parıltı vermesi mümkün mü?
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176

   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Ber-murād olmamaḳ olmaz olıcaḳ himmet-i ʿaşḳ
   Ber-devām ola hemān himmet idüñ devlet-i ʿaşḳ

2. ʿAşḳa keyfiyyet-i bī-keyf dimiş ehl-i meẕāḳ
   Bāde-i telḫ ile hiç bir mi olur şerbet-i ʿaşḳ

3. Ḫūblar yolda selāmuña ṭururmış  ṭutalım
   Baḳmaġa ṣaġa ṣola ḳor mı seni ġayret-i ʿaşḳ

4. ʿĀşıḳuñ rūyını zerd ü işin altun eyler
   Böyledür ey dil-i miḥnet-zede ḫāṣiyyet-i ʿaşḳ

5. Bir gün esrār-ı maḥabbet ide Yaḥyā teʼīr
   Gözüñe ʿālemi göstermez ola ḥayret-i ʿaşḳ (Kavruk, 2001: 200)

1. Aşkın himmeti olunca murada ermemek olmaz. Aşkın devletinin ebedi olması için 
himmet edin.
2. Zevk ehli aşka keyifsizliğin aslı (kalitesi) demiş.  Acının kadehi ile aşkın şerbeti 
hiç bir olur mu?
3. Güzellerin yolda selama durduğunu kabul etsek bile aşkın gayreti senin sağa sola 
bakmana izin vermez.
4. Gönül derdine düşene aşkın faydası; aşığın yüzünü solgun, işini altın eylemesidir.
5. Ey Yahya! Bir gün muhabbet sırları sana tesir ederse, aşkın şaşkınlığı gözüne âlemi 
göstermez.

177
                     
    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Gūy-ı gerdūna daḫı urulmadan çevgān-ı ʿaşḳ
   Dil ḫam-ı gīsūñ ile olmuşdı ser-gerdān-ı ʿaşḳ

2. Dilde deryā-yı maḥabbet mevc-ḫīz olup yine
   Oldı peydā ḳaṭre-i nā-çīzde ʿummān-ı ʿaşḳ
           
3. Ḫāṭırum ol dem yapar dil-ber ki yıḳmaḳ ḳaṣd ider
    Kim ḥaḳīḳatde dilā maʿmūrdur vīrān-ı ʿaşḳ

4. Ḫāk-i Mecnūndur dönen ṣaḥrada ṣanmañ gird-bād
    İstemez bī-çāre ḫālī ḳalduġın meydān-ı ʿaşḳ

5. Dilde ol ṭaḳat mı var Yaḥyā musaḫḫar olmaya
    Ḥükmini icrāya āġāz idicek sulṭān-ı ʿaşḳ (Kavruk, 2001: 201)

1. Aşkın bastonu feleğin topuna vurulmadan çok önce bile gönlüm saçının lülesinin 
güzelliği ile aşk sarhoşu olmuştu. 
2. Gönlümde muhabbet deryası dalga kıran olunca, önemsizliğin katresinde aşkın 
ummanı ortaya çıktı.
3. Dilber gönlümde gerçekte her zaman mamur olan aşk binasını yıkıp viran etmeye 
kast ederse o zaman hatrımı yapar, hoşuma gider.
4. Çölde dönen aşk meydanının biçare kalmasını istemeyen Mecnun’un toprağıdır. Onu 
hortum sanma!
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5. Ey Yahya! Aşkın sultanı hükmünü icra etmeye başlarsa, gönlünün fethedilmemesinin 
imkânı var mı?

178

   Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün 

1. Āh-ı şerernāk ider bādiye-pūyān-ı ʿaşḳ
   Hep şerer-i āhdur rīg-i beyābān-ı ʿaşḳ

2. Mümkin olurdı dilā keştī-i cāna ḫalāṣ
   Āteş-i sūzān ile olmasa ṭufān-ı ʿaşḳ

3. Āteş-i dilden yine itdi alevler ẓuhūr
   Mevclerin gösterür var ise ʿummān-ı ʿaşḳ

4. Ḫavfum odur kim oḳuñ per yaḳa pervāneveş
  Şevküñ ile oldı dil şemʽi fürūzān-ı ʿaşḳ

5. Gerçi ki yanmaḳda dil aḫker-i sūzān ile
   Līk süveydādur āteş-i pinhān-ı ʿaşḳ

6. Daġ-ı maḥabbet yaḳar sīnede erbāb-ı ʿaşḳ
   Meyl-i çerāġān ider her gice sulṭān-ı ʿaşḳ

7. Dökmez idi eşk-i germ itmez idi āh-ı serd
   Sīne-i Yaḥyā eger olmasa sūzān-ı ʿaşḳ (Kavruk, 2001: 202)

1. Aşk çölüne dalan kıvılcım saçan ah çeker. Aşk çölünün kumlarının hepsi bu çekilen 
ah kıvılcımlarıdır.
2. Ey gönül! Eğer yakıcı ateşten dolayı aşk tufanı olmasa, can gemisinin kurtulması 
mümkün olurdu.
3. Gönlün ateşinden dolayı yine alevler ortaya çıktı. Gönlümdeki aşk denizi dalgalanır.
4. Şevkinden dolayı gönlüm, aşkın parlayan mumuna döndü. Bakışlarının güzelliğinden 
Pervane gibi kanatlarımı yakmaktan korkarım.
5. Gönül gerçi yakıcı kor ile yanmakta ama aşkın gizli ateşinin (rengi)siyahtır.
6. Aşk ehli gönlünde muhabbet dağı yakar. Aşkın sultanı bu dağları her gece kandil 
yapmak ister.
7. Eğer Yahya’nın gönlünde yakıcı ateş olmasa, Yahya soğuk ahlar etmez, aşkının 
sıcaklığını dile getirmezdi.

179

    Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün 

1. Tā ki çalındı gūşıma ḥayyā ʿale’l-felāḥ-ı ʿaşḳ
    Cām-ı ṣabūḥı eyledüm rātibe-i ṣabāḥ-ı ʿaşḳ

2. Dūr u dırāz-ı rāhdur degme ḥamāme varamaz
   Ola meger ki nāme-ber mürġ-i sebük-cenāḥ-ı ʿaşḳ

3. Etme ʿazīmet ey göñül kūyına tīġ-ı āhsız
   Ḳorḳulu yoldur uġrama olmayıcaḳ silaḥ-ı ʿaşḳ
    
4. Rind hemīşe pür-ṭarāb olsa ta˓accüb eylemeñ
   Kīse teh ise ne var kāsesi ṭolu rāh-ı ʿaşḳ
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5. Çün ola meyle pür ḳadeḥ bil onı māye-i ferāḥ 
   Nūş ide gör hemīşe Yaḥyā bu imiş ṣalāḥ-ı ʿaşḳ (Kavruk, 2001: 203)

1. “Aşkın kurtuluşuna gelin”  diyen ses kulağıma ansızın geldiği için sabah içtiğim 
içkinin kadehini aşk sabahının (maaşı) vazifesi ettim.
2. Bu yol uzun ve uzaktır. Her güvercin menzile varamaz. Bu yolu aşkın hafif kanatlı 
posta güvercini geçebilir. 
3. Ey gönül! Ah kılıcın yoksa sevgilinin mahallesine gitme. Çünkü aşk silahı yoksa 
orası tehlikeli bir yoldur, oraya uğrama.
4. Rind her zaman sevinçle dolu olsa şaşırmayın. Çantası boş ise de aşk yolunda dolu 
kâsesi var.
5. Ey Yahya! Kadeh, şarapla dolu olduğu için onu ferahlığın özü olarak bil; her zaman 
şarap iç. Çünkü aşkın kurtuluşu budur.

182
         
    Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. Penāh olursa nola mihr ü māha sāye-i ʿaşḳ
   Bülend mertebedür mihrüñ ile pāye-i ʿaşḳ

2. Hezār şīri bu deştüñ zebūn-ı pençesidür
   Ne şīr virdi ˓aceb ṭıfl-ı cāna dāye-i ʿaşḳ

3. Revāc ḳomadı bāzār-ı germ-i ḫurşīde
   Derūn-ı dilde ki ḳondı ḫamīr-i māye-i ʿaşḳ

4. Egerçi mihrüñ ile ṭoldı ẕerre ẕerre vücūd
   Henüz alınmadı ey şāh-ı hüsn vāye-i ʿaşḳ
   
5. Hemān o şāhdan eksükligüñ dile Yaḥyā
   Tamām ider seni de derd-i bī-nihāye-i ʿaşḳ (Kavruk, 2001: 206)

1. Aşkın gölgesi güneşle aya sığınak olursa ne olur ki, senin güneşinle aşkın derecesi en 
yüksek mertebedir.
2. Bu çölün binlerce aslanı(nın) güçsüz pençesi olan aşkın annesi can parçasına acaba 
ne (kadar) aslan verdi?
3. Aşk mayasının hamuru gönlün derinliğine konulduğundan beri güneşin ısısının 
pazarının değeri kalmadı.
4. Ey güzelliğin şahı, vücudumun her zerresi her ne kadar güneşinle dolsa bile henüz 
aşkın nasip olmadı.
5. Ey Yahya! Hemen o şahtan eksikliğini iste. Aşkın nihayetsiz derdi seni tamamlar.
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2.4.42. Ṭālib Aḥmed Bosnav

XLVII

    Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün

1. Tā kim irişdi gūşuma ḥayyʿaleʿl-felāḥ-ı ʿaşḳ
     Ḫūn ile aldı dil vużū eyledüm iftitāḥ-ı ʿaşḳ

2. Benden alursañ al ḫaber ẓulmet-i ġamda yoḳ ḫaṭar
    Ṭutdı cihānı ser-te-ser şāʿşaʿa-yı rimāḥ-ı ʿaşḳ

3. Ādemi şöyle mest ider çeşmiñe māhı pest ider
    Ceyş-i ġamı şikest ider neşā-yı irtiyāḥ-ı ʿaşḳ

4. Hātif-i ġayb ider nidā ġam yime cān-ı b-nevā
    Münkeşf oldı hep saña bu ṭaraf-ı merāḥ-ı ʿaşḳ

5. Ṭālib ʿaceb mi ġonceler ḫandeler itse olsa ter
     Gülşen-i naẓma virdi fer naġme-i ıṣṭılāḥ-ı ʿaşḳ ( Sorgun, 2009: 45)

1. Kulağıma aşkın hayye’ale’l-felah hitabı geldikçe gönül kan ile abdest aldı ve aşkın 
namazını kıldı.
2. Dünyayı baştanbaşa aşk oklarının gösterişi sardı; haberi alırsan benden al gam 
sıkıntısında tehlike yoktur.
3. Aşkın ferahlık neşesi âdemi mest eder; gözümde ayı alçaltır gam ordusunu yener
4. Gaipten sesler veren zavallı aşık, sana aşk gözü açıldı diye seslenir.
5. Tâlib, nazmın gül bahçesine aşkın nameleri kuvvet verdi; acaba gamzeler gülümseyip 
taptazeler olsalar mı? (Sorgun, 2009: 46)
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2.4.43. Üsküdārlı Fenāy Cennet Mehmed Efendi

92

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Cān u dil şehriñ ezelden eyledüñ yaġma-yı ʿışḳ
    Ol vecihden düşdi bu ˓ālemlere ġavġā-yı ˓ışḳ

2. Gel gülistān seyrin eyle çıḳ ḳafeṣden ey hezār
    Cennet-i ḳudse ʿurūc it bulasın mevā-yı ʿışḳ

3. Derde düşendür bilenler ehl-i derdüñ ḥālini
    Gör niçe ʿārifleri Mecnūn ider Leylā-yı ʿışḳ

4. Ẓāhir olup sırrumuz ʿālemlere fāş eyledi
    Hem-dem olaldan bu sırra noḳṭa-ı sevdā-yı ʿışḳ

5. Çünki mevcūd nuṭḳ imiş ʿālemde ʿışḳ ḳāʾim maḳām
    Bize bildürdi Fenāyī reh-ber-i Mevlā-yı ʿışḳ (Aydın, 2004: 196)

1. Can ve gönül şehrini ezelden aşkın yağmasına verdiği için aşkın kavgası bu âlemlere 
düştü.
2. Ey bülbül! Kafesten çıkıp gül bahçelerini gez, dolaş, seyret. Eğer aşkın yuvasını 
bulmak istiyorsan yüce cennetin üstüne çıkıp oralarda ara.
3. Dertlilerin halini derde düşenler bilir. Aşkın Leyla’sı ne kadar arifi mecnun 
eylemiştir, gör.
4. Aşk sevdasının noktası bu sırra ortak olduğundan beri görünerek sırrımızı âlemlere 
duyurdu.
5. Ey Fenayi! Aşkın her zaman âlemde mevcut makamı olduğu söylendiği için aşkın 
Mevla’sının rehberi bize bunu bildirdi. 
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2.4.44. Verd Ḳāsım

77

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Şehr-i ṣadrımda hezārān gör zeni urdı bu ʿaşḳ
    Çaldı çevgān ḳapdı ṭopı aldı meydān bu ʿaşḳ

2. Cemʿ-i ḳırḳıñ ʿilmiñi keşf etdi rūḥım ṭıflına
    Rabbini buldı vü bildi cehli ṭarḥ itdi bu ʿaşḳ

3. ʿAşḳ durur mürşd-i ʿālem ʿarş-ı Ḥaḳḳıñ melceʿi
    Raḥmetullāhı cihāna āşikār itdi bu ʿaşḳ

4. Ben ṣanurdum bundan evvel ʿaşḳ benden ġayrıdır
   Ẓāhir olınca sivāyı sildi süpürdü bu ʿaşḳ

5. Zümre-yi ʿuşşāḳ içinde gösterüp yüziñ baña
    Verdyā sen çıḳ aradan nāʿresin çaldı bu ʿaşḳ (Zöhre, 2009: 107)

1. Sine şehrimde bu aşk binlerce zeni vurdu, gör. Bu aşk, çevgan çalınca topu kapıp 
meydana çıktı.
2. Bu aşk, kırk Cem ilmini küçük ruhuma keşfettirerek Rabb’imi bulup, bilmemi sağladı 
ve cehaleti terk etti. 
3. Âlemin mürşidi aşktır. Hakk’ın arşının sığındığı yer aşktır. Bu aşk Allah’ın rahmetini 
cihana yaydı.
4. Ben aşkın önceleri benden farklı olduğunu sanardım. Bu aşk ortaya çıkınca 
kendisinden başka her şeyi silip süpürdü.  
5. Bu aşk, âşıkların zümresinin içinde bana “ey Verdi, sen aradan çık” diye seslendi.
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2.4.45. Vişne-zāde İzzet

62

      Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

  1. Ney gibi nālem bu bezm-i ġamda hem-āheng-i ʿaşḳ
     Tār-ı eşkümle  ḳad-i ḫam-geşte ise çeng-i āşḳ

2. Żaʿf u derdiyle tenüm oldı çü tār-ı zaʿferān
    Hep ser-ā-pāy-ı vücūdumda nümāyān reng-i ʿaşḳ
      
3. Ṭutalum dermān bulurmış sen Mesḥā derdine
     Ḳor mı zinde ʿāşıḳ-ı b-çāreyi hiç neng-i ʿaşḳ

4. Dāmen-i şemʿ-i yaḳar pervāneye āteş düşer
   Böyledür āyn-i āteş-bāz vü nreng-i ʿaşḳ

5. ʿĀşıḳ u maʿşuḳı iʿcāz-ı maḥabbet gösterür
    Bu teh yektā ḫum-ı ʿālemde reng-ā-reng-i ʿaşḳ

6. Ṣad şehd-i ārzū her ḳūşesinde ḫuftedür
  Kerbelā-yı snede olmış meger kim ceng-i ʿaşḳ (Çağlı, 1999: 73)

1. Aşka denk bu gam meclisinde iniltilerim ney gibi, gözyaşı telimle eğrilmiş boyum, 
aşk çengi oldu. 
2. Zaaf ve derdiyle tenim safran karanlığı gibi olduğu için baştan ayağa bütün 
vücudumda aşk rengi parlar.
3. Farz edelim ki senin derdine Mesih derman bulurmuş. Aşk kaydı çaresiz aşıkı hiç 
zinde bırakır mı?
4. Mumun eteği yakılınca pervane ateşe düşer. Aşkın hokkabazının ve büyücüsünün 
ayini böyledir.
5. Bu boş ve tek şarap küpü gibi olan alemde aşkın renkliliği, maşuka aşk mucizeleri 
gösterir.
6. Yüz arzu şahidi her köşesinde yatar. Aşk savaşı meğer sine kerbelasında olurmuş.



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

166

63

    Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün

1. Şevḳe getürdü göñlümi cünbüş-i rūzgār-ı ʿaşḳ
    Cūş u ḫurūşa geldi yine yem-i b-kenār-ı ʿaşḳ

2. Çehre-i  zaʿferānye baḳma ṣafā-yı ḳalbi gör
     Reng-i ḫazānda gösterür kendüyi nev-bahār-ı ʿaşḳ

3. Dāmen-i pāre irgürürmiş anı rūzgārla
    Ḳalmaz imiş meger ki yābānda ḫāk-sār-ı ʿaşḳ

4. Kūyuña varsa da raḳbi görür iltifātuñu
   Eglenemez imiş meger derd ile b-ḳarār-ı ʿaşḳ

5. Ol ki miḥekk-i şuʿleye gelmeye nā-ḳabūldür
   Böyledür āyn-i maḥabbet ʿİzzet ʿayār-ı ʿaşḳ (Çağlı, 1999: 74)

1. Aşk rüzgârının gürültüsü gönlümü yine şevke getirdi. Aşkın sahilsiz denizi yine 
coştu.
2. Safran renkli çehreye bakma, kalp safasını gör. Aşkın ilkbaharı kendisini hazan 
renginde gösterir.
3. Aşkın perişanı asla yabanda kalmazmış. Aşkın parçalanmış eteği onu zamanla aşka 
eriştirirmiş.
4. Aşk kararsızı meğer dertle eğlenmezmiş. Rakip sokağına varsa da iltifat görür.
5. İzzeti! Ateş imtihanına girmeden kişi kabul edilmezmiş. Aşkın ayarı olan muhabbet 
ayini böyledir.
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2.5. 18. Yy

2.5.1. Afyonḳarahisārlı  Şāʿir  Āl Feyz

LXXXII

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Mülk-i Lāhutda ʿaṭā oldu bize envār-ı ʿaşḳ
    Gösterir mirʿat-ı ḳudretden bize ddār-ı ʿaşḳ

2. ʿĀlem-i mülk-i hüviyyetde tecellā eyleyüp
    Ferd-i vaḥdāniyyeti bildirdi çün muḫtār-ı ʿaşḳ

3. Sāḳi-i Bezm-i Elestden nūş idüp vaḥdet-i meyn
    Ḫāne-i dilde ḳarar itdi vel iḳrār-ı ʿaşḳ

4. Naḳş-ı ālāyişden el çekdirdi āgāh eyleyüp
    Hem tecellā-yı saʿādet hem daḫi esrār-ı ʿaşḳ

5. Geçdi mūtū sırrını irdi ḥayāt-ı cāvide
    Keşf olan āyne-i vaḥdetde ol envār-ı ʿaşḳ

6. Bilse keyfiyyāt-ı ı zāhid-i güm-rāh-yān
    Eylemezdi bir daḫi ʿālemde hiç inkār-ı ʿaşḳ

7. ʿAşḳdır āyine-i ẕāt u ṣıfāt-ı lā-yezāl
    Küntü kenzen sırrını izḥār iden ddār-ı ʿaşḳ  

8. Kenz-i vaḥdetden bulunca Feyżiyā bu cevheri
    Ol vaḳit dilde temekkün eyledi āār-ı ʿaşḳ ( İlgar, 1997: 95-96)

1. Aşkın nurları bize ulûhiyet âleminde hediye edildi. Aşk yüzünü bize kudret 
aynasından gösterir.
2. Aslı mülk âleminden yansıdığı için aşk muhtarı birliğin tekliğini bildirdi.
3. Ey veli! Elest meclisinin sakisinden birlik şarabı yudumladığı için gönül hanesinde 
aşk sabit etmeye karar verdi.
4. Aşkın esrarı ve aşk saadetinin yansımasına bakarak, gösteriş nakışından el çektirdi.
5. O aşkın nurları vahdet aynasında keşfolduğundan beri “mutu” sırrını geçip ebedi 
hayatın sırrına erişti.
6. Şaşkın zahid aşkın ne olduğunu bilseydi, âlemde aşkı bir daha asla ortaya çıkarmazdı.
7. Bitmeyen zat ve sıfatın aynası aşktır. Aşkın yüzü “küntü kenzen” sırrını açığa çıkardı.
8. Ey Feyzi! Bu cevheri vahdet hazinesinden bulunca aşkın izi gönlüne yerleşti.



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

168

2.5.2. Āṣaf

505

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. E’ṣ-ṣalā feyż-i leṭāfetle açıldı bāb-ı ʿaşḳ
    Eylesün ḫūbān ile cān ʿişretin aṣḥāb-ı ʿaşḳ

2. Dil reh-i dildārda ṭursun miāl-i ḫār u ḫas
   Rūzgār ile sürer baḥre anı seyl-āb-ı ʿaşḳ

3. Cevher-i maṭlūbı ṣāf-dil olanlardur bulan
   Degme ʿummānda bulunmaz gevher-i nāyāb-ı ʿaşḳ

4. Ḳulzüm-i ʿaşḳa düşenler ḳılmaz ümmd-i necāt
   Ḳanḳı zevrāḳdur ki ġāʿib ḳılmadı girdāb-ı ʿaşḳ

5. Var mı Āṣaf zerrede ol ṭāḳat ola ber-ḳarār
   Dehri pür-nūr eyleyince neyyir-i pür-tāb-ı ʿaşḳ (Kaya, 2009: 616)

1. Aşk kapısının çağrısı güzelliğin feyziyle açıldı. Artık aşk dostları güzellerle gönül 
eğlencesi yapsın.
2. Gönül sevgilinin yolunda çer çöp gibi dursun. Aşkın seli onu rüsgar vasıtasıyla 
denize ulaştırır.
3. Aşkın bulunmaz incisi sıradan denizlerde bulunmaz. Aranılan inciyi gönlü temiz 
olanlar bulur.
4. Aşk denizine düşenler kurtulmayı ümit etmezler. Çünkü aşk denizine düşen hangi 
gemiyi aşk girdabı kaybetmemiştir?
5. Ey Asaf! Aşkın ışıltıyla dolu nurları dünyayı aydınlatınca karar üzere olmaya 
zerrenin o kadar gücü var mı?
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512

    Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün

1. Ḥüzn ile eyledüm rücūʿ irdi çü çn ṣabāḥ-ı ʿaşḳ
    Dil gözin açdı nāle-i ḥayyeʿale’l-felāḥ-ı ʿaşḳ

2. Zār u giryān olagör sāḥil-i vuṣlatsa murād
   Yelken açar mı keşt-i ten olmasa riyāḥ-ı ʿaşḳ

3. Deşnesin ursa pür ġażab cismüme yarılur bu dil
   Olur o yara ʿāşıḳa māye-i inşirāḥ-ı ʿaşḳ

4. Meykede-i cihānda yoḳ degmede cilve-i cünūn
    Ḳays’a virildi gibi hep kāsesi ile rāh-ı ʿaşḳ

5. Elzem olursa ʿaḳla al lemʿa-i bādeden silāḥ
   Mā-ḥaṣal bu ki Āṣafā dilde gerek silāḥ-ı ʿaşḳ (Kaya, 2009: 619-620)

1. Aşk sabahında aşkın “haydi kurtuluşa” sesi gönül gözünü açtığı için üzülerek geri 
döndüm.
2. Eğer isteğin vuslat sahiline ermekse ağlayıp feryat et. Aşk rüzgârı olmazsa ten gemisi 
yelken açabilir mi?
3. Eğer sevgili gazabıyla hançerini vurursa bedenime gönlüm yarılır ve aşk ferahlığının 
temeli âşık için o yaradır.
4. Deliliğin cilvesi sıradan dünya meyhanelerinde yok. Aşk yolu kâsesi ile beraber 
Kays’a verildi.
5. Ey Asaf! Sonuç olarak aşkın silahı gönülde olmalıdır. Bedenin ışığından lazım olursa, 
akla silah al.

517

    Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. Penāh olursa n’ola āfitāba sāye-i ʿaşḳ
    Bülend mertebedür luṭfuñ ile pāye-i ʿaşḳ

2. Hezār şri bu ṣaḥnuñ żaʿf-i pençesidür
    Ne şr virdi ola ṭıfl-ı dile dāye-i ʿaşḳ

3. Ḫavāṣṣ ḳomadı zerkār-ı germ-i ḫūrşde
   Tenūr-ı cānda ki ḳodı ḫamr-i māye-i ʿaşḳ

4. Egerçi luṭfuñ ile pürdi ẕerre ẕerre vücūd
   Daḫı alınmadı ey şāh-ı germ vāye-i ʿaşḳ 

5. Müdām o yārdan eksikligüñ dile Āṣaf
   Alur dilüñ ele çün sendedür nihāye-i  ʿaşḳ (Kaya, 2009: 622)

1. Aşkın gölgesi güneşe sığınak olursa ne olur? Aşkın mertebesi lütfunla en yüce 
rütbedir.
2. Bu sahanın binlerce aslanı onun pençesi karşısında güçsüzdür. Aşkın annesi körpe 
gönle acaba nasıl bir aslan verdi?
3. Aşk mayasının hamuru can fırınına konunca, güneş ışığının sırmasında saygınlık 
bırakmadı. 
4. Ey sıcaklığın şahı! Vüct zerre zerre lütfun ile dolduğu halde aşk sana nasip olmadı.
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5. Ey Asaf! O sevgiliden her zaman af dile. Çünkü, gönlünü ele alır, aşkın bitmesi sana 
bağlıdır.

518

    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Dil bekām olmamaḳ olmaz olıcaḳ himmet-i ʿaşḳ
    Ber-ḳarār ola müdām himmet idüñ devlet-i ʿaşḳ

2. ʿAşka germiyyet-i b-keyf dimiş ehl-i mezāḳ
    Rāhe-i telḫ ile hiç bir mi olur şerbet-i ʿaşḳ  

3. Ḫūblar rehde peyāmuña ṭururmış diyelüm
   Seyrine arda öñe ḳor mı seni ġayret-i ʿaşḳ

4. ʿĀşıḳuñ vechini zerd ü işini zār eyler
   Öyledür ey dil-i firḳāt-zede ḫāṣiyyet-i ʿaşḳ

5. Bir nefes cām-ı ḥaḳḳat ide Āṣaf teʾr
    Gözüñe dünyeyi göstermez ola ḥasret-i ʿaşḳ (Kaya, 2009: 622-623)

1.  Aşkın himmeti olunca gönül ebediyetinin olmaması mümkün değil! Her zaman 
gayret edin ki aşk devleti karar üzere olsun.
2. Zevk ehli aşka, hastalığın harareti demiş. Aşk şerbeti ile elinin acısı hiçbir olur mu?
3. Diyelim ki güzeller yolda durup senden haber bekliyorlar. Aşkın gayreti önüne ve 
arkana bakmana izin verir mi?
4. Ey ayrılığa uğrayan gönül! Aşkın özelliği aşığın yüzünü sarartmak ve onu 
ağlatmaktır.
5. Asaf bir an hakikat kadehinden etkilenirse aşkın hasreti onun gözüne dünyayı 
göstermez.

519

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Dest-i ʿuşşāḳa ṣunulmadan daḫı peymān-ı ʿaşḳ
    Dil leb-i mey-gūn ile olmışdı mey-nūşān-ı ʿaşḳ

2. Cānda emvāc-ı maḥabbet mevc-rz olup yine
    Oldı ẓāhir ẕerre-i nāçzde ʿummān-ı ʿaşḳ

3. Göñlümi ol dem yapar yārum ki yıḳmaḳ ḳaṣd ider
   Çün ezel bezminde ābādāndur vrān-ı ʿaşḳ

4. Ḫāk-i Mecnūn’dur çıḳan eflāke dimeñ gird-bād
    İstemez dvāne ḫāl olduġın meydān-ı ʿaşḳ

5. Sende ol ḥālet mi var Āṣaf musaḥḥar olmaya
    Emrini icrāya fermān idicek sulṭān-ı ʿaşḳ (Kaya, 2009: 623)

1. Aşkın kadehi daha âşıkların eline sunulmadan gönül aşkın kadehini içerek mey renkli 
dudak olmuştu.
2. Canda muhabbet yine dalga kıran olunca aşk denizi değersiz zerrenin içinde ortaya 
çıktı.
3. Aşk viranı, ezel meclisinde inşa edildiği için yarim, gönlümü o an yıkmaya kast eder.
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4. Ufuklara çıkanı hortum sanmayın, çıkan Mecnun’un toprağıdır. Aşk meydanı deli 
olanların meydandan uzaklaşmasını istemez.
5. Ey Asaf! Aşkın sultanı emrinin yerine getirilmesini ferman edince, direnmemeye 
gücün yeter mi?

520

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Evvelā dest-i ḥimāyetle açıldı bāb-ı ʿaşḳ
    İşlesün ḫubān ile cān ʿişretin erbāb-ı ʿaşḳ

2. Żāyiʿ olmaz rehde ṭursun bir zamān ḫāşāḳ-ı dil
   Bir dem olur anı baḥre irgürür seyl-āb-ı ʿaşḳ

3. Ol dür-i şehvārı deryā-dil olanlardur bulan
  Degme bir yem içre bulunmaz (bu) dür-i nā-yāb-ı ʿaşḳ

4. Ḥalḳa-i dāma düşenler ḳılmaz ümmd-i necāt
    Var mı bir zevraḳ ki nābūd itmeye girdāb-ı ʿaşḳ

5. Var mı Āṣaf māhda ol feyż-baḫşa kim ide
   Dehri pür-nūr eyleyince mihr-i ʿālem-tāb-ı ʿaşḳ (Kaya, 2009: 623-624)

1.  Aşkın kapısı önce koruma eliyle açıldı. Aşk erbabı güzellerle gönül eğlencesi yapsın.
2. Gönül samanı bir zaman yolda dursun, kaybolmaz. Aşkın seli zamanla onu denize 
ulaştırır.
3. Şahvar incisini gönlü deniz olanlar bulurlar. Sıradan bir deniz içinde aşkın nadir 
incisi bulunmaz.
4. Tuzak halkasına düşenler kurtulmayı ümit etmezler. Aşk girdabının batırmadığı bir 
gemi var mı?
5. Ey Asaf! Aşkın alemi süsleyen güneşinin bereketli aydınlığı o ayda var mı?
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2.5.3. Cemāleddin Uşşāḳ

237

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Nice şāhı itti ḳul sulṭān-ı ʿaşḳ
    Tāc-ı taḫtı ḳoydurur fermān-ı ʿaşḳ

2. Bülbül-āsā her seher zār ittirir
   ʿĀşıḳāne ol gül-i ḥandān ʿaşḳ

3. Derd-i ʿaşḳa bir tabib itmez devā
   Derdidir bil derdine dermān-ı ʿaşḳ 

4. Sireti genc-i ḥaḳḳat olur
    Ṣūreti olunan virān-ı ʿaşḳ

5. Çoḳ sırrı tarb eyledi çü kānına
    Böyle bir meydāndır meydān-ı ʿaşḳ

6. Āşikār olur içen ʿaşḳın meyin
   Setr olunmaz olunan sekrān-ı ʿaşḳ

7. Māsivāyı ḳomaz anda hep yıḳar
    Ḳanġı dilde buluna suzān-ı ʿaşḳ

8. ʿĀşıḳın varını ḳomaz ḳatrece
    Ey Cemāli mahv ider ummān-ı ʿaşḳ (Üçüncü, 1998: 226-227)

1. Aşkın fermanı taç ile tahtı terk ettirdi. Aşkın sultanı pek çok padişahı köle etti.
2. Aşk, o gülen gülün âşıklarını; bülbül gibi her seher inletir. 
3. Aşk derdine dermanı doktor veremez. Aşk derdinin dermanı derdidir, bil.
4. Görünüşünde aşkın yıkılmışlığı olanın içi hakikat hazinesi olur.
5. Pek çok sırrı kanına yerleştirdi. Aşk meydanı böyle bir meydandır.
6. Aşk şarabını içen belli olur. Aşk sarhoşluğu saklanamaz.
7. Aşkın yakıcı ateşi hangi gönülde bulunuyorsa orada hiçbir şeyi bırakmayıp yıkar.
8. Ey Cemali! Aşkın denizi aşığın bir damla varlığını bırakmayıp mahv eder.
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243

   Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün

1. Yād-ı muhābbetten ezel cūş itti çün deryā-yı ʿaşḳ
     Her mevci bir renge yincüp itti zuhūr maʿnāsı ʿaşḳ

2. Mest-i muhābbeti olmadıḳ ḳalmadı ervāḫda biri
    Ḳurup ol bezm-i elest içilecek ṣahbā-yı ʿaşḳ

3. Maʿşuḳta ʿuşşāḳa mahv iken farḳ getürüp anları
    Düşürdü ġurbet iline mecnūn-ı ṣāfın leylā-yı ʿaşḳ

4. Baḳsan mecāz-ı ʿāleme senlik benlikdir her iş
    Baḳsan ḥaḳḳatle işe hep olunan ġavġā-yı ʿaşḳ

5. Şāh-ı cihāna daḫi ol Cemāli eğmez başı
    Şol kimseniñ kim ḳan ide göñlü uyan ʿĀnḳā-yı  ʿaşḳ (Üçüncü, 1998: 230-231)

1. Aşk denizi ezelde sevginin anılmasıyla coştuğu için aşkın anlamı bu dlagların bir 
rengine benzemiştir.
2. Elest Meclisi kurulup aşk kadehi içilince ruhlardan muhabbet sarhoşu olmayan hiçbir 
ruh kalmadı.
3. Âşık, sevgilide yok olmuşken aşkın Leylası saf Mecnun’u gurbete düşürerek onları 
ayırdı.
4. Âleme bakarsan görünüşte yapılan senlik benlik kavgasıdır. Gönül gözüyle bakarsan 
olan aslında aşk kavgasıdır.
5. Ey Cemali! Eğer bir kimsenin gönlünü aşk Ankası kanla doldurursa o, cihan 
hükümdarına bile baş eğmez.
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2.5.4. Çeşmi-zāde Reşid

78

     Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Ṣabr ile kimse eylemesün iddiʿa-yı ʿaşḳ
    Bîgāne taḥammül olur āşinā-yı ʿaşḳ

2. Āhın dilān-ı ḥüsni çeker sū-yı ʿāşıḳa
   Yā Rab nedür bu ceẕbe-i āhen-rübā-yı ʿaşḳ

3. Ḫūnābe-zār-ıʿaşḳı zebān söyleyüb virür
    Düzdān-ı naḳd-i cāna ḫaberler derā-yı ʿaşḳ

4. Āh eylesem güler açılur ġonce-i lebüñ
   Beñzer nesm-i faṣl-ı bahāra hevā-yı ʿaşḳ

5. ʿĀlemde neyle añlanur erbāb-ı ibtilā
   Olmasa ey Reşd eger ḫülyā-yı ʿaşḳ (Uluocak, 1998: 194) 

1. Hiç kimse sabırla aşk iddiasında bulunmasın. Tahammül aşkın aşinası oldu, sabır 
değil.
2. Ahın, güzel gönülleri ve aşıkı kötülüğe çeker. Bu aşk mıknatısının çekicicliği ya Rab 
nedir?
3. Aşkın inleyen gözyaşını dile getirerek aşk çanı, peşin can hırsızını haber verir.
4. Ey sevgili! Ah etsem, dudak goncan açılır, gülersin. Aşk hevesi bahar mevsiminin 
rüzgârına benzer.
5. Ey Reşid! Aşk hülyası olmasa eğer tiryaki olanlar dünyada ne ile anılır?
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2.5.5. Dāniş

352

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Olmadıḳca cān verip iḫlāṣ ile cūyā-yı ʿaşḳ
    Kimseye vermez dür-i maṭlūbu bu deryā-yı ʿaşḳ

2. Ol büt-i nev-reste fehm etmez mezāyā-yı elem
    Ṭıfl-ı endek-sāldir bilmez ġam-ı baba-yı ʿaşḳ

3. Herze-gerd-i deşt-i miḥneti olurdu b-dilān
    Cāy-ı āsāyiş olaydı dünyede maġnā-yı ʿaşḳ

4. Çeng-i nāhdiñ olup zr-efkeni verdi ḳarār
    Ṭās-ı eflāke ṭann-endāz olan ġavġā-yı ʿaşḳ

5. Bir göñül kim olmaya vrān dest-i hicr ile
    Olamaz Dāniş bu vaḥşetgāhda meʾvā-yı ʿaşḳ (Birgören, 2004: 635-636)

1. Aşkı arayarak samimi bir şekilde can vermedikçe, bu aşk denizi kimseye istek 
incisini vermez.
2. O yeni yetişme put gibi güzel bir çocuktur, elemin lezzetlerini bilmez. Yaşı küçüktür, 
aşk babasının gamını anlayamaz.
3. Eğer dünyada aşkın zenginleri huzur bulsaydı, âşıklar mihnet çölünde boş yere 
dolaşmazlardı.
4. Felek tasını tınlatan aşk kavgası Zühre çalgıcısının eline düşüp karar verdi.
5. Eğer bir gönül hicran eliyle viran olmazsa bu dünyada aşkın yuvası olamaz.
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2.5.6. Ebūbekir Sām Paşa

108

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Çekmesin ḳullāb-ı hicri merd-i b-dermān-ı ʿaşḳ
     Tekye-i ʿuzletde tā kim etmeye idmān-ı ʿaşḳ

2. Bende olmuş ol şeh-i gerdūn-serre cümle nas
     Ser-te-ser āfāḳa cār olmada fermān-ı ʿaşḳ

3. Meclisinde naḳl-i ṣaḥbā ḫāl-i laʿl-i dil- rubā
    B-tekellüf yek-naẓarda mest olur mihmāñ-ı ʿaşḳ

4. Tā ezelden ʿunṣur-ı ʿizzetle etmiş imtizāc
    Kābil-i ẕillet degil bi fāl ile ezmān-ı ʿaşḳ

5. Mesned-i naḫvetde zāhid ber-devām olsun hemān
    Saña Sām būse-gāḥ olmaḳ yeter dāmān-ı ʿaşḳ (Tozlu, 2005: 214)

1. Uzlet tekkesinde aşk alıştırması yapmayan aşkın dermansız yiğidi hicret çengelini 
çekmesin.
2.  Aşkın fermanı baştanbaşa ufuklarda cereyan edince felekler kadar yüksek tahta sahip 
olanların şahına, bütün insanlar köle oldu.
3. Meclisinde şarap muhabbeti, sevgilinin güzelliği olunca aşk misafiri zahmetsiz bir 
bakışta sarhoş olur.
4. Ta ezelden izzet unsuruyla kaynaşmış, aşkın zamanı zilletin kabul edileceği bir hal 
değildir.
5. Zahid hemen gurur mertebesinde devamlı olsun. Ey Sami! Aşkın eteğinde sana 
öpülecek yer olması yeterlidir.
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2.5.7. Esrār Dede

141

    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Şīve-i ḥüsnünü dilberde ḳodu cilve-i ʿaşḳ
   ʿĀşıḳı cevr ü cefālarda ḳodu cilve-i ʿaşḳ

2. Ṣaniʿ-i muṭlaḳı göre eylediġi ḫilḳate baḳ
   Ṣunʿ ile cism-i muṣavvirde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

3. Ẓulmet içre yaradan āb-ı ḥayātı ne ʿaceb
   Zīr-i gīsū-yı mu ʿanberde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

4. Vaṣl u faslıñ giderek nāz u niyāza yetirip
    Hecr ile vuṣlatı bir yerde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

5. ʿĀşıḳa sanki cemāl ārife āār-ı kemāl
   Ḳahr ile luṭfunu bir yerde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

6. Pīr-i mey-ḫāneyi gör kim nażārı ʿayn-ı kerem
   Feyż-i bādeyle göñüllerde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

7. Hele ʿaşḳ olsun ey Esrār bu zemīn-i neve kim
    Rūḥdur rişte-i mıṣṭārda ḳodu cilve-i ʿaşḳ

8. Mevlevī mesleġini feyżini bālā itdi
   Vecd ü ʿirfānı ber-ā-berde ḳodu cilve-i ʿaşḳ (Horata, 1998: 256)

1. Aşkın cilvesi güzelliğin işvesini dilberde, aşıkı dert ve sıkıntıda bıraktı.
2. Aşkın cilvesi Allah’ı görünce yaratılışı resimle resmedilende bıraktı.
3. Aşkın cilvesi saçının kılının ucunu anberde bıraktı. Karanlığın içinde ab-ı hayatı 
yaratırsa (bu) acayip mi olur?
4. Ayrılık ve vuslatı artırıp naz ve niyaza yerleştirerek, aşkın cilvesi ayrılıkla vuslatı bir 
yerde koydu.
5. Aşkın cilvesi üzüntü ve ihsanı bir yerde bıraktı. Bunlarda âşık için güzellik, arif için 
ise mükemmeliğin izi oldu.
6. Meyhanenin pirini gör ki bakışları kerem (lütuf) bakışı gibidir. Aşkın cilvesi kadehin 
gücüyle  (bu bakışı) gönüllerde bıraktı.
7. Ey Esrar! Bu yeni üslupta (olanlara)aşk olsun ki (onlar) aşkın cilvesinin satır 
çizgilerinin ipinde bıraktığı ruhtur.
8. Aşkın cilvesi Mevlevi tarikatının bereketini artırarak vecd ve irfanı eşit seviyede 
(önemli kıldı) bıraktı.
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142

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Tā ezelden olmuşum şeydā-yı ʿaşḳ
    Ṣanmā kim oldum bugün rüsvā-yı ʿaşḳ

2. Ṣad ḳıyāmet ḳopsa olmam huşyār
  Şöyle mest etdi beni ṣaḥbā-yı ʿaşḳ

3. Pīş-rev-i ḫāmūşiye pey-rev olup
   Perde-i efġānı ṭutmaz nāy-ı ʿaşḳ

4. Cism ü cān u dil aña hep perdedir
   Ṣūret ü maʿnā deġil ma˓nā-yı ˓aşḳ

5. Eşk-i zāhid gevher-i ümmīddir
   Līk olmaz lü˓lü-i lālā-yı ʿaşḳ

6. Etdi ḫafā şān-ı zühdü tārmār
    Doġdu ḫurşīd-i cihān-ārā-yı ʿaşḳ 

7. Añlaşınca nükte-i ġarrā-yı ḥüsn
  Oldu ʿālem maḥşer-i ġavġā-yı ʿaşḳ

8. Dilde būy-ı zülf-i kāfir var iken
  Sākin olmaz fitne-i ġavġā-yı ʿaşḳ

9. Eyledi bezm-i semāʿ-ı Mevlevī
   Sīne-i Esrār’ı hūy hāy-ı ʿaşḳ

10. Sāye-i Monlā Celāle’d-dīne gel
     Tā cemāliñ ʿārż ede mevlā-yı ʿaşḳ

11. Baḥr-i nūr-ı Şems-i Tebrīz etdi cūş
      Oldu her bir ẕerre bir deryā-yı ʿaşḳ (Horata, 1998: 257)

1. Benim bu gün aşkın rezili olduğumu sanma, ta ezelden(bezminden) beri ben aşkın 
çılgını olmuşum.
2. Aşkın kadehi beni o kadar sarhoş edip kendimden geçirdi ki, yüz kıyamet kopsa bile 
kendime gelemem, ayıkamam.
3. Önden giden sessizlerden iken geride kalınca aşkın neyi feryadımın sesini duymaz, 
kabul etmez oldu.
4. Aşkın anlamı suret ve mana değil midir? Beden, ten ve gönül aşkın gizlendiği 
perdelerdir.
5. Zahidin gözyaşı ümit cevheridir lakin aşkın parlak incisi olmaz.
6. Zahitlik şanını saklayarak tarumar edince, aşkın cihanı süsleyen güneşi doğdu.
7.İhtişamlı güzelliğinin nüktesi anlaşılınca aşkın kavga meydanı dünya oldu.
8. Gönülde (sevgilinin) siyah saçlarının kokusu varken aşk kavgasının fitnesi bitmez.
9. Aşkın hay ve huyu, Esrar’ın gönlünü Mevlevilerin sema meclisine dönüştürdü.
10. Aşkın mevlasının sana güzelliğini sunmasını istiyorsan Monla Celâlüddin’in 
gölgesine gelip, onun yoluna gir.
11. Şems-i Tebrizi’nin nur denizi dalgalanınca her bir zerre aşkın denizi oldu. 
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144

     Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. İmkāna sıġmaz ʿālem-i kurb-ı ḥarīm-i ʿaşḳ
    Ḳayd-ı ṣuverde olmaz anıñçün nedīm-i ʿaşḳ

2. Meftūn-ı zülf-i dil-ber olursañ göñül gibi
    Her dem gelir meşām-ı ṣafāya nesīm-i ʿaşḳ

3. Feyż-i cemāli rūy-ı gül-efşān-ı ṣubḥ-ı cān
    ʿAyn-ı celāli kākül-i ʿanber-şemīm-i ʿaşḳ

4. ʿAşḳ olsun ol göñül ki ezelden olup gelir
   Perverde-i ʿināyet ü luṭf-ı ʿamīm-i ʿaşḳ

5. ʿĀlem ġulām-ı şīve-i eṭvārıdır bütün
   Sulṭān-ı kāʿināt olur ʿabd-i ḳadīm-i ʿaşḳ

6. Kevn ü mekānı maḥşer-i āşūba döndürüb
   Bī-hūde ḳalmadı hele saʿy-i ʿazīm-i ʿaşk

7. Esrār ġarḳa-i kerem olduñ ḫamūş ol
   Tāʿdād olur mu banşiş-i ṭābʿı kerīm-i ʿaşḳ(Horata, 1998: 260)

1. Aşk hariminin yakınlığının âlemi mümkün değildir.  Onun için aşkın hizmetçisinin 
kaydı görünürde olmaz.
2. (Sen de) benim (gönlüm) gibi dilberin saçının tutkunu olursan aşk rüzgârıyla her 
zaman eğlencenin kokusu burnuna gelir.
3. Can sabahının gül dağıtan yüzü, cemalinin bereketidir. Aşkın anber kokan kâkülü 
celalinin aynıdır.
4. Aşkı umuminin lütuf ve yardımıyla büyütülerek ta ezelden âşık olup gelen o gönüle 
aşk olsun.
5. Bütün âlem işveli tavırlarının askeridir. Aşkın eski kulu, kâinata sultan olur.
6. Aşk için gayret eden (kişinin) çabaları boşa gitmedi (çünkü) o, kâinatı ve varlığı 
mahşer kargaşasına çevirdi.
7. Ey Esrar! Sessiz ol. Çünkü keremlere, lütuflara daldın. Aşkın lütfeden huyunun 
bahşişinden şikâyetçi olunmaz. 
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145

   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Dildir mekān-ı menzile-i lā-mekān-ı ʿaşḳ
  Sıġmaz vücūd-ı fikret ü vehme cihān-ı ʿaşk

2. Beñzin ṣarardıp ʿāşıḳı dil-ḫūn eyledi
   Ẓāhir olunca cāna rūḫ-ı gül-feşān-ı ʿaşḳ

3. Kevn ü mekān cümle dolar el-amān ile
   Bir kez olursa tīġ-be-kef ḳahramān-ı ʿaşḳ

4. Ol şeh gelip gehīce gedā-yı ġāribine
   Vīrān-ı sīnede dil olur mīzbān-ı ʿaşḳ

5. Hep ḥasretüʾl-mülūkdur ol nān-ı ḫuşklar
    Ey kāse-līs ṭable-ḫor-ı āstān-ı ʿaşḳ

6. ʿĀlem kitāb-ı naʿtına Esrār bir varaḳ
    Sıġmaz ḳaṣīde vü ġazele dāstān-ı ʿaşḳ (Horata, 1998: 261)

1. Aşkın mekânsız menzilinin mekânı gönüldür. Aşkın dünyası düşünce ve tasa 
vücuduna sığmaz.
2. Aşkın gül saçan ruhu görününce aşığın benzini sarartıp gönlünü kanattı.
3. Aşk Kahraman’ı kılıcını bir kez eline alırsa kâinat ve varlık el-eman sesiyle dolar.
4. O şah bazen garip kuluna gelince virane gönülde aşk ev sahibi olur.
5. Ey aşkın güzel kase dağıtıcısı! Huşk ekmekleri hep hasret mülküdür.
6. Ey Esrar! Âlemin övgü kitabının bir sayfasına aşk destanının kaside ve gazelleri 
sığmaz.
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146

    Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Bezme gelince yār piyāle be-dest-i ʿaşḳ
    Mey-ḥāne oldu sāḥa-i bezm-i elest-i ʿaşḳ

2. Ḥaşriñ ṣadā-yı sūrunu ḳulḳulle baṣdırır
   Dāmen-keş-i ḳıyām olamaz ḫīre mest-i ʿaşḳ

3. Teklīf ederse cāmını Cem etmez iltifāt
    Şol mey-ḫoruñ ki kāsesi oldu şikest-i ʿaşḳ

4. Seyl-i ḥavādi uġrayamaz semtine yanar
    Ḫurşīdi pāygāh eder āteş-nişest-i ʿaşḳ

5. Şāyān gördü ḥüsn-i ẓuhūra o neşʾeyi
   Oldu cenāb-ı ḥüsn ser-ā-pāy hest-i ʿaşḳ

6. Derd ü belāyile gir o ṣaḥrā-yı fitneye
   Bī-ġam geçilmedi reh-i bālā vü pest-i ʿaşḳ

7. Mihri cemāl-i Şems deyü düşdü mest olup
   ʿĪsā’ yı sūzen eylemedi pāy-ı pest-i ʿaşḳ

8. Esrār matbāḥ-ı kerem-i Mevlevī’ye baḳ
   Kerrūbiyānı eylemiş āteş-perest-i ʿaşḳ (Horata, 1998: 262)

1. Sevgili elinde aşkın kadehiyle meclise gelince aşkın elest meclisinin yeri meyhane 
oldu.
2. Kıyamet günü üflenen surun gürültüsünü şarap sürahisinden çıkan ses bastırır. Aşk 
sarhoşu asla damenkeş olamaz.
3. Eğer Cem kadehini teklif ederse iltifat etmez. (Çünkü) şu şarap tutkununun kâsesi 
aşktan dolayı kırıldı.
4. Aşk ateşiyle yaşayanın ateşi güneş kadar sıcaktır. Hadiselerin seli (olayların etkisi) 
onun semtine uğramaz, yanar.
5. Aşkın hastası baştan ayağa güzelliğin en yücesi olunca, o neşeyi o güzelliği 
açıklamayı makul gördü.
6. Fitne (aşkın kavgası) sahasına dert ve bela ile gir. Aşk yolunun yokuşları ve inişleri 
dertsiz tasasız bir şekilde geçilmedi.
7. Şems’in cemali için “güneş” diyerek sarhoş olup düştü. Aşkın aşağı yolunu İsa’nın 
iğnesi yüceltmedi.
8. Ey Esrar! Mevlevi mutfağına bak ki aşkın ateşperestini en yüce melek eylemiş. 
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2.5.8. Erzurumlu İbrahim Ḥaḳḳı

193

   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Ṭoldurdu bu cihānı ḫurūş-ı ṣadā-yı ʿaşḳ
    Līkin bu ten ḳulaġına gelmez nidā-yı ʿaşḳ

2. Naḳd-i vücūd sikke-i maʿnāyladır revān
   Ger āheniñ ederse zer ol kimyā-yı ʿaşḳ

3. Vüsʿuñca saʿy ederseñ eger ten fenāsına
    Taḥḳīḳ olur seniñle ḫulūd-ı beḳā-yı ʿaşḳ

4. Cāndır çeken şütür gibi ḥaml-i emāneti
    Bu cism ü ʿaḳl u nuṭḳ eder enba verā-yı ʿaşḳ

5. İlḳā-yı semʿ ederse göñül cān ṣadāsına
    Her demde anı mest eder ol ḫoş nevā-yı ʿaşḳ

6. Nefs ü hevāya tābīʿ olan ten esīridir
    Sulṭān odur ki olmuş o maḫkūm-ı rāy-ı ʿaşḳ 

7. Nefsānī olma ādem-i rūḫāni ol eger
   Dil ḫānesinde Ḥaḳḳī dilerseñ liḳā-yı ʿaşḳ (Külekçi, 1997: 329)

1. Aşkın gürültüsünün coşkunluğu bu cihanı doldurdu lakin aşkın sesi ten kulağıyla 
duyulmaz.
2. Varlığın geçer akçesi mana sikkesiyle beraber yürürlüktedir. Eğer o aşk iksiri demir 
(gibi sert gönlünü) altın(gibi sarartıp soldurursa) yaparsa ne olur?
3. Eğer teninin yokluğu için gücün yettiğince çalışırsan aşkın ebediliği seninle gerçeğe 
dönüşür.
4. Emanet yükünü deve gibi çeken candır. Bu varlık akıl ve mantık da bu yükü aşkın 
ötesine gönderir.
5. (Eğer) gönül fani gürültüleri duymayı terk ederse aşkın hoş bestesi onu her an sarhoş 
eder.
6. Nefsinin istediklerini yapan ten esiridir. O aşk yolunun mahkûmu olan gerçek 
sultandır.
7.  Ey Hakkı! Eğer gönül hanesinde aşk yüzünü görmek istersen nefsanî değil, ruhani 
insan ol.

194

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Kendi ḥüsnün vech-i dil-berden hüveydā ḳıldı ʿaşḳ
   Çeşm-i ʿāşıḳdan dönüp anı temāşā ḳıldı ʿaşḳ

2. Āb u gilden gösterip ʿaks-i cemāliñ dem-be-dem
   Şemʿ-i gül-ruḫsār u māh-ı serv-i bālā ḳıldı ʿaşḳ

3. Kendi cāmından hemān bir curʿa dökdü ḫāke ol
   Ẕü-fünūn-ı ʿaḳl hem Mecnūn-ı şeydā ḳıldı ʿaşḳ

4. Gerçi dil-ber kendidir hem geydi ʿāşıḳ kisvetin
   Pes cemāl-i cilvesin kendi temannā ḳıldıʿ˓aşḳ
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5. Gül yüzüne zülf-i müşginden selāsil baġlayıp
   Ehl-i ʿaşḳı beste-i zencīir-i sevdā ḳıldı ʿaşḳ

6. Ṣıġmadı ʿarż u semāya ḥüsn-i ʿaşḳıñ leşkeri
  Bu ʿaceb kim sīne-i ʿuşşāḳı meʾvā ḳıldı ʿaşḳ

7. Nār u nūr ile eder maḥv ism ü resmin ʿāşıḳıñ
   Seyr ḳıl Ḥaḳḳī bu ḫoş resmi ki peydā ḳıldı ʿaşḳ (Külekçi, 1997: 330)

1. Aşk, kendi güzelliğini dilber vasıtasıyla açığa çıkardı. (Sonra) aşk, aşığın gözüyle 
dönüp onu izledi.
2. Aşk, her an su ve bataklıkta parlak muma benzeyen gül yanaklının yüzünün 
güzelliğini gösterip ayı da uzun boylu yaptı.
3. Aşk, kendi kadehinden bir yudum toprağa dökerek, bilim sahibi akıllı insanları çılgın 
Mecnun’a çevirdi.
4. Gerçi âşık kimliğine bürünen sevgilinin kendisidir.(Böylece) aşk kendi kendi 
güzelliğinin cilvesini izledi.
5. Aşk, sevgilinin saçından gül yüzüne (bir tutam) zincir bağlayarak âşıkları sevda 
zincirinin halkası yaptı.
6. Aşk askerinin güzelliği yere göğe sığmadı. Âşıkların sinesini acaba nasıl mekan 
kıldı?
7. Ey Hakkı! Aşk, aşığın ismini, kimliğini ateş ve ışıkla mahveder. Bu defa bu resmi 
nasıl ortaya çıkardığını seyret.

195

   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Gāhī göründü żāhir ü geh maẓhar oldu ʿaşḳ
   Maʿnā iken göñülde çıḳıp dilber oldu ʿaşḳ

2. Bir ʿaşḳ imiş ẓuhūr u buṭūn içre ġayr yoḳ
   Ẕātıyla cism ü hem ʿaraż u cevher oldu ʿaşḳ

3. Bir yerde ẕüll ü faḳr u fenā ḫırḳasın geyip
   Bir yerde cümle ḫalḳa ser u server oldu ʿaşḳ

4. Bir yerde derd ü ġamladır ol ʿāşıḳ-ı cemāl
   Bir yerde cilvelerle perī peyker oldu ʿaşḳ

5. Dilberden açdı vechini ʿarż-ı cemāl edip
    ʿĀşıḳdan açdı çeşm ü temāşā-ger oldu ʿaşḳ

6. Evṣāf-ı muḫtelifledir ol baḥr-i müttefiḳ
    Bārān ü ḳaṭre vü ṣadef ü gevher oldu ˓aşḳ

7. Ḥaḳḳī hemīşe ʿāşıḳ u maʿşūḳu ʿaşḳ bil
   Çün iki ism-i müştāḳa bir maṣdar oldu ʿaşḳ (Külekçi, 1997: 331)

1. Aşk bazen görünen, bazen görünme yeri oldu. Mana iken gönülde, çıkıp dilber oldu.
2. Zahirde ve batında yalnızca aşk varmış, başka bir şey yokmuş. Aşk zatıyla vücut hem 
suretiyle de öz oldu.
3. Aşk, bir yerde rezillik, fakirlik ve yokluk hırkası giyerken başka bir yerde baş 
üstünde tutuldu.
4. Bir yerde güzelliğin aşkı dert ve kederle olurken, başka bir yerde aşk cilvelerle peri 
yüzlü oldu.
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5. Aşk, sevgili güzelliğini sevgili yoluyla ortaya çıkardı ve gözlerini aşk yoluyla seyirci 
kıldı.
6. O bahr-i müttefikin vasıfları şüphelidir. Çünkü aşk orada bazen yağmur bazen bir 
damla, bazen sedef, bazen de cevher olmuştur.
7. Ey Hakkı! Âşık ile maşuku sen her zaman aşk olarak bil. Çünkü her iki kelimenin 
kökü de aşktır. İkisi de aşk kelimesinden türemiştir.
                                    

196

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Çün cemālin kendi kendinde temāşā ḳıldı ʿaşḳ
    Nām u naʿt-ı ʿāşıḳ u maʿşūḳu peydā ḳıldı ʿaşḳ

2. Bāṭın idi ʿāşıḳ u maʿşūḳ idi żahir velī
    Emr-i ber-ʿaks eyleyip sırr-ı hüveydā ḳıldı ʿaşḳ

3. Kendi kendin seyr ederken żahir olmaḳ istedi
    Cilve iżhārı için mirʾāt-ı eşyā ḳıldı ʿaşḳ

4. Çün bu eşyā her biri bir cilvesi mirʾātıdır
   Bu merāyādan ḳulūba keşf-i esmā ḳıldı ʿaşḳ

5. Çünki herkes ḥasbüʾl-imkān aldı ḥaẓẓın ismden
    Ḳıble-i ervaḥ-ı esmādan müsemmā ḳıldı ʿaşḳ

6. Çün murād etdi ki bizden kendi hüsnin seyr ede
    Lā-cerem kendi yerin çeşm-i süveydā ḳıldı ʿaşḳ

7. Tā ki ḥüsnün kendiden ġayrı temāşā etmesin
   Ḥaḳḳī çeşm-i ʿāşıḳı nūruyla bīnā ḳıldı ʿaşḳ (Külekçi, 1997: 332)

  
1. Aşk güzelliğini kendisinde izlediği için âşık ile maşukun övülmesini sağladı ve 
onların namını açığa çıkardı.
2. Ey veli! Görünüşte yalnız maşuk vardı. Aşık batındı ve görünmüyordu. Aşık emri 
alınca saklanan sırrı açığa çıkardı.
3. Aşk kendisini izlerken bilinmek istedi ve cilvesini açığa çıkarmak, göstermek için 
eşyayı ayna yaptı.
4. Bu eşyaların her biri onun cilvesinin aynasıdır. Aşk bu aynadan kalplere isimlerin 
keşfini yaptı.
5. Herkes imkanına göre isimden haz aldığı için aşk, isimlerin ruhunun kıblesinden isim 
aldı.
6. Aşk, kendi güzelliğini bizde seyretmek istediği için şüphesiz kendi güzelliğini 
gözlerden sakladı.
7. Ey Hakkı! Aşk, güzelliğini kendisinden başkası seyretmesin diye aşığın gözüne 
nuruyla perde çekti. 
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2.5.9. Erzurumlu  Ẕihn
                    

191

    Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Oldum hevā-yı cām ile mest ü ḫarāb-ı ʿaşḳ
   Ser-geşte etdi bende-i zārı şarāb-ı ʿaşḳ

2. Bir dem o bahse olmadı ol ḳābil-i ḫıtāb
   Zāhidle söylemezmiş ʿaceb kim kitāb-ı ʿaşḳ

3. Ṣad-sāle pīri nev-res eder nev-resī kühūl
   Çün böyledir ezelden efendi ḥitāb-ı ʿaşḳ

4. Ṣūfi ḳalırsa bār-ı girān-ı riyā ile 
   Rindānı ḳāmrān eder ol āb u tāb-ı ʿaşḳ

5. Hicriñle yandı sīh-i melāmetde oldu āh
   Ḳānūn-ı da Ẕihnī-i şeydā kebāb-ı ʿaşḳ (Macit, 2001: 229)

1. Kadeh hevesiyle aşkın harabı oldum. Aşk şarabı inleyen kulunu sersem ve sarhoş etti.
2. O bahsi (anlatmaya) dilin gücü bir an bile yetmedi. Aşkın kitabı acaba (neden) 
zahidle yazılmazmış?
3. Ey dost! Yüz yıldır (aşkın) piri tecrübesizleri olgunlaştırır. Çünkü ezelden beri aşkın 
hitabı böyledir.
4. Sufi riyanın ağır yüküne takılıp kalırsa, aşkın güzelliği rindleri isteğine kavuşturup, 
mutlu eder.
5. Ayrılığınla yanmaktan melâmet şişi oldu ve ah, gam kanununda âşık Zihni aşkın 
kebabı oldu.
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2.5.10. Faḫr-i Sünbül

73

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Bu vücūd şehrini taʿmr eyledi miʿmār-ı ʿaşḳ
     Hem göñül levḥine tasvr eyledi ruḫsār-ı ʿaşḳ

2. Bülbül-i dil naġme eylerse ʿaceb mi zāhidā
     Bāġ-ı ḳalbim himmet-i pr eyledi gülzār-ı ʿaşḳ

3. Nāle vü efġān ile feryādıma daḫl eyleme
    Bu dil-i mecrūḥa teʾr eyledi āār-ı ʿaşḳ

4. Ceẕbe-i Ḥaḳ yār-ı ġārımdır benim leyl ü nehār
    Ḫāneḳāh-ı dilde teẕkr eyledi eẕkār-ı ʿaşḳ

5. Ẕikr-i Ḥaḳ mirʾāt-ı ḳalbe dāʾimā virir cilā
    Anıñ içün ḥüsniñ iẓhār eyledi ddār-ı  ʿaşḳ

6. Faḥriyā itdiñ teşebbü bir ʿazz-i kāmile
    Ḥamdüli’l-lāh saña taḳrr eyledi etvār-ı ʿaşḳ (Sapmaz, 2009: 47)

1. Aşk mimarı bu vücut şehrimi tamir eyledi ve gönül defterime aşkın yanağının 
güzelliğini çizdi.
2. Ey zahid! Gönül bülbülü inlerse acayip mi? Kalp bağı pirin yardımıyla aşk gülzarı 
oldu.
3. Ağlamama, inlememe ve feryat etmeme karışma. Aşkın izleri yaralı gönlüme tesir 
etti.
4. Hakk’ın cezbesi mağara arkadaşımdır. Aşkın zikirleri gönül evimde sabah akşam 
çekildi.
5. Hakk’ın zikri gönül aynasını daima cilalayıp parlatır. Bu yüzden aşkın yüzü 
güzelliğini sakladı.
6. Ey Fahri! Olgunluğun izzetine teşebbüs ettin. Çok şükür aşkın tavırları senin karar 
vermeni sağladı.
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74

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Bāde-i bezm-i elestden nūş iden aḥrār-ı ʿaşḳ
    Naʿre-i hū ile eyler kendüyi iẓhār-ı ʿaşḳ

2. ʿĀlem-i lāhūta pervāz itmek içün rūz u şeb
    Bāl ü perrin  ʿaşḳ ile eyler güşād ebrār-ı ʿaşḳ

3. Gce gündüz her nefesde Allāh Allāh diyeniñ
    Vech-i pākinde ẓuhūr ider anıñ envār-ı ʿaşḳ

4. Kim iderse ḥıṣn-ı tevḥde taḥaṣṣun dāʾimā
    Baḥr-i ḳalbde mevc urur bil şübhesiz enhār-ı ʿaşḳ

5. Faḫriyā ẕikr u devāma şuġl iderseñ rūz u şeb
    Şübhe itme saña daḫi keşf olur esrār-ı ʿaşḳ (Sapmaz, 2009: 47-48)

1. Ezel meclisinin badesinden aşkın özgürlüğünü içenler Hu narasıyla kendilerindeki 
aşkı ortaya çıkarırlar.
2. Lâhut âlemine ermek için aşk seçkini, sabah akşam kolunu ve kanatlarını isteyerek 
çırpar.
3. Gece gündüz her nefeste Allah Allah diyenin temiz yüzünde aşkın nurları ortaya 
çıkar.
4. Eğer birisi tevhid kalesinin içine daima girerse aşkın nehri kalp denizine şüphesiz 
dalga vurur.
5. Ey Fahri! Sabah zikrini devam ettirmeye çalışırsan şüphesiz aşkın sırlarını sen de 
keşfedersin. 
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2.5.11. Fāzıl acı Ṭahir Efendi

173

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Şöyle itmiş ḥoḳḳa-i laʿlnini ser-şār-ı  ʿaşḳ
   Ḫāmeden dāʾim teraşşuh itmede āār-ı  ʿaşḳ

2. Ṣaff-ı tār-ı ġamze-i cānāna olmam pāy-māl
    Pāy-taḫṭ itdi dili şimdi sipeh-sālār-ı ʿaşḳ  

3. Herkesiñ dād u sitādı olmadı bir vefḳ-i kām
    Tengter yerde ḳurulmuş n’eyleyem bāzār-ı  ʿaşḳ

4. Müfred-i āh-ı derūn-ı āşıḳān olsun diyü
    Dāġdār oldı ser-ā-pā ol ten-i dvār-ı  ʿaşḳ

5. Ḥaşre dek ṣaḳlar eger bir dānesi girse ele
    Kse-i gencūra ṣıġmaz dirhem ü dnār-ı  ʿaşḳ

6. Rūz u şeb sūz u güdāzı ġāret itsün Fāżılā
   Her sözümde rū-nümā olsun diyenler nār-ı  ʿaşḳ (Arpacı, 2005: 243)

1. Hokkasını aşk ağzına kadar doldurmuş ki kalem daima aşk eserlerini şerh etmektedir.
2. Aşk komutanı şimdi gönlü payitaht yaptı. Artık sevgilinin yan bakışlarının saf saf 
dizilmiş askerlerinin ayakları altında çiğnenmem.
3. Herkesin alışverişi neşe arkadaşlığı olmadı. Aşkın pazarı daracık yerde kurulmuş 
neyleyim?
4. Âşıkların sinesindeki ahlar yalnız olsunlar diye aşk duvarının teni baştan ayağa dağ 
yarası doldu.
5.  Aşkın dinarının ve dirheminin bir tanesi ele geçse hazine köşesine sığmaz ve onu 
kıyamete kadar saklar.
6. Ey Fazıl! Her söylediğimden aşk ateşi ortaya çıksın diyenler gece gündüz yanıp 
yakılmayı istesin.
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2.5.12. Garb

151

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Kim ki bu bezmde nūş itmedi peymāne-i  ʿaşḳ
   Olmadı vāḳıf-ı keyfiyet-i mestāne-i  ʿaşḳ

2. Āşinālıḳ yiridür bezm-i maḥabbet zinhār
   Ol baña uġramasun merdüm-i bgāne-i  ʿaşḳ

3. Kör ider senk-i zümürrüd gözini efʿinüñ
    Zāhidüñ gūşına zibāḳ döker efsāne-i  ʿaşḳ

4. Bunca eyler miydi zencr-i cünūna raġbet
   Ḳays-ı sevdā-zede ger olmasa dvāne-i  ʿaşḳ

5. Var ʿömrinde seni bir gice görmüş ey şemʿ
    Başı dönmüş felek olmuş saña pervāne-i  ʿaşḳ 

6. Ser-i sevdā-yı ʿuşşāḳa gelür biñ yirden
   Dest-i bdād ile minşār-ṣıfat-ı şāne-i  ʿaşḳ

7. Dehrde ḥüsn olmazdı bu ḳadar şöhret-yāb
    Virmese zülfine ārāyiş eger şāne-i  ʿaşḳ

8. Ḥüsn-i ḫūbāna Ġarb olamazdı meftūn
   Olmasaydı ser-i sevdā-zedesi lāne-i  ʿaşḳ (Tok, 1995: 172-173)

1. Eğer bu mecliste aşkın kadehini bir kişi yudumlamadıysa, aşk sarhoşluğunun keyfini 
anlayamaz.
2. Sevgi meclisi aşinalık yeri olduğu için aşktan habersiz o insan bana uğramasın.
3. Kötü huylu insanın gözünü zümrüt taşıyla kör ederek, aşkın efsanesi zahidin kulağına 
civa döker.
4. Eğer sevdaya uğrayan Kays aşkın divanesi olmasaydı bu kadar delilik zincirine 
rağbet eder miydi?
5. Ey Şem! Felek, bütün ömrü boyunca seni yalnızca bir kere görmesine rağmen başı 
dönüp, sana aşkın pervanesi olmuş.
6. Aşk tarağı bıçak gibi zulüm eliyle aşıkların sevdalı başına bin yerden gelir
7. Eğer aşkın tarağı saçını süslemeseydi dünyada güzellik bu kadar şöhretli olmazdı.
8. Eğer aşk yuvası sevdalı başı olmasaydı Garibi güzellerin güzelliğine meftun olmazdı.
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2.5.13. Giritli Ṣalacıoğlu Mustafa Celvet

48

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Pūr-ı merdān-ı kih ü mih eylemez ārā-yı ʿaşḳ
    Vāris-i ʿirfan-ı Ḥaḳḳdır cümleten ebnā-yı ʿaşḳ

2. Varta-i ʿizzetde ḳalmaz ṭālib-i dīdār-ı yār
    Vāṣıl-ı cānān olur mı olmayan rüsvā-yı ʿaşḳ

3. Kā˓inātı devr eden  bir ḳatre-i ednāsıdır
    Ġarḳa-i ġaflet eder cūş eylese deryā-yı ʿaşḳ

4. ʿĀzim-i rāh-ı muḥabbet vāṣıl-ı maḳṣūd olur
    Menzīl-i doṣta erer çün dāmen-i ṣaḥra-yı ʿaşḳ

5. Bir çerāğ-ı pür-ziyādır dergeh-i ʿālemde kim
    Ḫalvet-i dūzāh olur ger etseler etfā-yı ʿaşḳ

6. Mürdeveş efsürde ḳalmış ġayret-i Manṣūrı gör
   Türbe-i dār içre ol merd eyledi iḥyā-yı ʿaşḳ

7. Ṭop u çevġānıñ Ṣalacıoğludur şimdi eri
    Gelmedi meydān-ı ʿaşḳa böyle bī-pervā-yı ʿaşḳ (Tatcı, 2000: 173-174)

1. Küçük büyük mertlerin çocukları aşkı süsleyemez. Aşkın oğullarının (âşıkların) hepsi 
Hak irfanının varisidir.
2. Yârin yüzünü görmeye talip olan izzet uçurumunda kalmaz. Aşkın rüsvası olmayan 
cananına kavuşur mu? Canan ile vuslata erer mi?
3. Kâinatı dolaşan en küçük katresinden biridir. Aşkın deryası coşarsa kâinatı gaflete 
boğar.
4. Aşk sahrasının eteği dost menziline erdiği için muhabbet yolunun azmi vuslat 
kastıyla yapılır.
5. Aşk, dünya dergâhında öyle ışık veren bir kandildir ki bu kandili söndürseler dünya 
cehennemin haremi olur.
6. Ölü gibi hareketsiz olan Mansur’un gayretini aşkın dirilticiliği dar türbesinde mert 
eyledi.
7. Şimdi ciritin ve topun eri Salac’oğlu’dur. Aşk meydanına böyle pervasız bir 
gelmemiştir. 
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2.5.14. Hākim Seyyd Mehmed Efendi

74

    Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. Hidāyet eyleyemez kāfre ḥikāyet-i  ʿaşḳ
    Ṣaḥḥ-i Müslime pey-vestedür rivāyet-i  ʿaşḳ

2. Ḫarābe lāne-i ʿAnḳāyı meken itdi baña
     Hevā-yı ʿizzet-i nābūde-yi vilāyet-i  ʿaşḳ

3. Dem-i pesn-i ebed olsa fi’l-meel mevcūd
    Olurdı ān-ı bidāyet reh-i nihāyet-i  ʿaşḳ

4. Olur iki kef-i mzān ʿafvuma ḥasenāṭ
   Fiġān-ı b-eer ü āh-ı b-sirāyet-i  ʿaşḳ

5. Reh-i hidāyete elbet çeker seni Ḥākim
    Fürūġ-ı meşʿale-i cezbe-i ʿināyet-i  ʿaşḳ (Poyraz, 2008: 457-458)

              
1. Aşkın hikâyesi kâfire hidayet eyleyemez. Aşkın rivayeti aşığı gerçek Müslümanlığa 
ulaştırır.
2. Aşk ilinin yok olmuş izzetinin hevesi olan Anka’nın yuvası bana harabeliği mesken 
etti.
3. Mesela, ebediyetin en küçük nefesi ortaya çıksa, aşkın sonsuz yolu bir başlangıç anı 
olurdu.
4. Kıyamet gününde terazi iki kefesinde aşkın sirayetsiz ahı ve emaresiz figanı hasenat 
olur.
5. Ey Hâkim! Aşk inayetinin çekiciliğinin meşalesinin parlaklığı seni elbet sonunda 
hidayet yoluna çeker.
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2.5.15. Halil Nūr Bey

165

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ṣanma kim ḫāl ḳalır ʿuşşāḳdan meydān-ı ʿaşḳ
    Ḥaşre dek taʿḳb ederler birbirin merdān-ı ʿaşḳ

2. Eylemez her ḳalb-gāhıñ menzlin cāy-ı nüzūl
    Şāh-ı istiġnā sipāh-ı mülk b-pāyān-ı  ʿaşḳ

3. Ġālib oldı ʿasker-i tedbr u ʿaḳla muṭlaḳa
    Rāyet-i nuṣret-nümā-yı Ḥażret-i sulṭān-ı  ʿaşḳ

4. İmtisāl etmeklige şāh ü gedā mecbūr olur
    Nāfiẕü’l-ḥükm olmada ol mertebe fermāñ-ı  ʿaşḳ

5. Ey ḫıredmend eyleme bu ḥāl ile fikr-i duḫūl
    Mecmaʿı dvānegāndır ṣuffe-i dvān-ı  ʿaşḳ

6. Şöyle ṭursun ʿayş u nūş-ı ʿālem-i bezm-i fenā
    Olmadı teşne şarāb-ı Kevere mestān-ı  ʿaşḳ

7. Kimseler bulmuş degil çünkim bün ü pāyānını
    Olmasın da n’eylesin Nūr ʿaceb ḥayrān-ı  ʿaşḳ (Kürt, 2005: 268-269)

1. Aşk meydanı sanma ki aşıklardan boş kalır. Aşkın yiğitleri haşre kadar birbirlerini 
takip ederler.
2. Aşkın sonsuz mülkünün askerleri, tokluğun şahı her kalpgahı iniş yeri olarak kabul 
etmez.
3. Hazreti aşk sultanının yardım bayrağı mutlak akla ve tedbir askerine galip geldi.
4. Aşkın fermanı hükmetmede o kadar güçlü ki şah ile köle boyun eğmeye mecbur olur. 
5. Ey akıllı! Aşk divanının çimenliği divanelerin beslendiği yerdir. Bu halinle katılmayı 
düşünme.
6. Yokluk meclisinin âleminin cünbüşü şöyle dursun, aşk sarhoşuna Kevser şarabı teşne 
olmadı.
7. Kimse aşkın başını ve sonun bulamamış. Nuri aşk hayranı olmasın da neylesin acaba?

166

          NAẒĪRE BE-ESRĀR DEDE

      Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Dāʾimā bülbülü dillerde ḳodı cilve-i  ʿaşḳ
     Yaḳdı pervāneleri derde ḳodı cilve-i  ʿaşḳ

2. Jāle ṣanma gelicek nāzla sen gül-zāra
    Gülleri şermle ḫoykerde ḳodı cilve-i  ʿaşḳ

3. Devşirip ṭurre-i ṭarrārla ḫāl-i ruḫunuñ
     Būların misk ile ʿanberde ḳodı cilve-i  ʿaşḳ

4. Būseye yol mı verir ḥalḳa-i zülf-i siyehi
    Ol ṭılısmı fem-i ejderde ḳodı cilve-i  ʿaşḳ
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5. Dūd-ı āhım ile seyr eyle sirişk-i çeşmim
    Birini gökde birin yerde ḳodı cilve-i  ʿaşḳ

6. Rāst-rev tz varır menzle geç rūlardan
    Saña bu şveyi mıṣtarda ḳodı cilve-i  ʿaşḳ

7. Elimizden alalı ḫayli zamāndır Nūr
    Bilemem göñlümüzü nerde ḳodı cilve-i  ʿaşḳ

8.Maẓhar-ı feyż-i Ḫudā Ḫażret-i Mevlānā kim
   Ḳadrin ʿarş ile berāberde ḳodı cilve-i  ʿaşḳ

9. Bu uṣūl-i felegi hem o şeh-i devrānıñ
    Sāz āynine nüh-perde ḳodı cilve-i  ʿaşḳ (Kürt, 2005: 269-270)

1. Aşkın cilvesi bülbülü daima dillerde, pervaneleri de yakıp dertte bıraktı.
2. Aşkın cilvesi gülleri terleterek utandırdı. Sen salınarak gül bahçesine gelince onları 
ter sanma.
3. Aşkın cilvesi senin kıvrım kıvrım saçlarınla yanağındaki benin kokusunu devşirip 
misk ile anbere yerleştirdi.
4. Siyah zülüf halkaları öpmeye izin vermez. Aşkın cilvesi o büyüyü ejderin ağzında 
bıraktı.
5. Sevgili, ahımın iniltileriyle gözyaşımı izle. Aşkın cilvesi birini gökte birini yerde 
bıraktı.
6. Yüzlerden geç. Menzile doğru yoldan giden çabuk ulaşır. Bu şişeyi ölçü olarak sana 
aşkın cilvesi bıraktı.
7. Ey Nuri! Aşkın cilvesi hayli zamandır gönlümüzü elimizden aldığından beri nerede 
bıraktı bilmem.
8. Hüda’nın feyzine mazhar olan Hz. Mevlana ki aşkın cilvesi onun değerini arş ile 
beraberde bıraktı.
9. Aşkın cilvesi hem o devranın şahını hem bu feleğin usulünü dokuz perde saz ayininde 
bıraktı.
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2.5.16. İsmail Ḥaḳḳı Bursev

164     
                                       
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Zāhidā bīrūn olaydı sīneden aġyār-ı ʿışḳ
   Çeşmüñe ẓāhir olurdı ʿālem-i dīdār-ı ʿışḳ

2. ʿIşḳına düşdiyse kāfir olmadı ʿuşşāḳ-ı Ḥaḳ
    Şeyḫ Ṣanʿana naẓar ḳıl eyleme inkār-ı ʿışḳ

3. Küllü şeyʾin żallün enneʾl-İlāhe vāḥidün
   Cān bir cānān bir birdür begüm bāzār-ı ʿışḳ

4. ʿIşḳ bir sırdur ki ḳalb-i pākdür gencīnesi
    Yoḳ yire hiç itmesün ālūdeler iẓhār-ı ʿışḳ

5. Eylese çeşm-i dili nūr-ı tecellī rūşenā
   Bir görünür Ḥaḳḳıyā ol demde nūr u nār-ı ʿışḳ (Yurtsever, 2000: 238)

1. Ey zahid! Eğer gönlünde aşktan başka hiçbir şey olmasaydı, aşkın güzel yüzünün 
âlemi gözüne görünürdü. 
2. Aşkına düştü diye Hak âşıkları kâfir olmadı. Şeyh Sanan ‘a bak ve onun aşkını inkâr 
etme.
3. Her şey farklıdır, Allah birdir. Beyim; aşk pazarı, can ve canan birdir.
4. Aşk temiz gönül hazinesinde saklanan bir sırdır. Boşu boşuna kalbi kirli olanlar 
aşkını açıklamasın.
5. Ey Hakkı! Tecelli nuru gönül gözünü aydınlatırsa o zaman aşkın nuru ve ateşi sana 
görünür.

169

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Bellüdür ey dil gözi açıḳlara āār-ı ʿışḳ
   Ṣanma kim pinhān ola ʿariflere eṭvār-ı ʿışḳ

2. On sekiz biñ ʿālemi çeşm-i dile eyler ʿıyān
   Eylese bir dem tecellī bir dile envār-ı ʿışḳ

3. Nūş-ı dārū-y-ile olmaz meşreb-i ʿāşıḳ dürüst
   Kimse bilmez bir ʿaceb ḥāletdedür bīmār-ı ʿışḳ

4. Bülbül-i dil ider ʿışḳ ile tekellüm ṣad zebān
   Ol zamān kim açıla ḫoş-būy ile gülzār-ı ʿışḳ

5. Bezm-i dilde neylerem aġyār ile ṣoḥbet idüp
   İki ālemde baña besdür hemīşe yār-ı ʿışḳ

6. Ẓulmet-i fürḳat gidüp pür-nūr olur ṣaḥn-ı derūn
   Ḥaḳḳıyā ḳılsa tecellī bir nefes dīdār-ı ʿışḳ (Yurtsever, 2000: 240)

1. Sanma ki aşkın tavırları ariflerden saklanır. Gönül gözü açık olanlara aşkın izi 
bellidir.
2. Aşk nuru bir gönüle bir an tecelli eylerse on sekiz bin âlemi gönül gözüne gösterir.
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3. Âşıklık meşrebinde ilaç içmekle dürüstlük olmaz. Aşk hastasının ne halde 
olduğunu(hastalığının ne derece ağır olduğunu) kimse bilmez.
4. Aşkın gül bahçesi güzel kokusuyla açılınca, gönül bülbülü aşk ile yüz kere konuşur, 
öter.
5. Gönül meclisinde başkaları ile sohbet etmeyi neyleyeyim? Aşkın arkadaşlığı iki 
âlemde de bana yeterlidir.
6. Hakkı’ya bir an aşkın güzelliği tecelli kılarsa gönül sahnesinden ayrılığın karanlığı 
gider ve her yer aydınlıkla dolar.
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2.5.17. Kātib-zāde Sakıb

337

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Şemʿ ü pervāne olaldan rāz-dān-ı hüsn-i ʿaşḳ
    ʿĀleme fāş oldı esrār-ı nihān-ı hüsn-i ʿaşḳ

2. Gül girbān-çāḳ u hūn oldu derūnı ġoncanuñ
     Bülbülān itdükce naḳl-i dāstān-ı hüsn-i ʿaşḳ

3. Güft ü gūy-ı çeşm-i hūbān u dil-i dem-beste-veş
     Kāle gelmez maʿn-i pinhān zebān-ı hüsn-i ʿaşḳ

4. Ya çün āyne şikest olur ya dil gibi ḥarāb
     Sādedür reng-i ʿimāretden cihāñ-ı hüsn-i ʿaşḳ

5. Şuʿle-i āvāzı cān-sūz olsa ney gibi n’ola 
    Sāḳıb oldı naġme-i hāme beyāñ-ı hüsn-i ʿaşḳ (Kırbıyık, 1994: 480)

1. Aşkın güzelliğinin dostu şem ile pervane olduğundan beri aşkın güzelliğinin saklı 
sırları aleme yayıldı.
2. Aşkın güzelliğinin destanını bülbüller anlattıkça gülün yakası yırtıldı ve goncanın 
derunu kan doldu.
3. Güzellerin gözünün dedikodusu ile gönül arkadaş (olsalar bile) gizli manalar aşk 
güzelinin diliyle söze gelmez.
4. Gönül ayna gibi kırılıp harap olur. Aşkın güzelliğinin dünyası mimarlık süslerinden 
arınmıştır. 
5. Narasının yakıcılığı ney gibi can yakıcı olursa ne olur? Sakıb aşkın güzelliğinin 
beyanı kalemin nağmesi oldu.
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2.5.18. Keşānlı Zihn

193

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün

1. Baña ʿişretgāh-ı ʿālemde ṣunuldu cām-ı ʿaşḳ
    İşbu keyfiyetle oldu cān u dil sersām-ı ʿaşḳ

2. Her biri maḥdūm u maḥdūm-zādeye itmez nigāh
    Ehl-i istiʾdādı istiḫdām ider ḫüddām-ı ʿaşḳ

3. Rūze hicriñ gördüñ imsākını ifṭārını
    Nisbet ile leyletüʾl-ḳadr oldu bu eyyām-ı ʿaşḳ

4. Ġusl idüp ʿaḳl-ı maʿāşı ġālibā telmiḥ ider
     Āyet-i feṭṭahharu vā teʿvilini ḥammām-ı ʿaşḳ

5. Ẕihniyā şemʿ-i sürūr elbette eyler inṭifā
    Tünd bādāsā vezān olduḳça bu ālām-ı ʿaşḳ (Akpınar, 2005: 234)

1. Aşk kadehi bana âlemin eğlencesinde sunuldu. Bu keyfiyetle gönül ile can aşk 
sersemi oldu.
2. Aşk hizmetkarları, aşıkları istihdam ettiği zaman onların hiçbirinin gözü çocuğunu ve 
torununu görmez.
3. Ayrılık orucunun imsakı ile iftarını görünce bu aşk günü Kadir gecesine nispet oldu.
4. Aşk hamamları dirlik öngeren aklı temizleyerek sanki “fetahharu” ayetine telmih 
yapar.
5. Ey Zihni! Bu aşkın elemi fırtına gibi estikçe sevinç mumu elbette söner.
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2.5.19. Ḳuddūs

356

    Mefāʿilün Mefāʿilün Feʿūlün

1. Gürūh-ı ṣāliḳāna rāh-nümā ʿışḳ
    Ki ḳomaz kalblerinde māsivā ʿışḳ

2. Anıñ ḳadriñ bilür sādıḳ erenler
    Mürāʿī ẕāhide virmez ṣāfa ʿışḳ

3. Giderler ṣıdḳıla Ḥaḳ rāhına çün
    Sivā ehliñ ḳılar ehl-i Ḫüdā ʿışḳ

4. Virir yoldaşına gayret şecā˓at
    İder tullāb-ı Mevlāya vefā ʿışḳ 

5. Yatur pīr haste Ḳuddūsī firāşda 
    Olur her derdine anıñ devā ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 296-297)

1. Aşk, sālikler gürūhunda olanlar için kılavuzdur ve kalplerinde dünya sevgisi 
bırakmaz.
2. Sadık erenler aşkın kıymetini bilir. Riyakâr zahidlere aşk zevk vermez.
3. Onlar Hak yolunda sadık olarak giderler. Çünkü aşk başka yolda olanları da Hüda 
yolunda kılar.
4. Aşk, yoldaşına gayret, yiğitlik verir. Mevla’nın talebelerine aşk vefa eder.
5. Ey Kuddusi! Yatakta yatan yaşlı hastaların her derdine aşk derman olur.

357

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Nideyim ḳalmadı ṣabrım çünki nāgāh geldi ʿışḳ
   Bilmez oldum ḥāb u ārām rāhatımı aldı ʿışḳ

2. Çille-yi ʿışḳ ṣaʿb imiş āsān ṣanub itdim heves
    Eyledi medḫūş u ḥayrān kārımı  ḳıldı ʿışḳ

3. Çıḳmaz aṣlā ḫātırımdan fikr-i ḥüsn-i rūy-ı yār
   Çünki deryā gibi göñlüm kīşverine ṭoldı ʿışḳ

4. ʿArż-ı hāl itsem varub dildāre disem el-emān
    Tīr-i müjgānıñ atuban bağrımı çün deldi ʿışḳ

5. Ẓühd ü ṭaḳvā didiğim cümle riyā imiş meğer
   ʿİlm ü āmāl ʿār u nāmūsı yabana ṣaldı ʿışḳ

6. Eyle Ḳuddūsī ġarībiñ vaṣlıla göñlüni şāḍ
     Eyleyüb tebşīr beni ey dost yüzime güldi ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 297)

1. Aşk ansızın geldiği için uykuyu ve dinlenmeyi bilmez oldum. Aşk rahatımı aldı. 
Sabrım kalmadı. Ne yapayım?
2. Aşkın çilesi acı bir otun suyu gibiymiş. Ben kolay sanıp heveslendim. Aşk beni 
şaşkın ve hayran edip karımı gam kıldı. 
3. Yârin yüzünün güzelliğinin fikri asla hatırımdan çıkmaz. Çünkü derya kadar (olan) 
gönül iklimine aşk doldu.
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4. Sevgiliye gidip halimi anlatıp aman dilesem (artık),çünkü aşk kirpik oklarını atarak 
bağrımı deldi.
5. Zühd, takva dediklerimin hepsi meğer yalanmış. Aşk, ilimi, amelleri, ârı ve namusu 
yabana saldı.
6. Ey dost, aşk yüzüme güldü ve beni müjdeledi.  Sen de Kuddusi garibinin gönlünü 
vuslatla sevindir.

358

    Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün

1. Ḥaḳḳdan yana gider iken yoldan beni sapdırdı ʿışḳ
   Ki dil-rübā dilberlere bu göñlümi ḳapdırdı ʿışḳ

2. ʿİlm ü ʿāmel ẓühd ü verādan hīç eer ḳomayuban
   Yağmacı Tātārlara cümle vārımı kapdırdı ʿışḳ

3. ʿAnḳā ṭabiʿātlü Hümā sīretlü bir serkeş iken
   Şimdi saçı leylālarıñ eşiklerin öpdirdi ʿışḳ

4. ʿUşşāḳa daḥl ider idim yoḳdur deyü ārāmları
   Gemsiz harūn atlar gibi turmayuban  ḳopdurdı ʿışḳ

5. ʿUcb u riyā ile ḥarāb olmuş idi göñlüm evi 
   Vīrānları maʿmūr iden üstāda ḫoş yapdırdı ʿışḳ

6. Ḳuddūsīyā bu ʿışḳı sen ẓann itme kim beyḫūdedir  
    Çün bildirüb maʿbūdıñı aña seni tapdurdı ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 297-298)

1. Hak yolunda giderken beni yoldan saptıran ve gönül alan güzellere bu gönlümü 
kaptıran aşktır.
2. Aşk, bende ilim, amel, zühd ve veradan hiç iz bırakmayarak bütün varımı yağmacı 
Tatarlara kaptırdı.
3. Anka yaratılışlı, Hüma huylu bir serkeş iken, aşk şimdi bana saçı Leylaların (siyah 
saçlı güzellerin) eşiğini öptürdü.
4. Huzurları yok diye âşıklarla alay ederdim, ama aşk beni gemsiz atlar gibi durmadan 
koşturdu.
5. Gönül evim kibir ve iki yüzlülükten dolayı yıkılmıştı ama aşk, yıkıntıları inşa eden 
bir üstada (gönül evimi) güzel yaptırdı.
6. Ey Kuddusi!  Bu aşkı sen beyhude sanma. Çünkü aşk sana mabudunu bildirip seni 
ona taptırdı.

359

    Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün
  
1. Çünki bugün itdi cülūs dil taḫtına ṣulṭān-ı ʿışḳ
    Dağıldı hem ʿāşıḳlara turrālanub fermān-ı ʿışḳ

2. Dellāl-ı ṣūḳ ʿışḳı nidā idüb bülend-āvāẕıla
    Didi ki gelsün ʿāşıḳān ḳuruldı pes dīvān-ı ʿışḳ

3. Bindi gemiye keştībān ʿaẓm eyledi dost iline
    Münkīrleri ġarḳ itdi heb ḳomadı hīç tūfān-ı ʿışḳ

4. Uğradığı yeri bu ʿışḳ yaḳub yıḳub eyler ḫarāb
    Taʿmīr ider soñunda ḥoş maʿmūr olur vīrān-ı ʿışḳ
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5. Bu ʿışḳa olan mübtelā eyler teleẕẕüẕ şöyle kim
    Ṣormaz ʿilāc hīç derdine bilür ki derd dermān-ı ʿışḳ

6. Bir kez içen  ʿışḳ şarābıñ mest-i müdām medḫūş olur
    Ayılmaz aslā tā ebed sekrān olur metān-ı ʿışḳ

7. Ẓāhid bu ʿışḳıñ sırrına irmek muhāldir ẓühd ile 
    Bu rāża maḥrem olamaz bī-gānedir nādān-ı ʿışḳ

8. Mecnūn ider ʿāḳılları alur ḳarār u ṣabrını
    Başına tar olur cihān ağlar gezer hayrān –ı ʿışḳ

9. Tīz vāṣıl eyler ʿaşıḳı māʿşūḳa ʿışḳ mürşīd olur
    Anıñla bulur vuṣlātı Yeẓdāna heb merdān-ı ʿışḳ

10. Lutf eyleyüben ṣāḳīyā Ḳuddūsīye sun cürʿayı
       Vecde gelüb cūş eylesün içinde şol ʿummān-ı ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 298-299)

1. Aşkın sultanı gönül tahtına bugün oturduğu için, âşıklara aşkın fermanı imzalanarak 
dağıtıldı.
2. Çarşıdaki tellal aşkı yüksek sesle dile getirip, “aşkın divanı kuruldu hemen âşıklar 
gelsin” dedi.
3. Gemici gemiye bindi, dost iline yelken açtı. Aşkın tufanı hiçbir münkiri bırakmadı ve 
hepsini boğdu.
4. Uğradığı her yeri aşk yakıp yıkıp harap eder, sonunda tamir eder ve aşkın viranesi 
yeniden ve güzelce imar edilir.
5. Bu aşk derdine mübtela olan derdinden lezzet alır, çünkü derdinin dermanının derdi 
olduğunu bildiği için hiç ilaç aramaz.
6. Aşk şarabından bir defa içen dehşete uğramış kadar şaşırır ve daima sarhoştur. Asla 
ayılmaz ve ebede kadar aşkın sarhoşu, şaşkın gezer.
7. Ey Zahid! Bu aşkın sırrına ermek zühd ile mümkün değildir. Aşktan cahil olanlar 
yabancıdır, bu sırrı anlamaz.
8. Aşk akıllıları mecnūn eder, karar ve sabırlarını alır. Aşk sarhoşunun başına cihan 
kararır, ağlayarak gezer.
9. Aşk, âşıkla maşuğa öğretici olup onların tez kavuşmasını sağlar. Aşkın yiğitleri onun 
vasıtasıyla Allah ile vuslatı bulurlar.
10. Ey saki! Lütfet Kuddusi’ye bir yudum sun ki, içindeki aşk ummanı vecde gelip 
coşsun.  

360

    Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün

1. ʿUḳbāda olır şād-mān olan bugün giryān-ı ʿışḳ
    Virmez göñül ağyārına Ḥaḳḳı bilen hayrān-ı ʿışḳ

2. Yoḳluḳ ile taḳrīb ider şol pādişāha bendesi
   Maʿşūḳa virir varını hem cānını merdān-ı ʿışḳ

3. Dār-ı fenānıñ ʿāḳibet vīrān olur ābādı heb
   İtme sivāya iltifāt olgıl hemīn seḳrān-ı ʿışḳ

4. Zikre çalış leyl ü nehār disün münāfıḳlar delü
  Ṭolsun göñül iklīmine aḳsun hemān Ceyhān-ı ʿışk
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5. Yandır bu ʿışḳıñ nārına cān u teni Ḳuddūsīyā
    Yanmaz cahīmiñ odına görmez ʿaẕāb biryān-ı ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 299)

              
1. Aşk için bu dünyada gözyaşı döken ukbada mutlu olur. Hakkı bilen aşk hayranı 
gönlünü başkasına vermez.
2. Aşk yiğitleri hem canlarını hem de mallarını sevgiliye verir. Şu padişahın kulu her 
şeyden vazgeçerek ona yakın olur.
3. Dünyanın mamurları sonunda viran olur. Bu yüzden hiçbir şeye iltifat etme ve her 
zaman aşk sarhoşu ol.
4. Gece gündüz sevgilinin adını zikretmeye çalış, gönül iklimine aşkın Ceyhan nehri 
aksın, gönlüne dolsun, münafıklar deli desin.
5. Ey Kuddusi, bu aşkın narına canını ve tenini yandır. Çünkü aşkından dolayı yanan 
azap görmez ve cehennem ateşi onu yakmaz.

361

  Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün
  
1. Ey ṭālib-i ʿışḳ-ı ʿazīz gel gir açıḳ bāzār-ı ʿışḳ
   Gündüz gice dimez ider alış veriş tüccār-ı ʿışḳ

2. Andan cüdā olma ṣaḳın māl u metāʿım yoḳ deyü
   Bāy u gedāyı seçmeyüb bāzār yapar simsār-ı ʿışḳ

3. Zann itme ki anda alınur satılur altun ḳumaş
   Cān satılur yār alınur kār-ı cesīmdir kār-ı ʿışḳ

4. Aña giren müflis olur ḳalmaz elinde mülk ü mal
    Çünki gelür yaġmā ider heb varını āār-ı ʿışḳ

5. ʿĀrif olan levm eylemez Ḳuddūsī-yi bī-çāreyi
    Dir bu kişi maʿzūr-durur yaḳmış anı gülzār-ı ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 299)

1. Ey yüce aşkın talibi! Aşk pazarı açık gel, gir. Çünkü aşk tüccarı gece gündüz 
demeden alış veriş yapar.
2. Malım mülküm yok diye ondan uzak olma sakın.  Aşk tellalı zengin fakir demeden 
herkesi satar.
3. Sanma ki orada altın, kumaş alınıp satılır. Aşkın işi can satıp yar alarak büyük kâr 
etmektir.
4. O pazara girenin malı mülkü kalmaz, iflas eder. Çünkü aşkın izleri gelip bütün malını 
yağmalar.
5. Arif olan çaresiz Kuddusiyi çekiştirmez, aşkın gülzarı onu yakmış, bu kişi için her 
şey mazurdur, der.

362

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Nice ṣulṭānları ʿuryān itdi ʿışḳ
   Hem nice ʿuryānları hān itdi ʿışḳ

2. Daḫi nice kāfiri müslim ḳılub
    Ḥaḳḳ yolıñ anlara āṣān itdi ʿışḳ

3. Her kimiñ dil şehrine girdi ise
   Yıḳuban ol şehri vīrān itdi ʿışḳ
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4. Gösterüb Leylāyı Mecnūn gözine
    İşini āhıla efgān itdi ʿışḳ

5. ʿIşḳdurur Ferhāda ṭaġı deldiren
   Vāmıḳı hem mest ü hayrān itdi ʿışḳ

6. Hem Zelīhāyı ḳılub zār u zebūn
    Ḳırḳ sene bed-nām u giryān itdi ʿışḳ

7. ʿĀr u nāmūs ḳoymayub Ḳuddūsīde
    Bir edebsiz pr ü sekrān itdi ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 300)

1. Nice sultanları fakir, nice fakirleri sultan eden aşktır.
2. Ayrıca çok kâfiri müslüman edip, hak yolunu onlara kolaylaştıran aşktır.
3. Her kimin gönül şehrine girdiyse,(orayı) yıkıp viran eden aşktır.
4. Leyla’yı Mecnun’a göstererek, işini âh ile efgân eden aşktır.
5. Ferhat’a dağı deldiren ve Vamık’ı mest ve sarhoş eden aşktır.
6. Aynı zamanda Zeliha’yı ağlatarak güçsüz bırakıp kırk sene kötü bir nam yüzünden 
ağlatan aşktır.
7. Kuddusi’de ar ve namus bırakmayıp,(onu) edepsiz bir ihtiyar ve sarhoş eden aşktır.

363

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Nice yüz biñ ʿāḳıl u dānāyı Mecnūn itdi ʿışḳ
   Nice ẕühhādın bozub ẕühdini meftūn itdi ʿışḳ

2. Her kime uğradı ise itdi yağma varını
    Nice nāṣa vaʿz iden ḳurrāya efsūn itdi ʿışḳ

3. Nice eyvānı yıḳub indirdi nice şāhları
    Hem nice ḳadri bülendiñ ḳadrini dūn itdi ʿışḳ

4. Nice erbāb-ı hayānıñ perdesini çāḳ idüb
   Bī-edeb bed-nām u rüsvāy bağrını ḫūn itdi ʿışḳ

5. Rūz u şeb yārān ile zevk u ṣafā demler süren
   Kişileriñ ḳalbini vīrān u mahzūn itdi ʿışḳ

6. Çoḳ yiyüb içüb gülüb ḥandān olan bī-ġamlarıñ
    Girye ile çeşminiñ yaşını Ceyḥūn itdi ʿışḳ

7. Nice ḳuttāʿ-ı ṭarīḳı hem nice uğruları
   Ṣāhib-i ṣıdk u vefā ḫalḳ içre meʿmūn itdi ʿışḳ

8. Hem nice ahmaḳ bī-ʿaḳl u bī-gāne nādānları
   Bir nazarda ḫalḳı irşād ile meʿzūn itdi ʿışḳ

9. Nice ġāfil nice cāhil nice ṭab-ı cāmidiñ
   İçine sel gibi aḳub nehr-i Seyhūn itdi ʿışḳ

10. Nice ümmī söylemek bilmez sığır çobanınıñ
     Dilini bülbül sözüni dürr-i meknūn itdi ʿışḳ
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11. Nice münkir nice mubgız nice din düşmānınıñ
     Hālini hoş kārını kār-ı hümāyün itdi ʿışḳ

12. Pes bu Ḳuddūsī faḳīri hicr ile mahzūn iken
      Rāh-ı vaṣlı bildürüb handān u memnūn itdi ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 300-301)

1. Nice yüz bin akıllı ve âlimi deli eden, zahidlerin zühdünü bozup onları tutkun eden 
aşktır.
2. Her kime uğradıysa varını yoğunu yağmalayan ve insanlara nasihat eden nice âlimleri 
büyüleyen aşktır.
3. Nice köşkleri yıkıp şahlarını yere indiren ve nice şan şöhret sahibi değerli insanı 
değersizleştiren aşktır.
4. Nice hayâ sahibi kimselerin hayâ perdesini yırtıp onları edepsiz, rezil, rüsva ve 
bağrını kan eden aşktır.
5. Sabah akşam dostlarıyla eğlenen kişilerin kalbini viran ve mahzun eden aşktır.
6. Yiyerek, içerek ve gülerek vakit geçiren gamsız insanların ağlamaktan gözyaşını 
Ceyhun eden aşktır.
7. Nice eşkıyanın ve nice hırsızların sadık ve vefa sahibi olmasını sağlayarak insanların 
onlara güvenmesini sağlayan aşktır.
8. Nice ahmakı, akılsızı, cahilleri bir anda halka ilim öğretmek için yeterli hale getiren 
aşktır.
9. Nice gafil, cahil ve doğuştan katı olanların içine sel gibi akıp onları Seyhun nehrine 
benzeten aşktır.
10. Nice okuma yazma ve konuşma bilmeyen çobanın dilini bülbül, sözünü 
manzumların incisi yapan aşktır.
11. Pekçok münkirin, mubgızın ve din düşmanının halini hoş, işini de mübarek iş yapan 
aşktır.
12. Bu Kuddusi fakirini ayrılıktan dolayı üzgün iken ona vuslat yolunu göstererek onu 
memnun eden ve yüzünü güldüren aşktır.

364

    Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün

1. Vücūd iklīmine basdı ḳadem ʿışḳ
     Göñül mülkiñde hem dikdi ʿālem ʿışḳ

2. Geçürdi māsivādan bizi āhir
   Serāy-ı dilde şāh-ı muhterem ʿışḳ

3. ʿUlüvv-i ḳadrini ṣūfī ne bilsün
   Ki zann eyler ider īrā-ı ġam ʿışḳ

4. Ṣaḳın ʿuşşāḳı techīl itme zīrā 
    İder anlara tāʿlim-i hikem ʿışḳ

5. Bu Ḳuddūsī Ḫüdāya ḥamd idüb çün
   Ki irşād eyler anı dem-be-dem ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 301)

1. Aşk, vücut iklimine adım attı ve gönül mülküne bayrağını dikti.
2. Gönül sarayının muhterem şahı olan aşk, bizi sonunda masivadan geçirdi.
3. Aşkın yüceliğini sufi ne bilsin? O aşkı gamın sıtması zanneder.
4. Sakın âşıkları cahil sanma. Zira onlara aşk, hikmeti öğretir.
5. Aşk onu her zaman irşad ettiği için bu Kuddusi, Allah’a hamd eder.
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365

   Mefāʿlün Mefāʿīlün Feʿūlün

1. Beni dānā iken Mecnūn iden ʿışḳ
    Gözimiñ yaşını Ceyhūn iden ʿışḳ

2. Ṣalāh u zühd ü taḳvāma baḳub nāṣ
   Pesend eyler iken azġun iden ʿışḳ

3. Cihān  ḫalḳıñda yoḳ zilletde milim
    Bu hāle rāżī vü memnūn iden ʿışḳ

4. Sürerken ʿişret ü demler ṣafālar
    Virüb iñledüb mahzūn iden ʿışḳ

5. Derūnum derdine dermān ararken
    Dem-ā-dem derdimi efzūn iden ʿışḳ

6. Görinüb Ḳaysa Leylānıñ yüzinden
    Ṣaluban ṭaġlara meftūn iden ʿışḳ

7. Bugün bī-çāre Ḳuddūsī faḳīri
    ʿAziz iken zelīl ü dūn iden ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 302)

1. Akıllıyken beni deli eden ve gözyaşımı Ceyhun eden aşktır
2. İnsanlar benim dinime bağlılığıma, zühd ve takvama bakıp beni beğenirken, beni 
yoldan çıkaran aşktır.
3. Benim rezilliğimin misli dünyadaki bütün insanlarda yok (ama) beni bu hale razı 
eden ve bu hale düşmekten memnun eden aşktır.
4. Zevk ve eğlenceyle zaman geçirirken bana gam verip inleterek (beni) mahzun eden 
aşktır. 
5. Gönül derdime derman ararken her zaman derdimi arttıran aşktır.
6. Kays’a Leyla’nın yüzünden görünüp onu dağlarda yaşamaya mecbur eden aşktır.
7. Bu gün çaresiz ve fakir olan Kuddusi’yi, aziz iken rezil ve alçak eden aşktır.
   

366

    Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün

1. Sivādan ḳalbleri tathīr ider ʿışḳ
    Ḳararmış dilleri tenvīr ider ʿışḳ

2. Ḳılar vīrān kimiñ göñline girer
    Ḥaḳīḳatde güzel taʿmir ider ʿışḳ

3. Duhūl itdiği ḳalb olur mücellā
    Şehen-şāha münāsib yir ider ʿışḳ

4. Daḫi şirk ehlini eyler muvaḥḥid
    Ki māʿbūdı göñülde bir ider ʿışḳ

5. Ṭolar ʿışḳ zikrile ḳalbe çü deryā
    Ḳalīl ise daḫi tekīr ider ʿışḳ

6. Zikirler efḍâli tevhīd imiş bil
   Anı vird ideni tezkīr ider ʿışḳ
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7. Devām it zikre Ḳuddūsī söziñ tut
    Güç işiñ zākiriñ teysīr ider ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 302-303)

1. Aşk, kalbi başka şeylerin sevgisinden temizler ve kararmış gönülleri aydınlatır.
2. Kimin gönlüne aşk girerse yıktığını sanarsın ama o gerçekte orayı güzel bir şekilde 
tamir eder.
3. Aşkın girdiği gönül parlar ve şahların şahına layık bir yer olur.
4. Aşk, şirk ehlini Allah’ın birliğine dönüştürerek, gönüldeki mabudu bir eder.
5. Aşk zikir ile kalbe dolar. Çünkü denizin suyu az olsa bile aşk onu çoğaltır.
6. En faziletli zikir tevhid imiş, bil. Aşk onu sürekli söyleyeni meşhur eder.
7. Ey Kuddusi! Sözünü tut ve zikre devam et çünkü aşk zikir çeken kişinin zor olan işini 
kolaylaştırır.

367

    Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün

1. Olur ʿuşşāḳ-ı Yezdāne peder ʿışḳ
    Ki anları çoban olur güder ʿışḳ

2. Delīl olur sülūḳ erbābına hem
   Ṭaḳub zencīrini Ḥaḳḳa yeder ʿışḳ

3. Yimez iki cihānda ġussā ʿāşıḳ
    Ḳomaz göñlünde zīrā hīç keder ʿışḳ

4. ʿAzīz olur bu ʿışḳa hemdem olan
    Ki yoldaşını itmez der-be-der ʿışḳ

5. Bu ʿışḳı iste Ḳuddūsī Ḫüdādan 
    Ḳahır yüzünden ihsānlar ider ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 303)

1. Aşk, Yaratan’ın âşıklarına rehber olur ve onların çobanı olup onları güder, onlara yol 
gösterir.
2. Aşk, tarikat erbabına delil olur ve zincirini takıp onları Hakk’a iletir.
3. Âşık iki dünyada da üzüntü çekmez, zira aşk gönlünde hiç keder bırakmaz.
4. Aşkla dost olan her zaman yücelir, çünkü aşk yoldaşını perişan etmez.
5. Ey Kuddusi! Allah’tan bu aşkı iste çünkü aşk çektiğin kahırlar yüzünden sana 
iyilikler verir.

368

    Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün

1. Benim dostum baña eyler neler ʿışḳ
    Cemāliñ şemʿine yanmaḳ diler ʿışḳ

2. Ne bir lāhza virir rāhat cihānda
    Ne raḥm idüb yüzime bir güler ʿışḳ

3. Ne tebşīr-i visāl eyler baña ol
   Ne mahzūn göñlümi mesrūr ḳılar ʿışḳ

4. Ḳarār u ṣabrımı ḳomadı hergiz
   Atub ebrūlarıñ baġrım deler ʿışḳ



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

206

5. Uruban yüreğime tīg-ı ḳahrı
   Emān virmez dilik dilik diler ʿışḳ

6. Sivā kirini Ḳuddūsī göñülde
    Ne deñlü var ise ḳoymaz siler ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 303)

1. Ey benim dostum, aşk benden güzelliğin mumuna yanmamı ister ve bana neler neler 
eyler.
2. Aşk, dünyada ne bir an bana rahat verir ne de merhamet edip yüzüme güler.
3. Aşk, ne bana vuslat müjdesi verir ne de hüzünlü gönlümü mutlu eder.
4. Aşk, ben de asla sabır ve karar koymadı, yayıyla ok atarak bağrımı deldi.
5. Aşk, kahır kılıcını yüreğime vurup, aman dilememe fırsat vermeden delik delik eder.
6. Ey Kuddusi! Aşk gönülde ne kadar başka sevgi varsa hepsini siler, başka bir sevgi 
bırakmaz.

369

    Mefā˓īlün Mefā˓īlün Mefā˓īlün Mefā˓īlün

1. Göñül emrāẓına dünyāda bir ʿācil şifādır ʿışḳ
    Usanmaz mübtelāsı çün ki bir şīrīn belādır ʿışḳ

2. Sivā fikrini ḳoymaz şol göñülde kim olur dāhil
    Zamāʿir kişverinden ḳaliʿ-i kūh-ı sivādır ʿışḳ

3. Geçürdi nice ʿubbādı riyā vü sümʿa mekriñden
    İder azmışları irşād ṭarīḳ-i pīşvādır ʿışḳ

4. Ḳüdūret ḳalmaz aslā dil serāyıñdan ider tathīr 
    Açar pāsını ḳomaz hīç  ṭonuḳ ḳalbe cilādır ʿışḳ

5. Beher dem ḥamd ü şükr eyle hemān Yezdāna Ḳuddūsī
    Saña faḍlıyla ihsān itdi her derde devādır ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 304)

1. Aşk gönül hastalığının dünyadaki acil şifasıdır, âşık olan bundan usanmaz. Çünkü aşk 
tatlı bir beladır.
2. Aşk, Zatın ta kendisi olduğu için gönülde sevgiliden başka hiçbir şey bırakmaz.
3. Bu yolun öncüsü olan aşk pek çok zahidi riya ve ikiyüzlülük hilesinden kurtararak, 
azmışları irşat etti.
4. Aşk, gönül sarayında asla keder bırakmaz, hepsini temizler, donuk kalbin pasını siler 
ve parlatır.
5. Ey Kuddusi! Hemen her an Allah’a şükret, çünkü sana her derde derman olan aşkı 
kendi büyüklüğünden hediye etti.

370

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün

1. Eser ʿāşıḳ başıñda rūz u şeb bir özge rīhdir ʿışḳ
   Sanur zāhid riyā maḳbūl u müstahsen ḳabīhdir ʿışḳ

2. Ḫüdā merdānı ʿindiñde bülenddir kadri bu ʿışḳıñ
    Hemān tahsīle sa˓y it ey ʿazīzim çün melīhdir ʿışḳ

3. Riyā bil gizlü şirk imiş mürāʿīde ḥulūs olmaz
    Muʿarrā hem müberrā cümle ʿilletden saḥīḥdir ʿışḳ
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4. Olur ḥāsıl bu ʿışḳ zikrile çalış rūz u şeb aña
    Hemīn sen ʿāşıḳ ol ʿāşıḳ ki ṣāfi hem ṣarīḥdir ʿışḳ
   
5. Gürūh-ı ehl-i  ʿışḳ hīç māsivāya iltifāt itmez
    Seni irşād ider Ḳuddūsīyā  şeyḥ-i fasīḥdir ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 304)

1. Aşk, âşık başında sabah akşam esen özge bir rüzgârdır. Zahid riyayı güzel ve makbul 
aşkı ise ayıp zanneder.
2. Ey azizim! Bu aşkın değeri Allah’a âşık olan yiğitler için çok yücedir. Sen de bu 
güzel aşkı hemen öğrenmeye çalış.
3. Riyanın gizli şirk olduğunu ve ik yüzlülerde saflık olmayacağını bil. Aşk bütün bu 
kalp hastalıklarından hem temizlenmiştir hem de uzaktır.
4. Bu aşk zikir ile ortaya çıkar, sabah akşam ona çalış. Çok âşık ol. Çünkü aşığın 
kalbindeki aşk hem saf hem de halistir.
5. Aşk ehli masivaya önem vermez. Ey Kuddusi, aşk seni irşad edecek şeyhdir.

371

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Nice şāhıñ göñline geldi bu ʿışḳ
    Varını yağmalayub aldı bu ʿışḳ

2. Nice ʿilm ü ʿār u nāmūs ehliniñ
    Şīşe-i ʿārıñ yire çaldı bu ʿışḳ

3. Nice iffet sāhibi ʿābidleri
   Kūşe-i meyḥānede buldı bu ʿışḳ

4. Nice ṭaḳvā ehli perhīz-kārlara
    Rehber-i rāh-ı hevā oldı bu ʿışḳ

5. Ḳaysı meftūn eyledi Leylā ile
    Ulu ṭaġlar başına ṣaldı bu ʿışḳ

6. Şeyḫ-i Ṣanʿānı dīniñden çıkarub
   Ṣoñra göñlin arıdub sildi bu ʿışḳ

7. Bülbüli hayrān u giryān eyledi
    Nitekim gül yüzine güldi bu ʿışḳ

8. Ṣoydı Edhem-ẕādeyi ʿuryān ḳodı
    Şāh iken miskīn ü ac ḳıldı bu ʿışḳ

9. Gösterüb Şīrīn(i) Ferhād gözine
    Aradan varlıḳ ṭaġıñ deldi bu ʿışḳ

10. Virdi sevdā bu ġarīb Ḳuddūsīye
     Şol zamān kim göñline ṭoldı bu ʿışḳ(Kuyumcu, 1982: 304-305) 

1. Bu aşk, hangi şahın gönlüne girdiyse varını yoğunu yağmalayıp aldı.
2. Bu aşk, nice ilim, ar ve namus sahibinin ar şişesini yere çaldı.
3. Bu aşk, nice iffetli kulları meyhane köşesinde yakaladı.
4. Bu aşk, günahtan kaçmaya çalışan nice takva sahibinin, heves yollarının rehberi oldu.
5. Bu aşk, Leyla vasıtasıyla Kays’ı deli edip, yüce dağlar başına saldı.
6. Bu aşk, Sanan şeyhini dininden çıkarıp sonra gönlünü arıtıp temizledi.
7. Bu aşk, gülün yüzüne gülerek bülbülü sarhoş etti ve onu ağlattı.
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8. Bu aşk,  İbrahim Ethem’i şah iken kul edip aç bıraktı ve bütün mal varlığını soyup 
onu üryan bıraktı.
9. Bu aşk, Ferhat’ın gözüne Şirin’i hoş, güzel gösterip ona varlık dağını deldirdi.
10. Bu aşk, garip Kuddusi’nin gönlüne dolduğu zamandan beri ona sevda verdi.

372

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Çünki deryā-veş göñül iklīmine ṭoldı bu ʿışḳ
    Ḳomadı aslā ḳarār u ṣabrını aldı bu ʿışḳ

2. Virdi ḥayret şol ḳadar kim ṣubḥ u şāmı bilmezem
    ʿAḳlımı yaġmaladı pes bī-ḥaber geldi bu ʿışḳ

3. Zülf-i yārile beni muḥkem ṭuṭuban  bağladı
   Şīşe-i nāmūsımı āḥir yire çaldı bu ʿışḳ

4. Zāhidā  levm itme ebsem ol ki maʿzūr olmışam
    Bulmadım çün ʿışḳı ben ammā beni buldı bu ʿışḳ

5. Sevdiğim yāri değildir iḥtiyārī nideyim
    Dürlü dürlü cilvelerle ʿaḳlımı çaldı bu ʿışḳ

6. Māsivādan geldi nefret ḥāṣılı şimdi baña
    Cümleden derd-i nigāri muʿteber ḳıldı bu ʿışḳ

7. Ḳablamışdı levḥā-i ḳalbimi evṣāḥ-ı sivā
    Jeng-bārı feyẓ ile ḳomadı heb sildi bu ʿışḳ

8. Rūz u şeb efgānımı sen tañlama ṣūfī benim
   Hālimi ḳıldı perīşān bağrımı deldi bu ʿışḳ

9. Virdi Ḳuddūsī bu ʿışḳıñ yolıña heb varını
   Māsivadan geçdi göñliñde hemān ḳaldı bu ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 305-306)

1. Bu aşk, derya kadar gönül iklimime dolduğundan beri bende asla sabır ve karar 
koymayıp aldı.
2. Bu aşk, beni çok şaşırttı. Aniden gelip aklımı yağmalayarak sabah ve akşamı 
anlayamaz hale getirdi.
3. Bu aşk, beni sevgilimin saçının teliyle sıkıca bağlayarak, sonunda namus şişemi yere 
çaldı.
4. Ey zahid! Benim mazaretim var, beni çekiştirme. Çünkü aşkı ben bulmadım ama o 
beni buldu.
5. Ben yâri bilerek sevmedim (ama elimden ne gelir) ne yapabilirim, bu aşk türlü türlü 
cilveler göstererek aklımı (başımdan) çaldı.
6. Bu aşk, sevgilinin derdini her şeyden daha değerli kıldığından beri dünya ile ilgili her 
şeyden nefret ettim.
7. Kalbimi siva kirleri kaplamıştı. Bu aşk kir yükünü bolluğuyla hepsini sildi.
8. Ey sufi! Sabah akşam (demeyip) sürekli ağladığım için beni ayıplama. Çünkü bu aşk 
beni perişan edip bağrımı deldi.
9. Kuddusi, bu aşkın yoluna bütün varlığını verdi. Masivadan geçip gönlünde sadece 
kalbinde bu aşk kaldı.

                    
                    



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

209

373

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ṣanma kim şimdi beni buldı bu ʿışḳ
    Tā ezelden hem-demim oldı bu ʿışḳ

2. İtmişem feryād anam raḥmiñde çoḳ
   Ṭıfl iken ḥayrān u mest ḳıldı bu ʿışḳ

3. Nice demler  ʿilme sāʿy itmiş idim
    ʿİlm ü ʿaḳl u zühdimi aldı bu ʿışḳ

4. Rūm u Şāmı gezdirüben bir zemān
   Ṭaġlara hem çöllere ṣaldı bu ʿışḳ

5. Göñlümün şehrini vīrān eyledi
    Yaġmacı Tātārleyin geldi bu ʿışḳ

6. Māsivādan eyleyüb tenfīr hemn
   Kir ü pāsıñ ḳalbleriñ sildi bu ʿışḳ

7. Neylesün Ḳuddūsīyi haste ḳoca
    İçine deryā gibi ṭoldı bu ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 306)

1. Bu aşkın beni şimdi bulduğunu sanma, (çünkü) bu aşk ta ezelden beri benim 
arkadaşım oldu.
2. Bu aşk, beni daha çok küçük bir hücreyken sarhoş ettiği için ana rahminde her zaman 
ağladım. 
3. Çoğu zaman ilim öğrenmeye çalışırdım ama bu aşk aklımı, ilmimi ve dinime 
bağlılığımı benden aldı.
4. Bu aşk bana bazen Şam ve Rum ilini gezdirirken bazen de dağlara ve çöllere düşürdü.
5. Bu aşk yağmacı Tatarlar gibi gelip gönül şehrimi viran edip yağmaladı.
6. Bu aşk, kalplerdeki kiri ve pası temizleyip masivadan nefret ettirdi.
7. Bu aşk; hasta, ihtiyar Kuddusi’nin içine derya gibi dolduğu için (ona karşı) elinden 
hiçbir şey gelmez. 

374

    Meʿūlü Mefāʿīlü Mefāʿīlü Fāʿilün

1. Çoḳ zāhidi rüsvā-yı cihān eyledi bu ʿışḳ
   Çoḳ ġāfili āgāh-ı zemān eyledi bu ʿışḳ

2. Çoḳ pādişāhıñ şevketini meskenet itdi
    Çoḳ bende-yi bī-ʿizzeti hān eyledi bu ʿışḳ

3. Çoḳ ʿālimiñ ʿilmini alub eyledi cāhil
    Çoḳ cāhile her fenni ʿayān eyledi bu ʿışḳ

4. Çoḳ fāciri bir nazār ile eyledi irşād
   Çoḳ ʿābidiñ işini yaman eyledi bu ʿışḳ

5. Çoḳ şābları pīr eyleyüben bilini bükdi
   Çoḳ pīrleri hem daḫi civān eyledi bu ʿışḳ
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6. Çoḳ ʿāḳılı ḥayretde ḳoyub eyledi bī-ḫūş
    Çoḳ eblehi erbāb-ı beyān eyledi bu ʿışḳ

7. Çoḳ vāṣılı düşürdi daḥi vādī-yi hicre
    Çoḳ münḳatıʿı dosta revān eyledi bu ʿışḳ

8. Çoḳ mürtefi˓iñ zīr-i zemīn eyledi ḳadriñ
   Çoḳ ṣāf ile eyvānı mekān eyledi bu ʿışḳ

9. Çoḳ kimseleri tīr idüben atdı yabana
   Çoḳ kimseleri tīre nişān eyledi bu ʿışḳ

10. Çoḳ kimseleri lāl idüben baġladı diliñ
      Çoḳ kimseleri nutḳ-ı lisān eyledi bu ʿışḳ

11. Ḳuddūsīye virdi ḳatı ḥayret ḳatı dehşet
      Çün kārını ġam bağrını ḳan eyledi bu ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 306-307)

1. Çok zahidi âleme rezil eden ve çok gafili zamandan haberdar eden bu aşktır.
2. Çok padişahın saltanatını bitirip kulluğa düşüren ve çok köleyi yüce bir hana 
dönüştüren bu aşktır.
3. Çok âlimin ilmini alıp cahil eden ve çok cahili âlim eden bu aşktır.
4. Yanlış yolda giden çok kişiyi doğru yola ileten ve çok abidi zor durumda bırakan bu 
aşktır.
5. Çok gençlerin belini büküp ihtiyar eden ve çok ihtiyarı gençleştiren bu aşktır.
6. Çok akıllıyı şaşırtıp akılsız eden ve çok eblehi söz ustası haline getiren bu aşktır.
7. Vuslata erenlerin çoğunu ayrılık vadisine düşüren ve pek çok yalnız insanı dostuna 
kavuşturan bu aşktır.
8. İnsanların gözünde değeri yüce olan pek çok insanın değerini ayaklar altına düşüren 
ve (bunlar için) köşklerin altını mekân yapan bu aşktır.
9. Bazılarını ok gibi yabana atan ve bazılarını oka nişan yapan bu aşktır.
10.Çok kişinin dilini bağlayıp lal eden ve çok kişinin konuşma kabiliyetini geliştiren bu 
aşktır.
11.Kuddusi’nın kârını gam, bağrını kan ederek onu şaşırtan ve (hatta) dehşete düşüren 
bu aşktır.

375
                       
     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Her kimiñ dil şehrine girdi bu ʿışḳ
    Māsivāyı ḳomayub sürdi bu ʿışḳ

2. ʿAḳlını alub anı mest eyledi
    ʿĀr u nāmūs şīşesiñ ḳırdı bu ʿışḳ

3. Eyledi seyyāh daḥi coşdıruban
   Rūm u Şām u Mıṣrı gezdirdi bu ʿışḳ

4. Kimini düşürdi bir sevdāya pes
   Şāh iken tācıñ yire urdı bu ʿışḳ

5. Ḳapularda ṣāʾil itdi ˓āḳıbet
   Virmeyüb bir loḳma sürdirdi bu ʿışḳ

6. Kimini Ḳuddūsī-yi nāçār gibi
   Nāṣ içinden çekdi ayırdı bu ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 307-308)
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1. Bu aşk, her kimin gönül şehrine girdiyse orada kendisinden başka hiçbir şey 
bırakmadı.
2. Bu aşk, onun aklını başından alıp onu sarhoş ederek ar u namus şişesini kırdı.
3. Bu aşk, onu coşturarak Rum, Şam ve Mısır’ı gezen seyyah yaptı.
4. Bu aşk, kimilerini öyle bir sevdaya düşürdü ki padişahlar bile tacı tahtı terk etti.
5. Bu aşk, sonunda bazılarını kapılarda dilenci etti. Onlara bir lokma vermeyerek onları 
kovdu.
6. Bu aşk, bazılarını da çaresiz Kuddusi gibi insanların arasından çekip yalnız bıraktırdı.

376

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ṣūretā bir ḫoş heves eyleyecek kārdır bu ʿışḳ
    Hālbuki ʿuşşāḳı iḥrāḳ idici nārdır bu ʿışḳ

2. Mübtelāsı istemez hergiz ḫalāṣ yanar hemān
   Bir göñüller ḳapucı ḳuvvetli seḥḥārdır bu ʿışḳ

3. ʿĀḳıl u dānāları serḫoş u ser-gerdān ider
    Ṣāliḳ-i ṣādıḳları irşāda efṣārdır bu ʿışḳ

4. İbn-i Edhem gibi nice pādişāhlarıñ gelüb
   Varını yaġmaladı yaġmacı Tātārdır bu ʿışk

5. Deldirir ṭaġları ʿuşşāḳa açarlar dosta yol
   İrdirir müştāḳ-ı yāre mūsil-i yārdır bu ʿışḳ

6. Ḥāb u rāhat mı ḳalur uġradıġı bī-çārede
   Mekri çoḳ emāli yoḳ dünyāda mekkārdır bu ʿışḳ

7. Her kimin kim ʿışk u sevdā gelmedi hīç başına 
   Zann ider āsān tahammül bir hafīf bārdır bu ʿışḳ

8. Eyledi rüsvā-yı ʿālem derd-mend Ḳuddūsīyi
   Gadr ider virmez emān miskīne gaddārdır bu ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 308)

1. Bu aşk, görünüşte heveslenilecek güzel bir şey gibi görünse de aslında âşıkları 
harekete geçiren bir ateştir.
2. Bu aşk, gönülleri kapan kuvvetli bir büyüdür. Bu yüzden aşk tutkunları hemen 
büyüye kapılıp yanarlar, asla (bu büyüden)kurtulmak istemezler.
3. Bu aşk, akıllıları ve cahilleri sarhoş ve şaşkın yapar. Sadık yolcuları da irşat etmeye 
gücü vardır.
4. Bu aşk, İbrahim Ethem gibi pek çok padişahın varını yoğunu yağmalayan yağmacı 
Tatar gibidir.
5. Bu aşk, âşıklara dağı deldirip dostuna yol açtırır. Sevdiğini özleyen aşığı sevgiliye 
ulaştıran da bu aşktır.
6. Bu aşkın uğradığı çaresizde uyku ya da rahat mı kalır? Bu aşk dünyada benzersiz çok 
hilesi olan hilekârdır.
7.  Bir kimsenin başına aşk ve sevda gelmediyse bu aşkı kolay bir tahammül, hafif yük 
zanneder.
8. Dertli Kuddusi’yi âleme rezil eyledi. Bu aşk, miskine eman vermeyip zulmeden 
acımasız bir zalimdir.
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377

       Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün

1. Beni bir dilber-i bī-mile meftūn eylediñ ey ʿışḳ
    Gözümüñ yaşını sel baġrımı ḥūn eylediñ ey ʿışḳ

2. Hümā-veş göklere pervāẓ ider iken göñül mürġi
   Düşürdüñ vādī-yi ahzāna mahzūn eylediñ ey ʿışḳ

3. Ne dünyā hemmi var şimdi ne ʿuḳbā ḳaydı göñlümde
    Unutdurduñ baña şimdi ne efṣūn eylediñ ey ʿışḳ

4. Derūnum derdine çāre bulayım dir iken elʿān 
   Düşürdün bir beter derde dīġer-gūn eylediñ ey ʿışḳ

5. Ḳomadıñ ṣabrı ārāmı göñülde uyḳuyı gözde
    Bugün pes kārımı kār-ı hümāyūn eylediñ ey ʿışḳ

6. Gice gündüz hemān ārẓu-yı vaṣl-ı yāre meşġūlām
    Bana ihsān u luṭfı ḥadden efzūn eylediñ ey ʿışḳ

7. Girüb dil şehrine bozduñ dağıtdıñ zühd ü taḳvāyı
    Belā üzre belāyı bende ḳānūn eylediñ ey ʿışḳ

8. Bu Ḳuddūsī faḳīri ṣūretā ḥor u zelīl itdiñ
   Ḥaḳīḳatde emīr-i rūbʿı meskūn eylediñ ey ʿışḳ (Kuyumcu, 1982: 308-309)

1. Ey aşk! Beni benzeri olmayan bir sevgiliye âşık ederek gözyaşımı sel ettin. Bağrımı 
kanla doldurdun.
2. Ey aşk! Gönül kuşu hüma gibi göklerde kanat çırparken hüzün vadisine düşürüp 
mahzun eyledin. 
3. Ey aşk! Şimdi ne dünya derdi ne ukba sıkıntısı gönlümde var. Bana şimdi ne tür bir 
büyü yapıp unutturdun?
4. Ey aşk! Gönül derdime çare bulayım derken şimdi bir beter derde düşürüp iyice 
dertlendirdin.
5. Ey aşk! Gönülde ne rahatlık ne sabır bıraktın. Gözümde uyku kalmadı. Bugün işimi 
kutsal iş haline getirdi.
6. Ey aşk! Gece gündüz yârin vuslatı arzusuyla meşgulüm. Bana ihsan ve lütuf sınırı 
çok geçti, fazla oldu.
7. Ey aşk! Gönül şehrine girince züht ve takvayı bozup dağıttın. Bela üzerine belayı 
bende (benim için) kanun yaptın.
8. Ey aşk! Bu fakir Kuddusi’yi görünüşte hor ve aşağılık ettin ama gerçekte dünyaya 
emir eyledin.
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2.5.20. Meşhūr

75

    Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. ʿAceb mi tā ebed olsam ḥarāb-ḥāne-i ʿaşḳ
     Ki olmuşum ezel medfen-i hızāne-i ʿaşḳ

2. Ben ol girifte-i ʿaşḳam ki zülf ü hāl-i nigār
     Ezelde mürġ-i dile oldu dām u dāne-i ʿaşḳ

3. Sımāh-ı gūşuma girmez sarr-i ḫalḳ-ı cihān
    Meger ki bang-ı def ü nāy ile terāne-i ʿaşḳ

4. N’ola olursa sözüm zb-rişte-i enzār
    Ki oldu her biri ....... gevher-i yegāne-i ʿaşḳ

5. Ne çāre ḳāl ile gelmez beyāna Meşhūr
    Ben olmuşum tutalım ḳāil-i fesāne-i ʿaşḳ (Çeltik, 2009: 158-159)

1. Ebede kadar aşkın harabhanaesi olsam acayip mi? Ezelden aşkın sütannelik 
derslerinin mezarı olmuşum.
2. Gönül kuşuna ezelde, sevgilinin zülfü ve beni aşkın tanesi ve tuzağı olduğu için ben 
aşka giriftar oldum.
3. Aşkın nağmesi ile def ve neyinin sesi kulağımda olduğu için cihan halkının gürültüsü 
kulağımın deliğine erişmez.
4. Şiirlerim bakışlarının bağı olsa ne olur? Söylediklerimin her biri aşkın yegane 
incisidir.
5. Ey Meşhuri! Çaresi yok, aşkı anlatarak ifade edemezsin. Ben aşkın yaşayan efsanesi 
olmuşum.
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76

      Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Cūş edip geldikce mevce bu dil-i deryā-yı ʿaşḳ
     Her sözüm gūyā olur bir güher-i yektā-yı ʿaşḳ

2. Deşt-i ḳuds istemem ʿarż etmesin Mecnūn baña
    Lāle-i dāġınla snemdir benim ṣaḥrā-yı ʿaşḳ

3. Sāgar u sahbāya hācet mi leb ü lāʿlin gibi
     Var iken sāḳ baña cāẓ u mey-i hamrā-yı ʿaşḳ

4. Dil harāb olmuş ise ʿaşḳıyla yārin ġam deġil
    Cāy-ı vrāndır mahal-i genc-i dirhemhā-yı ʿaşḳ

5. Ser-firāzım safha-i ʿālemde ḥaḳḳā cümleden
    Ḳıldı müstesnā beni ālā-yı istisnā-yı ʿaşḳ

6. Eylesem ebhā kāf-ı lā-mekāñdan vechi var
    Pestden pervāz eder mi bāl açıp ʿanḳā-yı ʿaşḳ

7. Ehl-i ʿaşḳa taʿn edersn zāhidā maʿzūrsun
    Bildigin ʿālem degildir ʿālem-i vālā-yı ʿaşḳ

8. ʿAşḳdan bahsetmek olmaz kāl ile Meşhūryā
     Ḳālıb-ı elfāz olur mu kābil-i maʿnā-yı ʿaşḳ (Çeltik,2009: 158-159)

1. Bu aşk denizi gönül coşup dalgalandıkça, söylediğim her söz aşkın benzersiz bir 
incisi olur.
2. Mecnun bana kutsal çölü arz etmesin, istemem. Çünkü aşk sahası dağ yaranla benim 
sinem oldu.
3.  Ey saki! Kırmızı dudağın gibi aşkın kırmızı şarabı ve cazı varken kadehe ve şaraba 
gerek yok.
4. Yârin derdiyle gönül harap olmuşsa sorun değil. Aşkın dirhem hazinesinin yeri 
viraneliktir. 
5. Ey doğruluk! Âlem safhasında her şeyden yüceyim. Aşkın ala istisnası beni müstesna 
kıldı.
6. Eğer mekansızlık Kaf’ından söz etsem hakkım değil mi?Aşk Ankası alçaktan kanat 
açıp uçar mı?
7. Ey zahit! Aşk ehlini ayıplıyorsan mazursun. Çünkü aşkın yüce âlemi bildiğin alem 
değildir.
8. Ey Meşhuri! Sözle aşkı anlatmak mümkün değildir. Çünkü laf kalıplarıyla aşkı 
anlatmak mümkün değildir.
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2.5.21. Nazr İbrahim

443

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

1. Giceler tā ṣubḥa dek ẕikr itdürür mehtāb-ı ʿaşḳ
    Cümle-i ʿuşşāḳı eyler şevḳ ile b-tāb-ı ʿaşḳ

2. Ḥükmü cār her ne emr eyler ise ḥāṣıl olur
    Cümlenüñ sulṭān-ı ʿāl-şānıdur erbāb-ı ʿaşḳ

3. ʿAşḳ ile nāil olur herkes merām u maḳṣada
    ʿĀşıḳı maʿşūḳ ile hem-pister eyler tāb-ı ʿaşḳ

4. Baḥr-i ʿaşḳuñ sāḥilinde ṭurma ġavvāṣ ol göñül
   Gevher-i maḳṣūdı bulmaz olmayan ġarg-āb-ı ʿaşḳ

5. Var ise Mecnūnıdır bir Leylā-yı ḥüsnüñ Naẓr
    Olmış ol b-çāre hecr-i yār ile b-tāb-ı ʿaşḳ (Şengün, 2006: 673-674)

1.  Aşk mehtabı geceleri sabaha kadar zikrettirir. Aşk bütün âşıkları şevkle güçsüz 
yapar.
2. Aşk erbabı herkesin yüce sultanıdır. Bütün hükümleri uygulanır ve ne emrederse 
gerçekleşir.
3. Herkes meramına ve maksadına aşk ile kavuşur. Aşkın gücü aşık ile maşuku aynı 
döşekte buluşturur.
4. Ey gönül! Aşk denizinin sahilinde durmayıp içine gel. Maksat cevherini bulmayan 
aşkın dalgıcı olmaz.
5. Ey Nazir! Yârin ayrılığından dolayı çaresiz, aşk güçsüzü olan varsa o bir güzel 
Leylâ’nın Mecnûn’udur.

449    

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün   

1. Cümleden ḳaṭʿ-ı taʿalluḳ itdürür erkān-ı ʿaşḳ
    Böyledür ʿālemde zrā gördiġüm rindān-ı ʿaşḳ

2. ʿAşḳ ile vāṣıl olur maʿşūḳa cümle ʿāşıḳān
    Cān ile cānāna teslm oldılar iḫvān-ı ʿaşḳ

3. ʿAşḳsız ʿālemde kimse irmedi maḳṣūdıña
    Ḫāniḳāh-ı ʿāşıḳānda olmayan miḥmān-ı ʿaşḳ

4. Varlıgından geçdi ol kim nāil oldı şübhesiz
    Ḳaṭre-i nāçzi oldı vāṣıl-ı ʿummān-ı ʿaşḳ

5. Baḥr-i ʿaşḳa sen de ġavvāṣ ol Naẓirā bir zamān
    Dürr ü gevherler çıḳar kim olasın dükkān-ı ʿaşḳ (Şengün, 2006: 676-677)

1. Aşkın kuralları her şeyden ilgisini kesti. Ey aşk rindanı, çünkü âlemde gördüğüm hep 
budur.
2. Bütün âşıklar maşuka aşkla kavuşur. Aşk dostları isteyerek canana teslim oldular.
3. Âşıklık tekkesinde aşk misafiri olmayan kimse âlemde istediğine aşksız ermedi.
4. Bir kişi eğer varlığından geçerse, onun değersiz bir zerresi şüphesiz aşk ummanına 
ulaşır.
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5. Ey Nazir! Bir zaman sen de aşk denizine dal. İnci ve cevherler çıkar ki aşk dükkanı 
olasın.

                                  
450

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

1. Żabṭ idelden bu vücūdum şehrini sulṭān-ı ʿaşḳ
    ʿAḳl u fikri ḳıldı yaġmā cünd-i b-pāyān-ı ʿaşḳ

2. Ḫāniḳāh-ı Gülşende derd-i ʿaşḳ-ı yār ile
    Çarḫa girer sürʿat ile devr ider rindān-ı ʿaşḳ

3. Lāubāl salṭanat iẓhār ider yā Hū diyü
    ʿAynına almaz cihānuñ şāhını merdān-ı ʿaşḳ

4. Naġme-sāz-ı hecr olup feryād iderler ʿāşıḳān
    Vāṣıl-ı cānān olurlar ʿāḳibet nālān-ı ʿaşḳ

5. Evc-i istiġnāya şehbāż ol Naẓrā ʿaşḳ ile
    Lā-mekān evciñde pervāz itmedür mürġān-ı ʿaşḳ (Şengün, 2006: 677)

1. Aşk sultanı bu vücut şehrimi zapt ettiğinden beri, aşkın sınırsız askerleri aklımı, 
fikrimi yağmaladı.
2. Gülşeni dergâhında yar aşkının derdiyle aşk rintleri halkaya girip hızla dönerler.
3. Aşkın yiğidi cihanın ya Hu diyerek gereksiz saltanat gösterişi yapan şahının gözünde 
değerli değildir.
4. Âşıklar ayrılığın şarkısını söyleyip feryat ederler, sonunda aşk için ağlayanlar 
sevgiliyle vuslata ererler.
5. Ey Nazir! Aşk ile kanaatkârlığın yücesinde doğan ol. Çünkü aşk kuşları 
mekânsızlığın en yücesinde kanat çırpmaktadır.
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2.5.22. Nebz

289

      Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

1. Ṭoġradı baġrım ser-ā-ser tġ-ı cevherdār-ı ʿaşḳ
     Hey ʿaceb müşkl imiş bilmezdim evvel kār-ı ʿaşḳ

2. Cān virüp cān almaḳ oldı ace-i ʿaşḳıñ işi
    Yoḳ kesādı daʾimā beyʿ ü şirā pāzār-ı ʿaşḳ 

3. āb-ı ġafletden müberrādır zamān-ı ḥaşre dek
   Çeşm-i pür-ḫūnuñ kim eyler ey göñül bdār-ı ʿaşḳ

4. Ṭālib-i ẕevḳ u ṣafā nā-şād u maġmūmdur heme
    Her demi mesrūr u ḫandāndır hele ġam-ār-ı ʿaşḳ

5. Nār-ı ʿaşḳa kim düşer ḥayf itmesün zrā anı
    Zer gibi ḫāliṣ ʿıyār eyler bel zer-kār-ı ʿaşḳ

6. Ādemi pr-i muġāna mest ü ser-gerdān ider
    Mest-i cān u dil ider ʿāşıḳları ḫammār-ı ʿaşḳ

7. Çār u nā-çār oldı ʿuşşāḳa bu dā-i ʿaşḳ u şevḳ
   Çāreyi b-çārelikde buldı pes nā-çār-ı ʿaşḳ

8. ʿAşḳ ile bend eylediñse rāhibā zünnār ipiñ
    Zülf-i maʿşūḳum olupdur baña da zünnār-ı ʿaşḳ

9. Ġam yeme Nebẕ budur çün işbu rāhıñ ʿādeti
   ʿĀleme rüsvāy olur her kim ider iẓhār-ı ʿaşḳ (Okumuş, 2007: 367-368)

1. Aşkın cevherdarının kılıcı bağrımı baştanbaşa doğradı. Aşkın işi, önceden bilmezdim, 
çok zormuş.
2. Aşk hocasının işi can verip can almak oldu. Aşkın pazarının bereketsizliği olmaz, 
daima satış yapar.
3. Ey gönül! Aşk uykusuzu gözünü yaşla doldurup haşre kadar gaflet uykusundan uzak 
tutulmuştur.
4. Sefa ve zevk talep eden her zaman mutsuz ve kederlidir. Aşkın gamından dolayı hor 
görülen her zaman mutludur ve güler.
5. Aşk ateşine düşen için kimse üzülmesin. Çünkü onu altın gibi saf ayar edip aşkın 
sırmalayacağı bellidir.
6. Aşk meyhanecisi insanı sarhoş ve şaşkın eder. Aşk şarapçısı âşıkları gönül ve can 
sarhoşu yapar.
7. Aşkın en çaresizi çareyi çaresizlikte buldu. Âşıklara çare ve çaresizlik şevk ve aşk 
hastalığı oldu.
8. Ey rahip! Sen kemerini aşk ile bağladıysan, benim de sevgilimin saçı benim için aşk 
zünnarıdır. 
9. Ey Nebzi! Bu yolun geleneği budur, üzülme! Eğer aşkını açığa çıkarırsa biri aleme 
rezil olur.
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2.5.23. Neccār-zāde Şeyḥ Rızā

175

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

1. Menzil-i maḳṣūda vaṣıl oldular erbāb-ı ʿaşḳ
    Ṣoḥbet-i ddāra nāʿil oldular aṣḥāb-ı ʿaşḳ

2. ʿAşḳdır ser-māye-i ḳālā-yı vuṣlat ʿāşıḳa
    Büʾl-ʿaceb bāzārdır germiyyet-i aḥbāb-ı ʿaşḳ

3. ʿAḳl-ı evvel nükte-i pür ʿuḳdesin ḥall edemez
    Müşkil-i cumhūra ḳalmışdır rümūz-ı bāb-ı ʿaşḳ

4. Ṣaḳiyā mey-ḫāne-i ʿaşḳ-ı İlāh ḳandedir
    Ḳandedir ol meclis-i ḫaṣṣ-ı şarāb-i nāb-ı ʿaşḳ

5. Çün cemāl-i dotdur miḥrāb-ı minberden ġaraż
    ʿĀşıḳa besdir Cenāb-ı gūşe-i miḥrāb-ı ʿaşḳ

6. Mülk-i istiġnāda daʾim eyle taḥṣl-i Rıżā
    Salṭanatdır iḳtisāb-ı ḫidmet-i erbāb-ı ʿaşḳ (Danacı, 1988: 282)

1. Aşk erbabı istediği yere ulaştı. Aşk ashabı sevgilinin sohbetine erişti.
2. Aşk için vuslat kalesinin sermayesi aşktır. Aşk ashabının sıcaklığı acayip bir pazardır.
3. Aşk kapısının sırrı halkın gücüne kalmıştır. Kendisini akıllı zanneden düğümle dolu 
nükteyi çözemez.
4. Ey saki! İlahi aşkın meyhanesi nerededir? O aşkın benzersiz şarabının has meclisi 
nerededir?
5. Aşk mihrabının köşesinin şerefi aşıka yeterlidir. Çünkü mihrap ve minberden gaye 
dostun cemalidir.
6. Ey Rıza! Rıza tahsilini kanaatkârlık mülkünde her zaman yap. Aşk erbabının 
hizmetinin kazancı saltanattır.
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180

     Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Güm-geşte-gān-ı ḥayrete besdir ẓuhūr-ı ʿaşḳ
    Rūşen-çerāġ-ı ṭūr-ı cemāl oldu nūr-ı ʿaşḳ

2. Bdār eder ġunūde-i zānū-yı ġafleti
    Nāy-ı niyāz demdeme-endāẓ ṣūr-ı ʿaşḳ

3. Pürdür ḳudūm-ı şevḳle peymān-çe-i niyāz
    Geldi serr-i ʿizzete ṣadr-ı ṣudūr-ı ʿaşḳ

4. Ḫalvet-der-encümen edelim nev-bahārdır
    Gülşen-serāy-ı dilde yapıldı ḳuṣur-ı ʿaşḳ

5. Sāġar-nümā-yı sāḳ-i ṣahbā-yı ġaybdır
    İşrāb eder netāyic-i şevḳi ṣurūr-ı ʿaşḳ

6. Āfāḳı dutdu nefḥā-i Dāvūd-i Rıżā
    Semʿ-i belāġa velvele verdi Zebūr-ı ʿaşḳ (Danacı, 1988: 285)

1. Hayretten şaşıranlara aşkın tezahürleri yeter. Çünkü aşkın ışığı (cemal-i mutlakın) 
Allah’ın tecellisinin Tur dağında yanan kandili oldu.
2. Aşkın nuruna üstün olan niyaz neyi, gaflet dizinde uyuklayanın uykusunu kaçırır.
3. Niyaz yemini şevk adımlarıyla doludur. Aşk askerlerinin sadrazamı izzet tahtına 
geldi.
4. İlkbahar gelince encümen halvet isteyince aşk köşkü gönlün gülşen sarayında yapıldı.
5. Gayb şarabının sakisinin parlak kadehidir. Aşkın süruru şevk neticesini verir.
6. Rıza’nın Davudi nefesi ufukları kapladı. Aşk Zebur’u kulağa gelen velveleyi kopardı.
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2.5.24. Rām

158

   Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. Miāl-i ẓıll-ı hümādur cihānda sāye-i ʿışḳ
     Sipihr-mertebedür iʿtibār-ı pāye-i ʿışḳ

2. Ḫazīnedür ten-i fersūde naḳd-i ālāma
    Metāʿı tācir-i dildür ḫamīr-i māye-i ʿışḳ

3. ʿAceb mi tıfl-dil eylerse girye leyl ü nehār
   Şerār-ı āteş olur cāna şīr-i dāye-i ʿışḳ

4. Ne emr iderse ḳabūl it teḫallüf itme ṣaḳın
   Ḳażā-yı mübrem olur derd-i bī-bahāne-i ʿışḳ

5. Naṣīb olursa eger bāġ-ı vaṣlına varmaḳ
   Düşerdi üstüme Rāmī dıraḫt-ı sāye-i ʿışḳ (Hamami, 2001: 460)

1. Dünyada aşkın gölgesi hüma (kuşunun) gölgesi gibidir. Aşkın derecesinin itibarı da 
en yüce mertebedir.
2. İlimlerin ücreti, yıpranmış ten hazinesidir. Aşk hamurunun mayası, gönül tüccarının 
maddesidir.
3. Taze gönül sabah akşam ağlasa garip mi? Ona aşk aslanının annesi ateş kıvılcımları 
olur.
4. Ne emrederse kabul et. Sakın muhalefet etme! Aşkın bahanesiz derdi kaçınılmaz 
kazadır.
5. Ey Rami! Vuslatın bağına varmak nasip olursa aşk ağacının gölgesi üstüme düşerdi.

161

    Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. Neşve-i ẕevḳ-i mey-perestī-i ʿışḳ
    Oldı gūyā ṣafā-yı mestī-i ʿışḳ

2. Ne ʿaceb ser-firāz-ı dehr olsam
   Ser-bülend oldı yümn-i pestī-i ʿışḳ

3. Ṭāḳ-ı ʿarşı geçer miāl-i ḫayāl
    Ḥükm-i ṭūl-i dırāz-ı destī-i ʿışḳ

4. Resm-i maḥv-ı vücūd ey dil-i zār
    Oldı tefrīd-i ẕāt-ı hestī-i ʿışḳ

5. Şurb-ı meyde ne neşve var Rāmī
   Mestī-i mey ḫumār-ı mestī-i ʿışḳ (Hamami, 2001: 463)

1. Aşk şarabının mübtelasının zevkinin neşesi sanki aşk sarhoşunun safası oldu.
2. Dünyanın en yüce (insanı) olsam ne acayip? Aşkın en az ümidi benim için en yüce 
oldu.
3. Aşkın testisinin uzun boyunun hükmü hayal gibi arşın kubbesini geçer.
4. Ey inleyen gönül! Aşk hastasının zatının yalnızlığı, vücudu mahvetmenin resmi oldu.
5. Ey Rami! Mey şurubunda ne kadar çok neşe var. Aşk sarhoşunun baş ağrısı şarap 
sarhoşluğundandır.
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162

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Feyż-i muṭlakdur kesilmez çeşme-i pür-āb-ı ʿışḳ
    Anuñ içün ʿaksine devr eylemez dolāb-ı ʿışḳ

2. Cāmīʿ-i ˓ışḳ içre şemʿ-i nāledür her şeb yanan
   N’ola dūdından ḳararsa dāʾir-i miḥrāb-ı ʿışḳ

3. Nā-murād ol sāḥil-i ümmīdi itme ārzū
   Keştī-i maḳṣūdı zīrā ġarḳ ider gird-āb-ı ʿışḳ

4. Seyr-i çarḫ-ı āfitāb-ı hüsni bizden ṣor ki biz
    Eyledük taḥṣīl-i ʿilm-i levḥ-i usṭurlāb-ı ʿışḳ

5. Ṣıdḳ ile saʿy eyle Rāmī ḳaṭʿ-ı ümmīd eyleme
    Fetḥ olur elbette bir gün ṣabr iderseñ bāb-ı ʿışḳ (Hamami, 2001: 464)

1. Aşkın suyla dolu çeşmesinin bolluğu (gürlüğü) kesinlikle kesilmez. Onun için aşkın 
dolabı ters yönde dönmez.
2. Aşk caminin içinde her gece yanan, inleyen mumdur. Aşk mihrabının dairesi 
aşkından kararsa ne olur?
3. İsteksiz ol ve ümit sahiline varmayı arzu etme, zira aşk girdabı maksat gemilerini 
batırır.
4. Güzellik güneşinin çarhının seyrini bizden sor. Çünkü biz aşk kılavuzunun kitabının 
ilmini öğrendik.
5. Ey Rami! Samimiyetle çalış, ümidini kesme. Sabredersen bir gün kesinlikle aşk 
kapılarını fethedersin.
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2.5.25. Senāy

105

    Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün

1. ʿAşḳa düşelden dilā aldı bu sevdā-yı ʿaşḳ
     Ḳalmadı hep varlıġum eyledi yaġmā-yı ʿaşḳ

2. Hicr ü firāḳuñ şehā yaḳdı yeter rūz u şeb
     Zār vü giryānla eyledi rüsvā-yı ʿaşḳ

3. ʿĀḳıl u dānāları ṣayd u şikār eyleyüp
    Gör nice Mecnūn ider añları Leylā-yı ʿaşḳ

4. Fülk-i vücūdum dilā sāḥil-i ʿummān iken
    Bād-ı muḥabbetle ġarḳ eyledi deryā-yı ʿaşḳ

5. Niceler ʿāciz ḳalup vaṣfıñı şerḥ itmede
    Defter-i ʿuşşāḳa bil sıġmadı imlā-yı ʿaşḳ

6. Her ki enāy uyar ʿaşḳa o maʿşūḳa
    İrüşür elbette kim ola āşinā-yı ʿaşḳ (Karadaş, 1999: 250)

1. Ey gönül! Aşka düştüğünden beri bu aşkın sevdası tüm mal varlığımı yağmaladı. 
Hiçbir malım kalmadı.
2. Ey şeh! Ayrılığın sabah akşam yaktığı yeter. Beni ağlatıp inleterek aşk rüsvası yaptı.
3. Aşk Leyla’sı akıllı ve bilginleri avlayıp yakalayarak onları nasıl Mecnun eder!
4. Ey gönül! Vücut gemisi deniz kenarındayken aşk denizi onu muhabbet rüzgarıyla 
batırdı.
5. Aşkın imlası âşıkların gönül defterine sığmadığı için çoğu kimse vasıflarını şerh 
etmede çaresiz kaldı.
6. Senayi eğer birisi aşka uyarsa o maşuka erişip elbette aşkın dostu olur. 
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2.5.26. Şeyḥ Ġālib

165

    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Āteş-i hüsnü göñüllerde ḳodu cilve-i ʿaşḳ
   Ṣāġara şuʿle-i hall-gerde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

2. Güft-gūy-ı nigehin sırrını istersen eger
    Ol cevābı leb-i ḫançerde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

3. Dāmeniñden dökülen cünbüş-i bī-pāyānı
   Devşirip serv-i ṣanevberde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

4. Devr-i zülfünde ferāmūş olunan fitneleri
   İntizār-ı dem-i Maḫşerde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

5. Şehriyār olmaġa evreng-i ṣabaḥ-ı hüsne
   Şimdi bir māh-ı siyeh-çerde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

6. Ḫod-perest ile edip yār-peresti temyīz
    Vaṣl-ı hicrānı berāberde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

7. Artırıp perde-i āhengini mıżrābı ḳalem
   Nağmeyi rīşte-i mıṣtarda ḳodu cilve-i ʿaşḳ

8. Edicek rütbe-i erbāb-ı cünūnu tāʿyin
   Ḳays ile Ġālibi bir yerde  ḳodu cilve-i ʿaşḳ (Okçu, 1993: 322)

1. Aşkın cilvesi güzelliğin ateşini gönüllerde bıraktı. Aşkın cilvesi eriyen ateşi(şarabı) 
kadehte bıraktı.
2.  Eğer bakışın dedikodusunun sırrını öğrenmek istersen aşkın cilvesi onun cevabını 
hançer dudakta bıraktı.
3. Aşkın cilvesi eteğinden dökülen sonsuz cümbüşü toplayarak sevgilinin boyunda 
bıraktı.
4. Aşkın cilvesi saçının devriyle oluşan ve unutulan fitneleri mahşer zamanında 
izlemeye bıraktı.
5. Aşkın cilvesi güzellik sabahının tahtının padişahı olmayı şimdi esmer bir sevgiliye 
bıraktı.
6. Aşkın cilvesi kendisini seven ve yârini sevenleri ayırarak ayrılığın vuslatını birlikte 
koydu.
7. Kalem çalgıcın ahenginin miktarını arttırınca aşkın cilvesi nağmeyi satırların 
dizilişinde bıraktı.
8. Aşkın cilvesi delilik erbabının rütbesini tayin edince Kays ile Galib’ i eşit rütbede 
bıraktı.
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167

1. Her bābda bir derde düşer derbeder-i ʿaşḳ
    Hāşā ki kedersiz geçile reh-güzer-i ʿaşḳ

2. Geh nefy ü geh isbāta düşer ḫulḳ-ı dehānıñ
    Bī-behredir ol mesʾelede behrever-i ʿaşḳ

3. Maḥmūrunu ḫüşyār eder cām-ı maḥabbet
   Ṣāhib-ḥāber-i ḫayret olur bī-ḥaber-i ʿaşḳ

4. Nüh-ḳubbe-i eflāki yıḳar zūr ile ammā
    Ḳırmaz yine zencīrini dīvāne-ser-i ʿaşḳ

5. Kim ḳādir ilāc eylemeğe hükm-i ḳaderdir
   Tārīḥi imiş Ġālib-i zārıñ eser-i ʿaşḳ (Okçu, 1993: 324)

1. Aşkın derbederi her kapıda bir derde düşer. Zaten aşk yolunun kedersiz geçilmesi 
mümkün değildir.
2. Aşk nasiplisi bazen ağzının varlığını ispat etmeye bazen reddetmeye çalışır. Bu 
meselede de o nasipsiz olur.
3. Aşk kadehi, sarhoşunu ayıltır. Böyle bir aşk sarhoşu hayranlık halinden haberdar 
olur.
4. Yedi kat göğü gücü ile yıkar ama aşk şaşkının zincirini yine de kıramaz.
5. Hiçbir hekim güçlü ilaç yapmasın. Çünkü inleyen Galib’in tarihi(kaderinin hükmü) 
aşkın eseri olduğuymuş.
                             

168

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Derd-i mihnetdir belādır adı ʿaşḳ
   Bir marażdır ibtilādır adı ʿaşḳ

2. Añdadır rāż-ı adem sırr-ı vücūd
   Hīçdir yoḳdur beḳādır adı ʿaşḳ

3. Eylemekdir keñdüyi mahz-ı recā
   Cümleden ḳātʿı recādır adı ʿaşḳ

4. Cān u cānāndan müberrā muttaṣıl
    Bir bilinmez müddeʿādır adı ʿaşḳ

5. Şimdi Ġālib bir şeh-i ālī- cenāb
   Göñlümüzle āşinādır adı ʿaşḳ (Okçu, 1993: 325)

1. Aşk mihnet derdi ile belanın adıdır. Tutulan bir hastalığın adı aşktır. 
2. Varlığın sırrı ve yokluğun gizemi ondadır. Hiçliğin, yokluğun ve bekanın adı aşktır.
3. Kendini halis bir şekilde aşka adayıp ondan başka her şeyden kesin bir şekilde ümit 
kesmenin adı aşktır.
4. Can ile cananın vuslatından uzak bilinmeyen bir iddianın adı aşktır.
5. Ey Galib! Şimdi gönlümüzle aşina yüce ruhlu bir şeyhin adı aşktır.
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169

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Boş bulundu cām-ı mey oldu tann-endāz-ı ʿaşḳ
    Yoḥsa çıḳmaz rind-i pür-ʿirfāndan āvāz-ı ʿaşḳ

2. Her ne rütbe zūd-pervāz olsa mürġ-i dil yine
   Elbet avlar añı yüksekden uçar şehbāz-ı ʿaşḳ

3. Penbe-i mağz-ı ser-i Manṣūru der-gūş eyleyip
   Pek de atılma göñül eylenmez ifşā rāż-ı ʿaşḳ

4. Eylemiş gerçi muḥayyer añı ḳānūn-ı hevā
   Tel ḳırar dil-beste-i zülf olmasın dem-sāz-ı ʿaşḳ

5. Bī-tevaḳḳūf devr-i ṣāgardan nümāyāndır bu kim
   Yek cihetdir neşʿe-i encām-ı kār-āgāz-ı ʿaşḳ

6. Başḳadır ferzīn-bend-i nat˓-ı ṣatranc-ı cünūn
    Ruḫ-küşā-yı şāhid-i nāmūs olur açmaz-ı ʿaşḳ

7. Bilsen āyā ḳanġı demde ḫatm olur bu güft-gū
   Yār bī-ḫarf-ı vefā Ġālib süḥān-perdāz-ı ʿaşḳ (Okçu, 1993: 326)

1. Mey kadehi boş bulunup aşkın tınısı olmasaydı aşkın avazı irfanla dolu rindden 
çıkmazdı.
2. Gönül kuşu ne kadar hızlı uçarsa uçsun. Aşk doğanı yüksekten uçup onu kesin avlar.
3. Ey gönül! Mansur’un başındaki o saf pamuğu kulağına tıkayıp fazla öne çıkma. 
Çünkü aşkın sırları açığa çıkarılmaz.
4. Aşkın kanunu onu her ne kadar özgür bıraksa da saçlara gönül bağlayan aşık aşkla 
arkdaş olmasın, tel kırar (arkadaşlığı bozulur.).
5. Kadehlerin durmadan dolaşmasında görünen budur ki aşk macersının sonunun neşesi 
bir türlüdür.
6. Delilik satrancının meydanında veziri bağlamak keyfi başkadır. Aşk oyunun 
kilitlenmesiyle namus şahı yüzünü açar.
7. Ey can! Aşkın usta şairi Galip ile vefanın bir harfine bile sahip olmayan yar 
arasındaki dedikoduların acaba ne zaman biteceğini bilsen…
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2.5.27. Yahyā Nazim

278

     Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün

1. Jāleden itdi gül vużuʿ irdi dem-i ṣabāḥ-ı ʿışḳ
    Nālesi oldı bülbülüñ ḥayye ʿale’l-felāḥ-ı ʿışḳ

2. Ḳanṭara-i mecāzdan geçmeye Ḳays-himmet ol
    Ḳāf-ı reh-i ḥaḳḳat belde gerek silāḥ-ı ʿışḳ

3. Velvele düşdi ʿāleme ṣayḥalar urdı murġ-ı dil
    Şimdi ḳolumdadur benüm bāz-ı sebük-cenāḥ-ı ʿışḳ

4. Kimse bu fennüñ olmadı ʿuḳde-güşā-yı nüsḫası
    Cevher-i gil de olmaya vāḳıf-ı ıṣṭılāḥ-ı ʿışḳ

5. Ẓāhir u bāṭın ey per ʿāşıḳuñam yeter güvāh
   Ddede eşki-i dem-be-dem snede inşirāḥ-ı ʿışḳ

6. Sneme āh-ı şuʿle-rz dāġlar urdı açdı hep
   Lāle-sitān-ı ḥasreti feyż-i dem-i riyāḥ-ı ʿışḳ

7. Ben de Naẓm-i zār-veş mest-i mey-i maḥabbetem
    Sāġar-ı şevḳle ezel baña ṣunıldı rāḥ-ı ʿışḳ (Ertürk, 1996: 170- 171)

1. Aşk sabahında gül, jaleden abdest alınca bülbülün inilitisi “haydi aşkın kurtuluşuna” 
oldu.
2. Aşk silahı hakikat yolunu azaltmak için belinde olmalıdır. Mecaz köprüsünden 
geçmek için Kays gibi gayretli ol.
3. Âleme velvele düştü, gönül kuşu nara attı. Aşkın kanatsız doğanı şimdi benim 
kolumdadır.
4. Eğer aşk terimlerinin sahibi kil(yaratıldığı toprak) cevherinde yoksa hiç kimse bu 
ilmin nüshalarının düğümlerini çözemedi.
5. Ey peri! Gözümde her zaman yaş, göğsümda aşk yaraları şahit olarak yeter. İçimle 
dışımla sana aşıkım.
6.  Aşk rüzgârlarının güçlü zamanlarında hasretin lale bahçesi olan sineme alev saçan 
ahlar, hep dağlar vurdu.
7. Aşk yolu bana ezelde şevk kadehiyle sunulduğu için ben de Nazim gibi muhabbet 
şarabının sarhoşuyum.

279

    Müfteʿilün Fāʿilün Müfteʿilün Fāʿilün

1. Düşdi yine sneye āteş-i cān-sūz-ı ʿışḳ
    Olsa n’ola şemʿ-i dil encümen-efrūz-ı ʿışḳ

2. Dāġ degül lāledür eşk degül cūy-bār
    Baḫşş-i feyż eyledi snede nevrūz-ı ʿışḳ

3. Düşdi derūn-ı dile pertev-i şād hele
    Ṭāliʿ olup şevḳle kevkeb-i frūz-ı ʿışḳ

4. Olsa melāʿik n’ola sne-fiġān müdām
    Cevşen-i çerḫi geçer tr-i ciger-dūz-ı ʿışḳ



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

227

5. Mekteb-i ġamda henüz bulmadı āẕneyi
     Dil olalı ey Naẓm ṭıfl-ı nev-āmūz-ı ʿışḳ  (Ertürk, 1996: 171)

1. Sineye yine aşkın can yakan ateşi düştü. Gönül mumu gurubunu aydınlatsa, tutuşursa 
ne olur?
2. Aşk nevruzu sinede bahşişi artırdı. Sinemdeki dağ değil lale, gözyaşı değil nehirdir.
3. Gönül derinliğine mutluluğun ışığı düştü. Aşkın mutlu yıldızı sinede doğdu.
4. Sine her zaman inlemelerle dolu. Aşkın ciğer diken oku dünya cevşenini geçti. 
Melekler olsa ne olur?
5. Ey Nazim! Gönül aşk acemisi olduğundan beri gam mektebinde henüz cumayı 
bulmadı.

280

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Çeşm-i dil cām-ı şarāb-ı cān-fezā-yı derd-i ʿışḳ
    Gūş-ı cān lebrz-i ṣavt-ı dil-güşā-yı derd-i ʿışḳ

2. Bir seh serv ārżūsıyla çenār-āā henūz
    Sne pür-sūz-ı heves ser der-hevā-yı derd-i ʿışḳ

3. Yār eşk ü āh u rūy-ı zerdüme raḥm eyledi
    İşüm alṭun itdi ey dil kmyā-yı derd-i ʿışḳ

4. Snemi sūrāḫ sūrāḫ eyledi ġırbāl-veş
    Tr-i cān-teʿr-i ḳullāb-ı beylā-yı derd-i ʿışḳ

5. Keşf-i rāż eyler kimüñle ülfet itse dem-be-dem
     Maḥrem ü b-gāne bilmez āşinā-yı derd-i ʿışḳ

6. Fikr-i tedbr itme Ḳānūn u Şifā yazmaz ṭabb
     Şerbet ü maʿcūnla olmaz devā-yı derd-i ʿışḳ

7. Āstn-i raḥmle eşk-i dü-çeşmüm silmedi
    İtmedükce yāra naḳl-ı mācerā-yı derd-i ʿışḳ

8. Gūne gūne ṣūret-i ḥāl-i diliñ seyr itdürür
    ʿĀşıḳa āyne-i ʿālem-nümā-yı derd-i ʿışḳ

9. Çāresi ben bildügüm dārū-yı vuṣlatdur Naẓm
    Mübtelā-yı derd-i ʿışḳam mübtelā-yı derd-i ʿışḳ (Ertürk, 1996: 171- 172)

1. Gönül gözü aşk derdinin can artıran şarap kadehidir. Aşk derdinin gönül açan sesinin 
tamamen dolmuşu gönül kulağıdır.
2. Bir fidan boylunun arzusuyla bir çınar gibiyim. Sinem, aşk derdinin hevesiyle yanık, 
başım aşk derdinin heveslisidir. 
3. Yar; gözyaşıma, ahıma ve sararmış yüzüme merhamet etti. Ey gönül! Aşk derdinin 
kimyası işimi altın etti.
4. Aşk derdinin beyda çengelinin can akıtan oku sinemi kalbur gibi paramparça etti.
5. Aşk derdine aşina olmayan dost yabancı bilmez. Herkesle yakınlık kurup sırlarını 
paylaşır.
6. Ey tabib! Bu şekilde tedavi etmeyi düşünme.”Kanun ve Şifa” böyle bir tedavi 
yazmaz.
7. Aşk derdinin macerasını yere nakletmedikçe iki gözümünün yaşını merhametinin 
yeniyle silmedi.
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8. Âşık için aşk, derdinin âlemini gösteren aynadır. Her zaman gönül halini ona gösterir.
9. Ey Nazim! Benim bildiğim çaresi vuslat darısıdır. Aşk derdinin mübtelasıyım, aşk 
derdine mübtelayım.
                                                

281

     Mefʿūlü Mefāʿilü Mefāʿilü Feʿūlün

1. Mecnūnuñ olan dilde olur mı gile-i ʿışḳ
    Cān gerdenine geçse dāḫı silsile-i ʿışḳ

2. Ey Leyl-i ḥüsnüm daḫı Ḳays olmadan irşād
    Ben künc-i cünūnumda çekerdüm çile-i ʿışḳ

3. Rāh-ı ġam-ı ʿışḳuñda n’ola cānumı virsem
     İfnā-yı vücūd eylemedür fāṣıla-i ʿışḳ

4. Eşküm dökilür ṣanma ḫayālüñ ṭalebiñde
    Pāy-ı nigehüm olmada pür-ābile-i ʿışḳ

5. Şemşr-i nigāhuñ baña vaṣf it ki dem-ā-dem
   Naḳd-i dil ü cānumdur aña hep ṣile-i ʿışḳ

6. Bu bādiyenüñ bādı ʿalev ḫāki şererdür
    Hep b-ser ü pā ṭayy olınur rāḥile-i ʿışḳ

7. Hep deşt-i cünn geşt iderüz biz de Naẓmā
     Olsaḳ yeridür Ḳaysıla hem-ḳāfile-i ʿışḳ (Ertürk, 1996: 172)

1. Aşk zinciri bedenin boynuna geçerse bile Mecnun’un olan gönülde aşk şikâyeti 
olmaz.
2. Ey güzellik Leylâm! Kays bile irşad olmadan ben delilik köşemde aşk çilesi 
çekerdim.
3. Aşk derdinin yoluna canımı versem ne olur? Aşk fasılası vücudu fani etmektir.
4. Senin hayalini arzulamakla sadece gözyaşlarım dökülür sanma. Bakışların ayağına 
kadar dolar. 
5. Her zaman bakış kılıcını bana yönelt, anlat. Çünkü ona her zaman aşkın sillesi 
peşinen canım ve başımdır.
6. Bu çölün rüzgârı alev, toprağı kıvılcımdır. Aşk yükünün üzerinden her zaman başsız 
ve ayaksız geçilir.
7. Ey Nazim! Biz de her zaman delilik çölünde gezeriz. Kays’la aşkın kafile arkadaşı 
olsak yeridir.
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282

    Mefāilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. Ḫarābe-zār derūnum dilüm ḫızāne-i ʿışḳ
    Tenümde cān gibidür gevher-i yegāne-i ʿışḳ

2. O deñli çn-i dile ṭoldı naḳş-ı ṣūret-i dōst
    Ki oldı her bün-i mūyum nigār-ḫāne-i ʿışḳ

3. Hevā-yı Leyl-i zülfüñ getürdi ʿaḳla cünūn
    Şikest-i dil-i şeydā yeter nişāne-i ʿışḳ

4. Göñül ʿiẕāruña cān atdı seyr idüp ḫālüñ
    Düşürdi ġurbete miskni āb u dāne-i ʿışḳ

5. Siyāḥ maġz-ı cünūnumla ṭāʿir-i ġamuña
    Serümde dāġ-ı melāmetdür āşiyāne-i ʿışḳ

6. Kümeyt-i eşk revān olmaz idi olmasa ger
    O ebrūvān kef-i ḥüsnüñde tāziyāne-i ʿışḳ

7. Naẓm o mertebe yandum ki āteş-i ʿışḳa
    Tenümde her ser-i mū oldı bir zebāne-i ʿışḳ (Ertürk, 1996: 172- 173)

1. Derunum harabelik, gönlüm aşkın sütannesi, aşkın biricik incisi tenimde can gibidir.
2. Dostun yüzünün resmi gönül kıvrımlarına o kadar doldu ki, her bir saçımın telinin 
kökü aşk atölyesi oldu.
3. Saçının siyahlığının hevesi aklımı başımdan aldı. Aşk nişanı olarak çılgın gönlün 
parçalanmışlığı yeter.
4. Aşkın suyu ve ekmeği miskini gurbete düşürdü. Gönül, benini izleyince yanağına 
ulaşmak istedi.
5. Gam kuşu delilik dimağımla siyah, aşkın yuvası başımdaki melâmet dağıdır.
6. Eğer o kaşlar güzelliğin terazisinde aşk kamçısı olmasaydı gözyaşı atım şahlanmazdı.
7. Ey Nazim! Aşk ateşiyle o kadar yandım ki vücudumdaki her kıl aşkımı anlatan bir dil 
oldu.
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2.5.28. Yāver

99

   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. ʿĀşıḳı derde ḳodu cilve-i ʿaşḳ
    Ḥüsnü bir perde ḳodu cilve-i ʿaşḳ 

2. Hemān ol ceẕbe-i ḥüsn ü ānı
     Vech-i esmerde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

3. Ḳomadı neşʿeyi hç ṣaḥbāda
    Lāʿl-i dil-berde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

4. Ne ḳadar tāb u ṭarāvet var ise
    O gül-i terde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

5. Ben de Yāver gibi nālendesiyim
    Beni bu derde ḳodu cilve-i ʿaşḳ (Okutan, 2009: 110)

1. Aşkın cilvesi, aşıkı derde düşürerek güzelliği kendisine bir perde yaptı.
2. Aşkın cilvesi, onun ve güzelliğinin heyecanını hemen esmerin yüzünde bıraktı.
3. Aşkın cilvesi, neşeyi şarapta hiç bırakmayarak sevgilinin dudağında bıraktı.
4. Aşkın cilvesi, ne kadar güç ve güzellik varsa onu yeni açılan gülde bıraktı.
5. Ben de Yaver gibi ağlayanıyım. Aşkın cilvesi, beni bu derde düşürdü.
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2.5.29. Yūsuf Haḳḳı

62

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Yā İlāh eyledim yolunda cān aḳvāl-ı ʿışḳ
     Gice gündüz çekdiġim derd ü belā ḥammāl-ı ʿışḳ

2. ʿUzlet u ḥalvet idüp terk eyledim bu ġafleti
      Ṣanki Mecnūn gözüm her yerde ben abdāl-ı ʿışḳ

3. Mest olursan ġam yime sen keşf-i sırlar andadur
    Kereti tevḥd idüp cān ü ḳalb bulur aḥvāl-ı ʿışḳ

4. Bunda yaḳduñ cemāle cennetüñde yaḳ gine
    Ey Ḫudā senüñ cefān ṣafā baña zelzāl-ı ʿışḳ

5. Ṣom ʿibādet eyle seccādesinden olma dūr
    Eyle seyyid Yūsuf-ı Ḥaḳḳı ferāḥ çenġāl-i ʿışḳ (Yurdakul, 2000: 150)

1. Ey Rabb’im! Can yolunda aşk sözleri söyledim. Aşk hamalıyım, gece gündüz 
çektiğim beladır.
2. Uzlet ve halvet ederek bu gafleti terk ettim. Sanki her yerde gözüm Mecnun, ben de 
aşk abdalıyım.
3. Sarhoş olursan, üzülme! Sırları ancak böyle keşfedersin. Aşkın halleri çokluğu bire 
düşürerek can ve kalp bulur.
4. Burada yüzünün güzelliğine yaktın, cennette yine yak. Ey Hüda! Aşk depremi dâhil, 
senden gelen her türlü cefa benim için sefa, mutluluk olur.
5. Halis olarak ibadet, seccadesinden uzak durma! Seyyid Yusuf Hakkı’yı aşk 
çengeliyle ferahlat.
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19.Yy

2.6.1. Abdülmalik Hilm

41

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Gün-be-gün artmaḳtadır sevdā-yı ʿaşḳ
    Benliğimi ṭurmayub yaḳmaḳdadır sevdā-yı ʿaşḳ

2. Āh ile sūzandedir mecrūh-ı dil
    Kimle yāri seyr ider gelmekdedir sevdā-yı ʿaşḳ

3. Terk-i cān terk-i vaṭan itdi derūn
    Māsivāyı münḳatiʿ itmekdedir sevdā-yı ʿaşḳ

4. Zülfünüñ zincrine ḳayd oldı cān
    Ḥāl-i Mecnūn’a iriştirmekdedir sevdā-yı ʿaşḳ

5. Āteş-i ʿaşḳa heves itdi göñül
    Bu cihāndan nefreti tezyd ider sevdā-yı ʿaşḳ

6. Bülbülem vaḥded güline zār u zār
    Çār taraf pervāz durur sevdā-yı ʿaşḳ

7. Terk-i diyār itdi Mālik ʿaşḳıla
    Gice gündüz āhıla ḳatmaḳdadır sevdā-yı ʿaşḳ (Özcan, 1991: 26)

1. Aşkın sevdası günden güne artıp benliğimi yakıyor.
2. Yaralı gönlüm ah ile yanarken, aşkın sevdası yârin kiminle geldiğini seyreder.
3. Gönlüm canını ve vatanını terk etti. Aşkın sevdası masivadan vazgeçmeyi ister.
4. Saçının kıvrımlarına can takılınca, aşk sevdası onu Mecnun’un haline benzetti.
5. Gönül aşk ateşine heveslendi. Çünkü aşk sevdası bu cihandan nefreti reddeder.
6. Vahdet gülünün ağlayan bülbülüyüm. Aşk sevdası dört tarafımda pervaz eder.
7. Malik, aşkıyla vatanını terk etti. Aşk sevdası ah ile geceyi gündüze katmaktadır. 
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2.6.2.ʿĀdile Sulṭan

77

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Cism-i bī-ervāḥa celb-i cān eder cānān-ı ʿaşḳ
   Gülşen-i vaṣlı dile ḥayrān eder cānān-ı ʿaşḳ

2. Pertev-i feyż ile mirʿāt-ı derūnu ṣāf edip
   ʿAks-i vech-i yār ile lem˓ān eder cānān-ı ʿaşḳ

3. Uydu mānend-i sefīne rūzgār-ı ʿāleme
   Ḳaṭresin bir mevc ile ʿummān eder cānān-ı ʿaşḳ

4. Oldu ḫār-ı māsivādan dāmen-i nāzı maṣūn
   Bāġ-ı vuṣlat içre ḫoş seyrān eder cānān-ı ʿaşḳ

5. ʿAşḳ-ı bāḳīden bulup nūr-ı ṣafā-yı sīnede
   Nār-ı kalb-i ʿāşıḳa ʿīmān eder cānān-ı ʿaşḳ

6. Ol ṭabīb-i cān eger etse -ı vaṣla ẓuhūr
   Ḫasta-i hicrān için dermān eder cānān-ı ʿaşḳ

7. Cevherin imʿān ile bāzār-ı ʿirfān vezn eder
   Ḳıymet-i vaṣlın bahāsın cān eder cānān-ı ʿaşḳ

8. Bul riyāżātıñ ṣafāsında ḥayāt-ı cāvidān
   Jeng-i ḳalbi pāk ü nūr-efşān eder cānān-ı ʿaşḳ

9. Cevri rāḥat ẓulmü āsāyiş ferāġat edemem
   Neyleyem böyle baña fermān eder cānān-ı ʿaşḳ

10. Gāh ḥarāb ü gāh ābādan  görür bu göñlümü
     Kim benim her ḥālimi seyrān eder cānān-ı ʿaşḳ

11. Vāṣıl-ı dildār etmez ben gibi bir ʿāşıḳı
      Menzil-i cān ü dilim vīrān eder cānān-ı ʿaşḳ

12. Kendini ey ʿĀdile bil cümleden ednā hemān
      Ḳurb-ı ev-ednāya ʿarż-ı cān eder cānān-ı ʿaşḳ (Özdemir, 1996: 365-366)

1. Aşkın cananı ruhsuz bir cisme can verir. Aşkın cananı vuslat gülşenini gönüle hayran 
eder.
2. Aşkın cananı feyzin ışığı ile kalbini temizleyip yârin yüzünün yansımasıyla ışıklar 
saçar.
3. Aşkın cananı âlemin rüzgârına gemi gibi uydu (ama) bir katreyi bir dalga ile denize 
çevirdi.
4. Masiva dikeninden naz eteği masun oldu. Aşk cananı vuslat bağı içinde hoş bir 
şekilde gezinir.
5. Aşkın cananı ebedi aşkı sinesindeki safa nurunda bulup aşığın kalbindeki ateşe inanır.
6.  Eğer o can tabibi vuslatın üzüntüsünü yaşamaya başlarsa, aşkın cananı hicran 
hastasına derman olur. 
7.  Aşkın cananı irfan pazarında (aşığın) cevherini görerek tartar (ve) vuslatın değeri can 
paha olduğuna karar verir.
8. Aşkın cananı kirli kalbi temiz ve nur saçan bir hale getirdi. (Sen de) sonsuz hayatı 
riyazatın safasında bul.
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9. Cefayı rahat, zulmü emniyet kabul edemem. Çünkü aşkın cananı bana böyle ferman 
etti.
10. Aşkın cananı her halimi seyreder. Gönlümü bazen harab, bazen şen görür.
11. Aşkın cananı benim gibi bir aşığı sevgiliye kavuşturmaz.(Aksine) gönül ve can 
menzilimi yıkar, harab eder.
12. Ey Adile! Kendini hemen herkesten aşağı bil. (Çünkü) aşkın cananı yay kadar 
yakınında olana canını sunar.

78

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ol muḥibbi saʿy ile gör nice bir ḥāletdir ʿaşḳ
    Hem cemīl ü hem celīl ü hem ʿaceb devletdir ʿaşḳ

2. Bī-maḥabbet ehl-i ẓāhir ḳulluġu maḳbūl degil
   Kim ʿibādet içre ġāyet muʿteber tāʿatdir ʿaşḳ

3. Her muḥibbi vāṣıl-ı cānān eder maḥbūb edip
   Çünki rāh-ı vuṣlāta ḳandīl-i pür-raḥmetdir ʿaşḳ

4. Dü cihānda baʿi-i rifʿatdir hem maḥż-ı necāt
   Mūcib-i feyż u saʿādet başḳa bir ḳuvvetdir  ʿaşḳ

5. Sevdiġiçin birbirini göremezler tefriḳa
   ʿAyn-ı devletdir maḥabbet ṣūret-i ʿizzetdir ʿaşḳ

6. ʿĀşıḳānıñ belki biʼẕẕāt Kibriyādır maḥremi
   Sırrı ma˓lūm olmayan bir perde-i ḥikmetdir ʿaşḳ

7. ʿĀdile ḳıl meclisinde kesb-i nūr-ı maʿrifet
   Ḫāṭır-ı pür-ẓulmet-i tenvīr eder heyʾetdir ʿaşḳ (Özdemir, 1996:366-367)

1. Ey sevgili, aşkın nasıl bir hal olduğunu görmek istersen çabala. Çünkü aşk, hem 
güzel hem yüce hem de acayip bir devlettir.
2. Riya ehlinin sevgisiz bir şekilde yaptığı kulluk makbul değildir. Çünkü ibadet içinde 
aşk, çok fazla değerlidir.
3. Her seveni sevgiliye aşık edip kavuşturur. Çünkü aşk, vuslat yolunda rahmetle dolu 
bir kandildir.
4. Aşk iki cihanda yüceliğin sebebi ve kurtuluşun ta kendisidir. Aşk, mutluluk ve feyiz 
gerektiren başka bir kuvvettir.
5. sevdikleri için (âşık ile maşuk) birbirini ayrı görmez. Aşk, izzetin yüzü, muhabbet 
baht gözüdür.
6. Âşıkların sırrı belki bizzat Allah’tır. Çünkü aşk sırrı bilinmeyen bir sebep (hikmet) 
perdesidir.
7. Ey Adile! Meclisinde marifet nurunu kazanmaya çalış. Aşk zulmetle dolu (görünen 
ama)gönülü aydınlatan durumdur.

82

  Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Şāh u sulṭān-ı cihān rütbe olup ḥażret-i ʿaşḳ
   Milket-i ḳalbe gelip dikdi ʿālem devlet-i ʿaşḳ

2. ʿĀşıḳıñ göñlünü nūr ile muṣaffā ḳıldı
   Neşʾe-i feyż-i tecellī vererek şerbet-i ʿaşḳ
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3. Gün-be-gün ṣūret-i ḥāl-i dili seyrān eyler
   Şöyle mirʾāt-ı cihān-bīn olup ṣaffet-i ʿaşḳ

4. Cān gibi āyetini sīnede eyle pinhān
    Sırr-ı Ḳurʾānı saña keşf eder ṣuret-i ʿaşḳ

5. Getirir ḥāl-i mecāzīden ḥaḳīḳat yoluna
    Ṭāʾir-i ḳurb-ı ilāhidir o māḥiyet-i ʿaşḳ

6. ʿĀdile ḳayd-ı -ı dehr ʿaceb ʿilletdir
   İşte ol ʿillete dermān eder ḥikmet-i ʿaşḳ (Özdemir, 1996:370-371)

1.  Aşk devleti gönül mülküne gelip bayrağı dikince dünyada sultan ve şah hazreti aşk 
oldu.
2. Aşkın şerbeti, tecelli feyzinin neşesini vererek aşıkın gönlünü nur ile ayrıştırdı.
3. Aşkın saffeti dünyayı gören ayna olduğu için gönül halinin görünüşünü her zaman 
günden güne izler.
4. Sinende nasıl canın gizliyse (âşıklık) nişanını da gizle. Aşkın sureti sana Kur’an’ın 
sırrını keşfeder.
5.  Aşk, mecazi halden hakikat yoluna getirir.(Çünkü) o aşkın mahiyeti Allah’a 
yakınlığı hızlandırmaktır.
6. Ey Adile! Dünya derdinin tasası acayip bir hastalıktır. Aşkın hikmeti ise o (acayip) 
derde derman olmaktır.
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2.6.3. Antepli ʿAyn

114 

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ṣūr-ı İsrāfīli dem-sāz itdi  ṣīt-i nāy-ı ʿaşḳ 
   Nefḫā-i ūlādan aḳdemdir dem-i mollā-yı ʿaşḳ

2. Silsile-ber-silsile Mecnūn ile dāder çıḳar
   Olsa ger bir ʿaşıḳ-ı şeydā hemān rüsvā-yı ʿaşḳ

3. Ehl-i tevhīd itmeden nefy-i vücūd-ı māsivā
   Vaḥdet-i Mevlāyı ibāt eyledi illā-yı ʿaşḳ

4. Ḥalḳa-i çeşm-i terim gird-āb-ı ṭūfān-ḫīz olur
   Her ne dem tennūr-ı dilden cūş ider deryā-yı ʿaşḳ

5. Neşve-i ṣahbā virür ruḫsār-ı yāre āb u tāb
   Nūr alur şems-i tecellīden meh-i ġarrā-yı ˓aşḳ

6. Ḫ˅āba vardım fikr-i zülfüñle perīşān söyledim
   ʿĀkīli mecnūn ider efsāne-i Leylā-yı ʿaşḳ

7. Nūş iden rindān-ı şevḳe nūr olur her ḳaṭresi
   Āteş-i berḳ-i tecellīdir mey-i ḥamrā-yı ʿaşḳ

8. Beyżā-i çarḫ-ı zemīni ḳıldı der-zīr-i cenāḥ
   Ḳāf-ı dilde lāne-sāz-ı şevḳ olup ʿanḳā-yı ʿaşḳ

9. Bu ġazelde eyledim bir ẕāt-ı pākiñ vaṣfını
   Naẓm idüp silk-i beyāna lüʿlü-i lālā-yı ʿaşḳ

10. Mürşīd-i devr-i zamān Ḫālid Żiyāüʾd-dīn kim
     Zīr-i pāy-ı himmetinde ṭayy olur ṣaḥrā-yı ʿaşḳ

11. Kevkeb-i ṣubḥ-ı saʿādet māh-ı feyż-i maʿdelet
     Pertev-i mihr-i münīr-i ʿālem-i bālā-yı ʿaşḳ

12. Ol cenāb-ı mürşīd-i iḳlīm-i tecdīdin ezel
     Ẕāt-ı ʿālī ḳadrine vaḥdet-serādır cāy-ı ʿaşḳ

13. Beyt-i maʿmūr-ı maḥabbetdir dil-i ferḫundesi
     Dergeh-i vālāsı olmuş Kāʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ

14. Diḳḳat-i nażmın ḫayāl itse kemāl-i şevḳ ile
      Feyż alır fenn-i süḫanda şevket-i dānā-yı ʿaşḳ

15. Ol veliyyüʾn-niʿmete derd-i dilin ḳıldı ʿayān
       Yazdı ʿAynī ʿarż-ı ḫāl-i naẓmına  imżā-yı ʿaşḳ

16. Ḳalbini şems-i ḥaḳīḳat dem-be-dem pür-nūr ide
     Feyż-yāb itdükçe ehlullāhı Mevlānā-yı ʿaşḳ (Arslan, 2004: 160-161)

1. Aşk neyinin sesi İsrafil’in suruna arkadaş olduğundan beri aşk mollasının zamanı 
birinci üflemeden öncedir.
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2. Eğer aşkından dolayı çılgın bir âşık rezil olursa, silsilesi araştırılırdığında Mecnun’la 
kardeş çıkar.
3. Allah’ın birliğine inananlar masiva vücudundan kurtulamadan aşkın illası Allah’ın
birliğini ispatladı.
4. Aşkın deryası ne zaman gönül tandırında coşarsa ıslak gözlerimin halkasında tufan 
girdabının dalgası oluşur.
5. Şarabın neşesi yârin yanağına parlaklık ve güzellik verir. Aşkın parlak ayı güneşin 
yansımasından ışık alır.
6. Uyuyunca saçının (güzelliğinin) fikriyle güzel söyleyemedim. Aşk Leylasının 
efsanesi akıllıyı deli eder.
7. Aşkın kırmızı şarabı tecelli şimşeğinin ateşi olduğu için içen neşeli rindlere her 
damlası ışık olur.
8. Aşkın Ankası gönül dağında mutluluk yuvası yapıp beyaz yeryüzünü kanadının 
altında bıraktı.
9. Aşkın parlak incisini söz ipeğine dizip temiz bir zatın özelliklerini bu gazelde 
söyledim.
10. Zamanın mürşidi, aşk sahrası onun himmetinin hissesinin altında kaybolduğu Halit 
Ziyaüddin’dir.
11. O, saadet sabahının güvercini, adalet ilminin ayı, aşkın yüce âleminin parlak 
güneşinin ışığıdır.
12. Aşk mekânı, ezelden beri yeni akımın mürşidinin yüce zatına vahdet sarayıdır.
13. (Onun) mutlu gönlü sevgi köşküdür. Aşkın yüce kabesi de onun ulu dergâhıdır.
14. (Ey Ayni!) Senin şiirindeki incelikleri can u gönülden hayal etse söz ilminde aşkın 
bilgin Şevket’i feyz alır.
15. Aynî gönül derdini o velinimete açıkladı ve nazmının diliyle aşkın imzasını attı.
16. Aşkın Mevlanası ehlullahın feyz bulmasını sağladıkça, hakikat güneşi onun kalbini 
nurla doldursun.

115

    Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. Ḳonuldı ẕirve-geh-i lā-mekāna pāye-i ʿaşḳ
   Dikildi küngüre-i ḥıṣn-ı ġayba  rāye-i ʿaşḳ

2. Ne ḥüsn-i yār bulur revnaḳın ne sūziş-i dil
   Cihānda olmasa ger tāb-ı nār-ı māye-i ʿaşḳ

3. Be-dest-i ḳabż-ı sürūşān şehen-şeh-i ruḥa
   Ḳuruldı ʿarş üzere bārgāh-ı sāye-i ʿaşḳ

4. Görünce bezm-i elestīde sāḳiyā yāri
   Virildi baña da cām-ı şarāb u vāye-i ʿaşḳ

5. Ḳalur ṭarīḳ-i berāziḫde menzīle varamaz
   Ḳażāen olmasa bir sālike ḥimāye-i ʿaşḳ

6. Ṭoġunca aḥsen-i vech üzre ṭıfl-ı nāz-ı cemāl
  Ḳodı o mehd-i tecellīye anı dāye-i ʿaşḳ

7. Günāhdan neler eylerdi nefs-i emmārem
   Göñülde olmasa ʿAynī eger viḳaye-i ʿaşḳ (Arslan, 2004: 161-162)

1. Aşkın mertebesi mekânsızlığın zirvesine konuldu. Aşk sancağı gayb kalesinin en 
zirvesine dikildi.
2. Eğer aşk mayasının ateşinin yaratılışı dünyada olmasa güzelliğin, ne yârin güzelliğini 
ne de gönül yangınını bulabilir.
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3. Ruhun sultanını melekler ellerine geçirince aşkın gölgesinin divanı arş üzere kuruldu.
4. Ey saki! Elest meclisinde yâri görünce bana da şarap kadehi verildi ve aşk nasip 
edildi.
5. Aşk yolcusuna kazaen aşkın koruması ve yardımı olmasa,(yolcu) berzahta kalır ve 
menzile ulaşamaz.
6. Güzelliğin nazlı çocuğu en güzel bir şekilde doğunca aşkın annesi onu tecelli 
beşiğine koydu.
7. Ey Ayni! Eğer gönlünden seni koruyan bir aşk olmasaydı, nefs-i emmaren sana ne 
türlü günahlar işletirdi.

116

   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Pertev-i ʿaksini dillerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ
   Sırrın āyīne-i enverde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

2. Mütteḥid olmada maʿşūḳ ile ʿāşıḳ lākin
  Fürḳati vuṣlata bir perde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

3. Cemʿ idüp mihr ü mehi nūr ile terkīb itdi
   Anı ruḫsāre-i dilberde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

4. Kimseden ṣorma leb-i laʿlin o şīrīn deheniñ
   Leẕẕetin ḳand-ı mükerrerde ḳodı cilve-i ˓aşḳ

5. Ebr-i elmās ile mezc eyledi laʿl-i nābı
   Adını ʿārıż-ı ḫoy-kerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

6. Ḳalbi ʿuşşāḳa perīşānlıḳ içün zülf deyü
   Cemʿ idüp fitneyi bir yerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

7. Ẕerresin ʿāleme göstermege ḥüsnin o mehiñ
   Pertevin mihr-i münevverde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

8. Eyleyüp feyż-i maḥabbetle muṭalsam ʿAynī
   Gevherin genc-i süḫan-verde ḳodı cilve-i ʿaşḳ (Arslan, 2004: 162-163)

1. Aşkın cilvesi yansımasının (güzelliğinin)ışığını gönüllerde, sırrını (da)parlak 
aynalarda bıraktı.
2. Âşık ile maşuk birleşmek istedi lakin aşkın cilvesi ayrılığı vuslata bir perde yaptı.
3. Aşkın cilvesi, güneş ve ayı birleştirip ışıkla karıştırarak onu sevgilinin yanağında 
bıraktı.
4. O şirin ağızlının kırmızı dudağını kimseden sorma. Çünkü aşkın cilvesi onun 
lezzetini sevgilinin iki dudağında bıraktı.
5. Aşkın cilvesi, yârin kırmızı dudağıyla elmas bulutunu karıştırıp adını terleyen yanak 
koydu.
6. Aşkın cilvesi fitneyi bir yerde toplayarak sevgilinin saçı deyip âşıkların kalbine 
koydu.
7. Aşkın cilvesi o ay (yüzlünün) güzelliğinin bir zerresini âleme göstermek için ışığını 
güneşin aydınlığına bıraktı.
8. Ey Ayni! Aşkın cilvesi muhabbet feyziyle tılsımlayarak mücevherlerini şairin gönül 
hazinesinde bıraktı.
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2.6.4. Ayd Baba

1

1. Ey uman dil şehrine naṣbetmeġe serdār-ı ʿaşḳ
   Zülf-i yāre olmalı Manṣūr-veş berdār-ı ʿaşḳ

2. Nice bir taʿmīr edersin bu vücūduñ ḳalʿāsın
    Var ḥarāb ender-ḥarāb et kim gele miʾmār-ı ʿaşḳ

3. Cümle ḥāşāḳ-ı sivāyı yandırır ser tā ḳadem
   Ḳanġı dilden kim ḥarāretle olur inżār-ı ʿaşḳ

4. Tez geçer rāh-i ḥatardan mat olup aʿdaları
   Ol gürūhun kim oluptur ḳafīle-ṣalar-ı ʿaşḳ

5. Kim ḳomaz cehliñ şitāsından eer dil-ḥānede
    Andelīb-asā öter çün açılıp gül-zār-ı ʿaşḳ

6. Seyḥā-i Azrāil’e dek yattı ḥāb-i ġaflete
    Kim elestin naʿrasından olmadı bīdār-i ʿaşḳ

7. Māsivānıñ ẓulmetinden geçmeyenler Aydīyā
    İçmedi āb-ı ḥayātı bulmadı envār-ı ʿaşḳ (Şahiner, 1997: 100)

1. Ey gönül şehrine girmeyi uman aşk serdarı! (Eğer) buraya girmeyi istiyorsan 
Mansur’un aşk ağacına asıldığı gibi sen de sevgilinin saçının teline asılmasın.
2. Sen bu vücut kalesini ne kadar zamandır tamir etmektesin? Orayı harap et ki aşkın 
mimarı gelip orayı imar etsin.
3. Hangi gönülde aşk nazarı varsa baştan ayağa kendisinden başka bütün her şeyi yakar.
4. Eğer bir topluluğun reisi aşk ise o topluluk tehlikeli yollardan çabucak geçer ve 
düşmanları yenilir.
5. Aşkın gül bahçesi açılıp bülbül gibi öterse gönülde cehalet kışından eser kalmaz.
6. Aşkın uykusuzu elestin narasında bulunmadığı için Azrail seslenene kadar gaflet 
içinde uyudu.
7. Ey Aydi! Masiva karanlığından geçmeyenler, ab-ı hayat içemediler ve aşk nurunu 
bulamadılar.
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2.6.5. Cesār

344

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Oldum ey dil ben nice demden berü maḳrūn-ı ʿaşḳ
   Baña gösterdi rūḫuñ yār eyledi mefṭūn-ı ʿaşḳ

2. ʿAndelib-āsā fiġān ü zārımı ʿayb eylemeñ
    Nev-küşād oldu cihāna ġonca vü maẓmūn-ı ʿaşḳ

3. Ḥamd ola gitdi derūnumdan ġuṣṣa vü ālām ü ġam
    Ḥāṣılı geldi meserret olmuşum memnūn-ı ʿaşḳ

4. ʿAşḳ-ı Leyl ile ṣaḥrā semtini gezerdim ezel
    Etmeye mi vaṣl Mevlā bu ben Mecnūn-ı ʿaşḳ

5. Ey Cesār özge tertib-i Felātūn eyledi
   Ben gedāyı ʿālem içre keyifçe maʿcūn-ı ʿaşḳ (Sezer, 2009: 225)

1. Ey gönül! Uzun zamandan beri aşkın yakını oldum.  Aşk meftunu bu yüzden bana 
yanaklarını yar etti.
2. Bülbül gibi ağlayıp inliyorsam beni ayıplamayın. Aşkın anlamı ve goncası dünyada 
yeni ortaya çıktı.
3. Gönlümden dert, keder, tasa çok şükür gitti. Sonunda aşkın memnunu olup, 
kuşatıldım.
4. Leyla’nın aşkıyla çölleri ezelden gezerdim. Ben aşk Mecnun’unu, Mevla artık vuslata 
erdirmez mi?
5. Ey Cesari! Eflatun benim gibi özelliği aşk macunu olan bir köleden ilaç yaptı.
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350

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ey göñül gel yoḳ yere sen eyleme daʿvā-yı ʿaşḳ
     ʿĀşıḳ olan ʿālem içre eylemez ġavġā-yı ʿaşḳ

2. Ḳudret olmaz ʿāşıḳānda nice daʿvā eylesün
    Cezb idüp maʿşūḳ ʿaḳlıñ mest ider şaḥbā-yı ʿaşḳ

3. Çünkü ʿāşıḳsın nedir bu sendeki ḥubb-ı sevā
    İtdirir terk-i sevā ʿāşıḳlara sevdā-yı ʿaşḳ

4. Ġayrı maʿşūḳu yaḳıp maḥv ile dilden ʿaşḳ ile
    Tā ki seniñ ḳalbini zer eylesün kimyā-yı ʿaşḳ

5. Ey Cesār cām-ı ʿaşḳ yār elinden eyle nūş
    Tā urasın ḳaṭreye emvācıñı deryā-yı ʿaşḳ (Sezer, 2009: 229)

1. Ey gönül! Gel, boş yere aşk davasında bulunma. Çünkü âşık olan dünyada aşk 
kavgası yapmaz.
2. Aşk kadehi, cezbederek sevgiliyi sarhoş ettiği için âşıklarda aşk davası yapacak güç 
olmaz.
3. Aşk sevdası âşıklara birlikteliği terk ettirdi. Eğer âşıksan, sendeki bu güzelle 
birliktelik isteği nedir?
4. Başka sevgiyi yakıp gönlünden mahvederek aşkın kimyası aşk ile senin kalbini altına 
dönüştürsün.
5. Ey Cesari! Aşk denizinin dalgalarını zerrelere ulaştırmak için aşk kadehini sevgilinin
elinden iç.

351

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Bülbül-i şūrde-āsā olmuşum şeydā-yı ʿaşḳ
    Eyledi āḫirini Mecnūn-ṣıfat Leylā-yı ʿaşḳ

2. Şive-i maḥbūba her ān dil taḥammül etmeyüp
    Fāş idüp esrārım itdi ʿāleme rüsvā-yı ʿaşḳ

3. Yoḳ yere ṭaş atmasun ṭañ eyleyüp ʿālem baña
    Seniñ biñ vuṣlat itdi baña bu sevdā-yı ʿaşḳ

4. El çeküp ḥubb ü sevdādan terk ü tecrid olunmuş
    Ceẕbe-i ḳāf içre hem-dem oldu bu ʿĀnḳā-yı ʿaşḳ

5. Ben Cesāryim ne-m(ey)dānem yecūz lā-yecūz
    Sāḳ-i bezm-i ezelden içeli ṣaḥbā-yı ʿaşḳ (Sezer, 2009: 229)

1. Tutkun bülbül gibi aşkın çılgını olmuşum. Aşk Leylası sonunu Mecnun gibi yaptı.
2. Gönlüm sevgilinin işvelerine her zaman tahammül edemeyip sırrımı açığa çıkardı ve 
beni aleme aşk rezili etti.
3. Boş yere alem beni ayıplayıp taşlamasın. Bu aşkın sevdası bana bin vuslat nasip etti.
4. Bu aşk Ankası sevgiden ve güzelden el çekip yalnız kalmışken bana Kaf dağının 
içinde arkadaş oldu. 
5.Ey saki! Ezel meclisinin sakisinden aşk kadehinin içtiğimden beri yecuz la-yecuz 
nedir bilmem. 
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355

     Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün

1. Beni āḫir esir-i zülf-i dildār eyledi bu ʿaşḳ
    Ḫalāṣ mümkün olmaz ḳayda düçār eyledi bu ʿaşḳ

2. Ṭariḳ-i rāst yāri bekler iken ṣubḥ u şām bi-kār
     Mekānım lā-mekān oldu işim zār eyledi bu ʿaşḳ

3. Ezelden yārāna egüb baş minnet etmezken
    Beni şimdi zebūn-ı dest-i aġyār eyledi bu ʿaşḳ

4. Dolaşub gül-zār içre dil-i şeydā mı pervāne
    Viṣāl-i ġonca içün māʿil-i ḫār eyledi bu ʿaşḳ

5. Ḥicābından dökerdi ter Cesār varsa bir bezme
    Cihānda anı da rusvāy ü b-ʿār eyledi bu ʿaşḳ (Sezer, 2009: 231)

1. Bu aşk beni sonunda sevgilinin saçının esiri yaptı ve kurtuluşu olmayan bir derde 
düşürdü.
2. İşsiz bir şekilde doğru yolda sabah akşam yari beklerken bu aşk işimi inleme, yerimi 
de mekansızlık yaptı.
3. Eskiden dostlara baş eğmez, minnet etmezdim. Bu aşk beni şimdi başkalarının elinin 
güçsüzü yaptı.
4. Pervane gibi gülizar içinde divane gönül dolaştırıp bu aşk goncayla vuslat için dikene 
meyl etti.
5. Cesari, bir meclise gitse utancından terlerdi. Bu aşk onu dünyada arsız ve rüsva etti.
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2.6.6. Çizmeci-zāde  ʿOsman Rāşid

121

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Eyledi bir gül içün bülbül-i şeydā mey-i ʿaşḳ
    ʿAḳlımı varımı hep eyledi yaġmā mey-i ʿaşḳ

2. Mest-i b-ḫūş iderek çün beñi benden aldı
    Ṣundu maḫfice dilā destime ṣaḥbā mey-i ʿaşḳ

3. Yaluñız baña degil eylediği nāz ü niyāz kim
    İçdi Ferhād ü Şrn Vāmıḳ u Ażrā mey-i ʿaşḳ

4. Leyl vecḥinde göründü dil-i endūḥa hemn
    Gezdirir bu dil-i Mecnūnumu şaḥrā mey-i ʿaşḳ

5. Heme ān dz-be-dz nūş-be-nūş olsa med(i)ḥ
    Rāşidā ḳanmadı ḳandırmadı cānā mey-i ʿaşḳ (Balkan, 2001: 163)

1. Aşkın meyi aklımı ve bütün varımı yağmaladı. Bir gül için bülbülü çılgın etti.
2. Ey gönül! Aşkın meyi elime gizlice kadeh sunduğu için sarhoş ve sersem ederek beni 
benden aldı.
3. Aşkın meyini Azra ve Vamık, Ferhat ile Şirin içti. Yalnız bana değil kim aşk meyini
içtiyse hepsine naz ile niyaz eyledi.
4. Aşkın meyi Leyla yüzünden yaralı gönle göründü. Bu deli gönlü sahra sahra gezdirdi.
5. Ey Raşid! Diz dize içmiş olsalar bile sevgili övgüye kanmadı. Ey sevgili aşk şarabı da 
Raşid’i kandırmadı.
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2.6.7. Çuhādār-zāde Şākir Mehmed

134

     Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Şevḳ-i luṭfuñ dil-i enverde ḳodu cilve-i ʿaşḳ
    Māye-i ẕātını cevherde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

2. Bülbülān-ı çemene verdi hezārān ḥayret
    Eer-i ḥüsnü gül-i terde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

3. Nām-ı ʿuşşāḳı edip farṭ-ı muḥabbet ile fāş
   Tā ser-i levḥa-i defterde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

4. Gerçi her yerde olur āteş-i ʿaşḳıñ şereri
   Şīvesin ḳalb-i süḫānverde ḳodu cilve-i ʿaşḳ

5. Ser-nüvişt-i ezelin cur˓ası ḳıldı ser-mest
   Şākiri mā-ḥaṣalı derde ḳodu cilve-i ʿaşḳ (Tüysüzoğlu, 2005: 565)

1. Aşkın cilvesi, lütfunun arzusunu aydınlık gönülde, kişiliğin zatını cevherde bıraktı.
2. Aşkın cilvesi, çemenin bülbüllerine taze güllerde güzelliğin eserini bırakarak onları 
binlerce hayrette bıraktı.
3. Aşkın cilvesi âşıkların isimlerini çok fazla sevenler olarak açıkladı. Ta defterin 
başlığının üzerinde bıraktı.
4. Gerçi aşk ateşinin kıvılcımları her yerde olur. Aşkın cilvesi şivesini güzel 
konuşanların kalbinde bıraktı.
5. Bezm-i ezeldeki alın yazısının bir yudumu beni sarhoş etti. Sonunda aşkın cilvesi 
Şakir’i derde düşürdü.

136

  Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. Āteş-i ḫāk-sūz yaʿni ʿaşḳ
    Bād-ı āteş-fürūz ya˓ni ʿaşḳ

2. Ḳāle-i bī-bahā-i dünyādan 
   Rişte-i dīde-dūz yaʿni ʿaşḳ

3. Müntehā-yı maḳaṣıd-ı ʿirfān
   Nüsḫa-i pür-rumūz yaʿni ʿaşḳ

4. Ṣarf-ı bāzār imtiyāz edecek
   Bī-nihāye künūz yaʿni ʿaşḳ

5. Şākire berʾ saye olsa bu mey
   Nā-tamāmdır henüz yaʿni ʿaşḳ( Tüysüzoğlu, 2005: 566)

1. Toprağı yakan ateş yani aşk, ateş yayan rüzgâr yani aşk.
2.  Eşsiz dünya kumaşından gözleri uzaklaştıran ip yani aşk. 
3. İrfan olarak bilinenlerin en son derecesi, sırlarla dolu nüsha yani aşk.
4. Pazarlarda (uğrunda) değerli eşyalarını harcayacak değerli hazine yani aşk.
5. Bu şarap Şakir’ in hastalıklarından iyileşmesine sebep olsa da tamamen aşktan 
kurtulamamıştır.
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2.6.8. Enderūnlu Vāsıf

69

    Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün 

1. Geldi ḥurūş u cūşa yine dilde āb-ı ʿaşḳ
   Etdi esās-ı ṣabr u şekībi ḫarāb-ı ʿaşḳ

2. Mihr-i ümīdi zīver-i āġūş-ı vaṣl eder
    Bir dil ki ola ẕerre ḳadar feyż-yāb-ı ʿaşḳ

3. Ferhād ü Ḳays olmadılar ḥarfe muṭṭaliʿ
   Gerçi oḳudu her birisi bir kitāb-ı ʿaşḳ

4. Nevşān olur ḳıyāmete dek ʿāşıḳuñ yeri
   Bir ḳaṭre içse bezm-i ezelden şarāb-ı ʿaşḳ

5. Bīgāneden olur heme rū-pūş imtinā
   Erbāb-ı ḥāle etmede refʿ-i niḳāb-ı ʿaşḳ

6. Bir dil ki ola āyīne-veş pāk jengden
   Verir meh-i ümīdine nūr āfitāb-ı ʿaşḳ

7. Feyż-i müʾeirāt-ı ḫavāṣ āzmūdedir
   Vāṣıf ederse nola eger şeyḫ ü şāb-ı ʿaşḳ (Gürel, : 322-323)

1. Aşk suyu yine gönülde coşarak sabır ve tahammül yurdunu aşk kalıntısına çevirdi.
2. Bir gönüle zerre kadar aşk nasib olmuşsa, ümit güneşi vuslat kucağını süsler.
3. Ferhad ile Kays bir harf bile okumadılar ama gerçekte onlar aşkın kitabını okudular.
4. (Âşık eğer)ezel meclisinde aşk şarabından bir yudum içerse aşığın kıyamete kadar 
yeri meyhane olur.
5. Bütün yüzü peçeliler yabancılardan çekinir. Aşk yalnız hal ehlinin yüzünden örtüyü 
kaldırmaktadır.
6. (Eğer) bir gönül ayna gibi kirlerden temizlenirse ( o zaman) aşk güneşi ümit güneşine 
ışık verir.
7. Ey Vasıf! Büyüklerin tesir eden feyizleri tecrübe edilmiştir. Eğer aşkın yaşlısı genci 
bunu denerse ne olur?
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2.6.9. Fāik ʿÖmer

62

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Naġme-sāz-ı bāġ-ı dildir bülbül-i pūr-gūy-ı ʿaşḳ
    Hār-ı b-gamdır dem-ā-dem her gül-i ḥoş-būy-ı ʿaşḳ

2. Naẓre-i ādemde ḳoymaz ḥābbe-ı ḥubb-ı svā
    ʿArż-ı cennetden nişāndır sāḥa-i her-sūy-ı ʿaşḳ

3. Āb-ı ḥayvān reşkden kem-nām oldı tā o dem
    Girdi dest-i ʿāleme yek ḳūze-i dil-cūy-ı ʿaşḳ

4. Behre-i ṣıyt-ı vücūddan b-nasb iken cihān
   Sırr-ı “kün”den zāhir oldı bunca hāy hūy-ı ʿaşḳ

5. Tā be maḥşer uḳde-i sır-ı riştesi olmaz güşād
     Olsa gerden-bend-i dil Fāiḳ eger gsū-yı ʿaşḳ (Büyükkaya, 2008: 223-224)

1. Aşkın öten bülbülü gönül bağının şarkıcısıdır. Aşkın her hoş kokulu gülü her zaman 
dertsiz dikendir.
2. Aşkın her tarafı kuşatan sahası cennetten bir nişane olduğu için insanın gönlünde 
aşktan başka hiçbir şeyin zerresini bırakmaz.
3. Aşkın gönül arayan bir testisi dünyanın eline geçtiğinde ab-ı hayatın kıskançlığından 
adı sanı kalmadı.
4. Cihan “var ol” sedasından nasibini almamışken bunca aşkın hay huyları “ol”
sırrından ortaya çıktı.
5. Ey Faik! Eğer aşkın saçı gönlün idam ipi olursa mahşere kadar ipliğin sır düğümü 
çözülmez.
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2.6.10. Giritli ʿAşḳ

131

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ḥarfe ṣavta gelmeden ḳanda idi iḫfā-yı  ʿaşḳ
     Ne ʿaceb sevdā imiş Mecnūna bu Leylā-yı  ʿaşḳ

2. Rehber-i rāh-ı visāle reh-nümādır  ʿaşḳ-ı pāk
    Menbaʾ-ı icād-ı ādem maṭlāb-ı aʿlā-yı  ʿaşḳ

3. Kim bileydi ʿilm-i bāṭından numūne ẕerrece
    Ermese rūz-ı ezel dilden dile daʿvā-yı  ʿaşḳ

4. Ẕühdüñ olmaz  ʿaşḳ refḳi hemdemi derd ü belā
    Naẓm ile fetvā verir ʿāşıḳlara monlā-yı  ʿaşḳ

5. Lafẓ-ı kün irāde oldu  ʿaşḳ imiş taḥrik eden
    Gel ḫaber ver aṣlını insan mıdır maʿnā-yı  ʿaşḳ

6. ʿĀlem-i lāḫuta  ʿAşḳ  durur nāṭıḳ olan
    Añladıñsa şve-i nāsutadır sevdā-yı  ʿaşḳ (Alper, 2005: 238)

1. Aşkın sırları sese soluğa gelmeden önce nerdeydi? Aşk Leylâ’sı Mecnun için ne 
kadar garipmiş.
2. Halis aşk, vuslat yolunun rehberinin kılavuzudur. Yüce aşkın başlangıcı insanlığın 
yaratılmasına kaynak olmuştur.
3. Aşkın davası ezel meclisinde gönülden gönüle ulaşmasaydı, batın ilminden zerre 
kadar örnek kimse bilemezdi.
4. Zühdün arkadaşı aşk yoldaşı dertle bela olmaz. Aşkın monlası şiirle aşıklara fetva 
verir.
5. Ol dendi, tahrik eden aşkmış. Aşkın anlamı aslında insanlar mıdır, haber ver?
6. Ey Aşki! Lâhut âleminde konuşan aşktır. Eğer anladıysan aşk sevdası insanlık 
şivesidir.
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136

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Vaṣfa gelmez söylesem esrār-ı  ʿaşḳ
     Baḥṣe gelmez meclis-i envār-ı  ʿaşḳ

2. Her ne maṭlab olsa dilde maḥv eder
    Cümleden āri durur etvār-ı  ʿaşḳ

3. Gāh mecāzi söyledir ʿāşıḳları
    Ki ḥaḳiḳi görünür ʿayyār-ı  ʿaşḳ

4. Kimisin Mecnūn eder Leylā deyüp
    Kimisin Ferhād eder ol nār-ı ʿaşḳ

5. Bende çekmiş ḳamū ḫalḳı oynadır
    Oynadıḳça ʿAşkiyā dildār-ı  ʿaşḳ (Alper, 2005: 241)

1. Aşkın sırlarını söylesem tasvir edemem. Aşkın nurlarının meclisini anlatamam.
2. Aşkın tavırları her şeyden başkadır. Gönülde istediği her ne varsa onu mahveder.
3. Aşkın hilesi gerçek görünüp aşıkları mecazi söyletmesidir.
4. Aşkın ateşi bazılarını Leyla diye Mecnun ederken, bazılarını da Ferhat eder.
5. Ey Aşki! Aşkın sevgilisi bütün halkı zincire vurup oynadıkça oynatır.
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2.6.11. acı Āl Turāb Dede Baba

218

    Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün

1. N’eylesün ẕevḳ-i ʿışḳı her kişi sırr-ı Ḫüdādır ʿışḳ
    Ḥaḳḳat rāhına hem pşvāyı reh-nümādır ʿışḳ

2. Olur olmaz göñüllerde mekān itmez o bir şāhdır
   Çe mümkün āşiyān itsün vel mürġ-i hümādır ʿışḳ

3. Saʿādet tācıdır devletli ser-lāyıḳ aña cānım
    Hidāyet şemʿāsından şūʿle-i nūr u ẓiyādır ʿışḳ

4.Ṭoḳuz eflāk gerdūn-ı ʿışḳla mevcūda gelmişdir
    Ezeldir b-niḥāyet bil anı sen ibtidādır ʿışḳ

5. ʿUruç itdi anıñla faḫr-ı ʿālem ʿarş-ı āʿlāya
     Delli enbiyā vü evliyāya muḳtedār-ı ʿışḳ

6. Umūr-ı dünyev aḫire eger māhir eger bāṭın
    İder müşkülleri āān ḳamu derde devādır ʿışḳ

7. Odur maḳṣūd ʿārif ey Turāb kevn ü ʿālemde
    Baṣret ehl-i ʿuşşāḳa kemāli intibādır ʿışḳ (Azar, 2005: 516)

1. Herkes aşk zevkini neylesin? Aşk Hüda’nın sırrıdır. Doğru yola götüren kılavuzun 
öncüsüdür.
2. O bir şahtır, olur olmaz gönülleri mesken tutmaz. Ey veli! Aşk Hüma kuşudur, her 
yeri yuva tutması mümkün değildir.
3. O şanslı bir başın hak ettiği saadet tacıdır. Aşk, hidayet mumundan yapılmış ışık ve 
nur ateşidir.
4. Dokuz kat gök aşkın dönmesiyle oluşmuştur.  Aşk başlangıçtır, ezelidir ve sonu 
yoktur, bunu bil. 
5. Efendimiz, aşkla arş-ı alaya yüceldi. Aşk, enbiya ve evliyanın varlığına örnektir.
6. Aşk, zahir ya da batın dünya derdine son verir. Bütün dertlere dermandır ve 
güçlükleri kolaylaştırır.
7. Ey Turabi! İki âlemde kastedilen basiret, âşıklara verilen olgunluk intibadır.
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2.6.12. Enderūnlu Halm

48

     Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Ey ḳaşı yāy göñlüm olup mübtelā-yı  ʿaşḳ
    Çekmekdedir hemān kemān-ı cefā-yı  ʿaşḳ

2. Meftūn-ı ḳadd-ı servi reşk oldıġı içün
    Çesbān gelür żamr-i nizāra ḳabā-yı  ʿaşḳ

3. Çeşm-i terimle añladım esrārını meger
    Teʾr ider mi āh saña mācerā-yı  ʿaşḳ

4. Ne mevsim-i bahār u ne gül devridir iden
    Maḳbūl ancaḳ itdi hezārı ṣadā-yı  ʿaşḳ

5.Vardır hezār fārisi mihr ü maḥabbetiñ
   Vüsʿatli oldıġından efendim feżā-yı  ʿaşḳ

6. Efsürde eyle sen dili varsa mecāzdır
   Yoḫsa devām-ı  ʿaşḳda vardır ṣafā-yı ʿaşḳ 

7. Ddār-ı yār ise ġarażıñ ey Ḥalm-i zār
    Eyle bu yolda cāñ u teni hep fedā-yı ʿaşḳ (Turgutlu, 2008: 143)   

1. Ey kaşı yay! Gönlüm aşka mübtela oldu ve aşkın cefa kemanını hemen çekmektedir.
2. Servi boylu güzele meftun olanları kıskandığı için aşk elbisesi zayıf aşığın gönlüne 
yakıştı.
3. Ah ey sevgili! Aşk macerası sana tesir eder mi? Ben onun sırrını ancak gözyaşlarımla 
anladım. ( Ey sevgili! Ah sana tesir eder mi? Ben aşk macerasının sırrını gözyaşlarımla 
anladım.)
4. Ne bahar mevsimi ve ne gül devri; bülbül ancak aşkın sadasıyla kabul gördü.
5. Aşkın fezası geniş olduğu için mihr ile muhabbetin bin tane atlısı vardır.
6. Ey âşık! Sen varsa gönlünü öldür. Zaten o mecazidir, hakikat değildir. Yoksa aşkın 
devamında safa vardır.
7. Ey inleyen Halim! Eğer amacın yarin yüzü ise canını ve tenini aşk için feda et.
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2.6.13. Hamām-zāde İhsān

77

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. İttihād etmiş gider ʿicāz ü nāz-ı hüsn ü ʿaşḳ
   Dehri tutmuş ser-te-ser āvāz-ı sāz-ı hüsn ü ʿaşḳ

2. Hüsnü maḥz-ı nāz olup zannetme ʿaşḳ olmuş niyāz
   Hem-revāndır şeh-per-i nāz u niyāz-ı hüsn ü ʿaşḳ

3. Gülde żahir hānde olmuş bende feryād-ı hezār
    Müncelī her yüzde bir yüzden ṭırāz-ı hüsn ü ʿaşḳ

4. Baḥsedersem ṭābʿ-ı hüsnünden emīnim lāl olur
    Eylemem Cibrīli ben dem-sāz-ı rāż-ı hüsn ü ʿaşḳ

5. Bir melektir sevdiġim İhsān ki olmuş tā ezel
    Her cihetden āfet-i ṭaḳāt-güzār-ı hüsn ü ʿaşḳ (İsen, 1989: 169)

1. Güzellik ve aşkın nazı ile söylenişi birleşince aşkın ve güzelliğin sazının sesi dünyayı 
baştanbaşa kapladı.
2. Güzelliği nazın kendisi (halis naz), aşkı da niyaz zannetme. Çünkü güzellik ve aşk 
naz ve niyaz kanatlarını birlikte çırparlar.
3. Güzellik ve aşkın gülde gülüş olarak, bende binlerce feryat olarak açığa çıkmış.
4. Senin güzellik yeteneğinden bahsedersem dili tutulur. Aşk ve güzelliğin sırrına 
Cebrail’i (bile) arkadaş edemem.
5. Ey İhsan! Sevdiğim ezelden ihsan olunan bir melektir. Aşk ve güzelliğin takat kesen 
afeti her yönden sevdiğim olmuştur.
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2.6.14. Hanyālı Nūr ʿOsmān

307   

    Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Seyr eyledi gürisne-i hecri simāṭ-ı ʿışḳ
    Mest etdi ehl-i ʿışḳı yine inbisāṭ-ı ʿışḳ

2. ʿIşḳıñ ṣafāsı ẓāhir ile rū-nümā degil
    Bezm-i  ḥaḳḳat içre bilinir neşāt-ı ʿışḳ

3. Ehl-i nifāḳ bulamadı ʿāşıḳlara ẓafer
    Zrā metn ḥaṣn imiş ʿarż-ı ribāṭ-ı ʿışḳ

4. Ey dil ḥaẕer ki ʿışḳ eder ʿuşşāḳı şermsār
    Rüsvāylıḳdır ʿāḳıbeti iḫtilāṭ-ı ʿışḳ

5. Gerçi teni fenāya verir lebiñ Nūriyā
    Rāḥat verir derūnuña ferş ü bisāṭ-ı ʿışḳ (Aydın, 2009: 755)

1. Aşk sofrası ayrılık fakirini seyretti. Aşkın genişliği aşk ehlini yine mest etti.
2. Aşkın mutluluğu görünüşle ortaya çıkmaz. Hakikat meclisinin içinde aşkın sevinçleri 
bilinir.
3. Aşk konağının bulunduğu yer güçlü ve korunaklıymış. Bu nedenle nifak ehli âşıklara 
karşı zafer kazanamadılar.
4. Aşka katılmanın sonu rüsvaylıktır. Ey gönül! Kork çünkü aşk, âşıkları utangaç yapar.
5. Ey Nuri! Dudağın, teni gerçi yokluğa erdirir ama aşkın döşeği gönle rahatlık verir.

308   
     
    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Dil serāyında çalındı yine bir nevbet-i ʿışḳ
    Ser-be-ser ʿālemi ṭutdu şeref-i devlet-i ʿışḳ

2. Ḥāżır olsun ḥarem-i dil ki yine şevket ile
    Geliyor leşker-i derd ü ġam ile ḥażret-i ʿışḳ

3. ʿIşḳdır nüh felegi eyleyen ey dil gerdān
     Böyledir tā ezel şöhret-i ḫāṣiyyet-i ʿışḳ

4. ʿIşḳdır gevher-i gencne-i ʿirfān-ı Ḫudā
     Dü cihānı bile verseñ olamaz ḳıymet-i ʿışḳ

5. ʿIşḳdır  ʿışḳ veren Nūrye ders-i vaḥdet
    Eyleyen vāṣıl-ı Ḥaḳ oldu dilā ḥālet-i ʿışḳ (Aydın, 2009: 755-756)

1. Bir aşkın borusu yine gönül sarayında çalındı. Aşkın devletinin şerefi baştanbaşa 
âlemi kapladı.
2. Gönül âlemi hazır olsun. Çünkü aşk, dert ve gam askeriyle şevketli bir şekilde 
geliyor.
3. Ey gönül! Dokuz kat feleği dönderen aşktır. Aşkın özelliğinin şöhreti eskiden beri 
böyledir.
4. Hüdanın irfan hazinesinin cevheri aşktır. İki cihanı versen bile aşkın kıymeti kadar 
değerli olamaz.
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5.Vahdet dersini Nuri’ye veren aşktır. Ey gönül! Aşkın haletini yerine getiren Hakk a 
vasıl oldu.

                                        
309

     Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. ʿArż-ı cemāl edince bize dil-firb-i ʿışḳ
    Taʿlm edip hezār maḳām ʿandelb-i ʿışḳ

2. Āẕne-i viṣālde ol şāh nāmına
    Etdi edā-yı ḫuṭbe cenāb-ı ḫaṭb-i ʿışḳ

3. ʿIşḳ eyledi göñülden izāle kederleri
    Oldu ṣafā-yı bāṭını zrā naṣb-i ʿışḳ

4. Emrāż-ı ʿucb u ẕerk ü riyāyı izāleye
    Nabẓ-āşnā vü ḥāẕıḳ-ı dildir edb-i ʿışḳ

5. Ey Nūr maḳṣadıñ edeb-i Ḥaḳsa ʿışḳa uy
    Üstād-ı b-muʿādil-i dildir edb-i ʿışḳ(Aydın, 2009: 756) 

1. Aşkın cazibesi bize güzelliğini sununca, aşk bülbülü bin makam öğrendi.
2. Saygın aşk hatibi o şah adına vuslat cumasında hutbeyi okudu.
3. Aşk gönülden dertleri uzaklaştırdı çünkü içimizin safası aşkın nasibi oldu.
4. İkiyüzlülük, kendini büyük görme ve riya hastalığını tedavi etmek için insanları iyi 
tanıyan gönül doktoru aşk en iyi tabiptir.
5. Ey Nuri! Hak edebi maksadınsa aşka uy. Aşkın edibi gönlün benzersiz üstadıdır.
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312

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ḫāne-i dildir olan maḥbes ü zindān-ı ʿışḳ
     Teng degil ʿarşveş vāsiʿ o meydāñ-ı ʿışḳ

2. Rūyına rūḥuñ ḳomaz ḳonmaġa efkār-ı nefs
    Bu dil-i ṣad-pāre kim oldu mükessirāñ-ı ʿışḳ

3. Ḳaṭre olursa verir lücce-i pür-gevheri
    Edhemi sulṭān edip gör saña iḥsān-ı ʿışḳ

4. Bir bedev ṭopudur Ādem ile rūy-ı ḫāk
   Çarḫa girip nüh felek etmede devrān-ı ʿışḳ

5. Ḳart ise de tāzeler sāliki ʿİsā gibi
    Bir naẓar-ı pāk ile ḥażret-i prān-ı ʿışḳ

6. Ḳayd-ı ḥayāt iledir rinde berāt-ı ṣafā
    Zāhidi nefy-i ebed eyledi fermāñ-ı ʿışḳ

7. Ner-i güher eyledi Ḥażret-i Sırr baña
   Cūş u ḫurūşa gelip mevce-i ʿummān-ı ʿışḳ

8. Nūr edip göñlünü āteş-i şevḳ ile pür
    Bezm-i enāsındadır micmere gerdān-ı ʿışḳ (Aydın, 2009: 757-758)

1. Aşkın zindanı ve hapsi gönül hanesidir. Aşk meydanı arş kadar geniştir, dar değildir.
2. Ruhun yüzeyine nefis fikrinin konmasına izin vermez. Çünkü bu bin parçaya 
bölünmüş gönül aşktan başka her şeyi parçalar.
3. Bir zerre bile olsa ona cevherle dolu bir denizi verir. Aşkın ihsanı seni Ethem gibi 
sultan etti.
4. Âdem ile yeryüzü toprağı, bir çöl toprağıdır. Dokuz felek çarha girip aşkın devranını 
yapar.
5. Aşkın saygın pirleri temiz bir bakışla eğer yaşlıysa İsa gibi nefesiyle saliki 
gençleştirir.
6. Rinde safadan kurtuluş hayat derdiyle mümkündür. Aşk fermanı zahidi ise ebediyen 
uzaklaştırdı.
7. Aşk denizinin dalgaları coşup artınca Hazreti Sırrı bana mücevher değerinde sözler 
söyledi.
8. Ey Nuri! Gönlünü şevk ateşiyle doldurdu. Sena meclisinde aşk gerdanı buhurdandır.
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2.6.15. Hasan Rüşd

48

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Bu vücūdum ʿāleminde ḳuruldı dīvān-ı ʿaşḳ
    Dil sarāyında ḳarār itmek içün sulṭān-ı ʿaşḳ

2. Mübtelādır çün bu ʿālem ḫalḳı belā-yı ʿaşḳa
   Felekde şems ü ḳamerin devrine sebebdür ʿaşḳ

3. Bī-kes ü āciz olan dillere Ḥaḳḳı ḳılar nazār
   Nazārgāh-ı ilāhīden ağyār-ı giderir ʿaşḳ

4. Sen nice müştāḳsın Ḥaḳḳa geçmedin benlikden
    Maḥv idegör benliğini yaḳup kül eylesin ʿaşḳ

5. Özlemez misin ẕāt-ı Ḥaḳḳı āşinā idin ezel
    Bī-gānelik perde oldu izāle eylesün ʿaşḳ

6. Sende senlik vār iken Ḥaḳḳa olmazsıñ ḳarīn
   Derūnundan bu sevdāyı gidersin ol ḥubb-ı ʿaşḳ

7. Pervāne-veş devr ider mirʿāt-ı hüsnün görmeğe
   Şems-i cemāle karşu yandurupdur sevdā-yı ʿaşḳ

8. Bir onulmaz dertdir ol ancaḳ devāsı ʿaşḳ dürür
    Bulmaḳ istersen necātı vuragör merhem-i ʿaşḳ

9. Ṣanma Rüşdī maḥabbetsiz kimse menzīl alamaz
    Ol Ḫudā vü lem yezelden isteyigör ḥubb-ı ʿaşḳ (Başoğlu, 2003: 65)

1. Aşkın sultanı gönül sarayında hükmetmek için aşk divanını bu vücut âleminde kurdu.
2. Aşk felekte güneşle ayın dönmesine sebeptir. Aşkın belasına bu âlem halkı 
mübteladır.
3. Aşk aciz ve kimsesiz olan gönüllere Allah’ı gösterir ve Allah’ın bakışından başka her 
şeyi(türlü sıkıntıyı) giderir.
4. Benliğinden geçmediğin halde Hak sevdalısı olduğunu nasıl iddia edersin? Benliğini 
mahv et ki aşk benliğini yakıp kül etsin.
5. Ezel bezminde Allah’ın zatına aşina idin, özlemez misin? Sana uzak kalmak perde 
oldu, aşk o perdeyi ortadan kaldırsın. 
6. Sende senlik davası var iken Hakk’a yakın olmazsın; bu sevdayı, o aşkın sevdası 
gönlünden gidersin.
7. Güzellik mumuna karşı aşkın sevdası onu yandırdı. Güzelliğinin aynasını görmek için 
âşık pervane gibi döner.
8. Devası ancak aşk olan onulmaz bir derttir. Eğer kurtuluşu bulmak istersen aşk 
merhemini kullan.
9. Ey Rüşdi! Sanma ki sevgisisiz kimse yol almaz. O ezeli Allah’tan sevmeyi iste.
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2.6.16. Hātif Āl Efendi

201

    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Naḳl-i encām-ı Cemʿi eyledi mestāne-i  ʿaşḳ
    Bezme nuḳl oldu bu şeb tā seḥer efsāne-i  ʿaşḳ

2. Dil-i mirʾāt-ı süveydā-yı żamr-i rāżı
    Eyledim cilve-gehi şimdi per-ḫāne-i ʿaşḳ

3. Eylerim seyl-i nedāmetle ḫarāb ḳaṣr-ı dili
    Būm-ı yeʾse edeli snemi vrāne-i  ʿaşḳ

4. Böyle başdan çıḳıcaḳ ḳayd ile meşġūl olmaz
    N’eylesin silsile-i zülfünü dvāne-i  ʿaşḳ

5. Dolaşır gerdiş-i şemʿinde yanıp yaḳılaraḳ
    Nūr-ı tevhd edeli Hātif’i pervāne-i  ʿaşḳ (Sarı, 2009: 310)

1. Aşkın sarhoşları, Cem’in kadehinin sonunu çerez eyledi, aşk efsanesi bu gece ta 
sehere kadar meclise çerez oldu.
2. Gizli sırrın siyah noktasının gönül aynasını, şimdi aşkın peri evinin görüntü yeri 
eyledim.
3. Göğsümü ümitsizlik baykuşuna aşk viranesi edeli gönül sarayımı, pişmanlık sesiyle 
harap eylerim.
4. Aşkın delilleri, böyle baştan çıkaracak bağ ile meşgul olmaz. Çünkü senin zülfünün 
zincirini ne yapsın?
5. Aşk pervanesi, Hatif’i birlik nuru ettiğinden beri mumunun etrafında yapıp yakılarak 
dolaşır.
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2.6.17. Hilm

20

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Mekteb-i ʿirfānda idüp bed-i bismillāh-ı  ʿaşḳ
     Āḫir oldum himmet-i prān ile āgāh-ı  ʿaşḳ

2. Ey ġam-ı cānān anı sen de perşān eyle kim
    Ġāret-i mülk-i dile ṣaldum kebg-i şāh-ı  ʿaşḳ

3. Anda elbette müsāvdür gedā vü şāh kim
   Ḳubbe-i gerdūndan ʿāldür dilā dergāh-ı  ʿaşḳ

4. Gerçi lāzımdur baña bu yolda bir rehber vel
   Devr-i dil-dārumda cemʿiyyetlüdür şeh-rāh-ı  ʿaşḳ

5. Ḥilmiyā civān-ı lā-yuʿlem gibi b-ʿaḳldur
    Cān u dil itlāfı içün eyleyen ikrāh-ı  ʿaşḳ (Üstünova, 1993: 162)

1. İrfan mektebinde aşkın besmelesini çekip, sonunda pirlerin himmetiyle aşktan 
haberdar oldum.
2. Ey sevgilinin derdi! Aşk şahinini gönül mülkünü yağmaya saldım. Sen de onu perişan 
eyle.
3. Şah ile kul orada elbette eşittir. Çünkü ey gönül, aşkın dergâhı gökkubbeden yücedir.
4. Gerçi aşkın caddesi sevgilinin dönmesinde toplanmıştır ama bana bu yolda veli bir 
rehber lazım.
5. Ey Hilmi! Can ve gönlü telef etmek için aşkı çirkinleştiren (kişi) cahil genç gibi 
akılsızdır.
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2.6.18. Hüseyin Vassāf

139

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. ʿĀşıḳ-ı şeydā-yı cānız bülbül-i gülzār-ı ʿaşḳ
    Gülşen-i vuslatta dem-sāzız yetiş ddār-ı ʿaşḳ

2. Nar-ı tan yanmışız b-çāreyiz hem dil-ḫarāb
    Müstemirr-i luṭfunuz ey neşʾve-yi ser-şār-ı ʿaşḳ

3. Sāye-i ʿaşḳında vuṣlat rāye-gan olsun bize
   Gel tıluʿ et mihr-i nāżım rūḫumuz envār-ı ʿaşḳ

4. Biz tecellʿ-i cemāliñ olmuşuz dvānesi
    Cezbe-dār eyler bizi cānāna güftār-ı ʿaşḳ

5. Cezbe-i ʿaşḳa tutulmuş olmuşuz Vassāf-i ʿaşḳ 
   Yāver olsun dāʾimā ʿuşşāḳına ol yār-i ʿaşḳ (Kasap, 1996: 124-125)

1. Canın çılgın aşığıyız, sevgilinin aşk bahçesinin bülbülüyle vuslat gül bahçesinde 
arkadaşız. Yetiş ey aşkın yüzü!
2. Ey aşkın dopdolu neşesi! Bize her zaman lütfunuz; aşk ateşinden yanmak, gönlümüz 
harap etmek ve çaresizlik oldu.
3. Ey naz güneşim! Aşk nurlarıyla ruhumuzu aydınlat. Aşkın gölgesinde bize vuslat 
kolay olsun.
4. Biz cemalinin tecellisinin delisi olmuşuz. Bizi canana aşk sözü çekici yapar.
5. Âşıklar gibi, aşkın çekiciliğine tutulup aşk Vassaf’ı olmuşuz. Maşuk âşıklara daima 
yardımcı olsun. 

140

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Feyż-i ihsān-ı Ḫudādır bizlere āār-ı ʿaşḳ
    Niʾmet-i ʿuzmā-yı bizlere āār-ı ʿaşḳ 

2. Rū-nümādır her tarafta ser-i  ey āşıḳān
    Devlet-i Gülşen-serādır bizlere āār-ı ʿaşḳ

3.ʿAşḳ-ı Ḥaḳḳ ehli olup devrān il ettiñ semāʿ
    Vermede zevḳ-ı semāʿdan bizlere āār-ı ʿaşḳ

4. ʿAşḳ en kesdirme yoldur maḳṣada vuṣlat için
    Bir hümā-yı salṭanatdır bizlere āār-ı ʿaşḳ

5. Ehl-i ʿaşḳ olduñsa Vassāf eyle ifnā-yı vücūd
    Cām-ı lebrz-i safādır bizlere āār-ı ʿaşḳ (Kasap, 1996: 125)

1. Aşkın izi bize Hüda’nın ihasanının bolluğundandır ve bizlere Allah’ın en büyük 
nimetidir.
2. Ey âşıklar! Aşkın başı her tarafta apaçıktır. Bizlere gülbahçesi sarayının ihsanı aşkın 
izidir.
3. Hak aşkının ehli olup sema ile devran ettin. Aşkın izi bize sema zevkinden verir.
4. Maksadına kavuşmak için en kestirme yol aşktır. Aşk izi bizlere bir talih kuşudur.
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5. Vassaf eğer aşk ehli olduysan vücudunu yok et. Aşkın bizlere izi, safayla dolu bir 
kadehtir.

141 

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Tārümārım ey celāl-i yār-i ʿaşḳ
    Ḳıl tecell ey cemāl-i yār-i ʿaşḳ

2. Ṣabra yoḳtur ṭāḳatım ey şve-kār
    Oldu göñlüm b-mecāl-i yār-i ʿaşḳ 

3. Zülf-i zer-tārın esri oldu dil
    Pür-ennim ey ḫayāl-i yār-i ʿaşḳ

4. Ḳudret iḥsān et temāşāya seni
    Pek lāṭfsin nev-nihāl-i yār-i ʿaşḳ

5. Ḳalb-i Vassāfa tulūʿ et luṭfile
    Nūr-i tābān-ı visāl-i yār-i ʿaşḳ (Kasap, 1996: 125-126)

1. Ey aşk yârinin celali! Darmadağınığım ve ey aşk yârinin cemali! Bana tecelli et.
2. Ey işi işve olan güzel! Sabra gücüm yoktur. Gönlüm aşk yârinin mecalsizi oldu.
3. Gönül, saçının altın telinin esiri oldu. Ey aşk yârinin hayali, iniltiyle doluyum.
4. Ey aşk yârinin yeni gülfidanı! Çok güzelsin (gücüm yok), seni izlemek için bana güç 
ver.
5. Ey aşk yârinin vuslatının parlak ışığı! Vassaf’ın kalbine lütfunla doğ.
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2.6.19. Hüzn

1
                                 
     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Allame’l-esmāda vardır ʿaşıḳa bürhān-ı  ʿaşḳ
    Bā-i bismillāhtā mevcūt ḳatre-i ʿummān-ı  ʿaşḳ

2. Küntü kenzenin sırrına erdi erenler  ile  ʿaşḳ
    Men ʿaref dersin oḳuttu ʿāleme ʿirfān-ı  ʿaşḳ

3. ʿĀr-ı nāmus şşesin etti şikest ʿāşıḳ olan
     Şve-i ḥükm-i Ḫüdādan böyledir fermāñ-ı  ʿaşḳ

4. Çün tecelliʿ eyledi maḥbūb yüzüñden ʿaşıḳa
    Ol sebebden oldu māʿşūḳ menbāʿ-ı iḥsān-ı  ʿaşḳ

5. Kim ki düştü ʿaşḳa ol maʿşuḳa etsin ilticā
    Ol ḥayā-ı perde-i maḥbūbdadır sulṭān-ı  ʿaşḳ

6. Soñradan etti sirāyet  ʿaşḳ-ı maʿşūḳ ʿāşıḳ
    Her birisiniñ etti Mecnūn Leylā-veş tabāñ-ı  ʿaşḳ

7. Çün Züleyḥā evvelā  ʿaşḳ ile oldu nāmdār
    Oldu meftūn soñradan ol Yusūf-ı Kenʿān-ı  ʿaşḳ

8. Soydurup Edhem miāli nicesin dervş edip
    Taḫt-ı  ʿaşḳta Ḥüzniyā hep oldular ḫāḳān-ı  ʿaşḳ (Güneş, 1988: 72-73)

1. Bismillah’ın ba’sında aşk ummanının bir damlası mevcuttur. Aşık için aşkın delilleri 
allame’l-esmada vardır.
2. Erenler aşk ile “küntü kenz” sırrına erdi. Aşkın irfanı âleme arif fenninin dersini 
okuttu.
3. Aşk, ar ve namus şişesini kırdı. Çünkü Hüda’nın hükmünün şivesi olan aşk fermanı 
böyledir.
4. Aşıka, sevgili yüzünden yansıdığı için aşk ihsanının kaynağı sevgili oldu.
5. Eğer kim aşka düştüyse sevgiliye yönelsin. Aşk sultanı o mahbubun hayâ perdesidir.
6. Aşıka maşukun aşkı sonradan yayılır. Aşkın yaygınlığı Leyla gibi her birini Mecnun 
yaptı.
7. Züleyha önceleri aşk ile ünlü oldu. O aşk Kenan’ının Yusuf’una sonradan meftun 
oldu.
8. Ey Hüzni! Ethem gibi pek çoğunu soyundurup derviş yaparak hepsini aşk tahtında 
aşk hakanı yaptı. 
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2.6.20. Leylā Hanım

60

    Feʿilātün Feʿilatün Feʿilün 

1 Sāḳiyā gel açalım ṣoḥbet-i ʿaşḳ
   Mey-i gül-reng iledir leẕẕet-i ʿaşḳ

2 Gel buyur ḫūn-ı dili nūş eyle
    Bezm-i ˓ālemde budur ˓ādet-i ʿaşḳ

3 Zehr olup bādesi bezmi külḫan
   Bu ḳadarca bulınır rāḥat-ı ʿaşḳ

4 Nice gencīneler oldı itlāf
   Ḳonalı başımıza devlet-i ʿaşḳ

5 Deff olup sīne yine ṭabl āhım
   Ḳapumuzda çalınur nevbet-i ʿaşḳ

6 Cānı cānānına eyler ḳurbān
   Her kim eyler ise raġbet-i ʿaşk

7 İtmediñ derde taḥammül Leylā
   Yoḳ mıdır sende ˓aceb ġayret-i ʿaşk

8 Ḥali ʿarż eyle cenāb-ı Pīre
   Bulınır anda bize himmet-i ʿaşḳ (Arslan, 2003:270-271)

1. Ey saki! Gel aşkın sohbetlerini yapalım. Aşkın lezzeti ancak gül renkli şarapla çıkar.
2. Gel gönül kanını iç çünkü ruhlar meclisinde aşkın âdeti budur.
3. Külhan meclisinin kadehinde zehir bulunur. Aşkın rahatı ancak bu kadar olur.
4. Aşk devleti başımıza konduğundan beri nice hazineler boşa gidip yok oldu.
5. Kapımızda aşkın nöbeti olduğundan beri sinem def gibi, ahım da davul gibi çalınır.
6. Aşka her kim rağbet ederse canını cananına kurban eder. Sevgilisi uğruna canını 
verir.
7. Ey Leyla! Acaba sen de aşk gayreti yok mu? Derde tahammül etmedin.
8. Halini Hazret-i Pir’e anlat. Onda bize aşkın himmeti bulunur.
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61

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Yaḳdı yandırdı yine dil ḫānedānın nār-ı ʿaşḳ
    Nār-ı ʿaşḳıñla açıldı sīnede ezhār-ı ʿaşḳ

2. Bir çekilmez derd imiş Ḥaḳ virmeye aʿdāmıza
   Bir belā-yı ser degil midir hele bu bār-ı ʿaşḳ

3. Öyle ḫūn-rīze ne çāre ibtilā pek güçdür āh
    Çeşm-i mestiñ gibi oldum sevdigim bīmār-ı ʿaşḳ

4. Vaḳt-i vuṣlatda dil-i divāne gel itme ḥicāb
   Payına düş mezheb-i dilde olur mı ār-ı ʿaşḳ

5. Sevdigin ḫār ile hem-dem oldı Leylā sen de bil
    Ṣolmasun mı āteş-i ġayretle bu gülzār-ı ʿaşḳ (Arslan, 2003: 271)

1. Aşk ateşi gönül sarayını yine yakıp yandırdı. Sinemde aşk ateşinden aşk çiçekleri 
açıldı.
2. Aşk yükü bir baş belası değil midir? Allah düşmanıma vermesin, çekilmez bir 
dertmiş.
3. Öyle kan dökücü birine tutulmak çok zordur. Ey sevdiğim, sarhoş gözlerin gibi aşk 
hastası oldum. 
4. Vuslat zamanında utanma ey deli gönül, ayağına kapan! Gönül mezhebinde aşktan 
utanmak olur mu?
5. Ey Leyla! Sevdiğin başkasıyla dost oldu, bil. Bu durumda aşkın gül bahçesinin gayret 
ateşi solmasın mı?
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2.6.21. Mahmūd Celāleddin Paşa

34

     Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Göñlüm o dem ki olmuş idi mübtelā-yı ʿaşḳ
    Geldi ser-i felek-zedeye biñ belā-yı ʿaşḳ

2. Baṣdı ḫumār-ı neşve-i cām-ı viṣāl-i yār
    Çıḳdı derūn-ı sneden artıḳ ṣafā-yı ʿaşḳ

3. Bāġ-ı emel bozuldu raḳbān edip hücūm
    Āzūrde ḳıldı cismimi ḫār-ı cefā-yı ʿaşḳ

4. Bilmez idim bu mertebe ʿaşḳıñ mehālikin
    Yoḳmuş meger ki ẕerre ḳadar bir vefā-yı ʿaşḳ

5. Tenha-nişn genc-i ġam etdi felek beni
    Yār ile mekenim idi ol sarāy-ı ʿaşḳ

6. Fer gitdi ḳanlı yāş ile mirʿat-ı ddeden
    Bilmem ne kār eyleyecekdir cilā-yı ʿaşḳ

7. Leyli-i zülf-i yāre dolaşdırdım ʿaḳlımı
    Oldum Celāl böyle esr-i hevā-yı ʿaşḳ (Koçver, 2008: 158)

1. Gönlüm aşk mübtelası olduğu anda aşkın bin türlü belası felekzedenin başına geldi.
2. Yârin vuslat kadehinin neşesinin sarhoşluğu bastırınca gönlün derinliğinden aşk 
safası artık çıktı.
3. Rakipler hücum edip emel bağı bozulunca aşkın cefa dikeni bedenimi incitti.
4. Aşkın bu kadar tehlikeli olduğunu bilmezdim. Aşkın meğer bir zerre kadar vefası 
yokmuş.
5. Yar ile meskenim o aşk sarayı iken, felek beni tenhaya saklanan gam hazinesi yaptı.
6. Gözümün akındaki fer kanlı yaş ile akıp gitti. Bundan sonra aşk cilası ne kadar kar 
edecek bilmem?
7. Yârin siyah saçlarını aklıma dolaştırdım. Böylece aşkın celal heveslerinin esiri 
oldum.
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2.6.22. Mahmud Nedim Paşa

88

     Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Hem yāre açdı yāreye hem merhem oldu ʿaşḳ
    Hem derd hem devā-yı dile hem-dem oldu ʿaşḳ

2. Ṣūret-pereste vaḳf ola bu ʿālem-i miāl
   Ehl-i derūne başḳaca bir ʿālem oldu ʿaşḳ

3. Geh baʿi-i melāl geh ḥasb-i ḥāl olur
   Göñlümce āh bir eer-i mübhem oldu ʿaşḳ

4. Ḥāl-i derūnı ṣaḳlaya dursun fütādeden
    Her gizli gizli āhda müstefhem oldu ʿaşḳ (Kürkçüoğlu, 2004: 101)

1. Aşk hem yara açıp hem merhem oldu ve hem dert hem de gönül dermanına arkadaş 
oldu.
2. Bu misal âlemi görünüşe takılıp kalanlar için bilinsin. Aşk, kalp ehline başka bir alem 
oldu.
3. Aşk bazen üzüntülü bahis, bazen sohbet olur. Aşk gönlümce ah şüpheli bir iz olur.
4. Düşkünlerde gönül halini saklasın. Aşk her gizli ahda anlaşılır.
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2.6.23. Mustafā Fazıl Paşa

177

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Mevlevniñ pr evidir gūyiyā eyvāñ-ı  ʿaşḳ
    Nevbetin muṭrib çalınca ḳurulur dvān-ı  ʿaşḳ

2. Sālikānıñ ḥālini seyr it semāʿ eyler iken
    Ġarḳ olurlar nūra pervāne gibi erkān-ı  ʿaşḳ

3. Ser-fürūʿ itmez cihānda kimseye ehl-i sülūk
    Her biri bir meslege olmuş anıñ sulṭān-ı  ʿaşḳ

4. Zāhidān iḳlm-i  ʿaşḳı ṭār u mār itmek diler
    Ḥaydār-ı Kerrār ḳomaz kim andadır meydān-ı  ʿaşḳ

5. Fülk-i  ʿaşḳıñ ḥāline nerden ḫabr olsun cihān
    Pek uzaḳdır gözlerinden anlarıñ seyrān-ı  ʿaşḳ

6. Hep felekler devr ider erkān-ı Mevlānā gibi
    Anları taḥrik idendir mālik-i devrān-ı ʿaşḳ

7. Vāʿiẕā girme benimle imtiḥān-ı  ʿaşḳa sen
    Fāżıla Şems ile Monlādır viren fermān-ı ʿaşḳ (Duman, 2005: 370- 371)

1. Aşkın salonu Mevlevi pirlerinin evidir. Aşkın divanı, mutripler bando çalınca 
kururlur.
2. Sema yaparken dervişlerin halini izler. Aşk erkânı pervane gibi nura gark olur.
3. Dervişler cihanda kimseye baş eğmezler. Çünkü onların her biri bir mesleğin aşkının 
sultanı olmuşlardır.
4. Zahitler aşk iklimi yapıp yıkmak, harap etmek isterler ama Haydar-ı Kerrar bırakmaz. 
Çünkü aşk meydanında şimdi o var.
5. Dünyanın, aşk gemisinin halinden nasıl haberi olsun? Aşk gezintisi onların 
gözlerinden çok uzaktır.
6. Mevlana’nın izinden gidenler gibi felekler her zaman devrederler. Onları harekete 
geçiren aşk devranının sahibidir.
7. Ey vaiz! Benimle aşk imtihanına girme. Çünkü Fazıl’a aşkın fermanını Monla ile 
Şems verdi.

178

     Fāʿilātün Fāʿilātü Fāʿilātün Fāʿilün

1. Her zamān ʿaynımda ābitdir ḫayāl-i ḥüsn ü  ʿaşḳ
    Münceldir Ṭūr-ı dilde rūy-ı āl-i ḥüsn ü ʿaşḳ

2. Ṣūretā mestūr-ı maʿnāda ʿayān u müncel
    ʿAḳs ider āyne-i ḳalbe cemāl-i ḥüsn ü ʿaşḳ

3. Ol ḳadar ḥāl-i teyaḳḳuẓ üzereyim ʿālemde kim
    Her neye baḳsam nümāyāndır kemāl-i ḥüsn ü ʿaşḳ

4. Zāhid istiġraḳ-ı ʿāşıḳdan ḫaber-dār olmadı
    ʿAndelbi söyledir gülşende ḥāl-i ḥüsn ü ʿaşḳ
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5. İns ü cinn nevʿ-i behāʾim üzre ḳāimdir müdām
    ʿĀlemi itmiş iḥāṭa nev-nihāl-i ḥüsn ü ʿaşḳ

6. ʿĀşıḳān mil-i hümā uçsa felekde var yeri
    Anlara eyler iʿānet per ü bāl-i ḥüsn ü ʿaşḳ  

7. Bāb-ı Mevlānāya Fāżıl rūz u şeb eyle devām
    Bendegān anda çeker ism-i celāl-i ḥüsn ü  ʿaşḳ (Duman, 2005: 371)

1. Aşk ve güzelliğin hayali gözümde her zaman vardır. Aşk ve güzelliğin pembe yüzü 
gönül Tur’una yansımıştır.
2. Görünüşte mana satırlarına yansıyıp parlamasına ve bilinmesine rağmen aslında aşk 
ve güzelliğin yüzü kalp aynasına yansır.
3.  Kalp gözüm o kadar açık ki dünyada nereye baksam açıkça aşk ve güzelliğin 
mükemmeliğini görüyorum.
4. Aşk ve güzelliğin hali gülşende bülbülü dile getirirken aşk sarhoşluğundan zahidin 
haberi olmaz.
5. Aşk ve güzelliğin taze gülü bütün âlemi kaplamış. İnsan, cin ve hayvanların üzerinde 
daima sabittir.
6. Âşıklar Hüma kuşu gibi felekte uçarlarsa aşk ve güzelliğin kolu kanadı onlara yardım 
eder.
7. Ey Fazıl! Mevlana’nın kapısına sabah akşam devam et. Bendeler orada hüsn ü aşkın 
celal ismini tesbih ederler. 

179

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ḫāne-i ḳalbe gelüp iskān itdi ḥüsn ü  ʿaşḳ
  ʿĀşıḳa iḥsān-ı b-pāyān itdi ḥüsn ü  ʿaşḳ

2. Sāḥa-i dilden ġamı sildi süpürdü ser-te-ser
    Ḫāṭır-ı maḥzūnımı şādān itdi ḥüsn ü  ʿaşḳ

3. Şeb-çerāġ-āsā nola sūzān olursam ḥaşre-dek
    Dilde pervāne gibi devrān itdi ḥüsn ü  ʿaşḳ

4. Vāḳıf oldum ehl-i  ʿaşḳıñ sırrına her vechle
     Baña bir feyż-i diger iḥsān itdi ḥüsn ü  ʿaşḳ

5. Kūh-ı Ṭūr-āsā göñül aldı tecellden naṣb
    Snede birden bire tuġyān itdi ḥüsn ü ʿaşḳ

6. İrdi dil āb-ı ḥayāta bāb-ı Mevlānāda kim
   Ẕikr ile ḳalbimde baḳ ṭūfān itdi ḥüsn ü  ʿaşḳ

7. Sāyesinde iftiḫār eyler isem Fāżıl sezā
    Ḥażret-i Şemsi baña sulṭān itdi ḥüsn ü  ʿaşḳ (Duman, 2005: 372)

1. Aşk ve güzellik, gönül evime gelip yerleşti ve aşıka sonsuz ihsanlarda bulundu.
2. Aşk ve güzellik, gönül dünyamdan kederi baştanbaşa silerek hüzünlü gönlümü 
neşeyle doldurdu.
3. Haşre kadar akşam çırası gibi yansam ne olur? Aşk ve güzellik, gönülde pervane gibi 
devran etti
4. Aşk ehlinin sırrını her yönüyle öğrendim. Aşk ve güzellik, bana başka bir feyz ihsan 
etti
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5.  Tur dağı gibi olan gönlüm tecelliden nasiplenince aşk ve güzellik, gönülde 
birdenbire coştu.
6. Gönül Mevlana’nın kapısından ölümsüzlüğe erişti ve aşk ve güzellik zikir ile 
kalbimde tufan oldu.
7. Ey Fazıl! Aşk ve güzellik, Hazret-i Şems’i bana sultan ettiği için ne kadar 
gölgesindeyim, diye gururlansam hakkıdır.

180

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ḥażret-i ḫünkār-ı maʿndir cihānda şāh-ı ʿaşḳ 
   Olmasun mı ehl-i ʿirfān ʿāzim-i şeh-rāh-ı  ʿaşḳ

2. Kisve-i mevrū-ı serverdir külāh-ı Mevlev
    Anıñ ile sālikān olmaḳdadır āgāh-ı  ʿaşḳ

3. Ḳubbe-i pāk-i binā-yı Ḥażret-i Kerrārdır
   Bir zamān olmaz ḫarābe-zār hiç dergāh-ı  ʿaşḳ

4. Zāḥid-i nā-puḫte münkirdir maḳām-ı  ʿaşḳı kim
    Olmamışdır aña mesken bu nişmen-gāh-ı  ʿaşḳ

5. Bu cihān durduḳça ābitdir żiyā vü pertevi
    Zāil olmaz ḫaşre dek ʿālemde mihr ü māh-ı  ʿaşḳ

6. Bülbüle ḳarşu gelüp gülşende nāy-ı pür-ṣadā
    Açdı snemde benim biñ dāġ-ı demle āh-ı  ʿaşḳ

7. Fāżıl itsem sāye-i Monlāda ġayra ser-füruʿ
    Red ider mi bendesini hiç o şāhen-şāh-ı ʿaşḳ (Duman, 2005: 372- 373)

1. Aşk şahı dünyada mananın kutlu sultanıdır. O irfan ehli aşkın ana caddesinin en 
büyüğü olmasın mı?
2. Mevlevi külahı serverin miras elbisesidir. Onunla öğrenciler aşka uyanırlar.
3. Aşk dergahı hiçbir zaman yıkılmaz çünkü hazreti Kerrar’ın binasının temiz 
kubbesidir.
4. Acemi zahit aşk makamını inkar ettiği için bu aşk yurdu ona mesken olmamıştır.
5. Parlaklığı ve ışığı bu dünya durdukça sabittir. Aşkın ay ve güneşi haşre kadar batmaz.
6. Gülşende; ney sesi bülbüle karşı geldi.  Aşkın ahı sinemde bin dağ yarası açtı.
7.  Ey Fazıl! Monla’nın sayesinde başkalarına boyun eğsem bile o aşkın şahlar şahı 
kölesini hiç reddeder mi?
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187

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Gülşeni tebrk itdi bülbül-i gūyā-yı  ʿaşḳ
    ʿĀşıḳıñ göñlinde açıldı gül-i raʿnā-yı  ʿaşḳ

2. Ḳays-āsā sū-be-sū Leylāyı eyler güft-gū
    Düşdi ṣaḥrā-yı belāya ʿāşıḳ-ı rüsvā-yı  ʿaşḳ

3. Eylemez raġbet serāy-ı pādişāhye o kim
    Lāne ṭutdı Ḳāf-ı ḳalbinde anıñ ʿanḳā-yı  ʿaşḳ

4. Ḳaṭresidir nisbetle ḳālb-i muḫliṣe bu baḥr ü ber
    Cümleden aʿẓamdır anda sāḥil ü deryā-yı ʿaşḳ 

5. Tşe-i āh ile ḳaṭʿ it mā-svāyı ḳalbden
     Kūh-kenden ḥisse al añla nedir sevdā-yı  ʿaşḳ

6. Birgivden baḥ olunmaz bu kitāb-ı  ʿaşḳ
    İtme bḫūde yere zāhid ile ġavġā-yı  ʿaşḳ

7. Varsa ʿaḳlıñ intisāb eyle ḫulūṣ-ı ḳalb ile
    Dergeh-i Monlādadır Fāżıl nevā vü nāy-ı  ʿaşḳ (Duman, 2005: 378)

1. Aşkın inleyen bülbülü gülşeni tebrik etti ve aşkın kokulu gülü aşıkın gönlünde açıldı.
2. Kays gibi her tarafta Leylâyı söyler. Aşkın rezil aşıkı bela çölüne düştü.
3. Eğer bir kişinin kalp Kaf’ını aşk Anka’sı mekan tuttuysa, padişah sarayına ilgi 
göstermez.
4. Aşkın denizi ve sahili her şeyden büyüktür. İhlaslı bir kalbe nispet edince bu yeryüzü 
ve denizler bir damla büyüklüğündedir.
5. Ah baltasıyla masivayı kalpten kazı. Ferhat’tan hisse al ve aşk sevdasının ne 
olduğunu anla.
6. Bu aşkın kitabında Birgivi’den bahsedilmez. Boş yere zahitle aşk kavgası yapma.
7. Eğer Fazıl aklın varsa halis bir kalple Mevlana’nın dergahına katıl. Çünkü aşkın neyi 
ve bestesi oradadır.
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2.6.24. Mustafā Rūm Efendi

128

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Göñlüm içre ḳoymadı mahvetdi māsivāyı ʿaşḳ
    Yaḳdı yandırdı vücūdum varlığıñ Mevlā-yı ʿaşḳ

2. Fikr-i vaṣlile perīşān söylerim Mecnūn-veş
    ʿĀḳlım aldı eyledi Mecnūn beni Leylā-yı ʿaşḳ

3. Pederim pīrim ʿazīzim Şeyḫ Ḫalīlü’l-Ḫalvetī
    Ḳalb-i nühāsıñ ḳıldı ḫāliṣ himmeti kimyā-yı ʿaşḳ

4. Şūʿle-i ervāḫı feyżi ṣanki Ḫurşīd-i cihān
    Dergeh-i aʿlāsı olmuş Ḳāʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ

5. Buñca baġlar tūtmamış bu nefs-i emmārem başıñ
    Himmet-i zencīr ile bağladı Muṣṭafāyı ʿaşḳ (Zubçeviç, 1985: 76-77)

1. Aşk, gönlümde kendisinden başka hiçbir şey bırakmadı, hepsini mahv etti. Aşkın 
Mevlası vücut varlığını yakıp yandırdı.
2. Aşkın Leyla’sı benim aklımı alıp mecnun eylediğinden beri Mecnun gibi vuslat 
fikriyle perişan söylerim.
3. Şeyhim, pirim, azizim Şey Halil Halveti, halis himmetiyle aşkın kimyasını aklın kalbi 
eyledi.
4. Ruhların parıltısının gürlüğü dünyanın güneşi gibidir. Aşkın yüce Kâbe’si onun ulu 
dergâhı olmuş.
5. Bunca bağlar bu nefs-i emmâremin başını tutamazken aşk Mustafa’yı himmet zinciri 
ile bağladı.
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129

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Cūş edip taşdı yine ʿummān-ı ʿaşḳ
    Ḥükm eder ʿālemlere sulṭān-ı ʿaşḳ

2. Ḥikmeti vaṣf eyleyip vaṣṣāfdır
    Zātını iʿlāḫ eder bürhān-ı ʿaşḳ

3. Mahv edip ḳoymadı varlıḳdan eer 
   Her cihetle görünen pinhān-ı ʿaşḳ

4. İnṣ ü cin cümle eşyāyı ḳamū
    Ḳaplamış başdan başa Raḥmān-ı ʿaşḳ

5. Muṣṭafā’nıñ kesdi göñlüñ cümleden
    Ḫāneme teşrīf edip mihmān-ı ʿaşḳ (Zubçeviç, 1985: 77)

1. Aşkın ummanı yine coşarak taştı.(Bu yüzden) aşkın sultanı âlemlere hükmetmeye 
başladı.
2. Aşk delili hikmetini sıraladıktan sonra varlığını ilan edip, açıklar.
3. Her yönden gizli görünen aşk, varlığı mahv edip ondan iz bırakmadı.
4. Rahmanın aşkı insanları, cinleri ve bütün her şeyi baştanbaşa kaplamıştır.
5. Aşk misafiri evime geldiğinden beri Mustafa’nın gönlünü bütün misafirlerden 
uzaklaştırdı.
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132

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Sālik-i rāh-ı ḥaḳīḳatdır mücāz-ı ehl-i ʿaşḳ
   Ṭālib-i dīdār-ı ḫayretdir mücāz-ı ehli ʿaşḳ

2. Zāhidā aḥvāl ü eṭvārıñ görüp ṭāʿn eyleme
    ʿĀdet-i zillet-i melāmetdir mücāz-ı ehl-i ʿaşḳ

3. Ḳābil-i idrāk deġil çünki ḥaḳīḳat ẕātını
   Ol sebebden seyr-i mirʿatdır mücāz-ı ehl-i ʿaşḳ

4. Rāh-ı ʿaşḳda muḫliṣ-i maḥbūb olursa ʿāḳıbet
    Dāḫil-i bezm-i ḥaḳīḳādir mücāz-ı ehl-i ˓aşḳ

5. Dīde-i dil feth olup görse ḥaḳīḳat sīretiñ
    Ol zamān ṭarīḳ-i ṣūretdir mücāz-ı ehl-i ʿaşḳ

6. Nār-ı ḥasretle yaḳıp cigerini eyler kebāb
   Neylesin ḥamūl-ı ḥasretdir mücāz-ı ehl-i ʿaşḳ

7. Kim ki açmış göñlünü ʿālemde dilber-i ʿaşḳ ile
    Maḥrem-i sırr-ı ḥaḳīḳatdır mücāz-ı ehl-i ʿaşḳ

8. Vech-i ẕātını görüp mirʿāt-ı maḥbūbdan ʿāyān
    Ol sebebden seyr-i mirʿātdır mücāz-ı ehl-i ʿaşḳ

9. Ṣañmañız bī-gānedir ʿaşḳ-ı mecāzī ehlini
   Ġāfil-i ẕāt seyr-i ṣıfātdır mücāz-ı ehl-i ʿaşḳ

10. Gözleri nażżare-i dilberden eylemez ferāġ
     İntizārı bāb-ı vuṣlatdır mücāz-ı ehl-i ʿaşḳ

11. Muṣṭafā Rūmī mecāzī ʿaşḳı inkār eyleme 
      ʿĀḳıbet makbūl-ı ḥażretdir mücāz-ı ehl-i ʿaşḳ (Zubçeviç, 1985: 79)

1. Aşk ehlinden izin alan kişi hakikat yolunun yolcusudur ve aşk ehlinden izin alan kişi 
sevgilinin şaşırtıcı yüzünü talep edendir.
2. Ey zahit! Aşk ehlinden izin alan kişiye melâmet zilletinin geleneğini (uygulamak) 
normaldir. Onun görünüşüne ve tavırlarına bakarak onu kınama.
3. Gerçek zatını idrak etmek mümkün değildir.(Bu yüzden) aşk ehlinden izin alan kişi 
onu aynadan seyreder.
4. Eğer aşk yolunda samimi sevgili olursan sonunda hakikat meclisine dâhil olmana aşk 
ehli izin verir.
5. Aşk ehlinden izin alan kişi, gönül gözü fethedilip içindeki gerçek güzellikleri 
gördüğü zaman görünüş yolunda olur.
6. (Âşık) hasret ateşiyle yanarak ciğerini kebap eyler. Aşk ehlinden izin almak hasrete 
tahammüle bağlıdır, neylesin?
7. (Bu) âlemde kim bir dilberin aşkı ile gözünü açmışsa hakikat sırrının ona mahrem 
olmasına aşk ehli izin verir.
8. Sevgilinin aynasından zatının güzelliğini, yüzünü görebildiği için aşk ehlinden izin 
alan kişi aynaya bakar.
9. Aşk ehlinden izin alan kişi zattan gafildir ve sıfatını seyreder. Mecazi aşk ehlini 
kayıtsız sanmayın.
10. Gözlerini sevgiliyi izlemekten ayıramaz.(Çünkü) aşk ehlinden izin alan kişi vuslat 
kapısını izler.



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

272

11. Ey Mustafa Rumi! Mecazi aşkı inkâr eyleme. Aşk ehlinin izin almak sonunda 
hazretin kabulüne bağlıdır.
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2.6.25. Muvaḳḳit-zāde Mehmed Pertev Efendi

285

    Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün   

1. Derdini dilde nihān yerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ
    Dil-beri derd-i dile perde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

2. Ḳaysı ṣaḥrāda ḳoyup Kūhkeni ṭaġlarda
    Beni bir vādi-i dgerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

3. Bd-i Mecnūnı leb-i cūde idüp ter-dāmen
    Pāk-dāmenligi ʿar ʿarda ḳodı cilve-i ʿaşḳ

4. ʿAnberi ʿateş-i sevdā ile itdi sūzān
    Būyını zülf-i muʿanberde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

5. Beyt-i maʿmūr u ḫarābātda ārām u ḳarār
    Ne müselmān u kāfirde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

6. Neşʾesin ḥavṣala-i rinde görüp şāyeste
    Meyi ne ḫumda ne ṣaġārda ḳodı cilve-i ʿaşḳ

7.Leẕẕet-i şeker-i laʿl-i nemegini bilene
    Ṭuʿmı ne milḥ ü ne sükkerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

8. Pertevā bülbüli pūyende idüp gülşende
    Cebhe-i ġoncayı ḫūy-gerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ (Ulucan, 2005: 647)

1. Aşkın cilvesine bak! Derdini, gönülde gizli bir yere ve dilberi, gönlün derdine koydu.
2. Aşkın cilvesine bak! Kays’ı çölde, Ferhad’ı dağlarda, beni de başka bir yerde koydu.
3. Aşkın cilvesine bak! Mecnûn’un söğüt ağacı gibi ırmak kenarında eteğini ıslatıp, 
namusluluğu da dağ servisinde bıraktı.
4. Aşkın cilvesine bak! Sevda ateşi ile anberi yakarak (sevgilinin)saç telinin kokusunu 
anberde bıraktı.
5. Aşkın cilvesine bak!  Meyhanede ve Kabe’de sabit ne kafir ne de Müslüman bıraktı.
6. Aşkın cilvesine bak! Şarabın neşesini rintlik anlayışına yakıştırıp, ne küpte ne de 
kadehte bıraktı.
7. Aşkın cilvesine bak!  Dudağının tuzunun şeker lezzetini bilenlerde ne tuz ne de şeker 
tadını bıraktı.
8. Ey Pertev! Aşkın cilvesine bak ki, gülşende bülbülü koşturarak goncanın yaprağını 
terlemiş bıraktı.
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2.6.26. Nazf

84

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 
     
1. Faḫr-i ʿālemden öte hç olmadı aʿlā-yı ʿaşḳ
    Ḥaḳḳa vāṣıl olmaġa yoḳdur diger raʿnā-yı ʿaşḳ

2. Hç olur mı Ḥaḳ ḥabbim ile anı Furḳānda
    Nice evṣāf ile dgerde ola daʿvā-yı ʿaşḳ

3. Gerçi var ʿaşḳ-ı mecāz ammā o da nefsāndir
    İrmedi ḫayra o nefs içre olan şeydā-yı ʿaşḳ

4. ʿĀşıḳ ol bir ẕāta kim olsun seniñle pāyidār
    Yoḫsa dü se sālde hem-rāh ola ol mnā-yı ʿaşḳ

5. Böyle böyle derde dūçār eyleyüp nefsüñ seni
    Kibr-i tenden ġayrı olmaz ẕerrece maʿnā-yı ʿaşḳ

6. Cān u dilden ġayret eyle ʿāşıḳ ol Allāha sen
    Ol Ḥabbullaha olsun dem-be-dem sevdā-yı ʿaşḳ

7. Geç o vādden Naẓf bezm-i ḥaḳḳat üzre gel
   İste Mevlādan hemān ola saña ibḳā-yı ʿaşḳ ( Elaldı, 2005: 146)

1. Aşkın yüceliği hiçbir şekilde âlemin gururundan ötede olmadı. Aşk kokusundan 
başka Allah’a ulaşmanın yolu yoktur.
2. Allah onu Kur’an’da “Habibim” hitaplarıyla vasıflarını överken, o sevgilinin de 
başkasıyla aşk davasında bulunması mümkün mü?
3. Mecazi aşk gerçekten vardır ama bu nefsin isteğidir. Nefis için aşkın çılgını olan hiç 
hayra ermedi.
4. Öyle birine âşık ol ki seninle ebediyen kalsın. Yoksa aşkın şarap şişesi iki üç yılda 
arkadaş olur.
5. Nefsin böyle böyle derde düşürür. Aşkın anlamı tenin kibirinden zerre kadar başka 
bir şey olmaz.
6. Sen, can ile gönülden çalışıp çabala ve Allah’a âşık ol. Aşkın sevdası her zaman 
Allah’ın sevgilisine olsun.
7. Ey Nazif! Mevla’dan senin olan ebedi aşkı iste ve o vadiden geçip hakikat meclisine 
gel.
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2.6.27. Necmi Ömer Efendi

88

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün
   
1. Cānib-i Ḥaḳdan bidāyetdir dilā insāna ʿaşḳ
   Eylemez ʿuşşāḳı maḥrūm irgürür cānāna ʿaşḳ

2. Terk ider dihm ü ṭaḫtı pādişāhlar lā-cerem
    Görmediñ mi neyledi İbrāhim o sulṭāna ʿaşḳ

3. Devlet-i baḫt-ı bekādır b-zevāldir bā-kemāl
    Oldı terch ʿindimizde kāffe-i iḥsāna ʿaşḳ

4. Çün esās-ı dü-cihāndır hç ḳarār itmezdi bil
    Virmese miʿmār-ı ḳudret berr ü baḥr ʿummāna ʿaşḳ

5. Yā niçün Manṣūr eneʾl-ḥaḳ sırrını fāş eyledi
    Eylemezdi tā ḳıyāmet ḳılmasa divāne ʿaşḳ

6. Gör bu ʿaşḳıñ leẕẕetiñden niceler cān virdiler
    Mūcib-i ḳurb-ı viṣāldir Necmiyā Yezdāna ʿaşḳ (Paşazade, 2002: 133)

1. Ey gönül! Aşk, insan için Hak’tan gelen başlangıçtır. Aşk, âşıkları yoksun etmez ve 
canana ulaştırır.
2. Padişahlar şüphesiz tacı tahtı terk eder. Aşkın o İbrahim sultana ne yaptığını 
görmedin mi?
3. Sonsuz, mükemmel ebedi bir baht devletidir. Bize göre aşk tamamen ihsandır.
4. Kudret mimarı karalara ve denizlere aşk kabiliyeti vermeseydi onlar yerinde hiç 
duramazlardı. Çünkü aşk iki cihanında temelidir.
5. Mansur, ene’l-Hak sırrını neden açığa çıkardı. Aşk onu delirtmesydi kıyamete kadar 
söylemezdi.
6. Ey Necmi! Bu aşkın lezzetinden pek çoğu can verdi. Aşk için Allah‘a vuslat 
yakınlığının gereği budur.

89

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

1. Şūʿle verdi çeşmime cānā benim envār-ı ʿaşḳ
    Cān u dilde ẓāhir oldı ol zamān āār-ı ʿaşḳ

2. Mest ü bḫūş eylemiş gör on sekiz biñ ʿālemi
    Ḳatredir meyḫāne-i dilde vel esrār-ı ʿaşḳ

3. Gülşen-i sırr-ı Ḫüdāda bülbül-āā āh baña
     Nāliş ü feryād ü efġān itdirir bu kār-ı ʿaşḳ

4. Ṣad-hezārān leşker-i ġam ḫıżmetimde dāʿimā
   Oldıġım çoḳ görmesiñler kimseler serdār-ı ʿaşḳ

5. Ġarḳ-ı baḥr-i ġam olur mıydı rıżāsıyla kişi
    Olmasa bezm-i elestde dāḫil-i iḳrār-ı ʿaşḳ

6. İş bu ʿaşḳıñ leẕẕetiñden mest ü ḥayrān oluben
    Geçdi cān ü başdan Manṣūr olup berdār-ı ʿaşḳ
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7. Rāh-ı ʿaşḳda oldum ʿüryān ẕerre vārım ḳalmadı
    Ġam degil şimden gerū ḳurulmasa bāzār-ı ʿaşḳ

8.Bezm-i ʿaşḳ-ı yārde her gceler peymāne-veş
    Dest-i sāḳde leb-ā-leb Necmdir ser-şār-ı ʿaşḳ (Paşazade, 2002: 133-134)

1. Ey can! Benim gözüme aşk nuru parlaklık verince can ile gönülde aşkın izleri ortaya 
çıktı.
2. On sekiz bin âlemi mest ve akılsız etti. Ey veli! Gönül meyhanesindekiler aşkın 
sırlarının bir katresidir.
3. Hüda’nın sırrının gülşeninde ah -bülbül gibi- bana aşkın işi ağlatmak, feryat ettirmek 
ve inletmektir.
4. Yüz binlerce gam askeri her zaman hizmetimdedir. Bu yüzden aşk serdarı olmamı 
çok görmesinler.
5. Eğer aşkın söylediklerine katılmasaydı, insan hiç gam denizine dalıp batar mıydı?
6. Mansur bu aşkın lezzetinden şaşırıp sarhoş olduğu için aşk darağacığına asıldı ve 
canından başından vaz geçti.
7. Aşk yolunda her şeyimden vazgeçtim, -kıyafetlerim dahil- bir zerre malım kalmadı, 
çıplak kaldım. Şimdiden sonra aşk pazarı kurulmasa dert değil.
8. Yârin aşk meclisinde her gece sakinin elinde olan Necmi, aşkın ağzına kadar dolmuş 
kadehidir.

                                  
90

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ey göñül dvāne ḳılmış gör seni efkār-ı ʿaşḳ
    Gör ṭaḳılmış boynıña zincr gibi iḳrār-ı ʿaşḳ

2. Eyledim pek çoḳ naṣḥat itmediñ aṣlā ḳabūl
    Başıña uçdı meges-veş işte gör aġyār-ı ʿaşḳ

3. İtmesiñ aġyār ü yāre sırrını ifşā n’olur
    Ger olursañ da bugün Manṣūr gibi berdār-ı ʿaşḳ  

4. Āṣāfım ben devlet-i ʿaşḳda Süleymān mürşdim
    Taḫt-ı ʿāli himmetiyle olmuşım ṭayyār-ı ʿaşḳ

5. Kūy-ı cānān cennetimdir āb-ı kever lāʿl o
    Ḳaddı ṭūbā zülfi sāyem raḥmetim envār-ı ʿaşḳ

6. Sen gedāsıñ Necmyā bu ehl-i devlet bābına
    Eylemiş ol şeh seni der-bān-ı ḫıżmetkār-ı ʿaşḳ (Paşazade, 2002: 134)

1. Ey gönül! Aşk fikri seni delirtmiş. Aşkın söyledikleri boynuna zincir gibi takılmış.
2. Aşk rakipleri başına sinek gibi uçtu, gör. Sana çok nasihat ettim ama asla kabul 
etmedin.
3. Eğer bugün Mansur gibi aşk darına da çekilirsen, sırrını sevgiline, dostuna ve
düşmanına açıklama.
4. Aşk devletinde Asaf’ım, mürşidim Süleymandır. Yüce himmetin aşk kuşu olmuşum.
5. Cennetim o sevgilinin mahallesi, boyu Tuba, saçları gölgeliğim, aşk nuru da 
rahmetim.
6. Ey Necmi! Bu devlet ehli kapısında sen kulsun. O şeh seni aşk hizmetkârının kapıcısı 
eylemiş.
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2.6.28. Sandıklılı Fikr

4

     Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün Feʿūlün

1. Beni Ḥaḳ rāhına sevk eyleyendir āfern ʿaşḳ
    Şükür fażl-ı künūzundan behiyye mürseln ʿaşḳ

2. Yaradılmışda yoḳdur ʿaşḳ gibi hiçbir leẕẕ şey
     Çeker Ḥaḳ rāhına ẕākirleri her dem ḳarn ʿaşḳ

3. Başıñda ʿaşḳıñ āārı olan iḫvāñ-ı ẕākir
    Virir biʾl-cümle mālik oldıġıñ ʿaşḳa rehin ʿaşḳ

4. Sivā ḳaydın yemez ʿaşḳı olan ʿibād-ı ṣāliḥ
    Tevekkül bābına rabt eyler ʿuşşāḳ-ı emn ʿaşḳ

5.Cihān memlūsı dnār virseler ʿaşḳa deġişmem
    Beni ʿāşıḳ ḳılan Yezdāna bālā-yı metn ʿaşḳ

6. Bu yolda saʿy idüb yan Fikriyā ʿaşḳıñ yolunda
    Ulūh ḥażrete vāṣıl ḳılınca ḫūb-ı ḥazn ʿaşḳ (Taktak, 1997: 170)

1. Beni Hak yoluna gönderen aşka aferin. Aşkın zengin hazinelerinin bereketinden yine 
güzel peygamberler gönderdi şükür.
2. Yaratılanlar içinde aşk kadar lezzetli bir şey yoktur. Aşk her an zikredenleri Hak 
yoluna yakınlaştırır.
3. Aşkın izleri başında olup zikir çeken dervişler, bütün mal varlığını aşka rehine verir.
4. Aşkı olan salih kullar başka dertlere üzülmez. Aşk güvenilir âşıkları tevekkül 
kapısına bağlar.
5. Dünya dolusu dinar verseler aşka değişmem. Beni Allah’ a aşık eden aşkım daha da 
yücelsin
6.Ey Fikri! Bu yolda çaba sarf et. Çünkü hub-ı hazin olan aşk, aşkın yolunda seni 
Allah’a ulaştırsın. 
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2.6.29. Selām

96

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ḥüsn ilinde ṣayd iderse ʿāşıḳ-ı ṣayyād-ı ʿaşḳ
    Kendi dām-ı kākülünden eylemez āzād-ı ʿaşḳ

2. Ṣūret-i Leylā’da eyler kāh-ı Ḳaysı serser
    Ḫande-i Şrn ile ki kollanur Ferhād-ı ʿaşḳ

3. Tāc u taḫt-ı devletiñ Edhem gibi tārāc ider
    Eyler ise feyż-i cūdundan eğer irşād-ı ʿaşḳ

4. Ḫalvetiñ zindān ider bir cām ile żāhidlerin
    Gezdirir meyḫāneden meyḫāneye zühhādı ʿaşḳ

5. Ey Selām cevr-i yārından şikāyet eylemez
    Derd-i keşkülde olursa her kimiñ üstaż-ı ʿaşḳ (Gülpınar, 2004: 96)

1. Aşk avcısının aşığı güzellik ilinde avlanırsa kendisi kakül tuzağından, aşkı 
kurtaramaz.
2. Bazen Leylā’nın suretinde Kays’ı serseri yapar. Aşk Ferhad’ı da Şirin gülüşüyle 
kollanır.
3. Eğer cömertliğinin bereketinden aşkın irşadı olunursa, Edhem gibi taç ile tahtı 
yağmalanır.
4. Aşk zühhadı, bir kadehle abidlerin ibadetini mahvederek onları meyhaneden 
meyhaneye gezdirir.
5.Ey Selami! Her kimin üstadı, kasesini doldurma derdinde aşk olursa, yarin zulmünden 
şikayet etmez.
                                            

97

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Kim içerse dest-i mürşidden eğer ṣaḥbā-yı ʿaşḳ
    Bildirir rāz-ı derūnun ġulġul-ı mnā-yı ʿaşḳ

2. Giçirüb ḳayd u sivādan sālik-i āzād ider
    Bend-i zülfüñ ḳayd iderse her kime sevdā-yı ʿaşḳ

3. ʿAḳl u dāniş fehm ü binşimi ḳırar ehl-i ʿaşḳ
   Nice Eflāṭūnı Mecnūn eyledi Leylā-yı ʿaşḳ

4. Şemʿ-i nūrunda yaḳar pervāne-veş cān u teni
    B-ṣadā-yı naġmedir feryād-ı hāy u hūy-ı ʿaşḳ

5. ʿArṣa-gāh-ı tende eyler nefs-i deccāliñ helāk
    Şām-ı ḳalbe her ne dem itse nüzūl-ı ʿİsā-yı ʿaşḳ

6. Ey Selām olamaz maḫf muḥabbet snede
    Nāv-dān-ı ḳalbe sıġmaz lücce-i deryā-yı ʿaşḳ (Gülpınar, 2004: 96-97)

1. Eğer aşk şarabını kim mürşidin elinden içerse aşkın sürahisinin kulkulu gönlün 
sırlarını bildirir.
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2. Aşk sevdası her kime zülf köleliği düşüncesini verirse, başka dertlerin düşüncesinden 
uzaklaştırıp dervişi azat eder.
3. Akıl, bilgi, anlayış ve görgüyü aşk ehli ortadan kaldırır. Aşk Leylā’sı pek çok 
Eflātun’u (akıllıyı) Mecnun (deli) etti.
4. Pervane gibi ışığının mumuna canını ve kanadını yakar. Aşkın hay ve huyunun 
feryadı sessiz nağmelerdir.
5. Aşk İsa’sı ne zaman kirli kalbe inerse, ten mülkünde nefis deccalini yok eder.
6. Ey Selami! Muhabbet sinede gizlenemez. Aşk denizinin dalgası kalp oluğuna sığmaz.

98

      Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Gülşen-i ʿuşşaḳ-ı ḳalbe ḳonsa mürġ-i rāz-ı ʿaşḳ
    Nağme-sāzı ene’l-ḥaḳdan gelür āvāz-ı ʿaşḳ

2. Ṣayd-ı dām-ı pençe-i ehl-i mecāz olmaz hele
    Ḳāf-ı ḳudsdir ḥaḳḳat lāne-i şehbāz-ı ʿaşḳ

3. Hem-ser-i mihr-i cihān olsa ʿaceb mi ʿāşıḳān
   Çār-ı ṭāḳ-ı evc-i āʿlāda olur pervāz-ı ʿaşḳ

4. Bāde-nūş-ı bezm-i ḫāss-ı hem-demi Ḥıżr u Mesḥ
    Muḥy-i mürde-dilāndır meşreb-i iʿcāz-ı ʿaşḳ

5. Gel nefaḫtü fihi min ruhden isterseñ ḫaber
    Cān ile eyle simāʿ neydir Selām sāz-ı ʿaşḳ (Gülpınar, 2004: 97)

1. Âşıkların gülşen kalbine aşkın sır kuşu konarsa, aşkın avazı enel-Hak sazının 
nağmelerinden gelir.
2. Mecaz ehlinin pençesinin tuzağının avı olmaz. Aşk doğanının yuvası gerçekte kutsal 
Kaf’tadır.
3. Âşıkların başı güneşle beraber olsa buna şaşılır mı? Âşıklar yüce göğün dördüncü 
katında uçar.
4. Arkadaşları Hızır ve Mesih olan has meclisin badenuşlarıdır. Âşıkların mucizevi 
usülleri ölmüş gönülleri diriltir.
5. Ey Selami! Eğer “nefahtü fihi min ruhi”den haberdar olmak istersen, aşkın sazının ne 
olduğunu bilmek istersen canınla tören yap.
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2.6.30. Selānikli  Ākif Efendi

51

     Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Reng-i ḥüsn-i rūḫ-ı dilberde ḳodı şve-i ʿaşḳ
    Göñlümi āl ile ol derde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

2. Sāz-ı efkārımı der-beste-i gsū göricek
    Ḳırdı tār-ı emelim yerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

3. ʿAnber-i ḫāl-i dilāra ile dūd-ı dilimiñ
    Ṣūret-i ḥālini micmerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

4. Feyiż esrār-ı zücāc-ı gül ṣad-pāredir
     Nāmı mirʾat-ı Skenderde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

5. Gice şebnem niye aġlar bu felekden bilsem
    Āñı āġūş-ı gül-i terde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

6. Bir boyı ser ü ser efrāza idüb üftāde
    Yāri bālāda beni yerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

7. ʿĀkif-zāri de peyrevlik ile ḥamd olsun
    Silk-i erbāb suḫenverde ḳodı cilve-i ʿaşḳ

8. Ne saʿādet serime sāye-i Mevlānāda
    Sikke baḫş itdi serāperde ḳodı cilve-i ʿaşḳ (Aydoğan, 2008: 205) 

1. Aşk şivesini dilberin yanağının güzelliğinin renginde bıraktı. Gönlümü o derde hile 
ile aşkın cilvesi bıraktı.
2. Fikir sazımı saçının sessizliği görünce aşkın cilvesi emel telimi kırıp yerde bıraktı.
3. Sevgilinin halinin anberi ile gönlümün iniltilerini aşkın cilvesine bak ki buhurdanda 
bıraktı.
4. Aşkın cilvesi namı İskender’in aynasında bıraktı. Feyiz, gülün cam sırları yüz 
parçadır.
5. Bu felekten geceleri şebnem niye ağlar bilmem. Aşkın cilvesi onu taze gülün 
kucağında bıraktı.
6. Aşkın cilvesi beni, bir uzun boyluya ve başı dik gezene düşkün edip yari yüksekte 
beni yerde bıraktı.
7. Aşkın cilvesi -inleyen Akif peşinden giderek- hamd olsun ipek erbabını güzel söz 
söyleyende bıraktı.
8. Mevlana’nın gölgesinde başımdaki bu ne saadet (böyle). Aşkın cilvesi başıma bir 
Mevlevi sikkesi bahşetti. Bu benim için büyük bir saadettir.
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53

      Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Murġ-ı ṭabʿım bāġ-ı dilde bülbül-i gūyā-yı ʿaşḳ
    Dāġ-ı rengārenk snemdir gül-i rānā-yı ʿaşḳ

2. ʿAşḳ o lsun neşʾe-i bezm-i bülend ḫāline
    Rūḫ-ı ḳuds-ı ʿişvedir rindānı b-pervā-yı ʿaşḳ

3. Eyledi ṣaḥra neverd-i Ḳays derd-efzā beni
    Ḥayret-i reng-i ḫayāl-i dde-i Leylā-yı ʿaşḳ

4. Eylerim pervāz evc-i nāz u istiġnā-yı ḳuds
    Bāl olaldan murġ-ı tabʿa şehper ʿanḳā-yı ʿaşḳ

5. Ḳudsiyān eyler çerāġān-ı Gülşen-i naẓmımda kim
     Oldı ḥāmem naḫl-i vād-i tecellizā-yı ʿaşḳ

6. ʿAşḳdır zāhid sözüm sen bildiġin boncuḳ deġil
    Nükte-i mevḥūm-ı dil dür-i güher-i yektā-yı ʿaşḳ

7. Görmez ol ādem ser nedb nedāmet kim ola
    Dāne-i çn naḫl-i mñū perver ṭūbā-yı ʿaşḳ

8. B-zebān u nutḳ ider ʿaşḳa eşrāb-ı ṣafā
    Baḥṣ-i rengn nikat ḳulḳul-ı mnā-yı ʿaşḳ

9. Ḳayd yoḳ çün ü çerā nābūd añda bm-i ʿadm
    Başḳa bir ʿālemdir Ākif ʿālem-i bālā-yı ʿaşḳ

10. Ġarḳ-āb-ı gevher-i ʿirfān-ı monlayız ki biz
     Ḳatre gelmez çeşm-i istiġnāmıza deryā-yı ʿaşḳ (Aydoğan, 2008: 206-207)

1. Kabiliyet kuşum, gönül bağında aşkın şarkı söyleyen bülbülü, aşkın gül kokulusu ise 
sinemdeki rengârenk dağlardır.
2. Aşkın pervasız rintleri temiz ruhun işvesidir. Yüce meclisin neşesini yaşayana aşk 
olsun.
3. Aşk Leyla’sının gözünün hayalinin renginin şaşkınlığı beni sahraları dolaşan Kays 
gibi dertli etti.
4. Aşk Anka’sının en uzun tüyü kabiliyet kuşuma bal olduğundan beri, kutsiyetin 
tokgözlülüğü ve nazın en yüksek burcunda uçarım.
5. Kalemim aşkın tecelli vadisinin yeni gülfidanı olduğu için kutsiler şiirimin 
gülşeninde şenlik yapar.
6. Aşkın benzersiz cevher incisi, gönül kuruntusunun nüktesidir. Ey zahit! Sözüm aşktır, 
senin bildiğin boncuk değildir.
7. O adem ki aşk Tuba’sının parlak fidanının tanelerini toplamış olsaydı pişmanlık 
serendibini görmezdi.
8. Aşk minasının kulkulu renkli bahis ve nükteleri -dilsiz ve konuşmadan- aşka safa 
erbabı söyler.
9. Onda yokluk, neden ve niçin derdi yok. Akif aşkın yüce alemi başka bir alemdir. 
10. Biz o büyük mollanın mücevher değerindeki ilmini almak üzere suya dalmışız ki 
bizim tok gözümüze aşk denizi bir damla kadar gelmez.
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2.6.31. Senih-i Mevlev

77

     Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Ḳıldıḳca göñlüm āh ile iẓhār-ı dāġ-ı ʿışḳ
     Her bir şerār-ı snem olur bir çerāġ-ı ʿışḳ

2. İki cihānda baña iki şey muḥāldir
     Biri fedā-yı yār u birisi ferāğ-ı ʿışḳ

3. Her bir nefesde biñ ġam-ı cān-gāh ider ẓuhūr
    Bir laḥẓacıḳ teneffüse yoḳdur meāġ-ı ʿışḳ

4. Yansa yaḳılsa cān n’ola her gāh snede
    Sūz-ı muḥabbet ile o yandı ocāġ-ı ʿışḳ

5. Güm-rāh idi bu vād-i ḥasretde Senḥ
    Aldı cenāb-ı pre götürdi sürāġ-ı ʿışḳ (Okyay, 2005: 160)

1. Gönlüm, ah ederek aşk dağını ortaya çıkardıça sinemdeki her kıvılcım bir aşk çırası 
olur.
2. İki dünyada gerçekleşmeyecek iki şey vardır: Birisi yari feda etmek, diğeri aşktan 
feragat etmek.
3. Her bir nefeste can evinde bir gam ortaya çıkar. Aşkın bir an teneffüs etmeye bile izni 
yoktur.
4. Aşk ocağı sinede muhabbet ateşiyle yandı. Her an canım yansa yakılsa ne olur?
5. Senih, bu hasret vadisinde yolunu kaybetmişti. Aşkın izleri onu alıp cenabı pire 
götürdü.
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2.6.32. Sermed Mehmed

20

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Bir şererle cānımı yaḳdı benim de nār-ı ʿaşḳ
    Ol zamāñ bildim nedir keyfiye-i esrār-ı ʿaşḳ

2. Ten nasıl tāḳat getirsin dil nice ṣabr eylesin
     Tābʿ gelmez rūtbede düşvārdır āzār-ı ʿaşḳ

3. Gülistānı zaḥm-ı sne lāle-zārı dāġ-ı dil
    Görmedim bāġ-ı muḥabbetde diġer eẓhār-ı ʿaşḳ

4. ʿĀşıḳ-ı rūşen zamrān olmasın mı şādmān
    Ṭūr vaḥdetden tecell eyledi ddār-ı ʿaşḳ

5. ʿĀḳıbet maʿşūḳuña vaṣıl eder b-iştibāh
     Bulunursa ḳalb-i ʿāşıḳda eger āār-ı ʿaşḳ

6. Zāhid-i muhtel dimāġa telḥ nş āsā gelir
   Başḳadır elbet mezāḳ-ı leẕẕet-i güftār-ı ʿaşḳ

7. Sermedā bezm-i muḥabbetde olan mestāneler
    Birbirine ʿarż ederler sāġar-ı serşār-ı ʿaşḳ (Keskin, 2000: 126)

1. Aşkın ateşi bir kıvılcımla benim de canımı yaktı. Aşkın sırlarının keyfiyetinin ne 
olduğunu o zaman anladım.
2. Gönül ne kadar sabretsin, beden nasıl dayansın? Aşkın incinmişliği yüksek 
seviyededir, ama bize güç gelmez.
3. Sine yarası gülbahçesi, gönül dağı lale bahçesi, muhabbet bağında başka aşk çiçeği 
görmedim.
4. Aşkın yüzü birlik dağından tecelli eyledi. Âşık olduğu belli olanlar mutlu olmasın 
mı? 
5. Eğer âşıkın kalbinde aşkın izleri bulunursa, sonunda sevgiliye onu şüphesiz ulaştırır.
6. Aklı karışmış olan zahide acı zehir gibi gelse de aşkın sözünün lezzeti elbette 
başkadır.
7. Ey Sermet! Muhabbet meclisinde olan sarhoşlar birbirlerine aşkın dopdolu kadehini 
sunar.
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2.6.32. Sürūr

88

     Mefʿūlü Mefāʿilü Mefāʿilü Faʿūlün

1. Māʿşūḳı iden āhū-yı deşt-i ḥarem-i ʿışḳ
     ʿĀşıḳları da eyledi şr-i ecemm-i ʿışḳ

2. ʿUşşāḳ ola müjleriñe tāb-āver-i ġamze
     Her birisi olursa daḫı küstehem-i ʿışḳ

3. Meydān-ı muḥabbetde vezān olsa da ṣarṣar
    Ṣarṣar mı ānı kim ola ṣābit-ḳadem-i ʿışḳ

4. İnkār ide iḳrār ide müşkil ne belādur
   İtmek dili vābeste-i lā vü neʿām-ı ʿışḳ

5. Bir taże cevān sevdüġüni virdi netce
    Şeyḫ eyleyerek baḥ-i ḥudū u ḳadem-i ʿışḳ

6. Baḳmaz o ṭabb-i dil ü cān baña Sürūr
    Añlar ki ʿilāc ile ṣavulmaz verem-i ʿışḳ ( Batur, 2002: 400)

1. Sevgiliyi, aşk hareminin çölünün ceylanı yapan, âşıkları da boynuzsuz koçların aslanı 
yaptı.
2. Her biri bir aşk pehlivanı olsa bile aşıklar gamzenin kirpiklerine karşı dayanamazlar. 
3. Muhabbet meydanında aşk fırtınası bile eserse aşkında sabit kadem olanı sarsmaya 
gücü yeter mi?
4. Gönlü aşkın nimetlerine ve yokluğuna bağlamak söylemek ya da saklamak ne kadar 
zor beladır.
5. Şeyh hadislerin bahsedip ve aşk adımı atarak sonunda bir taze genç sevdiğine verdi.
6. Ey Süruri! Gönül ve can tabibi bana bakmaz. Aşk vereminin ilaçla geçmeyeceğini 
bilir.

                          
89

       Mefʿūlü Mefāʿilü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Ḫaṭṭuñ mı yāḫūd münş-i çāpük-ḳalem-i ʿışḳ
    Taʿdād içün ol beñleri dökmiş raḳam-ı ʿışḳ

2. Daʿvā-yı muḥabbetle dilin çiynemesün şeyḫ
    Zrā ki degül aġzınuñ aşı neʿam-ı ʿışḳ

3. Ṭutsam dir iken dāmen-i cānāneyi ṣūf
    Olmuş eliñ uçḳura ṣunup müttehem-i ʿışḳ

4. ʿIşḳ olsun o b-rābıṭa-i ʿaḳla ki ḥüsni
     Gördükde cünūn ile olur muġtenem-i ʿışḳ

5. Āzāde idüm ben de Sürūr gibi ġamdan
    Ḥüsnüñ göreli oldum esr-i elem-i ʿışḳ ( Batur, 2002: 400)

1. O benleri, hattın mı ya da aşk kaleminin çabucak yazması mı aşk rakamlarını saymak 
için dökmüş.



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

285

2. Ey şeyh! Aşkın nimetleri ağzının aşı değil, muhabbet davasını ağzında sakız gibi 
çiğneme.
3. Sufi, cananın eteğini tutayım derken elin uçkura gitmiş ve aşk suçlusu olmuş.
4. Aşkın ganimeti delilikle olur, gördük. Akılla ilgisiz olarak güzelliği gördük, aşk 
olsun.
5. Ben de Süruri gibi gamdan kurtulmuştum. Güzelliğini gördüğümden beri ben de 
aşkın üzüntülerinin esiri oldum.

90

      Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1. Ḳıldı nüḳūd-ı ʿaḳlı virüp iktisāb-ı ʿışḳ
     Sūḳ-ı cünūnda oldı göñül kām-yāb-ı ʿışḳ

2. Ḳıl naḳd-i eşki ṣarf reh-i kāʿbe-i viṣāl
    Yār eyledi dilā seni ṣāḥib-niṣāb-ı ʿışḳ

3. ʿĀşıḳ odur ki eylemeye baḥ-i mā-sivā
     Güft ü şendi ola ṣuʿāl u cevāb-ı ʿışḳ

4. Ditrer görince kendü gibi sm-tenleri
     Zbaḳ-miāl o şūḫa düşüp ıżṭırāb-ı ʿışḳ

5. Ḳılmuş kenār-ı nüsḫā-i ḥüsniñde ḫaṭṭ ẓuhūr
     Maʿnāsı buña oldı muḥaşş kitāb-ı ʿışḳ

6. Gitdi neşʿāṭ geldi Sürūr derūna ġam
    Olduḳda sne cāy-ı ẕihāb u iyāb-ı ʿışḳ ( Batur, 2002: 401)

1. Aklını peşinen verip aşkı kazandı. Gönül, delilik pazarında aşkın talihlisi oldum.
2. Vuslat Kâbe’sinin yolunda gözyaşını peşinen sarf et. Ey gönül! Seni aşkın 
nispetlerinin sahibi yâr eyledi.
3. Âşık, masiva bahsini eylemeyendir. Aşıkın sorusu aşk, dinlediği aşk olmalıdır.
4. O şuh, aşk ızdırabına-civa gibi- düşüp kendisi gibi gümüş tenlileri görünce titrer.
5. Güzel yüzünün kenarında ergenlik tüyleri aşk kitabına haşiye (gibi) oldu.
6. Ey Sururi! Sine aşkın gidiş gelişlerinin yolu oldukça gönüldeki neşeler gidip, gam 
geldi.
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91

     Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿilü Fāʿilün

1.  Yandu dilimde āteş-i pür-iltihāb-ı ʿışḳ
     Īār ider sirişk-i terüm aña āb-ı ʿışḳ

2. Maʿşūḳlar da gerdene kākülleriñ döküp
    Zencre çekmiş anları mālik-i rikāb-ı ʿışḳ

3. Defʿ eylemez ḫumārımı ṣaḥbā-yı muġbeçe
    Ben olmuşam o mertebe mest-i şarāb-ı ʿışḳ

4. Şeyṭānlıḳ ile ʿazm-ı semā-yı heve idüp
    İtmiş raḳb-i dve iṣābet şihāb-ı ʿışḳ

5. Tevbe ḳapusı olsa da münsedd Sürūriyā
    Rūy-ı dilde küşāde olur yine bāb-ı ʿışḳ ( Batur, 2002: 401)

  
1. Aşkın alevlerle dolu ateşi gönlümde yandı. Taze gözyaşlarım ona cömertlikle aşk 
suyunu sunar.
2. Sevgililer gerdanlarına kâkül dökmüş, aşk boynunun sahibi onları zincire çekmiş.
3. Ben o kadar aşk şarabının sarhoşu olmuşum ki meyhanecinin çırağının verdiği şarap 
sarhoşluğumu def etmez. 
4. O şeytan rakip hileyle göğe yükselmeye heveslenmişse de ona aşkın kayan yıldızı 
isabet etmiştir.
5.Ey Süruri! Tevbe kapısı kapalı da olsa yine aşk kapısı gönül yüzüne her zaman açık 
olur.
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2.6.34. Sutūr

285

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Seng-i cevre baş açub itmez ḥaẕer erbāb-ı ʿaşḳ
    Dest-i ḳudretden irādetle açılmış bāb-ı ʿaşḳ

2. Maḥrem-i ʿaşḳ olmayan bilmez nedür keyfiyetin
     Her ne kim baḳsa ṣanur āsāndur ıżṭırāb-ı ʿaşḳ

3. Ḳıl kerem ey nāṣıḥā atma bize ṭaʿn daşını
    ʿĀḳılun ḥālin ne bilsin mest-i cām-ı nāb-ı ʿaşḳ

4. Ehl-i temkn ʿayb ider mi ʿāşıḳ-ı b-rāḥatı
     Ẕerrede olsun mı ārām çıḳsa mihr-i tāb-ı ʿaşḳ

5. Düşmişüm baḥr-i ʿamḳa ġarḳ-ı vaḥdet olmışum
    Ẕevrāḳ-ı ḫāṭır giriftār olmada girdāb-ı ʿaşḳ

6. Eşk-i ḫūn-ābuñ Suṭūr çaġlıyor Ceyhūn gibi
    Bir gün elbette virür cismüñ alur seyl-āb-ı ʿaşḳ (Adaş, 2008: 343-344)

                                           
1. Aşk erbabı başını, işkence taşına açar, korkmaz. Aşk kapısı, kudret elinden istemekle 
açılmış.
2. Aşk mahremi olmayan keyfiyetinin ne olduğunu bilmez. Aşk ızdırabının, kim 
bakarsa, kolay olduğunu sanar.
3. Ey nasih! Kerem et, bize ayıplama taşını atma, bizi ayıplama. Aşkın saf kadehinin 
sarhoşluğunu akıllı olanlar ne bilsin.
4. Hasta aşıkı temkin ehli ayıplar mı? Aşkın parlak ayı çıkarsa bir zerre de rahatlık olur 
mu?
5. Derin vahdet denizine boğulmuşum. Aşk girdabına gönül gemisi kapılmıştır. 
6. Ey Süturi! Ceyhun gibi çağlayan kanlı gözyaşı selin senden aldığı vücudu ona 
ulaştırır. Onun için akıtmaya devam et.

286

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Dilde bāḳ tā ezel sevdā-yı ʿaşḳ
     Eyledi Mecnūn beni Leylā-yı ʿaşḳ

2. Ḥaşre dek ḫüşyār olur mı bir ḳadeḥ
    Ṣundıġuñ şol cām-ı pür-ṣaḥbā-yı ʿaşḳ

3. Cān u baş ḳaydın getürmez ḫāṭıra
    Dōst yolında eyleyen ġavġā-yı ʿaşḳ

4. Baġrı dāġ āvāzı maḥrūḳ içi boş
    Ḥāl-i zārı şerḥ ider ol nāy-ı ʿaşḳ

5. Şerḥ-i metni feḥm olur imlā degül
    Bilmeyen bilsin nedür maʿnā-yı ʿaşḳ

6. Āteş-i dūzaḫdan ʿayn-ı pür-şerer
    Snede mümkin midür iḫfā-yı ʿaşḳ



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

288

7. Āb-ı nisān ddelerden ḳıl nisār 
    Āşikār it lüʾlü-i lālā-yı ʿaşḳ

8. Reʾs-i māl it naḳd-i cānuñ elde sen
     Ey Suṭūr almaġa ḳalʿā-yı ʿaşḳ (Adaş, 2008: 344)

1. Aşk sevdası gönülde ta ezelden bakidir, aşk Leylâ’sı beni Mecnun eyledi.
2. Sunduğun dopdolu aşk kadehinin camından bir kadeh içen kıyamete kadar ayıkır mı?
3. Dost yolunda aşk kavgası yapan aklına can ile baş derdini getirmez.
4. İçi boş, gönlü dağlanmış, sesi yanık olan aşk neyi, iniltili halimi ortaya çıkarır.
5. Metin şerhiyle anlaşılması mümkün bir imla değil. Aşkın anlamının ne olduğunu 
bilmeyen nereden bilsin?
6. Gönülde cehennem ateşiyle aynı şiddette olan aşkın gizlenmesi mümkün müdür?
7. Gözlerinden nisan yağmurlarını serp ve aşkın parlak incisini ortaya çıkar.
8. Ey Süturi! Aşk kalesini almak için canını peşin olarak ver.

290

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Gerçi Mecnūn söylenür dillerde çün meşḥūr-ı ʿaşḳ
    Lk şimdi olmışum ʿālemde ben mecbūr-ı ʿaşḳ

2. ʿAşḳ bir bār-ı girāndur kūh-ı Ḳāf çekmez anı
   Anı āsān add ider her bir gören manẓūr-ı ʿaşḳ

3. İftiḫār itsem sezādur cān u baş terk itmişüm
     Zülfiñe berdār olan elʾan benim Manṣūr-ı ʿaşḳ

4. Evc-i eflāke çıḳarmış lānesin ʿAnḳā-ṣıfat
    Beyżā-i namūsı neng eylemiş meksūr-ı ʿaşḳ

5. Maḥv ider cism-i vücūdın ṭalb-i ddār olan
    Ṭūr-ı Mūsāda müşaḥid itdiğiyçün nūr-ı ʿaşḳ

6. Ṭıyn u ḫāk ile hācerden yapmadı ūstāż anı
    Ey Sutūr özge bennā eylemiş maʿmūr-ı ʿaşḳ (Adaş, 2008: 346-347)

1. Dillerde aşk meşhuru olarak Mecnun söylenir ama âlemde aşkın mecburu şimdi 
benim.
2. Aşkı gören herkes onu kolay sanar ama aşk ağır bir yüktür, onu Kafdağı çekemez.
3. Canımı ve başımı uğrunda terk etmişim, bununla gururlanmak hakkımdır. Zülfüne 
apaçık benim gibi aşk Mansur’u çekildi.
4. Şeref ve izzetinefsin paklığı aşkı kırarak Anka gibi yuvasını feleğin üstüne çıkarmış.
5. Sevgiliye talip olan, aşkın nurunu Musa’nın Tur’unda izlediği için vücut cismini
mahveder.
6. Ey Suturi! Üstadı onu balçıkla toprağı karıştırdığı taştan yapmadı. Aşkın binası 
kendisine has bir binadır.
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291

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Zaḫmına merhem ne kār itsün olan mecrūḥ-ı ʿaşḳ
    Trelendürdi şebüñ tārkini maṣbūḥ-ı ʿaşḳ

2. Snesinde şerḥā şerḥā dāġlar olmuş ʿayān 
    Nice pinhān eylesin ḫalḳdan özin meftūḥ-ı ʿaşḳ

3. Cām-ı keverden içermiş feyż almış cümleden
    Ḥaşre dek bezm-i ṣafāda şaż olur mefrūḥ-ı ʿaşḳ

4. Mūy u rş oldı sefid şevḳuñ göñül eksilmedi
    Tā ezelden hemser olmış cānile ol rūḥ-ı ʿaşḳ

5. ʿĀndelb-āsā Sutūr bir dem ārām itmedüñ
    Düşeli gül şevḳı ḳalbüñ eylemiş memdūḥ-ı ʿaşḳ (Adaş, 2008: 347)

1. Aşktan yaralananın yarasına merhem nasıl kar etsin? Aşk sabahı yolcunun akşamını 
kararttı.
2. Aşkı fethedenin sinesinde paramparça yaralar olduğu ortaya çıktı. Artık kendisini 
halktan nasıl gizlesin?
3. Aşkın ferahlığına kavuşan kıyamete kadar safa meclisinde olur. Her şeyden feyz alıp 
Kevser şarabından içermiş.
4. Saçım ve sakalım beyazladı ama gönlümden isteğin azalmadı. O aşk ruhu ta ezelden 
can ile kafadar olmuş. 
5. Ey Suturi! Gönlüne gül isteği düştüğünden beri aşk memduhu oldun ve bülbül gibi 
hiç rahat etmedin.
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    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. İtmesin ümmd ḫalaṣıñ derdden erbāb-ı ʿaşḳ
    Ḳanġı zevrāḳdur kenār buldı düşen gird-āb-ı ʿaşḳ

2. Dil reh-i dldāra ḫaşāḳ olmasından bil ġaraż
    Bir gün elbet irgürür baḥre anı seyl-āb-ı ʿaşḳ

3. Cām-ı ʿaşḳuñ cürʿasın nūş eyleyen mestāneler
    Ṣanmañ ol keyfiyeti virmiş şarāb-ı ʿaşḳ

4. Çāk idüp bend-i girbān sne dāġın gösterür
    Yer-be-yer keşf ü nümāyan oldı uṣṭurlāb-ı ʿaşḳ

5. Gevher-i naẓmuñ Suṭūr baḥr-i ḥikmetden çıḳar
    Ehl-i ʿirfān üzre ār it dür-i nā-yāb-ı ʿaşḳ (Adaş, 2008: 347-348)

1. Aşk erbabı bu dertten kurtulmayı ümit etmesin, aşk girdabına ulaşan hangi gemi 
sahile ulaştı?
2. Gönül, sevgili yolunda saman olmayı maksat bil. O zaman aşk seli bir gün elbet seni 
denize ulaştırır.
3. Aşk camından bir yudum içen sarhoşlar, o keyfiyeti aşkın benzersiz şarabının 
verdiğini sanmayın.
4. Aşk teleskobu her yerde ortaya çıkmaya başladı. Gariplerin gömleğini yırtarak 
sinelerindeki dağ yaralarını gösterir.
5. Ey Suturi! Şiir cevherin hikmet denizinden çıkar. Aşkın bulunmaz incisini irfan ehli 
için yay.
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2.6.35. Sūz-i Sivās

164

     Mefāʿilün Mefāʿilün Feʿūlün

1. Göñül sırlarını ifşā iden ʿaşḳ
    Vücūd iḳlmini iḥyā idenʿaşḳ 

2. Tecell eyleyüb esmā yüzünden
    Niçe ṣūretleri zbā iden ʿaşḳ

3. Cemāliñ perdesinden bir naẓarla
    Niçe āʿmāları bnā iden ʿaşḳ

4. İder maʿşūḳ yüzünden niçe cilve
   Ḳamū ʿāşıḳları şeydā iden ʿaşḳ

5. Muḥṭ olmuş ḳamū ʿālemleri çün
    Anıñ çün sırları ifşā iden ʿaşḳ

6. Kime kim virse ẕerre bir ġınāyı
    Olanca varını ifnā iden ʿaşḳ

7. Ṭoḳunsa ṭopraġa sm ü zer ider
     Neye irse anı kimyā iden ʿaşḳ

8. Virir her kimseye ḥālince ṣöhret
    Murādınca dili iclā iden ʿaşḳ

9. Niçe ʿārifleriñ hem kāmilanıñ
    Kemāl-i ṣanʿatın iḫfā iden ʿaşḳ

10. Niçe ʿābidleriñ hem zāhidānıñ
      Nesi varsa bütün yaġmā iden ʿaşḳ

11. Bu Ṣūz derd-mende yār olanda
       Anı aġyārlara rüsvā iden ʿaşḳ (Arslan, 2010: 209-210)

1. Gönül sırlarını açığa çıkaran ve vücut iklimini canlandıran aşktır.
2. İsimleri aracılığıyla tecelli edip pek çok yüzü süsleyen aşktır.
3. Bir bakışla yüzünün perdesinden pek çok âmânın görmesini sağlayan aşktır.
4. Sevgilinin yüzünden pek çok cilve yaparak bütün âşıkları delirten aşktır. 
5. Bütün âlemleri kuşattığı için sırları ifşa eden aşktır.
6. Bir kişiye bir zerre zenginlik verirse onun bütün mallarını yok eden aşktır.
7. Toprağa dokunsa altın ve gümüş yapar. Aşkın eli neye değerse onu tılsımlar.
8. Haline göre herkese şöhret veren ve istediği gönlü her şeyden uzaklaştıran aşktır.
9. Pekçok iffetli ve olgun insanın sanatının mükemmeliğini gizleyen aşktır.
10. Pekçok abid ve zahidin neyi var neyi yoksa yağmalayan aşktır.
11. Bu dertli Suzi’ye dost olduğundan beri onu âleme rezil eden aşktır.
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165

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Zāhidiñ zühdine ḳuvvet oldı ʿaşḳ
    Fāsıḳın fısḳına ruḫṣat oldı ʿaşḳ 

2. Her mizācıñ feyżini añlar bilür
    Her birine bir ṭabiʿat oldı ʿaşḳ  

3. Gāh olur Loḳmānveş dermān olur
    Gāh kendi başḳa ʿillet oldı ʿaşḳ

4. Ehl-i diller āşnāsıdır müdām
    ʿĀrifāna dürlü hikmet oldı ʿaşḳ

5. ʿĀşıḳ-ı ṣadıḳlarıñ sermāyesi
    Her deminde ʿayn-ı ḳudret oldı ʿaşḳ

6. Yolca giden ʿācizān düşmüşlere
    Hem ʿaṣā hem daḫi cürʾet oldı ʿaşḳ

7. Sūzye ihdā erenler tuḫfesi
    Çoḳ ʿināyet daḫi himmet oldı ʿaşḳ (Arslan, 2010: 210)

1. Aşk zahidin zühdüne kuvvet, fasıkın inkârına ruhsat oldu.
2. Her mizacın gücünü bildiği için aşk onlara huy oldu.
3. Aşk bazen Lokman gibi şifa olurken bazen de hastalığın ta kendisidir.
4. Gönül ehli olanlar daima aşkı bilirler. Çünkü aşk onlara türlü hikmet olmuştur.
5. Aşk, sadık âşıkların sermayesi ve her zaman kudret gözü oldu.
6. Aşk yolunda giden düşmüş acizlere hem baston hem de cesaret oldu.
7. Suzi’ye erenlerin hediyesi olan çok inayetle himmet, hediyedir.

166

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. İtdi rüsvāy çün beni sevdā-yı ʿaşḳ
    Ḳıldı Mecnūn ʿaḳıbet Leylā-yı ʿaşḳ

2. Mest ü ḥayrān oluban ayılmadı
    Nūş ideli göñlümüz ṣaḥbā-yı ʿaşḳ 

3. Ṭaşa çalub ʿār u nāmūs şşesin
    Şöyle b-ḳayd olmuşam rüsvā-yı ʿaşḳ

4. Pākimiz yoḳ güft ü güdān zāhidā
    Gūş-ı cāñ tobtoludur ġavġā-yı ʿaşḳ

5. ʿİlm-i Ḥaḳdan bir sebaḳ aldıḳ eẕel
    Fehm idüp cümle ʿulūmı olmuşuz münlā-yı ʿaşḳ

6. Dü-cihānıñ varlıġından geçmişüz
    Eylemiş müft bizi kimyā-yı ʿaşḳ

7. Her cihetden ẓāhir iken cilvesi
                  Sūzyā mümkün degil iḫfā-yı ʿaşḳ (Arslan, 2010: 211)
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1. Aşkın sevdası beni rüsva ettiği için sonunda aşkın Leylâ’sı beni Mecnun etti.
2. Aşk şarabını içtiğinden beri sarhoş ve sersem olup gönlümüz hiç ayılamadı.
3. Namus ve ar şişesini taşa çalarak dertsiz tasasız aşkın rüsvası olmuşum.
4. Ey zahid! Can kulağımız aşk kavgasıyla dopdolu olduğu için dedikodu yok, temiziz.
5. Ezelden Hak ilminden bir ders aldığımız için bütün ilimleri anlayarak herkese aşk 
monlası olmuşuz.
6. Aşkın kimyası bizi müftü yaptığı için iki dünyanın varlığından vazgeçmişiz.
7. Ey Suzi! Her yönden cilveleri görünürken aşkın saklanması mümkün değildir.

168

   Mefāʿilün Mefāʿilün Feʿūlün

1. Cemiʿ kāʿinatıñ mebdeʾi ʿaşḳ
  Meẓāhir cümlesiniñ menşeʾi ʿaşḳ

2. Ḳamū eşyā füyūżātı bu ʿaşḳdan
   Bu cüzʿiyyāt külliyāt maẓharı ʿaşḳ

3. Semavāt-ı mülk ins ile hem cinn
   Ki vardır her birinde medḫali ʿaşḳ

4. Olur neşv ü nemā maḫlūḳa ʿaşḳdan
    Çü olmuşdur bularıñ meʿḫaẕ-ı ʿaşḳ

5. Cemiʿ enbiyālar ẕümresi hep
    Umūrunda ki olmuş rehber-i ʿaşḳ

6. Kerāmāt-ı vel hep cümle esrār
    Nebler muʿcizātı menbaʿı ʿaşḳ

7. Şeriʿat hem ṭariḳatle hem ḥaḳiḳat
    Meʿārif kenziniñ hem maḥzeni ʿaşḳ

8. Ṭarḳat ehli heb ʿāşıḳlarınıñ
     Medārı ḳuvvet sermāyesi ʿaşḳ

9. Ḳamū ẕākirleriñ ẕikr-i medārı
    Cemiʿ şākirleriñ şükri daḫi ʿaşḳ

10. Ḥaḳḳat ehliniñ ʿāriflerine
      Viren ʿirfān mān māyesi ʿaşḳ

11. ʿUlūm-ı ẓāhir ü bāṭın ne kim var
      Ki olmuşdur olarıñ maḫreci ʿaşḳ

12. Olur ʿālimleriñ ʿilmine ḳuvvet
      Virir ṭāliblere hem ġayreti ʿaşḳ

13. Yaḳar Sūz çerāġ-ı ʿaşḳı daʾim
       Bu göñlüñ pertevi hem revnāḳı ʿaşḳ(Arslan, 2010: 212-213)

1. Aşk bütün kâinatın başlangıcı ve görünen her şeyin kaynağıdır.
2. Bütün eşyanın çokluğunun nedeni aşktır. Aşk bu, küçük büyük her şeyin kaynağıdır.
3. İnsanlar ve cinler âleminin her birinde aşkın gireceği bir yer vardır.
4. Yaratılmışlar aşktan neşv ü nema bulur. Çünkü bunların kaynağı aşktır.
5. Bütün nebilerin hepsi aşk rehberi olduğu için önemsemişlerdir.
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6. Nebilerin mucizelerinin kaynağı ve velilerinin kerametlerinin hepsinin sırrı aşktır.
7. Şeriat, tarikat, hakikat ilimlerinin hazinesinin saklandığı ve korunduğu yer aşktır.
8. Tarikat ehli bütün âşıkların kuvvet aldığı sermaye, aşktır.
9. Bütün zikir çeken insanların zikir halkası ve bütün şükredenlerin şükrü aşktandır.
10. Hakikat ehlinin ariflerine irfan ve iman mayası veren aşktır.
11. Zahiri ve bâtıni ne kadar ilim varsa hepsinin çıkış noktası aşktır.
12. Âlimlerin ilim öğrenmeleri için kuvvet, taliplerin talep etmesi için gayret aşk olur.
13. Ey Suzi! Bu gönlün hem ışığı hem parlaklığı aşk olduğu için aşk çırasını her zaman 
yakar.

171

1.Gāh zāhir gāh maẓhur gāh maẓhar oldı ʿaşḳ
   Gāh nāẓır gāh manẓūr gāh manẓar oldı ʿaşḳ

2. Gāh cān gāh cānān gāh cilveler ider
    Gāh ʿāşıḳ gāh maʿşūḳ gāh maṣdar oldı ʿaşḳ

3. Gāh ġan gāh muġn gāh faḳr gāh ẕell
    Gāh şaḥib gāh muṣaḥib gāh aḥḳar oldı ʿaşḳ

4. Gāh ṭālib gāḥ maṭlūb gāh menlā gāh faḳh
    Gāh müft gāḥ ḥākim gāh server oldı ʿaşḳ

5. Gāh ʿārif gāh maʿrūf gāh ʿirfān feyż ider
     Gāh ẕākir gāh meẕkūr gāḥ ẕikr oldı ʿaşḳ

6.Gāh ṣaniʿ gāh ṣanʿatlar ider rengā be-reng
   Gāh ḥüsn gāh muḥsin gāh dilber oldı ʿaşḳ

7. Gāh maʿşūḳıñ yüzünden ʿāşıḳları cezb ider
    Gāh ʿāşıḳıñ gözünden seyrān ider oldı ʿaşḳ

8. Gāh maʿden gāh cevher gāh dürr ü lüʾlüʾdür
    Gāh niçe sūret ile per-peyker oldı ʿaşḳ

9. Gāh mürşid gāh dervş gāh perverlik ider
    Gāh peş-rev gāh ḫūṣ-rev gāh rehber oldı ʿaşḳ

10. Gāh ḥabb gāh maḥbūb gāh muḥibb gāh ḫall
      Gāh ekrem gāh mükrim gāh ekber oldı ʿaşḳ 

11. Gāh cāzib gāh meczūb gāh ʿarż-ı şevḳ ider
      Gāh şākir gāh meşkūr gāh şükrān oldı ʿaşḳ

12. Gāh ʿābid gāh maʿbūd gāh zāhid ṣūfdür
      Gāh ṣāḳ gāh maḳarr gāh muḳır oldı ʿaşḳ

13. Gāh ḳutb gāh ḳuvvet gāh veliyy gāh neb
      Gāh mürsel gāh mürsil gāh Ḥıżır oldı ʿaşḳ

14. Gāh bende gāh şāḥ gāh sulṭān ḥükm ider
      Gāh şeh-bāz gāh dilber gāh dil-āver oldı ʿaşḳ

15. Gāh Sūz gāh sūzān gāḥ ḥayrān mest olur
      Gāh sekrān gāh mestān gāh mey-ḫor oldı ʿaşḳ (Arslan, 2010: 215-216)
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1. Aşk, bazen zahir bazen mazhur bazen mazhardır. Bazen nazar, bazen manzur, bazen 
manzar oldu.
2. Aşk, bazen can olur, bazen canan olup cilveler yapar. Bazen de aşık ile maşuka 
mastar oldu.
3. Aşk, bazen zenginlik veren, bazen zengin, bazen fakir ve hakir oldu. Bazen sahip, 
bazen arkadaş bazen de en hakir oldu.
4. Aşk, bazen talep edeni bazen talep edilen, bazen molla, bazen fakih oldu. Bazen 
müftü, bazen hâkim, bazen başkan oldu.
5. Aşk, bazen arif, bazen maruf, bazen irfan sahibi oldu. Bazen zikir, bazen zikreden, 
bazen de zikredilen oldu.
6. Aşk, bazen renkli renksiz sanatlar yapan sanatkâr oldu. Bazen güzellik, bazen beğeni, 
bazen de dilber oldu.
7. Aşk, bazen sevgilinin yüzünden aşıkı cezp eder. Bazen de aşıkın gözünde dolaşır.
8. Aşk, bazen maden, bazen cevher, bazen inci ve mercan oldu. Bazen de binbir suretle 
peri yüzlü oldu.
9. Aşk, bazen mürşit, bazen derviş bazen de besleyici oldu. Bazen pişrev, bazen hüsrev, 
bazen de rehber oldu.
10. Aşk, bazen sevgili, bazen seven, bazen dost oldu. Bazen en büyük oldu. Bazen de 
ikram eden cömert oldu.
11. Aşk, bazen cazip bazen meczup bazen de şevk uyandırır. Bazen şükreden bazen 
şükür bazen de şükredilen oldu.
12. Aşk, bazen ibadet eden bazen ibadet edilen bazen zahit ve sufi oldu. Bazen saki 
bazen makarr bazen mukırr oldu.
13. Bazen güç bazen kutub bazen veli bazen nebi oldu. Bazen gönderen bazen 
gönderilen bazen de Hızır oldu.
14. Bazen kul, bazen şah, bazen sultan hükmeder. Bazen doğan bazen dilber bazen de 
gönülçelen oldu.
15. Bazen yanıcı, bazen yakıcı ateş bazen şaşkın, bazen sarhoş oldu. Bazen sarhoş, 
bazen şaşkın bazen bağımlı oldu.
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2.6.36. Şeref Hanım

83

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1 Lāf idüp bīhūde eylersem eger daʿvā-yı ʿaşḳ
   Olayım tā rūz-ı maḥşer ʿāleme rüsvā-yı ʿaşḳ

2 Yetdi vaḳt-i ḥükm-i Mecnūn ṣavdı Ferhād nevbetin
   Yalıñız şimdi benim zīnet-dih-i ṣaḥrā-yı ʿaşḳ

3 Yādına almaz vefā gibi ne ḥikmet nāmımı
   Eyleyen böyle beni şūrīde vü şeydā-yı ʿaşḳ

4 Ben deġil nice Felāṭūnuñ taġıtdı ʿaḳlını
   Cūşiş-i seyl-i maḥabbet keret-i sevdā-yı ʿaşḳ

5 Her dilde ṣanma Şeref eyler nigāh-ı iltifāt
  Ḳāf-ı istiġnādadır tā lāne-i  ʿanḳā-yı ʿaşḳ (Arslan, 2002: 356)

1. Aşkın davasını konuşarak söylemeye çalışırsam boşuna. (Onun yerine) kıyamete 
kadar âleme aşkın rüsvası olayım.
2. Mecnun zamanı geçti, Ferhat nöbetini savdı. Şimdi aşk sahrasını süsleyen yalnız 
benim.
3. Vefa gibi ismimi aklıma getirmez. Beni böyle çılgın ve aşık eden aşktır.
4. Aşk sevdasının çokluğu ve muhabbet selinin çoşkunluğu yüzünden(yalnız) ben değil 
nice Eflatun aklını dağıttı (deli oldu).
5. Ey Şeref! Aşk Ankasının her gönüle iltifat bakışı attığını sanma. Çünkü onun yuvası 
ta Kaf dağındadır. 
                                          

86

   Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün

1. Eṭrāfım aldı derd-i ġam oldum yine ḥayrān-ı ʿaşḳ
   Ey şūḫ Leylāsın benim Mecnūn-ı ser-gerdān-ı ʿaşḳ

2. Uydum göñül daʿvāsına baḳmam eliñ ġavġāsına
    Ḳuruldı dil ṣaḥrāsına rūz-ı ezel dīvān-ı ʿaşḳ

3. ʿĀḳilleri şeydā ider geh pest ü geh bālā ider
    Her ḥükmini icrā ider sulṭān-ı ʿālī-şān-ı ʿaşḳ

4. Gitdiyse Ḳays u Kūh-ken āsūde mi çarḫ-ı kühen
    Tā ḥaşre dek ʿuşşāḳdan ḳalmaz tehī meydān-ı ʿaşḳ

5. Dil mülkini vīrān iden gāhīce ābādan iden
   Her ḥālimi seyrān iden maḥbūbe-i cānān-ı ʿaşk

6. Cevr itse rāḥat eylerim ṣanma feraġat eylerim
   Elbet iṭāʿat eylerim neyse Şeref fermān-ı ʿaşḳ (Arslan, 2002: 358)

1. Gam derdi etrafımı sardı ve aşkın hayranı oldum. Ey güzel Leyla! Âşıkların başının 
Mecnun’u benim.
2. Aşk divanı ta ezelden gönül sahasına kurulduğu için gönül davasıyla ilgilenirim. Elin 
kavgasına bakmam.
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3. Aşkın yüce sultanı akıllıları deli eder. Bazen onları yüceltip bazen de alçaltarak her 
hükmünü yerine getirir.
4. Kays ile Ferhad gittiği için zalim felek (boşuna) mutlu olmasın. Aşk meydanı 
âşıklardan kıyamete kadar boş kalmaz.
5. Gönül mülkünü bazen yıkıp bazen inşa eden ve aşk cananın sevgilisi her halimi 
görendir.
6. Ey Şeref! Zulm ederse sanma ki vaz geçerim, aksine rahatlarım. Aşkın fermanı neyse 
ona itaat ederim.

89

   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1 Reng-i rūḫsārını güllerde ḳodı cilve-i ʿaşḳ
   Bülbüli ḫār-ı cefālarda ḳodı cilve-i ʿaşk   

2 Ḳalb ṣāf āyine-veş celb-i meḥāsin eyler
    Nakş-ı ḥüsn-i dil-i kemterde ḳodı cilve-i ʿaşk   

3 Ġam-güsārından iden dūr ḳażādır ancaḳ
   Dili dilberde beni derde ḳodı cilve-i ʿaşk   

4 Nūş iden buldı ḥayāt-ı ebedī göñlünde
   Neşʾe-i laʿlini sāġarda ḳodı cilve-i ʿaşk   

5 Şerefā ḥamd ola kim bende-i Mevlānāyız
   Daġını sīne-i çākerde ḳodı cilve-i ʿaşk (Arslan, 2002: 359)

1. Aşkın cilvesi yanağının rengini güllerde, bülbülü diken zulümlerinde bıraktı.
2. Aşkın cilvesi kalbi, saf ayna gibi güzelliğe yönlendirip alçak gönüle güzellik 
nakşeder.
3. Aşkın cilvesi beni bir gönülçelenin gönül derdine koydu. Dert ortağından ancak kaza 
uzaklaştırır.
4. Aşkın cilvesi kadehten kırmızı neşeyi aldı. Onu içen gönlünde ebedi hayat buldu.
5. Ey Şeref!  Çok şükür ki biz Mevlânâ’nın kölesiyiz. Aşkın cilvesi (yarasını) dağını 
gönülde bıraktı.
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90

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Çāre yoḳ taḫlīṣe olsa dilde māder-zād-ı ʿaşk
    Göñlüm olmaḳdır muḥāl anıñ içün āzād-ı ʿaşḳ

2. Ṣavdı Mecnūn nevbetin geçdi zamān-ı Kūh-ken
   Şimdi ʿālemde benim hem Ḳays u hem Ferhād-ı ʿaşḳ

3. Ṣabr u sāmānım hücūm-ı ġamdan eylerdi firār
   Ḥıṣn-ı ḳalbe itmese her dem eger imdād-ı ʿaşḳ

4. Sen ḫarāb itdikçe seng-i cevr ile cānā tenim
   Ḫāṭırım eyler yeñi başdan benim ābād-ı ʿaşḳ

5. ʿAfv ider olsañ Şeref pey-rev Lebīb-i pür-hüner
  Cūş ider ehl-i dil elbet ḳande olsa yād-ı ʿaşḳ (Arslan, 2002: 356)

1. Gönüldeki aşk doğuştan olursa kurtulamazsın. Onun için gönlüm, aşktan azad olmak 
bir hayaldir.
2. Mecnun nöbetini savdı, Ferhad’ın zamanı geçti. Şimdi âlemde aşkın Ferhad’ı ve 
Mecnun’u benim.
3. Eğer kalp kalemine aşkın her zaman yardımı olmazsa, gam hücumundan sabır ve 
tahammülüm (çoktan) kaçardı.
4. Ey can! Sen benim vücudumu cefa taşı ile yıktıkça, aşkın mimarı benim gönlümü her 
an yeni baştan yapar.
5. Ey Şeref! Hüner sahibi Lebib gibi bir şairin peşinden gitsen seni affeder. Çünkü 
gönül ehli âşıklar, aşkın hatırası nerede olursa coşarlar.
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2.6.37. Vuslāt

91

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Kenz-i maḫfden virildi ḳullara iḥsān-ı ʿaşḳ
     Bil ṭabbüñ oldur ey dil derdine dermān-ı ʿaşḳ

2. Sırr-ı ẕātuñ dergehine varmaġa ʿaşḳ rehber olur
    Cānıñı vir kim yoluñda bulasın cānān-ı ʿaşḳ

3. Ṭālib iseñ bāş u cānuñ ḳıl sen fedā içün
     Zrā oldur ṭōst yolunda cümleye burhān-ı ʿaşḳ

4. On sekiz bn ʿālemüñ envārıdur sırr-ı Resūl
    Cümle eşyā içre sırrıñ etdüren seyrān-ı ʿaşḳ

5. Kibr ü kn ü ʿucb u riyā zarḳ u ṭāʿat derdini
    Şöyle kim vrān ider gör kim ʿaceb ʿirfān-ı ʿaşḳ

6. Oldı maʿmūr sırrile açıldı peymār-ḫānesi
   Ḫasta diller merhemidür şübhesüz Loḳmān-ı ʿaşḳ

7. Her ne deñlü müdbr ise bende-i maḳbel olur
    Olsa tevfḳ-i ḫüdādan ẕerrece mihmān-ı ʿaşḳ

8. Sāḳ-i bezm-i elestüñ ḫamrını nūş eyleyen
    Cūş ider göñli bahārından o dem ʿummān-ı ʿaşḳ

9. Nuṭḳ iden Vuṣlat dilinden hep erenlerdür bugün
   Luṭfile teşrf idüp ḳalbimdedür sulṭān-ı ʿaşḳ (Armutlu, 2010: 97)

1. Aşk ihsanı, kullara gizlenmiş hediyeden verildi. Ey gönül! Derdine tabibin aşk 
dermanıdır.
2. Aşk, zatın sırrı olan dergâhına varmaya rehber olur. Bu yolda canını ver ki aşk 
cananını bulasın.
3. Eğer talipsen başını ve canını feda et. Dost yolunda candan ve başından vazgeçmek 
herkes için aşk delilidir.
4. Bütün eşya içinde aşk sırlarını seyran ettiren Resul’un sırrı on sekiz bin alemin 
nurlarıdır.
5. Kibir, kin, riya, ikiyüzlülük, zark ve ibadet derdini aşkın irfanının nasıl yıkıp 
mahvettiğini gör.
6. Aşk Lokmanı şüphesiz hasta gönüllerin şifasıdır. Peymarhanesi sır ile imar edilerek 
açıldı.
7. Aşk misafirine zerre kadar Allah’ın yardımı olursa her ne kadar düşkün olsa da köle 
olarak kabul edilir.
8. Elest meclisinin sakisinin şarabından yudumlayınca gönlünün bahrından aşk umudu 
coşar.
9. Bugün Vuslat dilinden konuşanlar hep erenlerdir. Aşk sultanı lütfuyla teşrif etmiştir 
ve kalbimdedir.
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2.6.38. Yenişehirli Avn Bey

206

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Başḳadur teʾr-i ḥükm-i ḥażret-i sulṭān-ı ʿaşḳ
    Pādşāhı bende-i nā-çz ider fermān-ı ʿaşḳ

2. Baḫş iderler devlet-i Cemşdi bir tek cürʿaya
    Böyledür hep muḳteżā-yı meşreb-i rindān-ı ʿaşḳ

3. Mevc-i ṭūfān-ı tecellā olsa da āfāḳumuz
    Ḳābil-i ıṭfā degüldür meşreb-i rindān-ı ʿaşḳ

4. Leẕẕet-i seyf-i belā çesbān degüldür herkese
    Reşk-i ferzend-i Ḫallullāhdur ḳurbān-ı ʿaşḳ

5. Ṣad-hezārān fülk-i gerdūn bād-bān-ı ʿizz ü cāh
    Oldı ġarḳ nā-be-dd sāḥil-i ʿummān-ı ʿaşḳ

6. Bir müsellem şeh-süvār-i çābük-i ser-bāz yoḳ
   Yoḫsa ʿAvn herkese meftūḥdur meydān-ı ʿaşḳ (Kırkkılıç, 1998: 810)

1. Aşkın şerefli sultanının hükmünün tesiri başkadır. Aşkın fermanı padişahı güçsüz 
köle yapar.
2. Aşk yiğitlerinin, kalenderlerinin meşrebinin gereği her zaman böyledir. Cemşid’in 
devleti gibi bir devleti tek yudumla bahşederler.
3. Ufuklarımız tecelli tufanının dalgaları olsa da aşk rindlerinin meşrebi bununla 
yetinmez.
4. Herkese bela kılıcının lezzeti layık değildir. Aşkın kurbanı kıskanılacak çocuk 
Halilullah’tır.
5. Yücelik ve makam yelkenlisi dönen binlerce gemi aşk denizinin sahilinde görünmez 
olup battı.
6. Herkes tarafından kabul edilen cesur, atik bir binici yok. Yoksa Avni aşk meydanı 
herkese açıktır.
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2.6.39. Ẕāʾik

42

     Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün

1. Fitl ü dāġ-ı ciġerdür devāt u ḫāme-i ʿaşḳ
    Midād-ı sürḫ ile yazmaḳda ṣadra nāme-i ʿaşḳ

2. Bürehne-ser görüp ʿuşşāḳı ṣanma ʿārdür
    Başında efser-i ḫūrşddür ʿimāme-i ʿaşḳ

3. Libās-ı ʿaşḳda dāmān u āstn olmaz
    Hemşe ḳıla kefen ehl-i derde ḫāme-i ʿaşḳ

4. Peyām-ı vaṣla gider murġ-ı cān vel gelmez
    Reh-i muḥabbetde ṣıġmaz deger ḥamāme-i ʿaşḳ

5. İderse laḥẓāda ger on sekiz biñ ʿālemi ṭayy
    O raḫş-ı firkete ṣābit olur letāme-i ʿaşḳ

6. Dimāġı būy-ı ḫavāṭırla iḫtilāl bulur
    Bed-i hevesde o kim ṭutmaya şemāme-i ʿaşḳ

7. Dü ʿālem ʿārife Ẕāʾiḳ gelür mi yek-ḫaṭra
    Olınsa sāḥa-i ḥubbda….. ikāme-i ʿaşḳ (Karatürk, 2009: 150)

1. Aşkın kalemi ve hokkası ciğer dağı ve fitilidir. Aşkın namesini sineye kırmızı
mürekkeple yazıyor.
2. Âşıkları başıkabak görüp uzak sanma. Onların başındaki aşk imamı güneş tacıdır.
3. Aşk elbisesinde etek ve kol olmaz. Dert ehline aşk kalemi her zaman kefen yapar.
4. Can kuşu vuslat haberine gider. Veli gelmez. Aşk güvercininin değeri muhabbet 
yoluna sığmaz.
5. Eğer akıl bir anda on sekiz bin âlemi geçerse de aşkın darbesi düşünce atını durdurur.
6. Eğer o yeni hevesli aşk kokusunu almamışsa, onun beyni hatıraların kokusuyla ihtilal 
bulur. 
7. Ey Zaik! Arif olan kişiye iki âlem bir anlık bile gelmez. Aşk güzellik sahasında 
ikame olsa yeridir.
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2.6.40. Zek

1

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Keşt-i zār-ı ʿālem içre mekenüm ṣaḥrā-yı ʿaşḳ
    ʿĀḳıbet atdı beyābāna beni sevdā-yı ʿaşḳ

2. Āhuvān-ı kūh-ı vaṣla ṭutaldan ünsiyyet
    Nergis-i mestüñ ḫayālidür baña ṣaḥbā-yı ʿaşḳ

3. Gülşen kūyuñ hezār-āā añub āh eylerem
    Ey rūḥı  gül lāʿli mül reftārı bezm-ārā-yı ʿaşḳ

4. Şemʿ-i ḥüsni ḥıfẓ içün fānūs olub ʿālem saña
     Ḳande baḳdumsa göründi çeşmüme maʿnā-yı ʿaşḳ

5. Sūz-ı ʿaşḳ-ı ḥażret-i cānāna yaḳdum kendümi
   Ey Zek oldı muʿayyen sırr-ı ev ednā-yı ʿaşḳ (Şahin, 2008: 92)

1. Sonunda beni aşk sevdası çöle attı. Aşk sahrasında meskenim, âlemin inleyen gemisi 
içindeyim.
2. Dağın yabani ceylanlarıyla yakınlık kurduğumdan beri nergis bakışlarının sarhoşluğu 
benim için aşk kadehi olur.
3. Ey yanağı gül, dudağı gül, nazla salınışıyla aşk meclisini süsleyen! Mahallenin 
gülşeninde bülbül gibi ah edip inlerim.
4. Güzellik mumunu korumak için sana âlem fanus oldu. Nereye baktıysam gözüme 
aşkın anlamı göründü.
5. Sevgilinin kutsal aşk ateşine kendimi yaktım. Ey Zeki! Böylece aşkın en ednası belli 
oldu.
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2.6.41. Zihn-i Çermik

119

     Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün

1. Ey ki ferḫunde ruḫuñ muṣḥaf-ı pür-eşref-i ʿaşḳ
    Vey ḫaṭıñ sūre-i nūr-ı süver-i muṣḥaf-ı ʿaşḳ

2. Ḳurṣ-ı mehtābdan efzūn u mücellā ḳılmış
     Gerden-i ṣāfıñı meşşāta-i smn-kef-i ʿaşḳ

3. Neşʾe-mend eylemez āvāze-i nāhd beni
    Ṭoldu gūş-i dilime nāle-i nāy ü def-i ʿaşḳ

4. ʿArş-ı Belḳıs’dan āsān götürür nüh felegi
    Nigeh-i ḳaṣid-i ʿāl-naẓār-ı Āṣaf-ı ʿaşḳ

5.ān-ı luṭfile cihān ḫalḳını dilsr eyle
    Ẕihniyā naḳd-i dil ü cānın eden maṣraf-ı ʿaşḳ (Erdemir, 2005: 216)

1. Ey uğurlu yüzü aşkın en şerefli kitabı olan ve ey yüzündeki ergenlik tüyleri aşk 
kitabının sureleri içerisinde nur suresi olan(sevgili)!
2. Aşkın gümüş renkli kuaförü, saf gerdanını mehtabın görünen yüzünden daha fazla 
parlak yapmış.
3. Gönül kulağıma aşkın def ve neyinin sesi dolduğu için göğün mutribi nahidin avazesi 
beni neşelendirir. 
4. Aşk Asaf’ının yüce nazarının alçak bakışı dokuz kat gökyüzünü Belkıs’ın tahtından 
kolay götürür.
5. Ey Zihni! Canını ve gönlünü peşinen aşk için masraf olarak harcayan lütuf sofrasıyla 
bütün alemi gözü gönlü tok yapar. 

          

                                        



DİVAN EDEBİYATINDA AŞK REDİFLİ GAZEL VE ŞERH…  Ayşe NACAR

304

120

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Oldu ilhām saña sırr-ı dil-i Cibrl-i ʿaşḳ
    Eyledi iẓhār ḫaṭṭıñ āyet-i tenzl-i ʿaşḳ

2. Serde gördüm şāl-ı Keşmr-i muṭallāsın bugün
    Ben daḫi ṣardım belālı başıma mendl-i ʿaşḳ

3. Şemʿa-i ruḫsār-ı şevḳiyle Çıracı-zāde’niñ
    Cāmiʿ-i dilde yanar şeb-tā-seḥer ḳandl-i ʿaşḳ

4. Mıṣr-ı ḫūbde görüp ol Yūsuf-ı gül-çehrei
    Dem-be-dem cūş u ḫurūş eyler göñülden Nl-i ʿaşḳ

5. Ẕihniyā şāh-ı cihāna ser-füruʿ eyler mi hiç
    Başına mülk-i muḥabbetde giyen ikll-i ʿaşḳ (Erdemir, 2005: 216-217)

1. Aşk Cebrail’inin dilinin sırrı sana ilham oldu ve aşkın inen ayetleri nesrini ortaya 
çıkardı.
2. Başında bu gün yaldızlanmış Keşmir şalını görünce ben de belalı başıma aşk 
mendilini sardım.
3. Çıracızadenin yanağının parlaklığının şevkiyle akşamdan sabaha kadar gönül 
camiinde aşk kandili yanar.
4. O gül yüzlü Yusuf’u güzellik Mısır’ında gördüğü için aşk Nil’i gönülden her an 
coşup durur.
5. Ey Zihni! Muhabbet ülkesinde başına aşkın tacını giyen hiç cihan şahının önünde 
başını eğer mi?
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3.7. 20. Yy

3.7.1. Dede Ömer Rūşen

                            
37

      Fāʿilātün Fāʿiātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Başuma müşgn saçuñdan düşeli sevdā-yı ʿışḳ
     Gitmedi sevdālu başumdan menüm ġavġā-yı ʿışḳ

2. Eşk-i çeşmüm b-kerān deryā dilüm mellāhdur
    Bādbān āhum tenümdür keşt-i deryā-yı ʿışḳ

3. İy göñül ʿışḳı ḳadem basdı yıhılmış ḥāneñe
    Ḥayr-maḳdem di ki ḥoş ferḫunde-peydür pāy-ı ʿışḳ

4. Görünür her ʿāşıḳa her ḳadd ü haddi hūb u hoş
    Cilve-i hüsn ü cemāl ü ḳāmet-i bālā-yı ʿışḳ

5. İtmedi hergiz zemn ü āsmānda yir vel
     Ḳūh-ı Ḳāf-ı dilde itdi āşiyān ʿanḳā-yı ʿışḳ

6. Her yüzi gül saçı sünbülden görinür gözüme
    Rūy u mūy u hulḳ u hūy u sūret-i zbā-yı ʿışḳ

7. Rūşennüñ boynına geçürdi ḳaçmış ḳul gibi
    Ṭavḳ-ı ahı ḳaçmasun diyu tutub mevlā-yı ʿışḳ (Kırbıyık, 1994: 149)

1. Aşk sevdası, siyah saçlarından başıma düştüğünden beri, aşkın kavgası sevdalı 
başımdan uzaklaşmadı.
2.  Gözyaşım sınırsız, deniz gönlüm gemicidir. Aşk denizinin gemisi tenim, ahım ise 
yelkendir.
3. Ey gönül! Yıkık hanene aşkı adım attı. Hoş geldin de ki aşkın ayağı uğurlu geldi. 
4. Aşkın uzun boyu ve güzel yanağının cilvesi her aşıka güzel ve hoş görünür.
5. Ey veli! Aşk Anka’sı yerde ve gökte asla yer edinmedi. Gönlün Kaf dağına yuva 
yaptı.
6. Her yüzü gül, saçı sünbülden aşkın görünüşünün, huyunun, ahlakının, saçının ve 
yüzünün süsü gözüme görünür.
7. Aşk Mevla’sı kaçmış köle gibi olan Ruşeni’nin boynuna ah halkasını uzaklaşmasın 
diye geçirdi.
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3.7.2. Erzincanlı Tüfekçi-zāde Ṣalh Baba

35

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Tā ezelden ʿaklımı verdi benim yaġmāya ʿaşḳ
    Bir nigāhla Menūnu bend eyledi Leylāya ʿaşḳ

2. Öyle bir sulṭān-ı hüsnüñ mübtelasıdır bugün
   Ḥāl-i hindū leşkerin çekmiş gider ġavġāya ʿaşḳ

3. Öyle bir sīmūrġ-ı anḳā Ḳāfa ḳurmuş taḥtını
    Kāʿbe ḳavseynden geçip gitmek diler meʿvāya ʿaşḳ

4. Ḫūbları miḥrāb edinmiş hüsnü ḳılmıştır ḫatīb
   İki kaşı arasından ʿazm eder Mevlāya ʿaşḳ

5. Görse bir maḥbūb-ı raʾnā mevc urur deryā gibi
   Nice yüz bin ehl-i derdi düşürür sevdāya ʿaşḳ

6. Şāh-ı hüsnüñ fenni çoḳtur teşne-dil olanlara
  Her biriñ bir ḫande ile düşürür daʾvaya ʿaşḳ

7. Hüsnünü bir kez cemāl-i Yūsuf-ı Kenʾānīden
   Gösterip gör neyledi sulṭan-ı Zelīhāya ʿaşḳ

8. Dūḫter-i tersā yüzünden tā Yemende berḳ urup
   Āḫiri güttürdü ḫınzīr Mürşid-i Sanʿa’ya ʿaşḳ

9. Pīr-i Ṭāġī Ḥażretiniñ açtı vechinden niḳāb
   Pīr-i Ṣāmī Ḥażretin ceẕb eyledi illāya ʿaşḳ

10. Dest-gīri Pīr-i Ṣāmī olmuş iken Ṣāliḥin
     Bir gün olur bizleri de refʾ eder bālāya ʿaşḳ (Kuyumcu, 1992: 91)

1. Aşk ta ezelden(bezminden) benim aklımı yağmaya vedi. Bir bakışla Mecnun’u 
Leyla’ya köle yaptı.
2. Aşk bugün öyle bir güzellik sultanına tutulmuş ki siyah ben askerini yanına alarak 
kavgaya gider.
3. Aşk aynı Simurg-ı Anka gibi tahtını Kaf (dağına) kurmuş ve Kab-ı kavseyni geçerek 
yuvasına gitmek ister.
4. Aşk güzelleri mihrap edinip güzelliği de kendisine hatip etti. İki kaşının arasından 
Mevla’ya ulaşmaya çalışır.
5. Aşk (eğer) çekici bir güzel görürse deniz gibi dalgalanır. Nice yüz bin dert ehlini 
sevdaya düşürür.
6. İstekli olanlara güzellik şahının ilmi(yöntemi) çoktur. Aşk her birini bir gülüşle 
davaya( aşk davasına) düşürür.
7. Aşk Kenanlı Yusuf ‘un yüzünden(yüzünün güzelliğinden) güzelliğini bir kez 
göstererek Sultan Zeliha’ya neler neler yaptı.
8. Aşk Sana şeyhine ta Yemen’de hristiyan güzelin yüzünden (yüzünün güzelliğinden) 
şimşek gibi çakarak sonunda ona domuz çobanlığı yaptırdı.
9. Aşk Pir-i Tag’i hazretlerinin yüzünün örtüsünü açtırıp Pir-i Sami hazretlerinin “illa” 
çekmeye yönlendirdi.
10. Salih, Pir-i Sami hazretlerinin dergâhına girip elini tutmuşken bir gün aşk onu da 
yüceltir (mertebesini yükseğe çıkarır).
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3.7.3. Hasan Rıza

52

          Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Ḳurdu iḳlm-i dile oṭaġını sulṭān-ı ʿaşḳ
     Bāb-ı tevḥdi nümāyān eyledi bürhān-ı ʿaşḳ

2. Ḳıl naẓar bu ʿālem-i mirʾāta cān içre girüp
     Gör ki ol āyineden ne gösterir devrān-ı ʿaşḳ

3. ʿAḳl u fikri eyleyüp yaġma bıraḳmaz bir eer
     Vāḳıf-ı esrār-ı vicdān itdirir seyrān-ı ʿaşḳ

4. Maḥrem-i rāz-ı tecell olmaḳ isterseñ eger
     Varıñı sen vara vir gel olagör ḥayrān-ı ʿaşḳ

5. Ehl-i derdim derdimiñ dermānını bilmez ṭabb
     Ol devāsız derdime ʿayn-ı devā Loḳmān-ı ʿaşḳ

6. Āteş-i ʿaşḳ-ı ilāh ile yan maḥv ol tamām
    Seyr-i lāhūt itdirir ʿāşıḳdaki cevlān-ı ʿaşḳ

7. Neşʾe –i bezm-i Selm’e maḥrem ol anda hemān
     Nūş idüp ʿaşḳıñ şarābın olagör mestān-ı ʿaşḳ

8. Gör sefer ḳaydın teʾemmül istemez vaḳt-i ẓafer
     Vuṣlat-ı cānāna ey dil göçmeden kārvān-ı ʿaşḳ

9. Ḥāl ile māż vü müstaḳbel baḥin eylemez
     Defter-i ʿāşıḳda dāʾim oḳunan dāstān-ı ʿaşḳ

10. ʿAbd-i maḥż olduġunu ʿayneʾl-yaḳn bilmeñ içün
       Her nefes iʿdām ider cād ider fermān-ı ʿaşḳ

11. Bil ṭarḳ-ı müstaḳmi yürü ḥaḳ üzre müdām
       Her muḥibb-i ṣādıḳa düstūr açıḳ meydān-ı ʿaşḳ

12. Ẕevḳ alanlar ẕikr-i Ḥaḳdan leẕẕet-i ṣūr ḳoyup
       Girdiler devrān-ı ʿaşḳa oldular ḳurbān-ı ʿaşḳ

13. ʿAşḳı oḳu ʿaşḳı yaz ʿaşḳ ile gez ʿaşḳ ile ṭur
       ʿAşḳa gel ʿāşıḳıñ ilinde ol Rıżā mihmān-ı ʿaşḳ (Karaman, 2009: 69-70)

1.  Aşk sultanı gönül ülkesine çadırını kurdu. Aşkın delili birlik kapısını gösterdi.
2. Can içine girip bu ayna âlemine bak. Aşk feleği o aynadan ne gösterir, gör.
3.  Aşkın gezinmesi akıl ve fikri yağma edip onlardan hiçbir eser bırakmaz, vicdan 
sırlarını bildirir.
4. Eğer sen tecelli sırrına sırdaş olmak istersen varlığını vara ver; gel, aşk tutkunu ol.
5. Dertliyim; doktor derdimin dermânını bilmez. Aşkın Lokman’ı o devasız derdime 
devanın ta kendisidir.
6. Allah aşkının ateşiyle yan, tamamen yok ol. Âşıktaki aşkın dolaşması ilahi 
güzellikleri seyrettirir.
7. Selim meclisinin neşesine ortak ol. Aşk şarabını içip orada hemen aşk sarhoşu ol.
8. Ey gönül! Aşk kervanı sevgiliye kavuşmak üzere göçmeden yolculuk telaşını gör, 
zafer vakti düşünmek istemez.
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9. Şimdiki zaman ile geçmiş ve gelecek, aşıkın defterinde sürekli okunan aşk 
destanından bahsetmez.
10. Tam bir kul olduğunu kesinlikle bilmen için aşk fermanı; her nefes idam eder, icad 
eder.
11. Doğru yolu bil ve sürekli doğrulukla yürü. Her gerçek sevene kural budur: Aşk 
meydanı açıktır.
12. Yalan lezzeti bırakıp Allah’ı anmaktan zevk alanlar aşk dünyasına girdiler ve aşk 
kurbanı oldular.
13. Ey Rıza! Aşkı oku, aşkı yaz, aşk ile gez, aşk ile dur, aşka gel, aşkın ülkesinde aşkın 
misafiri ol. 

178

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Tā ezelden ḥāżır oldu meclis-i ṣahbā-yı ʿaşḳ
     Ol ecelden düşdü rāh-ı dillere sevdā-yı ʿaşḳ

2. Āşinālıḳ ʿāleminden berḳ urup sermāyesin
    Sırr-ı ḥikmetle ḥüküm-fermā olur daʿvā-yı ʿaşḳ

3. Ḥubb-ı ẕātından irişdi ʿālem-i ervāḥa bu
     Ẕevḳ-i rūḥānyeden cūş eyledi deryā-yı ʿaşḳ

4. Cism ü cān içre maḥabbet bezmini müzdād idüp
    Terbiye itmekdedir ʿāşıḳları lāla-yı ʿaşḳ

5. Taḫt-ı sulṭān-ı rūḥu itmege tezyn içün
     Nesc olup destgāh-ı Ḥaḳda znet-i kālā-yı ʿaşḳ

6. Vād-i vaḥdet serāyında göründü şems-i tāb
     Sāye ṣaldı ehl-i diller üstüne bālā-yı ʿaşḳ

7. Ey Rıżā gel ʿaşḳa pey-rev ol hemān-dem ẕevḳle
    Eylesün iḥyā seni her ān u şān aḥlā-yı ʿaşḳ (Karaman, 2009: 202)

1. Aşk şarabının meclisi ta ezelden hazır oldu. Aşk arzusu gönül yollarına o sebepten 
düştü.
2. Aşk davası; sermayesini, bilenler âleminden toplayıp hikmet sırrıyla hüküm sürer.
3. Bu, ruhlar âlemine kendi sevgisinden ulaştı. Aşk denizi; ruha ait zevklerle coştu.
4. Aşk hocası cisim ve canda sevgi meclisini artırıp aşıkları terbiye etmektedir.
5. Aşk kumaşı, ruh sultanının tahtını süslemesi için Allah’ın tezgahında dokunup süs 
oldu.
6. Aydınlatıcı güneş, birlik vadisi sarayında göründü. Yüce aşk, gönül adamlarının 
üstüne gölge saldı.
7. Ey Rıza! Gel, hemen zevkle aşkın peşinden git. Tatlı aşk, seni her zaman diriltsin.
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182

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Secdegāh-ı beyt-i maʿmūru ṭavāf itmekdedir
     Dil serāyında ḳuruldu bir ulu dvān-ı ʿaşḳ

2. İtmede eṭvār-ı sebʿa ḥacc-ı ekber remzini
     Bu mezāyādan murād ancaḳ olur peymān-ı ʿaşḳ

3. Men ʿaref dersin oḳurlar mekteb-i ʿirfānda
     Terbiye eyler dem-ā-dem āce-i ʿirfān-ı ʿaşḳ

4. Meclis-i vād-i ḥayret ḳurulup eẕvāḳ-ı Ḥaḳ
    Her zamān eyler tesell neşʾe-i yārān-ı ʿaşḳ

5. Bārgāh-ı şehr-i dil-i güzārān eṭrāfını
    Nice bir ṭoldurdu baḳ çevremizi crān-ı ʿaşḳ

6. Ḫayli dem b-vāye ḳalmışdıḳ gerekmezdi bize
    Ḳuş bile uçmazdı şimdi oldu bir seyrān-ı ʿaşḳ

7. Ey Rıżā gördün ise cānānı bunda çekme ġam
    Şād u ḥurrem eyledi bil seni bu ẕ-şān-ı ʿaşḳ (Karaman, 2009: 205)

1. Gönül sarayında kurulan yüce bir aşk divanı, bayındır evin secde yerini ziyaret 
etmektedir.
2. Yedi tavır, büyük haccın işaretini vermektedir. Bu meziyetlerden ancak aşk yemini 
amaçlanır.
3. İrfan meclisinde men aref dersini okurlar. Aşk ilminin hocası onları sürekli terbiye 
eder.
4. Hayret vadisinin meclisi kurulup gerçek zevkler ortaya çıkar. Aşk dostlarının neşesi 
bizi her zaman teselli eder.
5. Bak, aşk komşuları gönül şehrinin kutsal çevresini nasıl doldurdu?
6. Hayli zaman nasipsiz kalmıştık. Bize gerekmezdi. Kuş bile uçmazdı. Şimdi aşkın bir 
seyri oldu.
7. Ey Rıza! Sevgiliyi gördünse daha bunun için üzülme. Bu şanlı aşk seni mutlu etti, bil. 
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2.7.4. Kenz

9

     Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. ʿAḳl u fikrim ḳalmadı geldi dile sulṭān-ı ʿaşḳ
   Dilde ẕikrim ḳalmadı ẕikrim benim cānān-ı ʿaşḳ

2. Ḳırdı biʾl-cümle ḳūyudu ṣaldı ıṭlāḳa beni
   Bendesin āzād için geldi bugün fermān-ı ʿaşḳ

3. Ḳıldı müstaġnī beni dünyā ve ʿuḳbādan hemān
   Bī-murād oldum şükür aldı göñül iḥān-ı ʿaşḳ

4. Ṣatvet-i ʿaşḳı bilenler nutḳumı tasdiḳ eder
   Kendisinden ġayrını ifnā eder ḫākan-ı ʿaşḳ

5. ʿĀşıḳ ü maʿşūḳ ü ʿaşḳtır Kenzīyā kenz-i vücūd
    Ḥaḳ vücūdundan ʿayān olmaḳtadır cānān-ı ʿaşḳ(Şenol, 2002: 121)

1. Aşkın sultanı dile gelince aklım fikrim kalmadı. Dilde sevgilinin adını anmaktan 
başka zikrim kalmadı.
2. Aşkın fermanı kayıtların hepsini ortadan kaldırarak beni serbest bıraktı. Bu gün aşkın 
fermanı kölesini azad etti.
3. Aşkın ihsanı beni dünya ve ukba derdinden kurtarınca şükür muratsız olup gönlüm bu 
ihsanı kabul etti.
4. Aşkın zorluğunu bilenler söylediklerimi onaylar. Çünkü aşkın sultanı kendisinden 
başka herkesi yok eder.
5. Ey Kenzi! Vücut hazinesi âşık, maşuk ve aşktan oluşur. Aşkın cananı Hak 
vücudundan ortaya çıkmıştır.
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109

   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Yār için ölmek imiş māʿnā-yı ʿaşḳ
    Böyle tefsīr eyledi Mevlā-yı ʿaşḳ

2. ʿĀşıḳın maʿşūḳu vardır cānı yoḳ
    Ḳatlanır her zaḥmete sevdā-yı ʿaşḳ

3. ʿĀşıḳanıñ sīnesi pür-zaḫm olur
   Oḳların her dem atar çün yāy-ı ʿaşḳ

4. Derd-i hicrān çarşısında dāʾimā
   Cān ile bazārlanır ḳālʿā-yı ʿaşḳ

5. Herkes aldı ḳısmetini ey Aziz
    Saña da etti isābet pāy-i ʿaşḳ (Şenol, 2002: 223)

  
1. Aşk mevlasının tefsirine göre aşkın anlamı yar için ölmekmiş.
2. Aşk sevdası her zahmete katlanmasını sağlar. Çünkü aşığın can (derdi) yoktur. Onun 
(derdi) sevgilisidir.
3. Aşk yayı her an oklarını attığı için âşıkların sinesi yaralarla doludur.
4. Aşkın kalesi (gönül için) ayrılık derdinin çarşısında her zaman can ile pazarlık 
yapılır.
5. Ey Aziz! Sana da isabet eden aşk hissesinden herkes payını aldı. 
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2.7.5. Kenz-i Şümūs

342

1. Beni bir ẕerreden inṣān iden ʿaşḳ
  Bu rūḫu cism ile yeksān iden ʿaşḳ

2. Ne benden ne diġerden bir ḫaber yoḳ
   İken bende beni mihmān iden ʿaşḳ

3. Refīk olub bu cihāna getiren
   Beni düşmānla tev-emān iden ʿaşḳ

4. Beni bir ot gibi anda bitiren
   Ḳarīn-i vaḳt ile mekān iden ʿaşḳ

5. Bir eri ata bir dişiyi ana
   İdüb baña beni civān iden ʿaşḳ

6. Ḫalīl deyu beni bir ād u ṣāna
  Ḳoyub ṣon işimi ḥayrān iden ʿaşḳ (Göksu, 2001: 274)

1. Beni bir zerreden insan eden ve ruhumla cismimi birleştiren aşktır.
2. Ne benden ne diğerinden haber yokken beni misafir eden aşktır.
3. Bana yoldaş olup beni dünyaya getiren ve düşmanla ikiz kardeş yapan aşktır.
4. Beni bir ot gibi anında bitirip mekan ile zamanı birbirine yakınlaştıran aşktır.
5. Benim için bir erkeği baba, bir kadını ana yapıp, beni de(onlara) çocuk yapan aşktır.
6. Halil diye bana bir isim ve nam verdikten sonra işimi hayran eden aşktır.

343

    Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün Mefāʿilün

1. Gel ḳo diġer diyārātı ne ḫoş vaṭan diyār-ı ʿaşḳ
    Ḳo penc ü şeş ile hafti yeter saña cihār-i ʿaşḳ

2. Muḥabbet nūru Ṣubḥānı idenler buldu Raḥmānı
    Nider mülk-i Süleymānı iki cihānı yār-ı ˓aşḳ

3. Bulur ẕakir Ḫudā nūrun tamam iderse ḥużurun 
    Görür cānında sürūrun diġer ḳomaz ki nār-i ʿaşḳ

4. İrerse sırr-ı sücūda varır ṣafā-yı vücūda
    Ne dilerse gelir cūdā yaḳīn Ḫudāya cār-ı ʿaşḳ

5. İki cihānı müheyyā görür ʿāşıḳa yoḳ pervā
   Azalmaz artmaz ol deryā aḳar dāim enhār-ı ʿaşk

6. Ṣanma ʿāşıḳ şehvetīdir Ḥaḳ ʿaşḳı çün devletidir
   Ẕikr-i Ḫudā niʿmetidir ḳomaḳ dünyāyı kār-ı ʿaşḳ

7. Terk itmiş vaḳt u āvānı unutmuş kevn zamānı
   Bir görür faḳr u sāmānı çün olmuşdur evzār-ı ʿaşḳ

8. Bu ḫalḳın ferʿ ile aslı muḥabbetden ider faṣlı
    Olan ʿāşıḳ bulur vaṣlı gider Ḥaḳḳa ebrār-ı ʿaşḳ
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9. Ḥudā nūru eser ider sivāsını keser ider
    Fedā-i cān u ser ider olanları ahrār-ı ʿaşḳ

10. Bu ʿālemin şühūdiyle hafāyāsını ḳoy hele
      Ki Ḫalīl saña virile tamāmıyla etvār-ı ʿaşḳ (Göksu, 2001: 274-275)

1. Gel diğer memleketleri bırak, aşkın diyarı ne kadar hoş vatan, gör. Beş, altı ve yediyi 
bırak, sana aşkın dörtlüsü yeter.
2. Aşk nurunu tesbih edenler, Rahmanı buldu. Aşkın dostu, Süleyman mülkünü ve iki 
cihanı neylesin?
3. Aşk ateşi başka bir şey bırakmaz. Zakir, Hüda nurunu bulup huzurunu tamamlarsa 
canına sevinç gelir.
4. Secdenin sırrına ererse vücut safa bulur. Aşk komşusu, Allah’a yakın olduğu için ne 
dilerse gerçekleşir. 
5. Aşkın denizi artmaz, azalmaz, o nehir sürekli akar. Aşıka korku yoktur, iki cihana 
hazırdır.
6. Aşıkı şehvetî zannetme, çünkü Hak aşkı şanslılar içindir. Aşkın işi dünyayı bir kenara 
koyup, Hakkı zikretme nimetidir.
7. Saati ve zamanı terk etmiş, oluş zamanını unutmuş, serveti ve fakirliği bir kabul eder, 
çünkü aşk günahkarı olmuştur.
8. Bu halkın aslı aydınlıktır. Musikisi muhabbettir. Aşkın hayır sahipleri Hakkı bulur. 
Âşık olan vuslat bulur.
9. Aşka esir olmayanlar canını ve başını feda eder. Hüda nuru onda eser bırakır ve başka 
her şeyden ilgisini keser.
10. Ey Halil! Eğer sana tamamıyla aşk tavırları verilsin istersen, bu alemin tanıklığıyla 
sırları bir kenara bırak.

344

    Fāʿilātün Fāʿilatün Fāʿilün

1. Ṣabīleri baña ḥayrān iden ʿaşḳ
    Görünüb hem görüb seyrān iden ʿaşḳ

2. Beni her demde semtine yeden ʿaşḳ
    Bütün maʿmūrumu vīrān iden ʿaşḳ

3. Biñ eşkāl ile yüzüñ gösterüben
    Elā gözlerimi elvān iden ʿaşḳ

4. Neyi sevsem o ṣūrete girüben
    Hemān ḳarşımda ḥoş cevlān iden ʿaşḳ

5. Kimi şāb kimi pīrden görünüb
    Şuūn-i ʿaynımı ber-şān iden ʿaşḳ

6. Yer ile gökdeki ismimi silüb 
    Beni bī-ism ve bī-nişān iden ʿaşḳ

7. Bütün ʿālem ḥaḳīr u müflis iken
    Ġınā u faḳr ile zīşān iden ʿaşḳ

8. Ṭabiāt sicni içre muḥliṣ iken
    Alub sulṭānı ālişān iden ʿaşḳ

9. Beni Züleyḫā yüzünden görerek
    Ḳaḥır yüzü ile iḥsān iden ʿaşḳ
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10. Ḳadehler nevʿini ön sevdirerek
      Sonu şarāb ile sekrān iden ʿaşḳ

11. Baña envā-i mektūbīn oḳudub
      Nihāyet ʿaşkını iʾlān iden ʿaşḳ

12. Ne varsa ʿaḳl u fikrimden daġıdub
      Ḫalīl adıyla beni nālān iden ʿaşḳ (Göksu, 2001:275-276)

1. Günahsızları bana hayran eden, gören, görünen ve gezen aşktır.
2. Her zaman beni semtine ulaştıran ve bütün ürünleri yok eden aşktır.
3. Yüzünü bin türlü şekilde göstererek ela gözlerini renkli yapan aşktır.
4. Neyi seversem o şekle girerek her zaman karşımda gezen aşktır.
5. Bazen genç bazen yaşlı görünerek…
6. Yerdeki ve gökteki ismimi silerek beni isimsiz ve nişansız bırakan aşktır.
7. Bütün âlem rezil ve iflas etmişken, zenginlik ve fakirlikle onların şanını yücelten 
aşktır.
8. Tabiat hapishanesi içinde halis iken onu yüce ve şanlı sultan eden aşktır.
9. Beni Züleyha gibi görüp, kahrederek bana ihsanda bulunan aşktır.
10. Çeşitli kadehleri önceden sevdirip sonunda şarap içirerek sarhoş eden aşktır.
11. Bana pek çok mektup okutarak, sonunda aşkını ilan eden aşktır.
12. Aklım ve fikrimden ne varsa hepsini dağıtıp Halil adıyla inleten aşktır.

346

    Fāʿilātün Fāʿilatün Fāʿilün  

1. Benim aṭlāsımı pālān iden ʿaşḳ
    Soyub libāsımı uryān iden ʿaşḳ

2. Bütün varlıġımı tālān iden ʿaşḳ
    Yaḳub ciġerimi püryān iden ʿaşḳ

3. Çıḳarub ṭaġlara beni düşüren
    Vaṭanımı ulu balḳan iden ʿaşḳ

4. Gözüm yaşıyla yüreġimi pişiren
    Sonu gözyaşımı al ḳan iden ʿaşḳ

5. Yetmiş iki millete ayrı isim
    Türk Rus Kürd Lāz Urbān iden ʿaşḳ

6. Nīcelere taḫt u tāc mülk-i cesīm
    Virerek nīceyi ḳurbān iden ʿaşḳ

7. Nīcesini kendüye mużır iken
    İşini firḳatle giryān iden ʿaşḳ

8. Ḥadd ü hasri olmayan münkīr iken
    Nīcesini ḳutb-i devrān iden ʿaşḳ

9. Kimisinden daḫī inkārı sürüb
    Son nefesinde bī-īmān iden ʿaşḳ

10.Kimisini zincīr ile torġurub
     Añlar ile aḥd u peymān iden ʿaşḳ
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11. Yaḳub āteşden su olub söndüren
      Bazı ʿaks üzre gülistān iden ʿaşḳ 

12. Dolap olub suda anı döndüren 
      Çoḳ zemīni de çölistān iden ʿaşḳ

13. Yüz urub yerlere ḥayḳırub giden
      Dereler suyunu ummān iden ʿaşḳ

14. Ṭopraḳ hava su āteşi mecz iden 
      Dürlü meyvā ile rummān iden ʿaşḳ

15. Yedi ṭabaḳda sayılmaz niʿmeti
      Var idüb milyonlara ḥān iden ʿaşḳ

16. Ṣūrete maġrūra ḳılub niḳmeti
      Ṣīret ehline ḳamū-kān iden ʿaşḳ

17. ʿİlm u aʿmāl ile maġrūr eyleyüb
      Zāhidi ʿāşıḳa düşmān iden ʿaşḳ

18. Vech-i ādemde yüzün setr eyleyüb
      Yevm-i maḥşerde añı pişmān iden ʿaşḳ

19. Mühr urub ḳalbi riyākāra hemān
      Anı tezyīn içre pünhān iden ʿaşḳ

20. Virmeyüb ḥaber özünden hem emān
     Tābī-i hevā ve ünvān iden ʿaşḳ

21. Bin sözünden şemme virmez ġāfile 
      Bī-nasībi ehl-i hızlān iden ʿaşḳ

22. Anı bilmeyene vaṣfı nāfile
      Tatmayana kārı hüsrān iden ʿaşḳ

23. Türkçe ise ehl-i ʿaşḳıñ sözünü
      Oḳumam dir ānı ḫırmān iden ʿaşḳ

24. Teslīm olan ana bildi özünü
      Meʾzūn ider anı fermān iden ʿaşḳ

25. Ḳaḥr u lüṭfuñ ikisi ʿaşḳa delīl
      Cümle esmāsını Raḥmān iden ʿaşḳ

26.   
     Cümle şeyden zikr-i Ṣubḥān iden ʿaşḳ (Göksu, 2001: 277-278-279)

1. Benim atlasımı palan eden ve elbiselerimi soyup üryan eden aşktır. 
2. Bütün varlığımı talan eden ve ciğerimi yakıp kavuran aşktır.
3. Beni dağlara çıkarıp memleketimi Balkan eden aşktır.
4. Yüreğimi gözyaşıyla pişiren ve sonunda gözümden kanlı yaş döken aşktır.
5. Türk, Rus, Kürt, Laz, Urban gibi otuz iki millete ayıran aşktır.
6. Bazılarını taç ile taht ve büyük mülk vererek onları kurban eden aşktır.
7. Bazıları aşka zarar verirken onların işini ayrılıktan dolayı ağlamak yapan aşktır.
8. İnkâr etmede sınır tanımayan nicelerini, zamanın kutbu yapan aşktır.
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9. Bazılarından da inkarı göndererek, son nefesinde imansız eden aşktır.
10. Bazılarını zincirle bağlayıp onlarla anlaşan aşktır.
11. Yanan ateşi su olup söndüren ve bazen yanan ateşi gülbahçesine çeviren aşktır. 
12. Çok zemini çöl eden, dolap olup onu döndüren aşktır.
13. Yere yüzünü vurup haykırarak akan derelerin suyunu denize çeviren aşktır.
14. Toprak, hava, su ile ateşi birleştirerek onlardan çok çeşitli meyveler üreten aşktır.
15. Nimetleri yedi kısımda sayılmaz, milyonları var ederek zenginleştirir.
16. Surete mağrurlara şiddetli ceza veren ama aslında siret ehline tamamen kan ağlatan 
aşktır.
17. Zahidi, ilim ve ameller ile gururlandırarak aşıka düşman eden aşktır. 
18. İnsan suretinde yüzünü gizleyip mahşer günü onu pişman eden aşktır.
19. Riyakârın kalbini mühürleyerek onu hemen süslerin içinde saklayan aşktır.
20. Özümden haber ve eman vermeyerek hevesine ve ünvanına tabi eden aşktır.
21. Gafil olanlara bin sözünden bir söz bile vermez. Nasipsizi hızlan ehli eden aşktır.
22. Onu bilmeyene anlatmak nafile çünkü tatmayanın işini hüsran eden aşktır.
23. Aşk ehlinin sözü Türkçe’yse okumam deyip onu mahrum eden aşktır.
24. Ona özünü teslim eden kendisini bildi. Aşk fermanı onu mezun eder.
25. Aşka kahır ile lütufun ikisi de delildir. Aşk bütün isimlere merhamet eder.
26. Bütün her şeyden Sübhan zikri yapan aşktır.
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2.7.6. Remz

364

    Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün

1. Yaḳtı cismim Ṭūrun ey dil Muṣaāṣā nār-ı ʿaşḳ
    Gün gibi ḳıldı tecellī pertev-i envār-ı ʿaşḳ

2. Pāy-ı yāra ṣu gibi yüzüm sürüp besdir baña 
    ʿAyn-ı cān ile temāşā etdiġim dīdār-ı ʿaşḳ

3. ʿAşḳ-ı maʿşuḳ ile olsam tañ mı rüsvā-yı cihān
    ʿĀşıḳı rüsvā-yı ʿālem eylemektir kār-ı ʿaşḳ

4. Tekye-i ʿaşḳ içre ey ṣūfī bir abdālım bu gün
    Eylemiştir vālih ü ḥayrān beni ikrār-ı ʿaşḳ

5. Gülşen-i bāġ-ı cihān faṣl-ı hazān olsa solar
    Tāzedir ey bülbül-i dil dāima gülzār-ı ʿaşḳ

6. Bu meyānde ḳadri artar gün gibi meşhūr olur
   Zerre deñlü her kimin göñlünde var āār-ı ʿāşḳ

7. ʿAşḳı Remzī nażm ile bildirmek ister ʿāleme 
    Eylemek ḳābil midir eşʿār ile işʿār-ı ʿaşḳ (Güven, 2005: 202)

1. Aşk ateşi Tur dağına benzeyen bedenimi, Musa’nın asasına benzeyen gönlümü yaktı. 
Aşkın nurunun parlaklığı gün gibi ortaya çıktı.
2. Aşkın güzel yüzünü gönül gözüyle izlediğim bana yeter. Artık yârin ayağına su gibi 
yüzümü süreyim. 
3. Cihanda sevgilinin aşkıyla rezil olsam ayıp mı? Aşkın işi aşığı âleme rezil etmektir.
4. Ey sufi! (Ben) bu gün aşk tekkesinin içindeki bir dervişim (abdalım). Aşkın kararı 
beni şaşkın ve hayran etti.
5. Dünya bağının gülşeni son bahar olunca solar ama ey gönül, aşkın gül bahçesinin 
bülbülü her dem yenidir.  
6. Kimin gönlünde zerre kadar aşkın izi varsa bu meydanda değeri artar ve güneş gibi 
parlayıp meşhur olur.
7. Remzi aşkı sözle anlatmak ister ama aşkı yazıyla ya da şiirle ifade edebilmek 
mümkün mü? (mümkün değildir.)
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3. AŞK, ÂŞIK VE SEVGİLİ İLE İLGİLİ YAPILAN TEŞBİHLER

Sözü daha etkili Bir şekilde dile getirmek amacıyla aralarında türlü yönlerden ilgi 
bulunan iki şeyden güçlü olanı zayıf olana benzetmeye teşbih denir. Divan Edebiyatında 
şairlerin en çok kullandığı sanat teşbihtir. Yüzyıllar boyunca yapılan teşbihler kalıplaşarak 
mazmun olarak kullanılmış hatta bazen teşbih yapılmadan mazmun ifade edilmiştir. Böylece 
zengin bir dil kullanarak bir ya da birkaç kelimeyle bir destan yazmışlardır.

Teşbihin dört unsur vardır. Benzetilen(müşebbeh), kendisine benzetilen(müşebbehün-
bih), benzetme yönü (vech-i şebeh), ve benzetme edatıdır (edat-ı teşbih). Bütün teşbihler 
teşbihin dört unsuruyla gerçekleşmemiştir.

Tezimizde bulunan gazellerde yer alan aşk, âşık ve sevgili ile ilgili yapılan teşbihler 
incelenmiştir. Teşbihler konularına göre sınıflandırılıp ilim dünyasının beğenisine 
sunulmuştur. Teşbihler titizlikle tespit edildikten sonra her konuyla ilgili olarak yalnızca bir 
örnek gösterilmekle yetinilmiştir. Diğer örnekler şairin adı, gazel numarası ve beyit numarası 
ile birlikte örnek beyitten sonra verilmiştir.

3.1. Âşık ile İlgili Yapılan Benzetmeler

Abdâl-ı Aşk

Bī-niyāz-ı tāc-ı devlettir ser-i abdāl-i ʿaşḳ
Farḳ-ı ehl-i derde bestir sāye-i iḳbāl-i ʿaşḳ (Şeyhülislam Bahayî; 18G, 1B)

Yusuf Hakkı; 62G, 2B

Abd-i Aşk

ʿĀlem ġulām-ı şīve-i eṭvārıdır bütün
Sulṭān-ı kāʿināt olur ʿabd-i ḳadīm-i ʿaşḳ (Esrâr Dede; 144G, 5B)

Ashab-ı Aşk

Menzil-i maḳṣūda vaṣıl oldular erbāb-ı ʿaşḳ
Ṣoḥbet-i ddāra nāʿil oldular aṣḥāb-ı ʿaşḳ (Neccar-zade Şeyh Rıza; 175G, 1B)

Asaf; 505G, 1B
Neccârzade Şeyh Rıza; 175G, 1B
Şuhûdî; 109G, 5B.

Ahbâb-ı Aşk

ʿAşḳdır ser-māye-i ḳālā-yı vuṣlat ʿāşıḳa
Büʾl-ʿaceb bāzārdır germiyyet-i aḥbāb-ı ʿaşḳ (Neccârzade Şeyh Rıza; 175G, 2B)

Aşinâ-yı Aşk

Her ki enāy uyar ʿaşḳa o maʿşūḳa
    İrüşür elbette kim ola āşinā-yı ʿaşḳ (Senayi; 105G,6B)

Arşî; 155G,6B.
Peşteli Hisâlî; 236G, 3B
Yahya Nazim; 280G, 5B
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Badiye-pûyân-ı Aşk

Āteş-i ah-ı dili bedreka-ı rāh olur
Ḫavf ide mi hārdan bādiye-pūyān-ı ʿaşḳ (Nevizade Atayî; 123G, 4B)

Şeyhülislam Yahya; 178G, 1B

Bî-ca-yı Aşk

Ḳomayup dilde ḳarār u cānda ṣabr
    Yine ser-gerdān gezer b-cā-yı ʿışḳ (Harîmî; 15G, 4B)

Bî-mâr-ı Aşk

Öyle ḫūn-rīze ne çāre ibtilā pek güçdür āh
Çeşm-i mestiñ gibi oldum sevdigim bīmār-ı ʿaşḳ (Leylâ Hanım; 61G, 3B)

Fütûhî; 29G, 15B
İsmail Hakkı Bursevî; 169G, 3B
Mehmed Nazmî; 110G, 2B
Nimetî; 72G, 3B

Bî-pervâ-yı Aşk

Pr eliñden sāġar-ı pey-der-pey-i ṣāfı çeküp
   Nehc-i mest-i maḥabbet oldı b-pervā-yı ʿışḳ (Nehcî Mustafa Dede; 182G, 7B)

Celvetî; 48G, 7B
Harimî; 15G, 3B
Hayretî; 178G, 11B
Nehcî Mustafa Dede; 182G, 7B
Selanikli Akif Efendi; 53G,2B

Bülbül

Bülbül-āsā her seher zār ittirir
ʿĀşıḳāne ol gül-i ḥandān ʿaşḳ (Cemâlî; 198G, 2B)

Behcetî; 243G, 1B
Behcetî; 243G, 5B
Cem Sultan; CLXIXG, 5B.
Faik Ömer; 62G, 1B
Fütûhî; 29G, 4B
Mustafa Fazıl Paşa; 187G, 1B
Şeyhî; XCIIIG,7B

Câr-ı Aşk

İrerse sırr-ı sücūda varır ṣafā-yı vücūda
Ne dilerse gelir cūdā yaḳīn Ḫudāya cār-ı ʿaşḳ (Kenzî-i Şümûs; 343G, 4B)
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Dânâ-yı Aşk

Ḳatrede deryā-yı zerrāt içre mihr-i enverī
Seyr eder ger dīde-i ʿirfān açar dānā-yı ʿaşḳ (Usûlî; 1G, 12B)

Dârâ-yı Aşk

Ṣanma zāhid ola Ḥāfıẓ sen gibi beyḫūde zāt
           Çāker-i yārim ḥaḳḳat ẓahirim dārā-yı ʿaşḳ (Ayıntablı Hafız;140G, 7B)

Dem-sâz-ı Aşk

Ḳāmetüm çeng oldı beñzüm sāz döndüm bir ḳıla
Dostlar düşmānlarum da olmasun dem-sāz-ı ʿışḳ (Zâtî; 660G, 2B)

Şeyh Galib; 169G, 4B

Derdâ-yı Aşk

Derd imiş dermān-ı ʿāşıḳ derde dermān et hemān
Derd-i derd dermān demiş bu derde bu derdā-yı ʿaşḳ (Usûlî; 1G, 9B)

Divâne-i Aşk

Pend ile dīvāne-i ʿaşḳa selāsil baġlama
Bend ü zencīr eslemez ẕirāʿ bilürsin şīr-i ʿaşḳ (Baki; 235G, 2B)

Baki; 236G, 6B 
Hatif Ali Efendi; 201G, 4B

Ebrâr-ı Aşk

Baña ḳıble Kaʿbe-i kūyuñdur
K’oldı cānā cennet-i ebrār-ı ʿaşḳ (Fanî; 75G, 10B)

Fahrî-i Sünbülî; 74G, 2B
Kenzî-i Şümûs; 343G, 8B
Şeyh Mehmed Nazmî; 108G, 1B

Ehl-i Aşk

Ḳatlini ʿışḳ ehli tapmas cān birip tā iyledi
Ġamze tiġı birle meh-veşler közin cellād ʿışḳ (Ali Şîr Nevâyî; 196G, 6B)

Emrî; 249G, 5B
Erzurumlu İbrahim Hakkı; 194G, 5B
Gülşenî; 121G, 3B
Hasan Ziyaî; 218G, 2B
Selâmî; 97G, 3B

Ehl-i Dil

ʿAfv ider olsañ Şeref pey-rev Lebīb-i pür-hüner
            Cūş ider ehl-i dil elbet ḳande olsa yād-ı ʿaşḳ (Şeref Hanım; 90G, 5B)
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Erbâb-ı Aşk

Ey göñül ferḫunde ḳal ölse n’ola erbāb-ı  ʿaşḳ
Bōstān-ı ḥüsn-i dilberden açıldı bāb-ı  ʿaşḳ (Haşimî; 56G, 1B)

Asâf; 520G, 1B
Nazîr İbrahim; 443G, 2B
Neccâr-zâde Şeyh Rıza; 175G, 1B
Neccâr-zâde Şeyh Rıza; 175G, 6B
Sutûrî; 285G, 1B
Sutûrî; 292G, 1B
Şeyhülislam Yahya; 175G, 1B
Şeyhülislam Yahya; 178G, 6B
Şuhudî; 109G, 5B

Esir-i Aşk

Yüzüñde zülfle ḫāliñ görüb oldum esr-i ʿaşḳ
Teʿāla’llah ne muṣhafdır zih ḫaṭṭ-ı debr-i ʿaşḳ (Gül Baba; 4G, 1B)

Haletî Gülşenî; 126G, 6B
Sürûrî; 89G, 5B

Evzâr-ı Aşk

Terk itmiş vaḳt u āvānı unutmuş kevn zamānı
Bir görür faḳr u sāmānı çün olmuşdur evzār-ı ʿaşḳ (Şümûs; 343G, 7B)

Ferhâd-ı Aşk

Ṣūret-i Leylā’da eyler kāh-ı Ḳaysı serser
Ḫande-i Şrn ile ki kollanur Ferhād-ı ʿaşḳ (Selâmî; 96G, 2B)

Zâtî; 659G, 5B

Gammâz-ı Aşk

Ġāliba ʿālemde fāş olmazdı ola rāż-ı ʿışḳ
Rūy-ı zerd ü girye vü āh olmasa ġammāz-ı ʿışḳ (Zâtî; 660G, 1B)

Gedâ-yı Aşk

Şāh-ı cihānı aldayan ol fānī devletin
Sultanlığını bir pula almaz gedā-yı ʿaşḳ (Abdulahad Nûrî; 72G, 3B)

Bursalı Rahmî; 94G, 5B
Hayretî; 179G, 5B
Kanî; 95G, 1B
Peşteli Hisâlî; 239G, 5B
Salih Çelebî; 89G, 4B

Hâr-ı Aşk

Ol lebi ġonce niġāra bülbül idelden beni
Ḳıldı cümle ʿālemi bu gözlerüme ḫār-ı ʿışḳ (Mûradî; 684G, 6B)
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Hayrân-ı Aşk

Himmetyi gör ne ḥāle ḳoydu ʿışḳuñ ḥāleti
Bilmez oldı cism ü cānı oldı çün ḫayrān-ı ʿışḳ (Bolulu Himmet; 29G, 4B)

Halil Nuri Bey; 165G, 7B
Kuddusî; 359G, 8B

Hem-dem-i Aşk

Dem-be-dem ḫūn-ı dil niār itsün
Her kim ister ki ola hem-dem-i ʿaşḳ (Kelâmî; 187G, 4B)

Taşlıcalı Yahyâ; 204G, 3B

Hem-kâr-ı Aşk

Cemʿ-i bezmi ṭaġıdup eyler perākende şu kim
İḳtirān idüp maḥabbetle ola kem-kār-ı ʿışḳ (Mûradî; 685G, 3B)

Hem-meşreb-i Aşk

Telḫ u şīrīn-i cihān ẕāyiḳasında bir olur
Ol ki bu bezm-i fenāda ola hem-meşreb-i ʿışḳ (Cevrî; 134G, 3B)

Hüddâm-ı Aşk

ʿArş gibi bulunmaya iḫlāṣ-ı ḳalb ile
    Ḫuddām-ı bāb-ı bār-gehi kibriyā-yı ʿaşḳ (Arşî; 155G, 7B)

Keşanlı Zihnî; 193G, 2B

Hümâ-yı Aşk

ʿĀşıḳān mil-i hümā uçsa felekde var yeri
Anlara eyler iʿānet per ü bāl-i ḥüsn ü ʿaşḳ  (Mustafa Fazıl Paşa; 178G, 6B)

İhrâm-ı Aşk

Her nefes tavf-ı harm-i dil-rübāya saʾy ider
Hacc u ʿumre idemez pūşde-i ihrām-ı ʿışḳ (Ahmed Nâmî; 228G, 3B)

İhvân-ı Aşk

ʿAşḳ ile vāṣıl olur maʿşūḳa cümle ʿāşıḳān
Cān ile cānāna teslm oldılar iḫvān-ı ʿaşḳ (Nazir İbrahim; 449G, 2B)

Kurbân-ı Aşk

Ẕevḳ alanlar ẕikr-i Ḥaḳdan leẕẕet-i ṣūr ḳoyup
Girdiler devrān-ı ʿaşḳa oldular ḳurbān-ı ʿaşḳ (Hasan Rıza; 52G, 12B)

İbrahim Taib; 217G, 7B



AŞK, ÂŞIK VE SEVGİLİ İLE İLGİLİ YAPILAN TEŞBİHLER              Ayşe NACAR

323

Küstehem-i Aşk

ʿUşşāḳ ola müjleriñe tāb-āver-i ġamze
Her birisi olursa daḫı küstehem-i ʿışḳ (Sürûrî; 88G, 2B)

Lâl-i Aşk

Maḥrem-i bezm-i viṣal olsa yine pervāne-veş
Vākıf-ı rāz-ı niyāz etmez zebānıñ lāl-i ʿaşḳ (Şeyhülislâm Bahayî; 18G, 3B)

Mansûr-ı Aşk

Zümre-i ʿuşşāḳ içinde cümleye serdārdır
Çün eneʾl-ḥaḳ sırrıñ izhār eyledi Manṣūr-ı ʿaşḳ (Sezâyî-i Gülşenî; 187G, 3B)

Mecnûn-ı Aşk

Vādi-i mihnetde ol dem ʿāşıḳ-ı ser-geşte-hāl
Bir saçı leyl firākından olup Mecnūn-ı ʿışḳ (Süheylî; 159G, 4B)

Hüdâyi-i Kadim; 49G, 6B

Mecrûh-ı Aşk

Zaḫmına merhem ne kār itsün olan mecrūḥ-ı ʿaşḳ
Trelendürdi şebüñ tārkini maṣbūḥ-ı ʿaşḳ (Suturî; 291G, 1B)

Mefrûh-ı Aşk

Cām-ı keverden içermiş feyż almış cümleden
Ḥaşre dek bezm-i ṣafāda şaż olur mefrūḥ-ı ʿaşḳ (Suturî; 291G, 3B)

Meftûh-ı Aşk

Snesinde şerḥā şerḥā dāġlar olmuş ʿayān 
Nice pinhān eylesin ḫalḳdan özin meftūḥ-ı ʿaşḳ (Suturî; 291G, 2B)

Merdân-ı Aşk

Tīz vāṣıl eyler ʿaşıḳı māʿşūḳa ʿışḳ mürşīd olur
Anıñla bulur vuṣlātı Yeẓdāna heb merdān-ı ʿışḳ (Kuddusî; 359G, 9B)

Halil Nuri Bey; 165G, 1B
Nazir İbrahim; 450G, 3b

Mestân-ı Aşk

Ḥaşriñ ṣadā-yı sūrunu ḳulḳulle baṣdırır
Dāmen-keş-i ḳıyām olamaz ḫīre mest-i ʿaşḳ (Esrar Dede; 146G, 2B)

Azbî Baba; 132G, 3B
Cemâlî; 205G, 2B
Erzurumlu Zihnî; 191G, 2B
Halil Nuri Bey; 165G, 6B
Haşimî; 56G, 2B
Hatif Ali Efendi; 201G, 1B
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Hayâlî; 259G, 1B
Kuddusî; 359G, 6B
Seyyid Nizamoğlu; 130G, 4B
Sürurî; 91G, 3B
Şeyh Mehmed Nazmi; 108G, 6B
Şeyhi Mehmed Efendi; XCIIIG, 4B

Mihmân-ı Aşk

ʿAşḳı oḳu ʿaşḳı yaz ʿaşḳ ile gez ʿaşḳ ile ṭur
       ʿAşḳa gel ʿāşıḳıñ ilinde ol Rıżā mihmān-ı ʿaşḳ (Hasan Rıza; 52G, 13B)

Azbî Baba; 132G, 4B
Ebubekir Samî Paşa; 108G, 3B
Hâletî Gülşenî; 126G, 3B
Nazir İbrahim; 449G, 3B
Vuslâtî; 91G, 7B

Mîr-i Aşk

Şāh-ı kişverden dilā gel çekme ṣancaḳ minnetin
Kendü dūd-ı āhıdur ẕirāʿ livā-yı mīr-i ʿāşḳ (Baki; 235G, 5B)

Baki; 236G, 3B

Mübtelâ-yı Aşk

Cān ile ey göñül olalum mübtelā-yı ʿışḳ
ʿUşşāḳa bal olur çün bilürsin belā-yı ʿışḳ (Hayretî; 179G, 1B)

Şeyhi; 1G, 2B
Şuhûdî; 107G, 1B

Rindân-ı Aşk

Ṣarṣar-ı endūh ile cūş itmeden ʿummān-ı ʿışḳ
Zevraḳ-ı ṣahbāyı çeksün ṭurmasun rindān-ı ʿışḳ (Cem’î; 69G, 1B)

Nazir İbrahim; 450G, 2B

Rüsvâ-yı Aşk

ʿIrżuñı ʿarż itme ʿuşşāḳa ne bilsünler senüñ
Vāʿiżā vażʿ u vaḳāruñ bir bölük rüsvā-yı ʿışḳ (Hayretî; 178G, 7B)

Antepli Aynî; 114G, 2B
Ayıntablı Hafız; 140G, 5B
Bursalı Rahmî; 95G, 7B
Celvetî; 48G, 2B
Cem Sultan; CLXIXG, 1B
Cesârî; 351G, 2B
Esrar Dede; 142G, 1B
Hâlet-i Gülşenî; 121G, 9B
Harimî; 15G, 15B
Hüdâyî-i Kâdim; 87G, 6B
Mustafa Fazıl Paşa; 187G, 2B
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Nesîmî; 215G, 2B
Nesîmî; 218G, 3B
Nimetî; 66G, 1B
Senâyî; 105G, 2B
Sezâyî-i Gülşenî; 188G, 2B
Sûzi-i Sivâsî; 166G, 3B
Şâhî; 78G, 1B
Taşlıcalı Yahyâ; 201G, 2B
Usûlî; 1G, 16B
Usûlî; 1G, 7B

Şâb-ı Aşk

Raḫt-ı ʿaḳluñ başına ṣu ḳoydı bu seylāb-ı ʿışḳ
Ḳanda ise ġālib olur şeyḫ-i ʿaḳla şāb-ı ʿışḳ (Mesîhî; 122G, 1B)

Şeydâ-yı Aşk

Tā ezelden olmuşum şeydā-yı ʿaşḳ
Ṣanmā kim oldum bugün rüsvā-yı ʿaşḳ (Esrâr Dede; 142G, 1B)

Ahmed-i Daî; 78G, 3B
Halet-i Gülşenî; 121G, 1B
Nazif; 84G, 3B

Tersâ-yı Aşk

ʿIşḳ içinde dīn ü dilden geç sen imdi ey göñül
Şeyḫ Sanʿan kimi olġıl sen daḫı tersā-yı ʿışḳ (Nesimî; 215G, 3B)

Feyzî-i Kefevî; 223G, 4B

4.2. Aşk ile İlgili Yapılan Benzetmeler

Ab

ʿĀşıḳlarıñ vücūduna ʿaşḳ odu yaḳmadın
Hīç el verir mi onlara āb-ı zülāl-i ʿaşḳ (Abdulahad Nûrî; 71G, 3B)

Azmi-zade Haleti; 373G, 1B
Enderunlu Vasıf; 69G, 1B

Abile

Ben āteşem āteş ki teb-i tāb-ı sitemle
Zeyn itdi leb-i cān u dili ābile-i ʿışḳ (Neşâtî; 67G, 4B)

Yahya Nazim; 281G, 4B

Ab-ı Hayat

Düşme ẓulmete Sikender gib ol leb-i Ḫıżra gel
Kim dehānından revāndır çeşme-i ḥayvān-ı ʿaşḳ (Gül Baba; 3G, 3B)

Hüdayi-i Kadim; 94G, 3B
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Afet

Āfet oġradı semāvī ṣanemā göñülüme
    Kimsenüñ göñüline oġramasun āfet-i ʿışḳ (Kadı Burhaneddin; 742G, 5B)

Alâm

Bilmedi Cemlik nedür nūş itmeyenler cām-ı ʿışḳ
ʿĀşıḳuñ hālin ne bilsün çekmeyen ālām-ı ʿışḳ (Ahmed Nâmî; 228G, 1B)

Keşanlı Zihnî; 193G, 5B

Âlem

Ṭurfe rūşen-ger-i āyīne-i dildür ġam-ı ʿışḳ
Açduġı āyīnelerde görinür ʿālem-i ʿışḳ (Cevrî; 141G, 1B)

Hasan Ziyaî; 221G, 1B
Hayretî; 180G, 1B
Kadı Muhammed; 145G, 2B
Kelâmî; 187G, 1B
Selanikli Akif Efendi; 53G, 9B
Taşlıcalı Yahyâ; 204G, 1B

Anka

Beyżā-i çarḫ-ı zemīni ḳıldı der-zīr-i cenāḥ
Ḳāf-ı dilde lāne-sāz-ı şevḳ olup ʿanḳā-yı ʿaşḳ (Antepli Aynî; 114G, 8B)

Arşî; 153G, 9B
Cemâleddin Uşşâkî; 243G, 5B
Cemâlî; 205G, 5B
Cesârî; 351G, 4B
Gül Baba; 1G, 1B
Hüdayî; 77G, 3B
Kadı Muhammed; 152G, 1B
Meşhûrî; 76G, 5B
Mustafa Fazıl Paşa; 187G, 3B
Nehcî Mustafa Dede; 182G, 4B
Nimetî; 66G, 7B
Ruşenî; 37G, 5B
Sezâyî-i Gülşenî; 190G, 2B
Usûlî; 1G, 4B

Asâr

Şöyle itmiş ḥoḳḳa-i laʿlnini ser-şār-ı  ʿaşḳ
Ḫāmeden dāʾim teraşşuh itmede āār-ı  ʿaşḳ (Fazıl Hacı Tahir Efendi; 173G, 1B)

Fahrî-i Sünbüli; 73G, 3B
Hüseyin Vassâf; 140G, 1B
İsmail Hakkı Bursevî; 169G, 1B
Kuddusî; 361G, 4B
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Âteş

Gerçi ki yanmaḳda dil aḫker-i sūzān ile
Līk süveydādur āteş-i pinhān-ı ʿaşḳ (Şeyhülislam Yahya; 178G, 5B)

Cemâlî; 198G, 7B
Hüdayi-i Kadim; 94G, 2B
Nevizade Atayî; 123G, 1B
Nevizade Atayî; 123G, 5B
Sürûrî; 91G, 1B
Şakir; 136G, 1B
Yahya Nazim; 279G, 1B

Ayet

Göge çıḫdı sinüñ ile ṣanemā rāyet-i ʿışḳ
Muʿciz oldı begüm hüsnüñ ile āyet-i ʿışḳ (Kadı Burhaneddin; 742G, 1B)

Murâdî; 686G, 4B

Bâb

E’ṣ-ṣalā feyż-i leṭāfetle açıldı bāb-ı ʿaşḳ
Eylesün ḫūbān ile cān ʿişretin aṣḥāb-ı ʿaşḳ (Asaf; 505G, 1B)

Asâf; 520G, 1B
Haşimî; 56G, 1B
Neccâr-zâde Şeyh Rıza; 175G, 3B
Rami; 162G, 5B
Suturî; 285G, 1B
Sürurî; 91G, 5B
Şeyhülislam Yahya; 175G, 1B

Bâr

Bir çekilmez derd imiş Ḥaḳ virmeye aʿdāmıza
Bir belā-yı ser degil midir hele bu bār-ı ʿaşḳ (Leylâ Hanım; 61G, 2B)

Fütûhî; 29G, 16B
Kadı Burhaneddin; 74G, 2B
Suturî; 290G, 2B

Bazâr

İsteriseñ ʿaşḳ-ı cān var al ṣatun
Kim ezelden böyledür bāzār-ı ʿaşḳ (Fanî; 75G, 3B)

Fazıl Hacı Tahir Efendi; 173G, 3B
Hayâlî; 258G, 2B
İsmail Hakkı Bursevî; 164G, 3B
Kuddusî; 361G, 1B
Murâdî; 684G, 7B
Murâdî; 685G, 5B
Nazîkî; 97G, 7B
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Nebzî; 289G, 2B
Necmî; 89G, 7B
Şeyh Mehmed Nazmi; 110G, 1B

Belâ

Çün kimse ṣālim olmadı bir yük götürmedi
Olsa bu bendenin yükü bāri belā-yı ʿaşḳ (Abdulahad Nûrî; 72G, 5B)

Hakanî Mehmed Bey; 255G, 5B
Mahmud Celaleddin Paşa; 34G, 2B
Salih Çelebî; 89G, 2B
Şeyh Galib; 168G, 1B
Şeyhî; 1G, 1B
Şuhudî; 107G, 1B

Berk

ʿIşḳa yıldırım çalacaḳ ṣūfi inkār itmesün
Kim aña bir gün görinür berḳ-i ʿālem-tāb-ı ʿışḳ (Mesihî; 122G, 6B)

Mustafa Rûmî Efendi; 50G, 1B

Beyabân

Virdi tenüm ḫākini tā yile devrāñ-ı ʿaşḳ
Oldı müsellem baña seyr-i beyābān-ı ʿaşḳ (Kelâmî; 190G, 1B

Binâ

Her kim oldı bunda aʿmā anda da aʿmā olur
Aç baṣret gözüñi tā olasın bnā-yı ʿışḳ (Haletî-i Gülşenî; 121G, 4B)

Hayretî; 178G, 13B
Peşteli Hisâli; 234G, 4B
Usulî; 1G, 13B

Câm

Bilmedi Cemlik nedür nūş itmeyenler cām-ı ʿışḳ
ʿĀşıḳuñ hālin ne bilsün çekmeyen ālām-ı ʿışḳ (Ahmed Nami; 228G, 1B)

Hasan Ziyaî; 221G, 1B
Kadı Muhammed; 145G, 1B
Kadı Muhammed; 145G, 5B
Keşanlı Zihnî; 193G, 1B
Nimeti; 66G, 2B
Suturî; 286G, 2B
Suturî; 292G, 3B
Taşlıcalı Yahyâ; 204G, 1B

Ceres

Ey Kāʿbe-rev-i vaṣl reh-i deşt-i fenā ṭut
Pür-velveledür gör ki ṣadā-yı ceres-i ʿışḳ (Nehcî Mustafa Dede; 179G, 2B)

Nehcî Mustafa Dede; 180G, 1B
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Cevher

Cevher-i maṭlūbı ṣāf-dil olanlardur bulan
Degme ʿummānda bulunmaz gevher-i nāyāb-ı ʿaşḳ (Asâf; 505G, 3B)

Azmi-zade Haleti; 376G, 4B
Cevrî; 136G, 5B
Fasih; 224G, 1B
Fütûhî; 29G, 24B
Gül Baba 1G, 11B
Meşhûrî; 75G, 4B
Sehabî; 198G, 1B
Sehâbî; 198G, 2B
Sezâyî-i Gülşenî; 190G, 1B

Çerâğ

Olsa bir dilde fürūġ-ı eer-i kevkeb-i ʿışḳ
Ḫaşre dek daḥı olur zinde çerāġ-ı şeb-i ʿışḳ (Cevrî; 134G, 1B)

Suzi-i Sivâsî; 168G, 13B

Çevgân

ʿArṣa-i penhā-yı dehri böyle devr itmezdi ger
     Olmasa gūy-ı felek sergeşte-i çevgān-ı ʿışḳ (Cem’i; 69G, 2B)

Hüdayi-i Kadim; 95G, 3B
Şeyhülislâm Yahyâ; 177G, 1B

Dâmân

Dāmān-ı ʿışḳı nice ḳosun Ḥayretī şehā
   Sulṭān-ı mülk-i ġamdur olaldan gedā-yı ʿışḳ (Hayretî; 179G, 5B)

Nadiri; 70G, 5B
Dâr

Ḳıṣṣa-i Manṣūrı zāhid gūş idip ḫavf eyleme
Hiç senüñ gibi ḫarūn bārın çeker mi dār-ı ʿışḳ (Azmizade Haletî; 374G, 2B)

Gül Baba 2G, 2B
Nazîkî; 97G, 2B

Dastân

ʿĀlem kitāb-ı naʿtına Esrār bir varaḳ
    Sıġmaz ḳaṣīde vü ġazele dāstān-ı ʿaşḳ (Esrar Dede; 145G, 6B)

Hasan Rıza; 12G, 9B
Hikmetî; 157G, 8B

Dava

Ḥükm-i şerʿ-i yār ile rüsvālıġı ābit degül
Şāhidi yoḳ ḳılmasun ol müddeʿ daʿvā-yı ʿaşḳ (Ayıntablı Hafız; 140G, 3B)
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Cesârî; 350G, 1B
Giritli Aşkî; 131G, 3B
Hâlet-i Gülşenî; 121G, 1B
Hasan Rıza; 178G, 2B
İbrahim Taib; 216G, 1B
Nazif; 84G, 2B
Şeref Hanım; 83G, 1B
Taşlıcalı Yahyâ; 201G, 1B

Demdeme

Ḳopdı yine göñülümde zemzeme-i ʿışḳ
Söylenür oldı içümde demdeme-i ʿışḳ (Kadı Burhaneddin; 95G, 1B)

Dermân

Ḳondı çünkim bu dil-i vrāneye sulṭān-ı ʿışḳ
İrdi Ḥaḳdan ʿāşıḳ-ı dvāneye dermān-ı ʿışḳ (Bolulu Himmet; 29G, 1B)

Cemâleddin Uşşakî; 237G, 3B
Kuddusî; 356G, 5B
Sûzî-i Sivâsî; 165G, 3B
Vuslâtî; 91G, 1B

Dert

Derd-i ʿaşḳa bir ṭabīb itmez devā
Derdidür bil derdine dermān-ı ʿaşḳ (Cemâlî; 198G, 3B)

Mustafa Nedim Paşa; 88G, 1B
Salih Çelebî; 89G, 5B
Sûzi-i Sivâsî; 165G, 3B
Yahya Nazim; 280G, 1B

Deryâ

Dāʿī bugün yaḳada gerçi selāmet yörür
   Vay aña ger bir gün ol mevc ura deryā-yı ʿışk (Ahmed-i Daî; 78G, 7B)

Antepli Aynî; 114G, 4B
Âşık çelebî; 76G, 5B
Celvetî; 48G, 3B
Cem Sultan; CLXIXG, 1B
Cem Sultan; CLXIXG, 2B
Cem Sultan; CLXVIIIG, 6B
Cemâleddin Uşşâkî; 243G, 1B
Cemâlî; 205G, 1B
Cesârî; 350G, 5B
Daniş; 352G, 1B
Esrar Dede; 142G, 11B
Harimî, 15G, 1B
Hasan Rıza; 178G, 3B.
Hayâlî; 259G, 2B
Hayretî; 178G, 4B
Hüdayî; 77G, 5B



AŞK, ÂŞIK VE SEVGİLİ İLE İLGİLİ YAPILAN TEŞBİHLER              Ayşe NACAR

331

Kadı Muhammed; 152G, 2B
Murâdî; 705G, 1B
Mustafa Fazıl Paşa; 187G, 4B
Nehcî Mustafa Dede; 182G, 1B
Nesimî; 218G, 7B
Nimeti; 66G, 3B
Sehâbî; 198G, 1B
Selanikli Akif Efendi; 53G, 10B
Senâyî; 105G, 4B
Usulî; 1G, 6B
Yenişehirli Avni Bey; 206G, 5B

Devrân

Bir bedev ṭopudur Ādem ile rūy-ı ḫāk
            Çarḫa girip nüh felek etmede devrān-ı ʿışḳ (Hanyalı Nuri; 312G, 4B)

Hasan Rıza; 52G, 2B
İbrahim Taib; 217G, 1B

Divân

Taḫt-ı dilde bār-gāhın ḳurdı çün sulṭān-ı ʿışḳ
Gel temāşā ḳıl müzeyyendür yine dvān-ı ʿışḳ (Haletî-i Gülşenî; 126G, 1B)

Hasan Rüşdî; 48G, 1B
Kuddusî; 359G, 2B
Mustafa Fazıl Paşa; 177G, 1B
Şeref Hanım; 86G, 2B

Diyâr

Müsellem oldı bana tġ-i āhımla diyār-ı ʿışḳ
Ben oldum devletünde pādişāhum şehriyār-ı ʿışḳ (Aşık Çelebî; 76G, 1B)

Cem Sultan; CLXVIIIG, 3B
Kenzi-i Şümûs; 343G, 1B

Dürr

Ol dür-i şehvārı deryā-dil olanlardur bulan
Degme bir yem içre bulunmaz (bu) dür-i nā-yāb-ı ʿaşḳ (Asaf; 520G, 3B)

Nehcî Mustafa Dede; 182G, 1B
Şeyhülislam Yahya; 175G, 3B

Efsâne

Kör ider senk-i zümürrüd gözini efʿinüñ
    Zāhidüñ gūşına zibāḳ döker efsāne-i  ʿaşḳ (Garîbî; 151G, 3B)

Hatif Ali Efendi; 201G, 1B
Meşhûrî; 75G, 5B
Seyyid Nizamoğlu; 130G, 5B

Enhâr
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Kim iderse ḥıṣn-ı tevḥde taḥaṣṣun dāʾimā
Baḥr-i ḳalbde mevc urur bil şübhesiz enhār-ı ʿaşḳ (Fahrî-i Sünbülî; 74G, 4B)

Fütûhî; 29G, 13B

Esrâr

Faḫriyā ẕikr u devāma şuġl iderseñ rūz u şeb
            Şübhe itme saña daḫi keşf olur esrār-ı ʿaşḳ (Fahrî-i Sünbülî; 74G, 5B)

Fütûhî; 29G, 2B
Feyzî; LXXXIIG, 4B
Sermed Mehmed; 20G, 1B

Envâr

Māsivānıñ ẓulmetinden geçmeyenler Aydīyā
    İçmedi āb-ı ḥayātı bulmadı envār-ı ʿaşḳ (Aydî Baba; 1G, 7B)

Fahrî-i Sünbülî; 74G, 3B
Feyzî; LXXXIIG, 1B
Feyzî; LXXXIIG, 5B
Fütûhî; 29G, 5B
Fütûhî; 30G, 1B
Giritli Aşkî; 136G, 1B
Gül Baba; 2G, 4B
Hüseyin Vassâf; 139G, 3B
İsmail Hakkı Bursevî; 169G, 2B
Nazikî; 97G, 1B
Necmî; 89G, 1B
Sezâyî-i Gülşenî; 189G, 1B
Suturî; 290G, 5B

Fermân

Nice şāhı itti ḳul sulṭān-ı ʿaşḳ
Tāc-ı taḫtı ḳoydurur fermān-ı ʿaşḳ (Cemâleddin Uşşâkî; 237G, 1B)

Ebubekir Sâmî Paşa; 108G, 2B
Halet-i Gülşenî; 126G, 6B
Halil Nuri Bey; 165G, 4B
Hanyalı Nuri; 312G, 6B
Hasan Rıza; 52G, 10B
Hüznî; 1G, 3B
Kenz’î-i Şümus; 346G, 24B
Kenzî; 9G, 2B
Kuddusî; 359G, 1B
Mustafa Fazıl Paşa; 177G, 7B
Şeref Hanım; 86G, 6B
Yenişehirli Avnî Bey; 206G, 1B

Gam

Dil bu gün ʿışḳuñ ġamına döyemez
Āh eger yüz göstere ferdā-yı ʿışḳ (Cem Sultan; CLXIXG, 3B)
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Cevrî; 141G, 1B
Hasan Ziyaî; 221G, 4B
Kadı Muhammed; 145G, 4B
Kelâmî; 187G, 1B

Gavga

Düşdi yine göñlüme bir yeñi sevdā-yı ʿışḳ
   Dutdı cihānı ḳamu şūr ile ġavġa-yı ʿışḳ (Ahmed-i Daî; 78G, 1B)

Arşî; 153G, 3B
Ayıntablı Hafız; 140G, 2B
Behcetî; 244G, 1B
Cemâlî; 205G, 4B
Feyzî-i Kefevî; 223G, 1B
Gül Baba; 1G, 7B
Harimî; 15G, 2B
Karamanlı Aynî; 272G, 2B
Mustafa Fazıl Paşa; 187G, 6B
Nesimî; 215G, 1B
Nesimî; 218G, 1B
Ruşenî; 37G, 1B
Suturî; 286G, 3B
Sûzî-i Sivâsî; 166G, 3B
Şâhî; 78G, 2B
Taşlıcalı Yahya; 201G, 6B
Daniş; 352G, 4B
Esrâr Dede; 142G, 7B
Esrâr Dede; 142G, 8B
Fenâyî; 92G, 1B
Cemâleddin Uşşâkî; 243G, 4B
Cesârî; 350G, 1B

Genc

Snede ṣanmañ elifler genc-i  ʿaşḳı ḥıfẓ içün
Mārlardır kim ṭılısm etmişdürür üstād-ı  ʿaşḳ  (Hüdayi-i Kadim; 87G, 2B)

Hüdayi-i Kadim; 95G, 1B
Neşâtî; 66G, 1B

Gird-âb

Sīnemi ṣad pāre ḳıldı tīġ-i āteş-tāb-ı ʿışḳ
Dīde ḳan ırmaġı oldı dāġ-ı dil girdāb-ı ʿışḳ (Amrî; 51G, 1B)

Azmizade Haletî; 373G, 3B
Haşimî; 56G, 5B
Suturî; 285G, 5B
Suturî; 292G, 1B
Şeyhülislam Yahya; 175G, 4B
Asaf; 505G, 4B
Asaf; 520G, 4B
Rami; 162G, 3B



AŞK, ÂŞIK VE SEVGİLİ İLE İLGİLİ YAPILAN TEŞBİHLER              Ayşe NACAR

334

Gülistân

Murġ-ı dil ol ġoncenüñ aġzına baḳsa nola
   Böyledür ey Ḥāletī resm-i gülistān-ı ʿışḳ (Azmizade Haletî; 376G, 7B)

Gülzâr

Ayru ol günüñ Mesḫ gülşen-i rūḫsārıdın
    Eşk-i gül-gūnumdın itmiş yüzümi gülzār ʿışḳ (Mesihî-i Tebrizî; LXXVIG, 7B)

Remzî; 364G, 5B

Hâb

Eylemeyen ḳuvvet-i cān ḫūn-ı ciger dem-be-dem
Ol ne bilür kim nedür cāşn-i āb-ı ʿaşḳ (Kelâmî; 190G, 5B)

Hâk

El vire diriseñ saña pāpūs-ı dil-ārā
            Feyż yüz urup yirlere ol ḥāk-i reh-i ʿışḳ (Feyzî-i Kefevî; 224G, 7B)

Hançer

Sīneme kār eyleyelden ḫançer-i ḫūn-bār-ı ʿaşḳ
Zahmınıñ ḳanından açıldı nice gülzār-ı ʿaşḳ (Hayâlî; 258G, 1B)

Zâtî; 662G, 2B
Hâr

Gülşen-i cennet ola nār-ı cahm
Ol dile kim yiri oldı ḫār-ı ʿaşḳ (Fanî; 75G, 8B)

Mahmud Celâleddin Paşa; 34G, 3B

Hilât-ı Vâlâ

ʿIşḳ ṭonın geymege himmet-i bālā gerek
   Her boya lāyıḳ degül ḫilʿāt-i vālā-yı ʿışḳ (Ahmed-i Daî; 78G, 6B)

Karamalı Aynî; 272G, 4b
Karamanlı Aynî;  271G, 4B
Zaik; 42G, 3b

İhsân

Ḳaṭre olursa verir lücce-i pür-gevheri
Edhemi sulṭān edip gör saña iḥsān-ı ʿışḳ (Hanyalı Nuri; 312G, 3B)

Kenzî; 9G, 3B
Necmî; 88G, 3B
Vuslâtî; 91G, 1B
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İksîr

İrmese ḥadd-i kemāle ḳalsa dil mānend-i mis
Ġıll u ġışdan ṣāf u pāḳ altun ider iksīr-i ʿaşḳ (Baki; 235G, 4B)

Baki; 236G, 2B
Feyzî-i Kefevî; 221G, 3B

İmlâ

Ṣafḥā-i rükn-i kitāb cedvel-i zerle ṭolu
Yazdı anı kāʾināt söyledi imlā-yı ʿışḳ (Murâdî; 705G, 3B)

Senâyî; 105G, 5B
Sezâyî-i Gülşenî; 188G, 4B

Kal’a

Taḫt-ı sulṭān-ı rūḥu itmege tezyn içün
Nesc olup destgāh-ı Ḥaḳda znet-i kālā-yı ʿaşḳ (Hasan Rıza; 178G, 5B)

Kenzî; 109G, 4B
Mûrâdî; 705G, 2B
Sezâyî-i Gülşenî; 190G, 3B
Suturî; 286G, 8B

Kalem

Snemde göreydüñ ne elifler çekilübdür
Cār olalı üstüme cānā ḳalem-i ʿaşḳ (Nazikî; 96G, 3B)

Zaik; 42G, 3B

Kandil

Şemʿa-i ruḫsār-ı şevḳiyle Çıracı-zāde’niñ
Cāmiʿ-i dilde yanar şeb-tā-seḥer ḳandl-i ʿaşḳ (Zihnî-i Çermikî; 120G, 3B)

Kanûn

Gāh ġarḳ-ābıyam ḥayret ider māh-ṣıfat
Gāh pervāne gibi pür-sūz ider ḳānūn-ı  ʿaşḳ (Hasmî; 218G, 5B)

Süheylî; 159G, 3B

Kârbân

Leylimüz ḳadr berāt ü rūzımuz ʿıyd-i viāl
Ḥamdulillāh gitdi lar gelicek ḳārbān-ı ʿışḳ (Bolulu Himmet; 29G, 2B)

Hasan Rıza; 52G, 8B

Kimyâ

Naḳd-i vücūd sikke-i maʿnāyladır revān
   Ger āheniñ ederse zer ol kimyā-yı ʿaşḳ (Erzurumlu İbrahim Hakkı; 193G, 2B)
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Cesârî; 350G, 4B
İbrahim Taib; 216G, 5B
Kadı Burhaneddin; 1G, 3B
Sûzi-i Sivasî; 166G, 5B

Kitab

Ferhād ü Ḳays olmadılar ḥarfe muṭṭaliʿ
Gerçi oḳudu her birisi bir kitāb-ı ʿaşḳ (Enderunlu Vasıf; 69G, 3B)

Erzurumlu Zihnî; 191G, 2B
Mustafa Fazıl Paşa; 187G, 6B

Kullab

Cān ḫalaṣ itmek olur mı pençesinden zenüñ
Baḥr-i ḥüsnüñ mevci kim ṭaḳdı dile ḳullāb-ı ʿışḳ (Amrî; 51G, 3B)

Azmizade Haletî; 373G, 6B

Lezzet

Leẕẕet-i ʿaşḳı bilürdi neydügin Mecnūn-ı ġam
Görse ḳūyında iderken āh-ı vāveylā-yı ʿaşḳ (Arşî; 153G, 4B)

Fütûhî; 29G, 11B
İbrahim Taib; 218G, 4B
Necmî; 88G, 6B

Macera

Çeşm-i terimle añladım esrārını meger
    Teʾr ider mi āh saña mācerā-yı  ʿaşḳ (Enderunlu Halim; 48G, 3B)

Hayretî; 179G, 4B
Hayretî; 180G, 4B
Peşteli Hisâlî; 234G, 2B
Şuhudî; 107G, 4B
Şuhudî; 108G, 5B

Matem

Yüri sen āşıkuñdan ayru salın
ʿĀşıkuñ sensüz işi mātem-i ʿışḳ (Çakerî; 65G, 2B)

Hasan Ziyaî; 221G, 3B
Hayretî; 180G, 5B

Merhem

Dil-i pür-derd ebed ḳaldı cerāḥatle meded
Cān ṭabībinden irişmezse eger merhem-i ʿışḳ (Hayretî; 180G, 3B)

Hasan Rüşdî; 48G, 8B
Mustafa Nedim; 88G 1B
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Mevâ

Başuma prāne-ser düşdi yine sevdā-yı ʿaşḳ
Göñlümi sevdā-yı zülfi eyledi meʾvā-yı ʿaşḳ (Arşî; 153G, 1B)

Haletî-i Gülşenî; 121G, 8B

Meydân

Ḫāk-i Mecnūn’dur çıḳan eflāke dimeñ gird-bād
İstemez dvāne ḫāl olduġın meydān-ı ʿaşḳ (Asâf; 519G, 4B)

Azbî Baba; 132G, 2B
Bolulu Himmet; 29G, 3B
Celvetî; 48G, 7B
Cemaleddin Uşşakî; 237G, 5B
Cemâlî; 198G, 5B
Gül Baba; 2G, 8B
Gül Baba; 3G, 6B
Halil Nuri; 165G, 1B
Hasan Rıza; 52G, 11B
Mustafa Fazıl Paşa; 177G, 4B
Nesîmî; 218G, 6B
Şeyhülislam Yahya; 177G, 4B

Mihr

Var mı Āṣaf māhda ol feyż-baḫşa kim ide
    Dehri pür-nūr eyleyince mihr-i ʿālem-tāb-ı ʿaşḳ (Asaf; 520G, 5B)

Azmizade Haletî; 374G, 1B
Mustafa Fazıl Paşa; 18G, 5B
Nehcî Mustafa Dede; 182G, 3B
Şeyhülislam Yahya; 175G, 5B

Minâ

ʿĀşıḳ ol bir ẕāta kim olsun seniñle pāyidār
Yoḫsa dü se sālde hem-rāh ola ol mnā-yı ʿaşḳ

Nazîf; 84G, 4B

Minşâr

Pārelerse ġam degül dil levḥasın minşār-ı ʿaşḳ 
Taḫt yapar şāḥ-ı ḫayāl-i dilbere neccār-ı  ʿaşḳ (Fütûhî; 29G, 1B)

Nâr

Çeşme-i ḫūn mı bu çeşm-i ḫūn-feşānum ʿaceb
Görinür andan demādem şuʿle hā-yı nār-ı  ʿaşḳ (Fütûhî; 30G, 3B)

Fanî; 75G, 1B
Fazıl Hacı Tahir Efendi; 173G, 6B
Fütûhî; 30G, 1B



AŞK, ÂŞIK VE SEVGİLİ İLE İLGİLİ YAPILAN TEŞBİHLER              Ayşe NACAR

338

Giritli Aşkî; 136G, 4B
Gül Baba; 2G, 6B
Kenzî-i Şümûs; 343G, 3B
Kuddusî; 376G, 1B
Leyla Hanım; 61G, 1B
Murâdî; 684G, 2B
Nevizade Atayî; 123G, 7B
Remzî; 364G, 1B
Sermed Mehmed; 20G, 1B

Nây

Ṣūr-ı İsrāfīli dem-sāz itdi  ṣīt-i nāy-ı ʿaşḳ 
Nefḫā-i ūlādan aḳdemdir dem-i mollā-yı ʿaşḳ (Antepli Aynî; 114G, 1B)

Esrâr Dede; 142G, 3B
Hayâlî; 259G, 5B
Kadı Muhammed; 152G, 3B
Mustafa Fazıl Paşa; 187G, 7B
Seyyid Nizamoğlu; 130G, 2B
Suturî; 286G, 4B
Şâhî; 78G, 3B
Taşlıcalı Yahyâ; 201G, 5B
Usûlî; 1G, 2B
Zihnî-i Çermikî; 119G, 3B

Nevbet

Baña naḳl eyledi şāhen-şehi-i devlet-i ʿışḳ
Dergehümde çalınur şām u seḥer nevbet-i ʿışḳ (Fasih; 221G, 1B)

Ocağ

Şevḳ ü vaṣluñla ḳo yansun ḳalbi dāim Māhirüñ
    Sönmesün tā ḥaşre dek ʿışḳuñla bu ocaġ-ı ʿışḳ (Mahir Abdullah; 133G, 5B)

Pergâr

San zemn bir noḳṭadur heft āsumān bir dāyire
Bir ayaġ üzre ṭuruben olmuşam pergār-ı  ʿaşḳ (Fütûhî; 29G, 19B)

Azmizade Haletî; 374G, 5B

Peymân

Dest-i ʿuşşāḳa ṣunulmadan daḫı peymān-ı ʿaşḳ
Dil leb-i mey-gūn ile olmışdı mey-nūşān-ı ʿaşḳ (Asâf; 519G, 1B)

İbrahim Taib; 217G, 3B

Râh

Meykede-i cihānda yoḳ degmede cilve-i cünūn
Ḳays’a virildi gibi hep kāsesi ile rāh-ı ʿaşḳ (Asâf; 512G, 4B)

Hakim Seyyid Mehmed Efendi; 74G, 3B
Hilmî; 20G, 4B
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Mehmed Sabri; 97G, 4B
Necmî; 89G, 7B
Nevizade Atayî; 123G, 1B
Şeyhî Mehmed Efendi; XCIG, 3B
Şeyhülislam Yahya; 179G, 4B
Yahya Nazim; 278G, 7B

Râz

Rāż-ı ʿışḳı añladum bildüm diyen virsün nişān
    Yalıñuz  lāf ile olmaz her kişi dānā-yı ʿışḳ (Haletî-i Gülşenî; 121G, 7B)

Zâtî; 660G, 1B

Rehnümâ

Mʿaşūḳa vāṣıl ola mı bin yıl yelerse de
  Tā olmayınca zāhide bir reh-nümā-yı ʿaşḳ (Abdulahad Nûrî; 72G, 6B)

Kavsî; 251G, 21B
Kuddusî; 356G, 1B

Riyâh

Zār u giryān olagör sāḥil-i vuṣlatsa murād
Yelken açar mı keşt-i ten olmasa riyāḥ-ı ʿaşḳ (Asâf; 512G, 2B)

Mehmed Sabrî; 97G, 2B
Nevizade Atayî; 124G, 4B
Şeyhî Mehmed Efendi; XCIG, 7B
Yahya Nazim; 278G, 6B

Safâ

ʿĀşıḳların vücūduna doldu ṣafā-yı ʿaşḳ
Nūr eyledi göñülleri geldi ziyā-yı ʿaşḳ (Abdulahad Nûrî; 72G, 1B)

Arşî; 156G, 1B
Enderunlu Halim; 48G, 6B
Hayretî; 179G, 3B
Kadı Burhaneddin; 1G, 1B
Mahmud Celâleddin Paşa; 34G, 2B
Murâdî; 700G, 4B
Şuhudî; 107G, 6B

Sagar

Dillere ol nigāh-ı mestüñ olur
   Ṣunduġı cām-ı ʿişve sāġar-ı ʿışḳ (Cevrî; 136G, 3B)

Fehim-i Kadim; CLXVIIG, 3B
Kelim; 136G, 2B
Sermed Mehmed; 20G, 7B
Şeyh Mehmed Nazmi;110G, 5B
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Sahbâ

Mest-i muhābbeti olmadıḳ ḳalmadı ervāḫda biri
    Ḳurup ol bezm-i elest içilecek ṣahbā-yı ʿaşḳ (Cemaleddin Uşşakî; 243G, 2B)

Cesârî; 350G, 2B
Cesârî; 351G, 5B
Esrâr Dede; 142G, 2B
Hayretî; 178G, 1B
Hüdayî; 77G, 6B
Nimeti; 66G, 1B
Selâmî; 97G, 1B
Sûzi-i Sivâsî; 166G, 2B

Sarsar

Ḳoparur bu dıraḫt-ı nüh-şāhı
    Esse dehre Fehīm ṣarṣar-ı ʿaşḳ (Fehim-i Kadim; CLXVIIG, 5B)

Kelim; 136G, 4B
Sâye

Be-dest-i ḳabż-ı sürūşān şehen-şeh-i ruḥa
Ḳuruldı ʿarş üzere bārgāh-ı sāye-i ʿaşḳ (Antepli Aynî; 115G, 3B)

Âsaf; 517G, 1B
Kavsî; 251G, 19B
Ramî; 158G, 1B
Ramî; 158G, 5B
Şeyhülislam Yahyâ; 182G, 1B

Seyl-âb

Dil reh-i dildārda ṭursun miāl-i ḫār u ḫas
Rūzgār ile sürer baḥre anı seyl-āb-ı ʿaşḳ (Asaf; 505G, 2B)

Asaf; 520G, 2B
Azmizade Haletî; 373G, 7B
Bosnalı Alaadin Sabit; 201G, 4B
Suturî; 285G, 6B
Suturî; 292G, 2B
Şeyhülislam Yahyâ; 175G, 2B

Silah

Elzem olursa ʿaḳla al lemʿa-i bādeden silāḥ
    Mā-ḥaṣal bu ki Āṣafā dilde gerek silāḥ-ı ʿaşḳ (Asaf; 512G, 5B)

Sabri; 97G, 5B
Yahya Nazim; 278G, 2B
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Silsile

Olsa ne ḳadar renc-feza silsile-i ʿışḳ
   İtmez dil-ı ʿāşıḳ yine hergiz gile-i ʿışḳ (Neşâtî; 67G, 1B)

Yahya Nazim; 281G, 1B
Sûr

Bdār eder ġunūde-i zānū-yı ġafleti
Nāy-ı niyāz demdeme-endāẓ ṣūr-ı ʿaşḳ (Neccâr-zâde Şeyh Rıza; 180G, 2B)

Şarab

Māsivādan geçelüm cām-ı maḥabbet içelüm
Varalum menzil-i maḳṣuda olup hem-dem-i ʿışḳ (Taşlıcalı Yahya; 204G, 3B)

Emrî; 249G, 1B
Enderunlu Vasıf; 69G, 5B
Erzurumlu Zihnî; 191G, 1B
Hasan Ziyâî; 218G, 5B
Suturî; 292G, 3B

Şerbet

ʿĀşıḳıñ göñlünü nūr ile muṣaffā ḳıldı
Neşʾe-i feyż-i tecellī vererek şerbet-i ʿaşḳ (Adile Sultan; 82G, 2B)

Asâf; 518G, 2B
Şeyhülislam Yahyâ; 176G, 2B

Şebnem

Bāġ-ı ʿālemde ḫayāl-i gül-i ruḫsāruñ ile
            Dem-be-dem çeşm-i Żiyāʿī aḳıdur şebnem-i ʿaşḳ (Hasan Ziyaî; 221G, 5B)

Şemşîr

Şuʿleler iẓhār ider olsa ḥavāle ʿāşıḳa
Öldürürken üstine nūr indürür şemşīr-i ʿışḳ (Azmizade Haletî; 375G, 4B)

Baki; 235G 1B
Feyzî-i Kefevî; 221G, 1B

Şihâb

Şeyṭānlıḳ ile ʿazm-ı semā-yı heve idüp
İtmiş raḳb-i dve iṣābet şihāb-ı ʿışḳ (Sürûrî; 91G, 4B)

Tâb u teb

Lerzīş-i ẕerreyi ḫurşīd ile yek-ṣān itmiş
Eer itdükde dil-i ʿāleme ṭāb- ı teb-i ʿışḳ (Cevrî; 134G, 2B)

Cevrî; 135G, 1B
Hikmetî; 158G, 1B
Mehmed Nazîf; 166G, 2B
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Tahun

Rūz u şeb fikr-i daḳḳ-i vuṣlat-ı dil-dār ile
ʿĀşıḳı eyler idāre dem-be-dem ṭāḥūn-ı  ʿaşḳ (Hasmî; 218G, 2B)

Tekke

Tekye-i ʿaşḳ içre ey ṣūfī bir abdālım bu gün
           Eylemiştir vālih ü ḥayrān beni ikrār-ı ʿaşḳ (Remzî; 364G, 4B)

Tufân

Mācerāsın añma ʿuşşāḳuñ eyā serv-i revān
            Gözyaşından ʿālemi ġarḳ eyledi ṭūfān-ı ʿışḳ (Halet-i Gülşenî; 126G, 5B)

Kelâmî; 190G, 3B
Kuddusî; 359G, 3B
Şeyhülislam Yahya; 178G, 2B

Tuğra

Levḥ-i dilde ṭañ mı ḳılsam eger meşḳ-i cünūn
Kātib-i cānān çeküpdür sneme ṭuġrā-yı ʿaşḳ (Arşî; 153G, 2B)

Karamanlı Aynî; 271G, 1B
Murâdî; 705G, 1B

Ummân

Ṣarṣar-ı endūh ile cūş itmeden ʿummān-ı ʿışḳ
Zevraḳ-ı ṣahbāyı çeksün ṭurmasun rindān-ı ʿışḳ (Cem’i; 69G, 1B)

Asâf; 519G, 2B
Cemâleddin Uşşâkî; 237G, 8B
Cemali; 198G, 8B
Gül Baba; 4G, 10B
Hanyalı Nuri; 312G, 7B
Hudayi-i Kadim;95G, 6B
Hüznî; 1G, 1B
Kuddusî; 359G, 10B
Mustafa Rûmî Efendi; 129G, 1B
Nazir İbrahim; 449G, 4B
Şeyhülislam Yahya; 177G, 2B
Şeyhülislam Yahya; 178G, 3B
Vuslati; 91G, 8B

Urvet’ül-vüska

Kim bulurdı cennet-i ʿadne ṣırāt-ı müstaḳm
    Kāşif-i rāḥ olmasaydı ʿurvetü’l-vüḳā-yı ʿaşḳ (Gül Baba; 1G, 3B)

Hüdayî; 77G, 1B

Usturlâb

Çāk idüp bend-i girbān sne dāġın gösterür
Yer-be-yer keşf ü nümāyan oldı uṣṭurlāb-ı ʿaşḳ (Suturî; 292G, 4B)
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Azmizade Haletî; 373G, 2B
Mesihî; 122G, 4B

Vefa

ʿİlm-i ledünne irgürür ʿuşşāḳı ser-be-ser
Ġāyete çoḳ olup durur ey dil vefā-yı ʿışḳ (Murâdî; 700G, 3B)

Verem

Baḳmaz o ṭabb-i dil ü cān baña Sürūr
    Añlar ki ʿilāc ile ṣavulmaz verem-i ʿışḳ (Sürûrî; 88G, 6B)
Yağma

Başıma düşti bir ḫayāl-ı zülf-i sevdā-yı ʿaşḳ
Ġarat itdi ḫāne-i ʿaḳlım ne var yaġmā-yı ʿaşḳ (Ayıntablı Hafız; 140G, 1B)

Bursalı Rahmî; 95G, 3B
Cem Sultan, CLXIXG, 4B
Fenâyî; 92G, 1B
Nesîmî; 215G, 7B
Nesîmî; 218G, 1B
Senâyî; 105Gİ 1B
Sezâyî-i Gülşenî; 188G, 1B

Yem

Keştī-i Nūḫ degül fülk-i felek ġarḳa varur
Mevc-ḫīz olsa eger cūş u ḫurūş-ı yem-i ʿışḳ (Cevrî; 141G, 3B)

Vişnezade İzzetî; 63G, 1B

Zemzeme

Ḳopdı yine göñülümde zemzeme-i ʿışḳ
Söylenür oldı içümde demdeme-i ʿışḳ (Kadı Burhaneddin; 95G, 1B)

Zencir

Silsilesiyle baña Mecnūndan irişdi derd ü ġam
Gerdenümde olmasa ḫāli n’ola zencr-i ʿışḳ (Feyzî-i Kefevî; 221G, 2B)

Ziyâ

Müstaġriḳ itdi nūrı ile ʿarş u ferşi hep
Ḳıldı iḥāṭa kevn ü mekānı żiyā-yı ʿaşḳ (Arşî; 155G, 2B)

Arşî; 156G, 2B

Zurnâ

Ger değilseñ sāmiʿ ol ṭarḥ it ḳulaḳdan biste kim
ʿĀlemi ṭoldurdı ṣavt-ı ṣūrla ṣūrnā-yı ʿaşḳ (Gül Baba; 75G, 5B)

Usulî; 1G, 3B
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4.3. Sevgili ile İlgili Yapılan Benzetmeler

Afitâb-ı Aşk

Ḫuffāş-veş niçün ḳalasın künc-i ġārda
Dünyā-yı rūşen iken āfitāb-ı ʿışḳ (Emrî; 249G, 4B)

Hüdâyî-i Kâdim; 94G, 1B

Cânân-ı Aşk

Cism-i bī-ervāḥa celb-i cān eder cānān-ı ʿaşḳ
Gülşen-i vaṣlı dile ḥayrān eder cānān-ı ʿaşḳ (Adile Sultan; 77G, 1B)

Haletî-i Gülşenî; 126G, 2B
Kenzî; 9G, 1B
Kenzî; 9G, 5B
Seyyid Nizamoğlu; 130G, 1B
Vuslâtî; 91G, 2B

Cemâl-i Aşk

Ṣūretā mestūr-ı maʿnāda ʿayān u müncel
ʿAḳs ider āyne-i ḳalbe cemāl-i ḥüsn ü ʿaşḳ (Mustafa Fazıl Paşa; 178G, 2B)

Darâ-yı Aşk

Ey göñüller mülküne ḥükm eyleyen dārā-yı ʿaşḳ
Bu vücūdum şehriñ ettin āḳıbet yağmā-yı ʿaşḳ (Sezâyî-i Gülşenî; 188G, 1B)

Usûlî; 1G, 5B

Didâr-ı Aşk

Ẕikr-i Ḥaḳ mirʾāt-ı ḳalbe dāʾimā virir cilā
Anıñ içün ḥüsniñ iẓhār eyledi ddār-ı ʿaşḳ (Fahrî-i Sünbülî; 73G, 5B)

Feyzî; LXXXG, 1B
Hüseyin Vassâf; 139G, 1B
İsmail Hakkı Bursevî; 164G, 1B
Remzî; 364G, 2B
Sermed Mehmed; 20G, 4B
Sezâyî-i Gülşenî; 189G, 1B

Dil-rübâ-yı Aşk

Ḳıldı beni fitne ol ḳaş ile göz şīvesi
   Ġāret ider ʿaḳlumı dil-ber-i yaġmā-yı ʿışḳ (Ahmed-i Dâî; 78G, 4B)

Arşî; 155G, 1B
Peşteli Hisâlî; 236G, 2B
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Gazal-ı Aşk

Gözler gözümü gayrılara bakmaġa ḳomaz
Ṣayd edeli āhu-yı dili ol gazāl-ı ʿaşḳ (Abdulahad Nûrî; 71G, 6B)

Gül-i Aşk

Bülbül-āsā her seher zār ittirir
ʿĀşıḳāne ol gül-i ḥandān ʿaşḳ (Cemâleddin Uşşâkî; 237G, 2B)

Cemâli; 198G, 2B
Mustafa Fazıl Paşa; 187G, 1B

Gülzâr-ı Aşk

Saña meken olmayınca nār-ı ʿaşḳ
Çeşm-i cānuñ görmeye gül-zār-ı ʿaşḳ (Fânî; 75G, 1B)

Kuddusî; 361G, 5B

Kadd-i Bâlâ-yı Aşk

Cāy ider serv-i ser-efrāza maḳām-ı ḥayreti
    Müntehā-yı bāġ-ı hüsnüñde ḳadd-i bālā-yı ʿaşḳ (Bursalı Rahmî; 95G, 2B)

Dede Ömer Rûşenî; 37G, 4B
Hayâli; 259G, 4B
Usûlî; 1G,1B

Leylâ-yı Aşk

Maʿşuḳta ʿuşşāḳa mahv iken farḳ getürüp anları
Düşürdü ġurbet iline mecnūn-ı ṣāfın leylā-yı ʿaşḳ (Cemâleddin Uşşâkî; 243G, 3B)

Cemâlî; 205G, 3B
Cesârî; 351G, 1B
Fenâyî; 92G, 3B
Giritli Aşkî; 131G, 1B
Mustfafa Rûmî Efendi; 128G, 2B
Selâmî; 97G, 3B
Selanikli Akif Efendi; 53G, 3B
Senâyî; 105G, 3B
Sezâyî-i Gülşenî; 190G, 4B
Sutûrî; 286G, 1B
Sûzî-i Sivâsî; 166G, 1B

Likâ-yı Aşk

Ṣaldı niḳāb-ı çehreden ol dil-rübā-yı ʿaşḳ
ʿUşşāḳa ḳıldı ʿarż-ı keremden liḳā-yı ʿaşḳ (Arşî; 155G, 1B)

Arşî; 156G, 3B
Erzurumlu İbrahim Hakkı; 193G, 7B
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Lokmân-ı Aşk

Bulmayısersin cehālet rencine āḫır ʿilāc
Lām u bden saña şerbet ḳılmasa Loḳmān-ı ʿaşḳ (Gül Baba; 3G, 7B)

Vuslâtî; 91G, 6B

Mihr-i Aşk

Ṭañ mıdur ursa bucaḳdan bucaġa ḫuffāş-ı ʿaḳl
Ṣaldı pertev ʿāleme mihr-i cihān-ārā-yı ʿışḳ (Hayretî; 178G, 3B)

Amrî; 51G, 4B
Sutûrî; 285G, 4B
Usûlî; 1G, 10B

Mimâr-ı Aşk

Nice bir taʿmīr edersin bu vücūduñ ḳalʿāsın
Var ḥarāb ender-ḥarāb et kim gele miʾmār-ı ʿaşḳ (Aydî Baba; 1G, 2B)

Azmizade Haletî; 374G, 3B
Fahrî-i Sünbülî; 73G, 1B

Monlâ-yı Aşk

Ẕühdüñ olmaz  ʿaşḳ refḳi hemdemi derd ü belā
            Naẓm ile fetvā verir ʿāşıḳlara monlā-yı  ʿaşḳ (Giritli Aşkî; 131G, 4B)

Hüdâyî; 77G, 9B

Sultan-ı Aşk

Zeyn olan göġsimde yer yer penbe-i dāġım degil
Ḫaymeler ḳurdı feżā-yı sneme sulṭān-ı  ʿaşḳ (Hüdâyî-i Kadim; 95G, 5B)

Mustafa Rûmî Efendi; 129G, 1B
Cemâleddin Uşşâkî; 237G, 1B
İbrahim Taib; 217G, 2B
Gül Baba; 3G, 1B
Hayâlî; 259G, 3B
Cemâlî; 198G, 1B
Murâdî; 686G, 2B
Hâletî-i Gülşenî; 126G, 1B
Abdulahad Nûrî; 72G, 7B
Kenzî; 9G, 1B
Kenzî; 9G, 4B
Yenişehirli Avnî Bey; 206G, 1B
Vuslâtî; 91G, 9B
Hasan Rıza; 52G, 1B
Şeref; 86G, 3B
Bolulu Himmet; 29G, 1B
Bosnalı Alaaddin Sabit; 199G, 2B
Feyzî-i Kefevî; 224G, 4B
Cem’i; 69G, 3B
Şeyhülislam Yahya; 177G, 5B
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Asâf; 519G, 5B
Kuddusî; 359G, 1B
Halil Nuri Bey; 165G, 3B
Nazir İbrahim; 450G, 1B
Hüznî; 1G, 5B
Hasan Rüşdî; 48G, 1B

Şeh-i Aşk

Ṣavt-ı kelām u ḥarf ile doldı zemn ü āsumān
Ḳurdı çü bār-gāhını ol şeh-i kibriyā-yı ʿaşḳ  (Arşî; 156G, 4B)

Fasih; 221G, 1B
Mustafa Fazıl Paşa; 180G, 7B
Nazîkî; 96G, 2B
Nevizade Atâyî; 122G, 5B

Tuba-yı Aşk

Görmez ol ādem ser nedb nedāmet kim ola
   Dāne-i çn naḫl-i mñū perver ṭūbā-yı ʿaşḳ (Selanikli Akif Efendi; 53G, 7B)

Yâr-i Aşk

Muḥabbet nūru Ṣubḥānı idenler buldu Raḥmānı
Nider mülk-i Süleymānı iki cihānı yār-ı ˓aşḳ (Kenzî-i Şümûs; 343G, 2B)

Hüseyin Vassâf; 139G, 5B
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4. SONUÇ 

Bu çalışmadan elde ettiğimiz sonuçların bizim açımızdan önemi çok büyüktür. 
Öncelikle böyle bir tez çalıştığımızdan memnuniyet duyduğumuzu belirtmek istiyoruz. Bu 
çalışmayla Divan edebiyatının sınırsızlığı bizzat görülerek yeniden gözler önüne serilmiştir. 
Konunun kapsamının genişliği bizim çalışma alanımızı genişletse bile elimizdeki sınırlı 
kaynak bize istediğimiz kadar araştırma fırsatı vermedi. 

Her şiirde şairler tarafından aşk anlayışları dile getirilmiştir. Genel olarak hepsi aşkı 
“Vücudu fani etmek” ve “Aşk hariç her şeyden vazgeçmek” olarak tanımlamışlardır. Bazı 
şairler aşkı beşeri ve İlahi aşk olmak üzere iki ayrı yönden geliştirmişlerse bile mutasavvıf 
şairler İlahi aşkı işlemişlerdir. Çalışmamızdaki şairlerden yarısından fazlası mutasavvıf 
şairlerdir. Şairlerin bazıları aşkla ilgili söylenecek sözleri bittiği halde söz söylemeye devam 
ettiği için tekrara düşüp sanatsal yönden tatmin etmeyen şiirler kaleme alsalar da bazıları bir 
gazelle kendisinin, Divan edebiyatının ve devrinin aşk anlayışını çok güzel ifade etmişlerdir. 
Şairler genellikle ışk, aşk, hüsn ü aşk, kodu cilve-i aşk, iden aşk rediflerini kullanıp eserlerini 
bu redifler kapsamında vermişlerdir.

Şairler, aşkı ifade ederken Leylâ ile Mecnûn, Ferhâd ile Şirin gibi aşk kahramanlarını 
yardıma çağırmışlardır. Ferhad’ın en çok deldiği dağdaki oyukları şairler dağ yarasına 
benzeterek sanatsal başarıları yönüyle mutluluk veren şiirler yazmışlardır. Şairler Mecnun’la 
yarışmışlardır. Ayrıca Kur’an-ı Kerim’de geçen Yusuf ile Züleyha hikâyesini her dönemde 
kendi hikâyeleriyle teşbih etmekten kaçınmamışlardır. Şairler,  şiirlerinde bazen San’an şeyhi 
gibi aşk uğruna zünnar bağlayarak kiliseye gitmiş, bazen de İbrahim Edhem gibi her şeylerini 
terk etmişlerdir. Bazen aşkın günah olduğunu düşünüp Âdem peygamber gibi suç işlemeyi de 
kabul etmişlerdir. 

Şairlerin aşk konusunda yaptıkları teşbihler; tıp, tarih, mimarlık, edebiyat, astronomi, 
dini bilimler, kıssalar, aşk hikayeleri ve dini hikayeler, sosyal ve siyasi hayata dair bilgiler, 
yöredeki yüzey şekillerinin isimleri, efsane kuşlar, kişiler ya da yöreler, gül bahçesi, gül ve 
bülbül, şem ile pervane kıssalarından kaynaklanarak oluşturulmuştur.

Şairlerin sevgili konusunda yaptıkları teşbihlerde de yine birincil kaynak aşk 
hikayeleri ve kıssalar olmuştur. Sevgili bazen avcı, bazen tuzak, bazen tuzaktaki taneler 
olmuştur. Bazen Leylâ,  bazen Mevlâ, bazen Azra, bazen Şirin olmuştur. Bazen aşıkı 
kendisinden geçiren bir kadeh, bazen o kadehteki şarap olan sevgili bazen de aşk öğrencileri 
yetiştiren tekke şeyhi, ya da meyhane piri olarak ortaya çıkar. Sevgilinin kirpik okları ile aşk 
meydanında âşıkı yaralar. Böylece aşk, bir savaş, âşık şehit ya da gazi olur.

Mutasavvıf şairler için sevgili Allah’tır. Ayrıca gönül, “yere göğe sığmayan ve 
müminin kalbini kendisine mesken kılan” Allah’ın evi olduğu için ayna gibi tertemiz 
olmalıdır. Aşkın, kendisinden başka her şeyi yakma gücü ile gönlün temizlenmesi arasında 
tenasüb kurulur ve teşbihlerde aşk ateşinin yakıcılığıyla günahlardan arınma isteği ifade edilir.

Mutasavvıf şair , sevgili için bazen Nesimi gibi derisinin diri diri yüzülmesine karşı 
çıkmaz, bazen Mansur olarak Hallac pamuğu gibi savrulup Darağacında son nefesini 
verir.vahdet-i vücudun son aşamsına ererek toprağa üflenen ruhun sahibiyle vuslata erer ve o 
şairler için ölmek şeb-i arustur.

Mutasavvıf şairler için aşk, bir seyr ü süluktur. Dünyada insan gurbettedir ve Sevgili’ 
den uzaktır. Bu yüzden mutlu değildir. Sürekli sevgiliyle olmak istediği için “çile” çeker, 
ibadet eder, dergaha kapanarak yalnızca O’nunla olmak için elinden gelen her şeyi yapar. 
Öldüğü zaman kimsenin arkasından ağlayıp el-firak demesini istemez. Çünkü o aslında 
gurbete doğru değil sılaya doğru yol almaktadır ve doğduğu zaman ağlayan aşık, ölüm onun 
için vuslat gecesi, düğün gecesi olduğu için gülmektedir ve halinden çok mutludur.
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İlahi aşkı sinesinin en derininde hisseden âşık, dünya malı istemez. İbrahim Edhem 
gibi tacı, tahtı terk eder. Yıllar sonra Sevgili’nin dünyadaki adresi olan Kabe’ye gidince 
oğlunu görür ve sarılır. Bir kalbe iki sevginin sığmayacağını anlayan Âşıkİbrahim oğlunun 
cansız bedenine sarılarak aşkındaki sadakatini Sevgiliye ispat eder. Çünkü mutasavvıflar için, 
can, mal ve aile fitnedir ve Allah’tan başka her şey masivadır. Onlar masivayı terk etmedikçe 
Sevgiliye ulaşamayacaklarını bildikleri için hepsinden vazgeçmişlerdir.

Ayrıca Allah’tan sonra Hz. Muhammed (sav) sevgili olarak karşımıza çıkar. O’nun 
Allah’la münasebetinin gerçek aşk olduğu ifade edilir. Kainatın yaratılışının nedeninin bu aşk 
olduğu ifade edilir. Mutasavvıf şairler için ikinci sevgili motifi Hz. Muhammed (sav)’dir. 

Onlar için üçüncü sevgili dört halifedir. Onları çok sevip sevgili kabul ederler ve bu 
konuyla ilgili teşbihler yaparlar. 

Bazen âşıklar, Hz. Hüseyin’ e de Sevgili diyerek aşkın Kerbelasında  aç, susuz kalıp 
acı çekerler.

Şairler kendilerinin ve şairlik kabiliyetlerinin gücünü ifade etmek için İranlı efsane 
kahramanlarının adını zikrederek güzel teşbih örnekleri vermişlerdir. Yapılan teşbihler hemen 
her yönlüdür. Sevgilinin yanağının gül bahçesi olarak zikredilmesiyle başlayan kirpik okları 
ve gamze leşkeriyle süslenen bir sevgiliden yücelterek ve onu överek bahsederken kendilerini 
de ev-ednâ ya da rüsvâ olarak ifade ederek mütevazı olduklarını ilim dünyasına göstermişler 
ve bize örnek olmuşlardır.

Şairler, Kur’an’dan da pek çok ayeti konuyla ilgili kısımlarda aktarmayı ihmal 
etmeyerek ilmi seviyelerinin yüceliğini göstermişlerdir. Alıntılanan kısımlarda ve yapılan 
teşbihlerde çok güzel bir tenasüb uygulayarak telmih ettikleri zatları gönlümüze konuk edip 
onları yeniden yâd etmemizi sağlamışlardır. 

Şairler aşkı mecazi aşkla başlayıp İlahi aşkta nihayet bulan bir merdiven şeklinde 
işlemişlerdir. Bu yüzden mutasavvıf şairler hariç, onlar da bazen mecazi aşkı konu 
edinmişlerdir, şairlerim mecazi ya da ilahi aşktan bahsedip etmedikleri kesin olarak 
ayrılamaz. Okuyucunun gönül dünyasına bırakılmıştır.

Çalışmada yer alan 348 adet şiirin 250 adedinde İlahi aşkı ifade eden mısralar yer 
almaktadır. Şiirlerin tamamında ise beşeri aşk muhakkak ifade edilmiştir.
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